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APPOSITIVE AND QUASI-APPOSITIVE VARIETIES OF REPETITION IN ENGLISH
COLLOQUIAL SPEECH COMPARED TO RUSSIAN

Abstract. The article discusses the issue of appositive and quasi-appositive repetition in English colloquial speech
and compares it with Russian. Based on empirical data, an isomorphism exists between these two categories of relations.
This conclusion applies not only to isolated or partial structures, where the relations exhibit greater flexibility, but also to
more extensive combinations formed according to regular patterns. Additionally, the study highlights the functional
relevance of appositives and quasi-appositives in communication, demonstrating that they contribute to stylistic and
pragmatic nuances, as well as clarity and emphasis. English fiction from the 20th century was used in the study, and
language was drawn from a variety of works by Russian and English authors. Component, distributional, transformational,
semantic field, contextual, and conceptual analyses were among the linguistic analytic techniques used in the study.
Linguists and language learners can more accurately model colloquial language use and uncover subtle semantic and
syntactic links by comprehending these patterns in both English and Russian. This finding, in our view, provides a strong
argument for considering quasi-apposition as an analogue of real apposition, differing from it in the same way that its
components do. Verbs, adjectives, and adverbs should be regarded as belonging to the category of quasi-appositions. The
authors conclude that the study highlights the structural and functional relevance of quasi-appositions in colloquial speech
by showing how they serve as systematic equivalents of appositions in English and Russian.

Keywords: apposition, quasi-apposition, poly-predicative, semi-predicative, isomorphism, verbless
combinations, functions.

Introduction

In this paper, we consider apposition as a form of substantive reiteration, defined as the
simultaneous occurrence of coreferential elements within a single utterance. In an appositive
combination, one element is a repeated nomination of the same referent.

The ability to identify objects, however, is not only possessed by nouns (subject names), but
also by other parts of speech, such as verbs, adjectives, and adverbs. These words can perform
nominative functions as well.

When verbs, adjectives, or adverbs are repeated, a relationship similar to apposition is
established. The repeated use of these words is associated with the intention to clarify or specify. In
the case of subject names, reiteration clarifies and defines the object, while in the case of adjectives
and adverbs, it defines or elaborates on the object's attribute.

If it were not for the tradition of using the term «apposition», which necessarily implies the
substantial nature of its components, one might assume that all coreferential units are related by an
appositive connection. To avoid unjustified expansion of the concept of opposition, we will refer to
the juxtaposition of coreferential feature names within a single statement as a quasi-proposition, and
we will attempt to determine whether this relationship occurs as regularly as apposition does at all
three levels: as combinations with non-isolated components (such as bomber planes), as semi-
predicative combinations with isolated components, and as multipredicative constructions with
partial application.
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Literature review

Appositive and quasi-appositive repetitions are important for emphasizing, clarifying, and
conveying the speaker's attitude in informal speech, according to recent research in English
linguistics [1], [2], [3]. These structures enable speakers to highlight crucial information, provide
coherence, and indicate connections among actions or events, as researchers such as D. Usera [4],
D.S. Khudoykulova [5], and T. Patel et al. [6] have shown. These repetitions serve pragmatic and
cognitive purposes in real-time communication, especially in casual storytelling and spontaneous
speech, and are not merely stylistic.

Although Russian exhibits similar patterns, cross-linguistic studies have shown that the
precise syntactic and semantic constraints differ. For example, English quasi-appositive
constructions rely more on syntactic coordination and conjunctions, whereas Russian constructions
often rely on prosodic signals and intonation to indicate the link between verbs. Linguists such as
O.V. Sokolova [7], V.T. Sadchenko [8], and A. Annamuradova [9] have conducted comparative
analyses showing that these disparities reflect deeper typological and functional contrasts between
the languages, particularly in how colloquial speech encodes causal, evaluative, and temporal links.

In search of evidence for the hypothesis of a quasi-positive relationship, we turned to data on
a specific group of verbless combinations consisting of «two identical forms of different verbs»,
which are peculiar syntactic constructions formed by combining two predicates that agree with the
same subject and lack a formal directional indicator. These constructions, known as
«communication and semantic relations», are purely colloquial and very common in spontaneous,
informal speech. For example: «And now they're chasing me around the hospital». or «I did
something stupid yesterday. | spilled the milk». (Compare this to the English example: «Shall we go
and sit on the bench?» (Mitchell))

The peculiarities of this syntactic phenomenon in the Russian language have long attracted the
attention of scientists, precisely because of the analysis of the nature of the relationship between the
parts of a combination [10]. However, interpretations by syntaxists have differed significantly, even
leading to mutual exclusion. For example, A.N. Gvozdev believed that verbs in these constructions
are consistent with each other and are in a subordinate relationship [11]. On the other hand, V.I.
Sobinnikova saw these combinations as a special form of connection, or «correlative
subordination», reflecting a transitional moment in the development of proximity [12]. Finally,
N.Y. Shvedova argued that there is no subordination between the parts of the structure, but rather a
coordination of forms [13].

Methods and Materials

Research Design

The study explores the use of apppositive and quasi-appositive repetition in English colloquial
speech, drawn from dialogues in fiction, and compares it with a similar linguistic phenomenon in
Russian.

Methods

To better understand the structure of language, component analysis breaks it down into smaller
parts. Distributional analysis examines how words are used in different contexts to determine their
meaning and function. Transformative analysis investigates changes among different linguistic
structures.

Semantic field analysis examines how words and concepts are connected within a given area
to reveal how language categories are organized.

Contextual analysis examines the situations in which words are used to understand their
meaning, while conceptual analysis explores ideas and mental structures to understand the
relationship between language and thought.

Research materials

The research was conducted using 20th-century English fiction as its basis. Language
materials were drawn from the works of various English and Russian authors.

The language materials were chosen based on the principle of continuously sampling from the
dialogic speech in English-language texts.
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These materials exemplify authentic or semi-authentic spoken language, which is ideal for
studying dialogic speech.

Results and Discussion

Many of these contradictions could be resolved by treating these constructions as quasi-
appositive verbal combinations, a kind of «verbal apposition», or, more broadly, repetition.
Evidence for the validity of this approach to constructions with «double verbs» is that, upon closer
examination, both verb nominations turn out to be coreferential. Despite their formal and, in some
cases, meaningful differences, these nominations are variations on the same «compound» action and
denote two overlapping predicative features: one is the main feature, and the other is a secondary,
characterizing feature (similar to the characterizing function of the second term in substantive
appositive combinations). For example, in Russian «marb-cTapymika»: <CIUT-MOXpaIbIBacT»
3HAUMT: «CIHUT, ToxpambiBasi». Compare. «MepTBbIii JIeKUT Ha TpaBe He menoxHercs» (JI.
Toncroit); «... cnpocu y 0a0ymiku AHHBI, B CTakaHe, U IIpUHECH, He paciuieckaid...» (JI. Toscroii).
Here, one action is characterized through another qualitatively; the meaning of a qualitative
characteristic is introduced by the lexical meaning of one of the verbs. The coreference condition
determines, if not synonymy, then the maximum semantic similarity of verbs. In the following
example, the function of the second verb is close to tautological repetition: «...TI UX HOCH, HE
caumait» (ITaycroBckuit). «OmHaKo KUK HE Pa3BOJWINCH U BOCEMb JIET NMPOKuiIm» (JIecko).

In combinations such as «demolish sell» and «take carry», the meaning of simultaneous
action, parallelism, or a rapid time sequence is combined with a shade of target relationship. This
group of constructions is dominated by concrete, pronounced conjunctionless combinations, with
the first component being a verb denoting movement. The second component varies depending on
the situation, but the action it indicates is closely dependent on and inseparable from the first, and
almost always follows it.

These combinations are very common in English colloquial speech and are a characteristic
feature of English and American folk and vernacular styles, such as in the English ballad «Come
eat, come drink, my little sister», «Lady Gay», and «Go tell my baby — sister» in the American
ballad «The House of the Rising Sun».

The meaning of these combinations is a specific action (e.g., «eat» or «drink»), which is
carried out after a preliminary movement towards where this action will take place. The movement
in these combinations is always subordinate to the specific action, so the nominative meaning of the
verb «move» (e.g., «come» or «go») is weakened, and the form of the imperative mood only
emphasizes the meaning of the motivation.

As soon as there are regular correspondences between the types of semantic relationships between
components in appositive and quasi-appositive constructions, the similarity with substantive apposition
becomes more evident. The components of verbal combinations not only have hyperhyponymic
relationships with one another (as seen in the examples above), but they also denote actions that are
similar, often combined, accompanying one another, and merging into a single complex.

N.Y. Shvedova points out that the range of Russian verbs that can be used in these combinations
is limited. Therefore, the number of possible combinations is also limited [13]: «ranoums-naxopmume»,
«00ymb-00emv», «noumu-noexamo», etc. — Two different designations overlap each other to form a
single semantic whole. The isomorphism of the juxtaposition of units in the group of substantive and
verbal nominations emphasizes the regular character of this phenomenon.

The analyzed verb combinations are correlated with the nature of the connection to
substantive non-predicative appositive constructions. The presence of a comma between these
constructions is not only unacceptable, but it also «opposes these constructions to homogeneous
predicates» [13]. This can be seen in the appositive juxtaposition of two subject names used in non-
predicative contexts («epau-oxyrucm», «girl student») and a quasi-appositive juxtaposition of verbs
without syntactic separation: (uou eozsmu; come fill the flowing bowl).

Just as substantive appositives that are not predicative are divided into two groups, free
combinations (coceaka mosiouHuIla, servant girl) and set phrases (marb-cTapyxa, bomber plane),
verbal quasi-appositive forms can be combined in two ways - lexically unlimited combinations, for

8
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instance in Russian («mmauer mpuuutaer»), and lexically limited combinations, with verbs of
movement and state as the primary component: «moeay MOCMOTPIO», «CHIUT IMOMaJKuBaeT». The
last group shows the greatest unity, both semantically and grammatically, and this is also expressed
intonationally (absence of pauses and enumeration intonation). This characteristic is also typical of
proper appositives. Some verbal appositives in Russian have undergone lexicalization and have
become part of the language's verbal vocabulary. For example: «okuBete-moxeTe.

Combinations of adjectives and adverbs that are similar to those listed are literally isolated.
CIUCUB-300P0OB»,  K31Ibl-OOMAHUUBLLY,  KHEHCOAHHO-HE2AOAHHO»,  CUUMO-KPbIMO»,  <Nno00oOpy-
nozooposy» (9). However, the very existence of these examples logically demonstrates the
isomorphism between the two types of connection - appositive and quasi-appositive. Names
connected by this type of relationship (both subject and feature) refer to the same thing, and one
name characterizes or clarifies the other.

The table below shows the regularity of matching one type of communication with another.
For clarity, only stable (nearly lexicalized) combinations are provided as examples, as hyphenated
spellings fix them not only as speech patterns, but also make them part of the system.

Table 1 — Examples of appositive and quasi-appositive links

Appositive link Quasi-appositive link
nouns verbs adjectives adverbs

Mamov-cmapyxa nouwiio-noexasio :)fcue-300p06 HeDK‘OaHHO-HeZG()aHHO,
mamy-pecsanud u m.n. acueeme-moonceme and wumo-Kpvlmo

etc..
bomber fighter chum- | come inf teeny-tiny willy-nilly
buddy «Now you go buy our | «Such teeny-tiny

tickets»... (Stewart) music».

(OED, Suppl.)

The parallels between the two types of communication at the other two levels (semi-
predicative and polypredicative for subject names) are more clearly revealed, as in these cases, the
words fit together more freely, and the lexical combinations are virtually unlimited.

semi-predicative apposition :» Quasi-apposition with separation

(apposition with separation)

1. «..it's just our wretched colleagues — Verbal: 1. «Don't fall, don't fail». (Chandler). 2.

boring mediocrities» (Segal) «You take the trouble to construct a civilisation...,

2. «The birth of a new moral being — to...to build a society» (Albee).

your-father-and-1I. Adjectival: 1. «...and the boy still clean, still decent»

Where did you last see your-father-and-1? (Williams)

«(Albee) Adverbial: 1. «I'm deeply, desperately sorry»
(Coward).

Polypredicative apposition (Parcellated :: Parcellated quasi-apposition

appositive) _(Parcellated quasi-appositive)

1. «I've got a previous engagement. A Verbal: 1. «But beauty of the mind and richness of

date, actually» (Segal). the spirit... aren't taken away, but grow!

Increase with the years (Williams)

Adiectival: 1. «What an excellent idea!
Remarkable!» (Dickens).

2. «Do you know what it is with insane people?... the
quiet ones» (Albee).

When analyzing English language materials, attention is drawn to the fact that a quasi-
proposition can be formally expressed using special «connectors» or «linking words». In this case,
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the quasi-apposition also shows an isomorphism with the actual apposition, which, in addition to
simple juxtaposition, can be formalized using special communication tools.

It is well known that in many European languages, the appositional conjunctive is
homonymous with the separative compound. However, this conjunctive does not separate the
components of an appositive combination; rather, it connects them. It conveys an alternation of
form of expression, not of content - the referent remains the same, only the way of referring to it
varies. This conjunctive has been used in language as a means to express the connection between
coreferential names. For example, «this was during the Great Experiment, or Prohibition, as it is
more commonly known». Other conjunctives that belong to this group include «alias»,
«specifically», «that is», and their equivalents. In other words: «in other words», «say», etc.l. «...
She came to Chatsworth, alias «Mr. Booker's new house» (Christie).

2. «Pele was staring straight at him. That_is, a huge life-size poster of the great Brasilian
soccer star» (Segal).

In this regard, some speech cliches traditionally classified as paired synonyms can be
legitimately considered appositive combinations with a formally expressed connection. For
example:

1. «What does my lord and master say about 1t?» (Maugham).

2. «Do you really and truly think I'm beautiful?» (Caldwell).

In Example 1, the nouns «lord» and «masters» are not designations for two different people.
They refer to the same person using different names. At the same time, one of these names has a
semantic structure that is superimposed onto the other, creating an intensifying effect. These two
names form a monolithic unit in which both parts refer to the same referent in different ways.

Such combinations always function as evaluations, with a low nominative value. Even when
they are used as subjects, they retain their evaluative and qualifying functions, while also acquiring
a citation character. This use of evaluation compares the function of subject names to that of
attributes and allows for the explicit design of connections within the realm of substantive
oppositions.

It seems that in the field of feature names, the use of special means of communication to
formalize a quasi-apposition can be justified by the difficulty of establishing the identity of an
abstract and ephemeral category like a feature. That is why such entities are transmitted in a
complex manner. In Example 2, the phrase «really and truly» is a quasi-appositive adverbial
formation that doesn't convey the combination of two separate features, as in compositional phrases.
Instead, it names a single feature in the same manner. At the same time, there is a «strengthening of
the content plan by updating the expression plan», where the conjunction «and» connects two forms
that convey the same content synonymously through two adverbs. An example of this position is
the existence in English of a group of verbal phraseological units that express extreme irritation and
dislike toward the interlocutor. These units are built according to a specific syntactic structure,
which can be described as quasi-positive. Interestingly, some of these units consist of conjunctors,
while others are formed without the use of conjunctors and: go jump in the lake (go climb a tree, go
fly a kite, go lay an egg, go sit on a tack)

Colloquial-familiar style: «xamuce k uepmy! nposanusai! — «She was embarrassed every
time Alva answered the gallery's «Good work, beautiful», with a merry: «Go climb a tree» (Alva
varied it by «go lay an egg» or «go jump in the lake») (Lewis).

See also: go chase yourself — colloquial-familiar style. omcmans! ybupaiics eon! xamuco
omcrooa! — «Aw! go chase yourselfl» (Dreiser).

But: go and eat coke — ybupaiics (ko ecem uepmsam), nposanusau! «Go and eat Coke, | can't
be bothered with your silliness anymore» (DEI).

The optional expression of connection is also a characteristic feature of the aforementioned
verbal quasi-appositive expressions. go + inf. Cf. both types of usage in the same ballad: «The
Unquiet Grave»: «Go fetch me water from the desert» (Baes, 1967). «I'll sit and mourn all on his
grave» (ldem).
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These data suggest that the use of the conjunction does not alter the positive nature of these
combinations, as is the case with the conjunction «or». These service words do not indicate an
alternation in referents or their characteristics but rather an alternation between two forms that
represent the same meaning. Therefore, it would be logical to classify the analyzed combinations as
quasi-assignments. The table of correspondence between appositive and quasi-appositive
relationships can be expanded with several additional models found in the language's phraseological
fund. For example, appositional relationships between nouns: «babes and sucklings» — «beginners»,
«real babies» - «dust and ashes», «decay and vanity»; «flesh and blood» — «human nature»; «man,
living people». Quasi-appositional relationships involving verbs: «fetch and carry» — «to serve», «to
be at the beck and call»; «hum and haw» — «mumble», «hesitate»; «cut and contrive» — «save
money», «make ends meet»; and adjectives: «dead and gone» - «long past»; «a thing of the past»;
«free and easy» — «relaxed»; «high and mighty» — «powerful»; «alive and kicking» — «alive and
well»; «full of life». Adverbs: «far away» — «much, ... much, definitely»; «by leaps and bounds» —
«very fast, very fast».

Conclusion

The analysis allows us to conclude that there is an isomorphism between appositive and
quasi-appositive relationships, not only at the level of isolated and parcellated structures, where this
relationship is less strict, but also in non-isolated combinations formed according to regular
patterns. In our view, this conclusion supports recognizing quasi-appositions as analogues of actual
appositions, which differ from them in the same way as their components. Verbs, adjectives, and
adverbs, as indicated, should be considered to fall within the realm of quasi-appositions.
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ATBUIIIBIH TIVITHAEI'T AYBI3EKI COfIJIEYI[lE KE3JIECETIH
AIIIIO3UTUBTI ) KOHE KBA3U-AIIIIO3ZUTUBTI KAUTAJIBIM TYPJIEPI:
OPBIC TUVIIMEH CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIIAY

Anparna. Makanaia aFbUTIIBIH TUTIHACTI aybI3eKi COMJICy/IeTi alllo3UTHBTI KOHE KBa3HAIMO3UTHUBTI KaiiTamay
Moceleci KapacThIpBIIaNbl, OHBI OpPBIC TLTIMEH caibICThIpansl. DakTiLmiK MaTepHaigsl Talgay Heriinme 0i3 Oy exi
THUITETT KapbIM-KaThIHAC apachlHIa M30MOpP(H3M Oap HereH KOPBITHIHIBI Kacayra 0oialpl, Oy KapbIM-KaTbIHacTap
OHIIIA KAaTaH eMeC OKIIayJaHFaH HeMece illliHapa KYpbUIBIMIAp ACHIeiliHe FaHa eMeC, COHBIMEH Karap TYpaKThl
yJIrinepre coiikec KaJbIITAaCKaH YJKeH KoMOuHauusapaa aa 6onanpl. COHBIMEH KaTap, 3epTTey/ie allO3UTUBTI )KOHE
KBa3WAIIO3UTUBTI KaiiTanayjapAblH KOMMYHHKaLUsIarsl (YHKIHMOHAJJBIK ©3CKTLIr aram eriieai, Oyl omapibly
AHBIKTHIK II€H CKIIHMEH KaTap CeieyliH CTHUIIMCTUKAIIBIK JXOHE MparMaTHUKaJIbIK HIOAHCTApbIHA BIKIAJ €TeTiHIH
kepceteni. 3eprreyae 20 FachIpaarbl aFbUIIIBIH KOPKEM 91e0HeTI KOJAAHBUIABI, aJl TLT OPTYPJIi OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH
ABTOPJIAPBIHBIH IIbIFapMalapblHAaH aJbIHABL. 3€pTTeyle KOJNJIAHBUIFAH JIMHIBUCTUKAIBIK aHAJIWTHKAJIBIK SIICTEpPIiH
KaTapblHIa KOMITOHEHTTIK, TUCTPHOYTHBTIK, TpPaHCPOPMALMIBIK, CEMAaHTHUKAJIBIK OPICTIK, KOHTEKCTIK JKOHE
TYKBIPpBIMIaMaNbIK Tajnayiap Oosmsl. Tinm MamaHZapsl MEH TNl YHpEHYIIJIep aybI3eKi TUIMI KOJIaHYIBl IQIipeK
MOJIEINB/ICH anajbl )KaHe aFbUILIBIH )KOHE OPbIC TUEPiHACT] OCHI YITLIepAl TYCiHY apKbUIbl HO3IK CEMaHTHUKAIBIK KIHE
CHHTAKCHCTIK OaitaHplcTapipl ama anxaabl. bi3miH OWbIMBI3IIA, Oy TYXKBIPBIM KBa3HANMO3HLIUSIHBl HAKTBI
aNMIIO3UIHUSHBIH aHAJIOTBl PETiHAE KapacThpyFa KYLITI AQJes OOJNBIN TaObUIaAbl, OHBIH KOMIIOHEHTTEpi CHSKTHI
aipipMambUIbIFel  Oap. ETicTikTep, CBIH eciMiep JKoHe ycTeylep KBa3sHAINO3MLMAJIAp CaHAThIHA JKaTausl Jell
KapacThIpbUIybl KepeK. ABTOpnap 3epTTey KBa3WANIO3MIMSJIAPIABIH aFbUIIIBIH  JKOHE OpbIC  TiAEpiHAeri
anmno3uIMsIapIblH JKyWeni Oajgamachl peTiHAe Kanail KbI3MET eTETiHIH KepCeTy apKbUIbl aybI3eKi ceiiieyneri
KYPBUIBIMJIBIK JKOHE (YHKIIMOHANIBIK MaHBI3AbUTBIFBIH KOPCETE/li IereH KOPBITHIH/IbIFA KEeJIEe/Ii.

KinT ce3mep: KBasuammosuius, KONIPEAUKATHBTI, KapThlIall MpPEAUKATHBTI, W30MOP(H3M, ETICTIKCI3
Tipkecimuep, QyHKuusap.
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AHHOTanusi. B cratee paccMaTpuBaeTcsd BOIPOC ANIO3MTUBHBIX M KBAa3HWAIIO3UTUBHBIX IOBTOPEHHH B
Pa3roBOPHOI aHTIIMHCKOW pedr B CpaBHEHHH ¢ pycckoil. Ha ocHOBe aHamm3a pakTuaeckoro MaTepuana MOXHO CIIeIaTh
BBIBOJI O HAIMYUH M30MOp(hHU3Ma MEXIYy STUMH JBYMs TUIIAMH OTHOLICHUI HE TOIBKO Ha YPOBHE M30JIMPOBAHHBIX WU
YaCTHYHBIX CTPYKTYP, II€ OTHOLICHUSI MEHEE CTPOTHE, HO M B 0ojee KPYMHBIX KOMOMHAIUAX, C(hOPMHUPOBAHHBIX II0
peryisipHbIM MonensiM. KpoMe Toro, MccnenoBaHne NOAYepKUBAaeT (QYHKIHMOHAIBHYIO 3HAYMMOCTH aIlIIO3UTHBHBIX U
KBa3HAaINIMO3UTUBHBIX NOBTOPEHUHM B KOMMYHHMKALUU, AEMOHCTPUPYS, YTO OHH, IOMHMO SICHOCTH UM aKIEHTUPOBAHHUS,
CHOCOOCTBYIOT CTHJIMCTHYECKUM M NParMaTHYeCKUM HIOAHCaM pedd. B HccienoBaHMM HMCIONIB30Baach aHTIMHCKAs
XyJOXeCcTBEeHHas JuTepaTypa XX Beka, a TakKe S3bIKOBBIC CPEJICTBA, 3aUMCTBOBAHHBIE U3 NMPOU3BEACHUH Pa3IUUHBIX
PYCCKHMX M aHTJIMHCKUX aBTOPOB. B paboTe mpHMeEHsUTHCh KOMIIOHEHTHBIH, TUCTPUOYTHBHBIN, TpaHC(OpMalMOHHBIH,
CEeMaHTUYECKUM, KOHTEKCTyaJbHbI M KOHLENTyalbHbIM MeToabl aHanmu3a. IlomydeHHble B XOAe HCCIEIOBAHUS
pE3yIbTaThl MO3BOSIOT MOJEIHUPOBATH OCOOCHHOCTH PAa3rOBOPHOW pEYM M BBIBIATH TOHKHE CEMAaHTHUECKHE H
CHHTaKCHYECKNE KOPPEISIINU KaK B aHTIHHCKOM, TaK U B PYCCKOM f3bIKax. ABTOPBI yKa3bIBalOT Ha HEOOXOIUMOCTh
paccMaTpHBaTh KBAa3HAIMO3HULIMIO KaK aHAJIOT allO3ULMH, OTINYAIONIMNACA OT HEE COOTHECEHHOCThIO KOMIOHEHTOB. K
KBa3HUIIO3UIMOHHBIM KOHCTPYKLUAM IpeaIaracTcss OTHOCHTbH TJIArOJIbl, MpHJaraTelabHble M Hapeuus. B menom
HCCIIEOBaHNE TTOMYEPKUBACT CTPYKTYPHYIO M (DYHKIIMOHATIBbHYIO 3HAYMMOCTh KBAa3HAIIO3UIMN B Pa3srOBOPHOM peuw,
JEMOHCTPHPYS HMX CHCTEMAaTHYECKHH XapakTep M HMX pOJb KaK pPETYISAPHBIX HKBHUBAJICHTOB  aNMO3UTHBHBIX
KOHCTPYKLIMH B @HIJIMHCKOM U PYCCKOM SA3BIKAX.

KaioueBble cJjioBa: KBa3WamIoO3WIMs, MOJUIPEIUKATUB, IIOJNYNPEAUKATHB, H30MOpdu3M, Oe3riaroyibHble
coyeTaHusi, PyHKIHH.
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KOPKEM MOTIH/IEI'T CEHTEHIIHS
(IIOKIPIM KYJANBEPAIYIBIHBIH MOH/I CO3IEPI HETT3IH/IE)

AHaaTna. MoTiH — JIOTUKANIBIK, TPaMMAaTHKAJIBIK, MAaFbIHAIBIK OaiiflaHbICTapFa Heri3feNreH, THAHAKTHI Ma3MyHFa
ne Oipryrac KapeIM-KateiHac Oipiiri. COHIOBIKTaH MOTiIHHIH KYPBUIBICHIH, Oenrisi Oip KEHICTiK IeH YaKbIT IIeHOepiHae
eMip CYpy 3aHIBUIBIKTApBIH alKbpIHIAY MaHB3IBL. KepkeM MoTiHIepAe amrblK Ta, >KACBIPBIH KENIETiH MOTIH TY3YIIi
OipIiKTepai 3epTTey YIKCH MOHTre me. MOTiHIe aBTOp ©3iHIH alTalbIH JeTeH OWBIH, Oenrinmi Oip Ma3MyHZIBI Oepy YImiH
KaHmad fga Oip TLINIK Mapkepiepil nHaiinanaHansl. Kepkem MoTiHIe epekie Ma3MyHIBIK, 9CEpIIUIIK CHUIaThl Oap
coiieMIep IOFBIPbI CEHTSHIMSHBIH KhI3METIH TaHy TUILAIK KOJJaHbICTA KAXKETTUIIK Ty JbIpaibl. Opi OYTiHri KOpKeM MOTiH
JIMHTBUCTHKACHIHAFbl Tajayliap TULIK TYJIFaHBIH MOJCHHU-OJIEYMETTIK JKOHE YITTBHIK acleKTiJeri KepiHiciMeH
OaitmanbicTel KapacTeipbliapl. Ocbl perre [okopim KynaiOepaiyibIHBIH MOHII ce3lepl HETi3iHae KOpKeM MOTiHje
CEHTEHIIMSHBIH KOJIIAHBIChI MEH ThIHJAayIIbIFa MParMaTHKAIBIK BIKIAJIBIH KOPCETY MaKcaThl KOWBLIIBIL.

KepkeM MoTiHII TangayIblH JHHMBHCTHKAIBIK ACMEKTICI CO3MIH JCTETHKANBIK, IOITHKANBIK KyaThIH CE3iHY,
TYCiHy apKbUIBI ©3IHIIK NaibIMIayliap »acay TYpPFBICBIHAH MPAKTHKAJIBIK MAaHBI3IBUIBIFEL 30p. MOTiH TyplepiH
JIMHTBUCTHKAJBIK TANay KANBINTACKaH dJicHaMara cyieHeni. 3epTTey TaKbIpbIObIHA Opaii OaKpUIay 9.Iici KOJIIaHBUIIBL.
Kasipri tin 6imiMiHIe KOTEPUTIN KYPTeH *aHa OareITTap MEH i3[CHICTepIiH HOTIKEJCpiH MOTIH Tangay OaphICHIHIA
KOJIJaHyABIH MAaHBI3IBUIBIFBI MEH KOKETTLIITI 30p OONIMaK.

Kiar ce3mep: Lokopim KymaitOepmiyibl, KopKeM MOTiH, MOHII CO3/Ep, CEHTCHIUS, MOTIH JMHTBHCTHKACH,
TIIIIK TYJIFA.

Kipicne

byrinri kaszak Tin OUTIMIHAE MOTIH JIMHTBHUCTHKACHI >KaH-)KaKThl 3€pPTTENy JCHreHiHIIE.
JlerenMeH, MOTIH JIMHTBUCTHKACHI, MOTIH TY3€TIH DJIEMEHTTEpre KaThICThl oIi Oipa3 mocenenep
3epTTeysep/l KaxeT ereai. MoTiHHIH KaHAal Typl 00JIMachlH OKbIPMaHFa TUTl apKbLIbl TAHBLUIA b
Con cebenti e MOTIHIAI TUIAIK TYPFBIJIAH Tajlfay, TUI 3aHJBUIBIFBIH CakKTay, TULII OaillbITy Tin
MOCHMETIH KETUIIIPYIIH e3eri 0oiaMaK. AJl KOpKeM MITIH eHepiH Oip Typl peTiHie OarajiaHbI,
OKBIPMaHHBIH CaHa-ce3iMiHE dcep eTell. Op MOTIHHIH CTHIBAIK KOJJAHBICHI asChIHAA ©31HJIK
Oenruiepi MEH epekiienikrepi OonaTbiHAbIFbl alKbplH. CosapablH Oipl peTiHIe KOpKeM MOTIH
KypaMmblHA Haszap ayJapfFaHjia epeKille Ma3MYHJBIK, 9CEpIiTiK CHMaThl 0ap ceiiaemIep HIOFBIPHI
KOJITAaHBUTATBIHBIFB  Oalikamanel. OnapIaplH  KaTapblH —MaKal-MOTelJep, KaHaTThl Co3ep,
adopusmuep Kypaiiapl. AdopusmaepAiH oaeTTe aBTopiapbl Oenrimi Oonmansl. ComapiabiH Oipi —
aBTOpJbIK ahopusmaep. Oy MOTIHAE MITIH TY3€TiH (PaKTOP, CEHTEHIIUS PETIHAE KOPIHEI].

CeHTeHIusl — JNaThIHINA O, TiKip mereHnai Ounaipeni. CoHbIMEH KaTap agaMIapiblH eciHIe
CaKTaJIaTBIH TE€PEH MaFbIHAIBI CO3JEPAl CEHTEHIUS nen KaObuimaiapl. CeHTEeHIMS — KOpPKEeM/ICY il
Kypaj, opi CTHJBAIK KbI3METI JKaFbIHaH epeKIIelIeHeTiH TUIaiK KyObuisic. Kepkem mbirapmana
OKBIPMaH YIIiH CEHTEHIUSHBIH JCTETUKAIBIK ocepl alKbIH KopiHei. OKbIPMAHHBIH TaHBIMIIBIK
oli-epiCiH OMIKTETEe OTBHIPHIN, TYHCIKKE O calaThiH co3/ep peTiHae KepiHic 6epeni. byn KyObuIbIC
KOpKEM 9/1eOMeT TUTIH Taljayia xul OailKamassl.

CenTeHLus aBTOPIIBIK aOpU3MHIH Oip Typl peTiH/e aKbIH-)Ka3yIIbUIAp/IbIH HIBIFAPMaIIbUIBIK
mebepxaHachlHIa OPBIH aJIbIT OTHIPAAbl. ABTOP CEHTCHIUSHBI CTHIIBAIK MaKcaTTa skxymcanapl. Kei
peTTe CEHTEHIMs KOHTEKCT XKaFAalbIHa HEMece KOHTEKCTEeH ChIPT Ke3/€ KOJIJaHbICKa He 00Ia bl
KoHTekcTe aWThUIaTBIH OW HAKTHI TYWIHAENIN, OW KOPBITBIHABICKI PETIHIE IKWHAKTAIBIT
ycoeiabuianel. [lsiFapmanarel OasHOanaThiH (PakTiiep Ma3MYHBIHA KOCBIMINIA MAFBIHANBIK PEHK
ycreiai. OKyIsl ©31HE epeKIne dcep €TKeH Ma3MYHIBIK epeci OMiK coiyieMaep/al Kui KanTamar,
COMIJICHIC JOpEeKeciH KEHEWTImN, KeH KoyigaHbicKa Tycipemi. OchlHOall KOJJaHBICTAFbl CeMIeMiep
CEHTEHIIUSA JICTI TAaHBUIBIM, TUIMIK (haKTiIep peTiHIe KbI3MET aTKapajbl. JleMeK, CeHTeHIIHNS — aKbLI-
ecuer OepeTiH, TepeH (uIocoPUATBIK MOHI, opi Ma3sMyHIBl O TYXKBIPHIMBI Oap ce3ziep.
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CenTeHUMsUIIap KYPBUIBIMBI KaFbIHAH JKail KoHE KypManac ceiliemaep TypiHae Oepijil OThIpabl.
O po3alibIK K9HE MOI3USIIBIK KaHpapJa KaTtap KbI3MET €TeTiH TIIIK KYObUIbIC.

Byriari Tk KOJJAHBICTA MPAKTUKAIBIK TYPFBIIAH aca KaxeT, TepeH (QrIoco(UsIIbiK
Ma3MyHbl MEH OW-TYXbIpbIMbI Oap Illokopim KynaiOGepmiyablHBIH MOHI CO3ACPIHIETI MOTIH
TY3yIIi OipJiKTep KOJJIAaHBICHIHA Ha3ap ayjapy MEH CEHTEHIUSHBIH OepuryiH Oaramaay 3epTTey
MaKaJIaHbIH HETi3ri Makcatbl Oosimbl. KepkeM MOTIHAErT CEHTEHIUSHBIH KOJJIAaHBICHI MEH
MaHBI3IBUTBIFBl YaKBIT MEH KEHICTIK TapamblHAH TApbUIFAH e€MeC. Op YaKbhITTa J1a aBTOP-MOTiH-
OKbIpMaH YIITaFaHbl YILIiH KaXKeT.

Marepnain xHe daicTep

byrinzne wmbFapMalibuIbIK TYBIHABIHBI — TYHHETAHBIMJIBIK, MOJEHU KYHJIBUIBIKTAp Kyieci
TYPFBICBIHAH KapacThIPy aWpbIKIIa Ha3ap ayaapTaabl. MoceleH, IIbIFapMaHblH  KOPKEMJIIK
TaOWFaTBIH TaHyJla OHJAFbl TUIMIK KOJAAHBICTAPABI «TUIAIK TYJIFa» TEOPHUSCHI HETI3IHAE Tayiaay
MaHbI3Abl OONbIM OThIp. On Kasipri Tim OUTiMIHAErT AHTPONMOO3EKTiK MapagurMa asiChIHAAFbI
MacenenepaiH Oipi peTiHae KapacTwipbUianbl. « TIAIK TYJIFa» YFBIMBIHBIH Taiia OOJIybl >Kajrbl
«TYJIFay CO3IHIH JKaHAa Ma3MYHMEH TOJBIFYbIHA anbill Kemui. On TUIl 3epTTeyIiH KYPBUIBIMJIBIK-
(GYHKIIMOHANABIK AsICBIHAH IIBIFBIN, JKEKe TYJIFAaHbIH OH-epici, TYHHETaHbIMbI MEH KO3Kapachl,
PYXaHU-MOJIEHU OOJIMBICHI, IIBIFAPMAIIBIIBIK Ka01JIETI €CKepPUICTIH aHTPOMOJIOTUSIIBIK TUT OLTIMIHIH
KaJIBINTaCyblHA BIKIAJ €TTi.

Tin skoHE TyJIFa KaTBIHACBIHBIH ©3apa OalJIaHBICKIH 3€PTTEY AJMEMJIIK Tl OLTIMIHAC coiiey
KOHE TUI, KEKe ajaM MEH YXKbIM TUIl apakaTblHAChl, TUIAIH OJEYMETTIK CHUIAThl CHIHIBI
Mmacenenepai tannaran B. ['ym6omea, A.A. IloteOns, U.A. boxysn ne Kyprane, @-ne Coccrop
eHOeKTepiHJae aWTbulbIl, OpHbIFAa OacTanbl. COHBIMEH «TUIMIK —TYJIFa»  KaTerOpUsSCHIH
AHTPOITOO3EKTIK OAaFbITTaFbl iprei YFRIMAAPABIH Oipi peTiHAe TaHy, aBTOPJABIH CO3 CAlTaMbIH/IAFbI
TiAIK OeiiHeciHe Tanjgay »acay JereHIi YFhIHIbIpaabl. Ke3 KelreH mibiFapMa aBTOPHIHBIH
JapajbIiFbl — LIBIFAPMaHbIH TUTIHEH, KOPKEM MITIHA1 Oepy epeKIleTiKTepiHeH KopiHeal.

A. BaliTypchIHOB «O/1eOUeT TaHBITKBIID) €HOET1H/IE CO3 OHEPIHIH FHUIBIMBI Typalbl aiiTa Keie,
«Ce3 eHepiHE KYMcaJIaThIH 3aT — €03, CO3 IIIyMarbl — TUT Jem atanabl. Co3 eHepiHe KYMCAIFaH Co3
IIyMaFrbl 1a TUT s JIyFaT M aTajnaab - nen kepcereai. COHbIMEH KaTap akKbIH T, OHIIEHIH T1T Aem
miblFapMa TUIIH eKire Oeurn, akblH TUIl — aifpblKiia eH Oepulin alWThUIFaH ce3. AKbIH TLTIMEH
colyiereH/ie co3re alphIKila oH OepiIreHAiKTeH 1e013 KOpHEKi OOJBIN HIBIFATHIH/IBIFBIH AUTAIbI.

Kepkem wotriHre Ttinaik Tannayna A. BalTypchlHOB HETi3/eT€H IIbIFapMa Tidl ThIH
3epTeTyJepre *OJ amapbl ce3ci3. ABTOPIBIH Til MeH ofeOueT onmemiHeri eHOekTepi OyTriHTi
3epTTeyJepre, aram aliTKaHJa, aHTPONO3EKTIK MapaJurMa asChIHIAFbl FRUTBIMH ITAWBIMIAYTapIbIH
eH 0acTamKbIChl, 9p1 KJIACHKAJIBIK HETri31 JIey OpBIHIbI.

MOoTIHTaHYIIBl JIMHTBUCTEP KOPKEM MOTIHITE TOH TPaMMATHUKAIBIK JKOHE MAa3MYHIIBIK
Kareropusuiapasl kepcereni [1]. [lerenMeH, MOTIHHIH €H HEri3ri KaTeropusuiapbl peTiHae xadap
Oepyni atanansl. KepkemM MoTiH 00pa3, MAESIIBIK-3CTETUKANBIK Xabapiapbl Kacayllbl PETiHIe
KbI3MET erefi. MoTiHae eH Heri3ri xabap OepyliH Ke31 — MOTiHJAerl e3ek cesnep. MoTiH imiHzae
aBTOp HETI3T1 OMJIbI YCTAll TYpFaH, apl aKnapat OepeTiH TipeK ce3re Ha3ap ayaapTajbl.

Hlokopim KymaitOepaiynblHBIH MOHAI ce3/epiHe Ooilnail kKaparaHaa, opOip MoHII Ce3/epiHiH
acTapblHI]a aKbUl MEH 6Here, TepeH (QuiaocousuIbIK Ma3MyHbI Oap oitmap keMmkepiareH. MyHpaii
pyXaHU MypasapbIH, MOTIH YJrUIepiHiH OYTiHT1 YpraK KOJJaHbIChIHAA KepiHyl YIIKeH OacTamanapra,
TBIH OMJIApJIBIH VINKBIHIAYbIHA, aJaMH KAaCHETTEeP/IiH HbIFAFObIHA YKOJT alllaThIHBI CO3Ci3.

Ocol perre lokopiM YHUBEpCUTETiIHIH OUTIM amylIbUIapbIMeH Oipiece OTBIpbIN OaKbLIay-
3epTTeyJep KYprizuil.

3epTTey MakcaTtbl — OiTiM alylIBIHBIH ~ OLTIMi, MHTEIUIEKTICi, MOTIHJI »aJlaH KYWiHIe
KaOBUI/Ialm KaHa KoMMai TYNKI TYHCIKIIEH Ce31Hyl1 KaFaainapbiH Oakpuiay 00mabl. OUTKEH1, KOpKeM
MOTIHAETI OapiblK OasHAANATBIH OKWFA OKYIIBICBIHBIH  KaObUIJayblHa Kapaik OHBIH HETI3Ti
Ma3MYHBI, OKYIIbIFa dC€pi, OFaH SMOIMACH aBTOPABIH TYIMKI OWBIMEH OalJaHBICTBI OO0JIaJIbI.
3epTTeyre OTBHI3  OUTIM amymbl  KaTBICTBI, OJAPABIH JKac EpeKILIEeNIKTepi JKarblHaH e3apa
alBIPMAIIBUIBIK OaliKasiFaH >KOK. OWTKEHI, KaThICYNIBUIAPABIH JACHIH YIIIHINI KYpC CTYIEHTTEpI
Kypanbl. bitiM anymsuiapMeH jkacaiFaH 3epTTey KYMBICHI TUCKYPCTHIK TajlaayiapFa OarbITTasIbl.
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3eptrey Oapbichinaa yebiHbuFa [lokopim KynaitbepaiyibiHBIH MOH/II cO3epiMEH TaHBICKAH
OLTiM anymieIap OYTIHTI T OUTIMIHIET] )KaHa ©JIIIIEM aHTPOIIOLEHTPUCTIK 3ePTTEYJIepre KaThICTHI
Oarampap jkacaabl. AKBIHHBIH MOHJI CO3/EPIHIET! TIpeK ce3Jep apKbUIbl «ajam» KOHIENTIC
accolusiIaHabl.

AHTPOTIOIEHTPHU3M €Ki CO3/IIH «aHTPOMO-a/laM, «IIEHTP» - OPTAJIBIK, OIpIKKEeH MarbIHAJIApbIH
Ounnmipeni. OnTkeni, [IokopiMHIH «TUIMIK TYIFAchIH» TaHyJla aHTPOMOILEHTPHUCTIK 3ePTTEYJIEPIiH
MaHb3bl 30p. IlIokopiMHIH KOpKeMIiK oneMiH OCHHENEeWTIH Co3 KOJIAHBICTAPBl aPKBUIBI KEKe
TYJIFaHBIH JUCKYPCTBIK 9JICyMETIH TAaHBITATBIH TUIMIK OCHHECI KOpCceTuIel.

Faneiv I'. O3iMkaHOBa KOpPKEM MOTIHJI KO, OaiiiaHbIC, MEHIepy, AYHUETaHBIM, Te€3aypyc,
KATbIHACYUIBUIAPIBIH ~ TAapUXM, ONEYMETTIK JKOHE YITTHIK epeKIIENIKTepl, WHTEHIUSHBIH
KOMMYHHKATHBTI, MParMaTUKAIbIK KapbIM-KAThIHAC TajanTapblHA Call KeJIeTiH KOMMYHUKAIUs
dbopmacel nen kepcetreni. by KepkeM MOTIHHIH 3KCTPAIMHTBUCTHKAIBIK (KOTHUTHBTI) aCIEKTiCl
(IparMaTUKAJIBIK KOHE aKMapaTThIK Ma3MYHJBIK JCHTEHeTi) KOMMYHHKAHTTAPABIH OJICYMETTIK
JKOHE TUIMIK TKIpHOECiHe HEeTI3/eNilN, OJIApAbIH MaKcaThl MEH aKIapaTThlK JTyHHETaHbIMbIHA
ColikeCc  KeNeTiHiH  aWTafpl. MOTIH  JTUHTBHCTUKACHIHAAFBI  JIGKCHKAQIBIK  OIpIIIKTEpIiH
KOMMYHHMKATHBTI QJIeyeT HeEri3iHae Oacka Ja JJIEMEHTTEPMEH ThIFbI3 OalIaHbICybIH, CO3JIIH
ACTETHKAJIBIK MOHIHE TOKTaNa b [2].

benrini Tintanymsl FainsiM JK. MaHkeeBa TYKbIPbIMBbIHA Cal, MparMaTuka KEHICTIK MEH YaKbIT
MOHMOTIHIHAC Tl OHBIH WEJICHYINICI CaHACKI MEH OpPEKeTi TOHIperiHae KOJJIaHy el TaHbLICca,
TICUXOJMHTBUCTUKAA opOlp YITTHIH TYCIHIKTEpIl KaObLIAaydarbl, Ce3iM, TaHBIMN, TYIIBIHY MEH
aKmapaTThl JKETKI3y JKOHE TapaTy Ke3iHAeTi epeKIIeTiKTepiH TIMIK caHana TaHOanay neminendi [3].
byn mikipeH KOMMYHHMKATHBTIK >KaFlasTKa OaiIaHBICTHI (aBTOP MEH OKbIpMaH) KOPKEM MOTiH
ABTOPBIHBIH OKBIPMaHFa 63 MaKCaThIHA Cail HUETIH KOPCETE OTHIPHII, BIKIAI jKacaybl TUCKYPCTHIK
rparmMaThka TaOWFaThIHA Cail KeJIETIHIH KepeMis.

OJ1eOueTKe Moy .

KepkeMm MoTiHTe TMHTBUCTHKAJIBIK Talay MOTIH/I TPAMMATHUKAIBIK, CHHTAKCUCTIK TYPFBIIaH
FaHa 3epTTey €Mec, OHJArbl TUIAIK OIpIIKTEpIIH MOTIH Ty3yJeri »Kyieci MeH Oipiiri, MOTiH
KaTerOpUSICBIHBIH KOJJAAHBICHI T.0. Mocenenep KapacThipbliaabl. KepkeM MOTiH amaMra ocep €Ty
KAacHeTIMEH epeKIieneHeal. SIFH1, MOTIHHIH NparMaTuKablK KbIpbl 0ackiM Oonaabl. KepkeM MaTiH
©3 OKYIIBICHIHA TOJBIK asKTaJFaH Xabap Typi peTiHze Oepijeai. Opi KepkeM MoTiHHIH Oacka
MOTIHJEpre KaparaHJia 3CTETUKAJIBIK 9Cepl allKbIH.

Kepkem MoTiHAI TUINIK Tanpaynapia OipHemie kateropusuiap atanaabl. On kateropusiap
WN.P. Tanbnepun 3eprreyiHae ObLiaiiia >KikTeleqi: KOHTHHUYM (PKaJFacThIpy), PETPOCHEKIIHs
(kaliTanamn oTeIpy), MpocmeKIus (Oonamak xKocmnapbl), MOAATBIBLIBIK (Y1), HHTerpanus (KOChLTY),
asKTaIFaHIbIK [4]. Al MasMyHJIBIK KaTeropHsiFa: epcoHaXk, yaKbIT, KEHICTIK, Xadap/bIH TYIEperti,
aBTOPABIH 00Pa3bl,0KYIIbI 00pa3bl )KATKbI3bLIAIBI KepceTeni [S].

bynan e3re ge KepkeM MOTIHIAI TaHy MeEH KaObUijayda MOTIHHIH KOMMYHUKATHBTI-
MparMaTUKaIbIK IIeKapachl TypachIHIAFbl 3epTTEyNIepAe aApecaHT IeH aJpecarT apachIHIAFbl
KOMMYHHKAITUSHBI [6], MOTIHHIH MYJBTUMOJAIBABIIBIFEI MEH MYJIbTHKOATHUIBIFEIH MOTIHHIH
KOMKBIPIBUIBIFBIH [7], MOTIHIAIK KaTErOpUSUIAPABIH TUIMIK TaOWFaThl TypachIHAAFbI MIETEINIIK
3epTTeyepai Ha3apra anyra oonansl [8], [9], [10], [11].

3epTTeynepae KOpKeM MOTIH TINAEH TBIC CHTYallUsSHBIH Kypaeni Oenrici, OHBIH
KOMMYHHUKAIMsl OIpJiri peTiHAe KBI3MET eTETIHAIN, COHIBIKTAH Ja OHBl CEMAaHTHKAJBIK,
CUHTAKCUCTIK  JKOHE TMparMaTUKajJblK  CHIATTaMajapblHBIH  BepOalgbl  KaJIbINTACYBIHBIH
YKUBIHTBIFBIH/IA TEPEH 3€PTTEY KAXKET eKEHJIIT1 1e aTbutaasl [1].

Kepkem MoTiH TuNIH 3epTTey acmekTici TypackiHia aiTkanpaa Illoxopim KynaitOepayssi
uiblFapManapbl TUTIHIH 3epTTenyl ae Haszap ayaapraabl. LllokopiM MypanapbelH TUIAIK TYPFbLAAH
3epTTey MOTIHTaHyJa ThIH 3epTTeyiepre xon amyaa. CoHmail 3epTTeyiep KaTapblHa TiNTaHYIIbI
rasbiM, [llokopiM MypaslapbIHBIH TUIIIK asChiH 3epTTeymi b. MOMBIHOBaHBIH €HOCKTEp1 aTayajbl.
Faneivubiy 3eprreynepinnae [LIokopiMHIH CTHIBAIK JapaiblFbl OKKA3MOHAIBIBI KOJNIAHBICTA AWKBIH
KOPIHETIH/IIT, JapacTWIbIIK CHUIATBIMEH EpPEeKIeNIeHeTIH MeTadopalapAblH MOJ Ke3JAeCeTIHAIr
epekuie atanasl [12].
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3epTTey MakaJaHBIH HETi3Tl HBICAHBI PETiHAE aJblHFAaH CEHTEHIUS TEPMUHIHIH TiI
OuTIMIHZETT KOJAAHBICH J1a Ha3ap ayaapranbl. ATanmein TepMuHre «Kaszak TuTiHIH TyciHAIpME
CO3JIITIHJIE «OCHET O3, MOHJI co3» aen Tycinaipineni [13].

Opeic  Timinge: «Cenrennust (mar. Sententia «MHCHHE, CYKICHHE») — H3PCUCHHE
HPAaBOYUYHTEIBHOTO XapakTepa. B poiu CEeHTEHUMH YacTO BBICTYMAIOT MOCIOBHUIIBI M MOTOBOPKH,
[UTAThI U3 IPOU3BEACHUI KIIACCUKOB M 3HAMHHHUTOCTEI» — Jen Tycinaipiaeni [14].

Bukuneaust ampblk sHumKionenusceinaa: «CenreHnuss — (oT jar. sententia, OyKBaJbHO
MHEHME, CYXKJEHHE) KpaTkas JaTUHCKas amnoderMa, Kak MpaBWJIO W3 AHTUYHOTO MCTOYHMKA,
UTHpyeMasi BHE KOHTEKCTay JAeiiHreH [15].

bepiiren aHbIKTamanapJaH CEHTEHIMS TEPMHHIHIH O, MIKIp, TaJIKbl, OCHET MOH/II CO3 €KCHIH
OaramnaiiMei3. JKone Oy OH, MiKipJiH KOHTEKCTEH THIC KOJJIAaHbUIA AAaThIHABIFBIH OileMi3. Jlemek,
CCHTEHITMSUIAp TUTIMI3ZIETT MaKaI-MOTEN, HAKbLIT CO3/IEP CHIH/IBI Iasp KaIMbIHAa )KyMcalTyFa KaOlaeTTi.

Kazak Tin OLTIMIHIH TEPMUHAIK CO3MIKTEpiHIE OYI TEPMHHIE aHbIKTama OepiiMereHiMeH,
CEHTEHIIMS KOJIIaHBICHI TypachlHaa Ka3ak Till Outiminae A.C. OainoBanbiH « CEHTEHIUSHBIH T1IIIK
TaburaTthl jkoHE CTHIBMIK Kbi3MmeTi» (Kamplp Mpip3a Onm  misiFapMmaiapbl  HETi3iHIE) aTThl
KaHJIUJATTHIK AUCCEPTALMSICHIH atayFa 6onazasl [16].

3epTTeyili CEeHTEHIUS YFBIMbIHA MBIHAIAaN aHbIKTaMa Oepeni: «CeHTeHnus — apopu3MHiH Oip
TYpi, aBTOpPBI aHBIK KepceTiiMereH adopusM, sFHU Oenriii Oip KOHTEKCTEH Y3iIl alyFa KeleTiH,
BIKIIAM/IBIFBIMEH, SCEPIUIIrIMEH 9pi MHTENIEKTYaJ/IbIK, JCTETUKAJBIK TaJllalKa cail KeleTiH, KoOiHe
bumocoPusIIBIK, TUIAKTHKAIBIK TTO33USHBIH KEMICl, KOIITIH KOHUTIHE YsJlaFaHaai KbICKa KYPbUIFaH
HaKbUI co3. MyHIaFbl TY)KBIPBIM, HETI31HAE, KapChl MiKip TyAbBIPMAacTaid, TEPeH MOH/I, apTHIK-KeMi
KOK, «KETl eJIIEHIeH» Ma3MyHJIbl OoJibll, KeOiHe alblK Hemece OYHpBIK paiifa alThliaajbl.
CeHTeHIMST NIBIFAPMAHBIH COHBIH HEMeEce MIBIpKAy MIETiH YIITald TyCcy YIIiH aHTHKAJbIK, KaiTa
epJiey ’KoHe KIIaCCHIIN3M 9/1e0ueTiHAe KeHiHeH Oenrini 6onrany» [16].

Conpaii-ak  araiaraH 3epTTey €HOEKTe CEHTEHIIUsT MEH adopu3M YFbIMIAPBIHBIH
YKCacThIKTapbl MEH alblpMallbIIBIKTAPbIH capaiail Kejle TeMEHJErifed KOPBITBIH/AbIFA KeJesl:
«CenteHuust MeH apopu3MHIH 0acTbl opTak Oenrici — aBTOpbl GapibiFbl. OCBIHBICH OJAPIbI i
yKcaTajpl, 9pl epekieneiai, cebedi CeHTeHIMs apHailbl oilaHy, xyileney OapbIChIHIa TyFaH O
eMec, KepiciHIle, >ka3y NpoueciHae Typial (akTuiepal KOPBITHIN, JONENAey, OKHUFalapabl
OaliTaHBICTBIPY YIIIH HEMece COJl aBTOp OWbIHA cepliH Oepep «bacmangaky peTiHJe KOHTEKCTe
Tyca, aOpU3M KEKe >KaHp TYBIHJBICHI, SFHU Oenruinl Oip KyileMeH, apHaiibl OWjaHy, €KIley, Co3
YHEeM/JIey TMpoLEeciHe YIIBIPaWThIH epekie (GopMaibl — bIKIIAM, ©TKip, OeifHenl Tyrac (IenbHBIN),
OeJieKkTeyre KeMMEenTIH TybIHIBD) [16].

3eprreynepae adopu3MIEpAiH ajaM caHacblHa ©3iHIH alipblkma QopMacsiMeH acep
€TEeTIHJIITH, 9pl OHBIH HETI3I1 MarblHAchl OMJIAHY HOTHXKECIH/E FaHa aHFapbUIATHIHABIFBIH Oaca
aiitanpl. AdopusMm KanmamrepaiH o3 OachlHaH OTKEpreH, ajaiia Jonenaeydl KaXeT eTHeHTiH
IIBIHABIKTHl PYXaHW KOPBITBHINT MIBIFAPYBl HOTIDKECIHAE TMaiia OONaTHIHIBIFBI, Opi OHBIH KOl
MarbIHABI OOJIBIT, OMIp KaHIIBUIBIKTAPBIHBIH OTKIHIIUTITIHE HET13IeNeTIH T KOpCceTiIeTi.

ConbiveH adopusm (Tpekiie aphorismos — KbICKa HAKbUT) — «O€NTiuTl aBTOPABIH BIKIIAM,
YIITaJIFaH Typle OepiireH *XoHe NANIIriMeH, SCepilIiriMeH, MaibIMIAaybIHBIH TOCBIHABIFBIMEH
€pEeKILETIeHETIH, KaJlbUIaHbIN (;KMHAKTAJIbIN) alThIIFaH oibl [16].

Hotnxkenep :koHe TAIKbLIAY

AHTpPOIOLIEHTPUCTIK OaFrbITTarbl 3epTTEyJep apKbUIbl €H ajfbIMEH KaObuinay, oijay, Tif,
ecTe cakTay, OpeKeT eTy Topi3/i aJJaMHbIH TaHBIM/BIK KYPBUIbIMbIHA Ha3ap ayaapblia 6actaabl. Opi
OWJ1 aTaFaH TaHBIMIBIK KYPBUIBIMIAP ©3apa OipJliKTe KapacThIPbUTYbl MaHbI3 I Ooabl. [1lokopim
TUINIK TYIFACBIHIAAFBl MOHI co3AepAiH Oepilyi, OHIarbl «IYHHEHIH TUIMIK OeifHeci» — amam,
aJlaMHBIH TYpJi KacueTi MeH ic-opeketi. IllokopiM QuCKypchiHIA aJaMHBIH OOWBIHAAFBI TYPIIl
KACHUETTEpIH OpPHEKTI, TYKBIPBIMIBI >KeTKi3ell. MacelleH, aJaMHbIH KEJeHCI3 1C-dpeKeTTepiH
ChIHFa anaapl, MiHel 1. CoHbIHIA 0ail 00May KEpEeKTITiHEe TYKBIPBIMIIBI I9JIeNIeMeNIep JKacai Ibl.

e Cak agaM. Cak agaM caHOBIFBIH OEKITE ajtajbl.

e Ecti anam. EcTi amam TitiH ThIS amaabl. bipak enikiM OWBIH ThIS ajIMaiIbl.
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eTepen oii, Ty3y ToxkipOmeci 6ap amam. TepeH oW, Ty3y Toxipudeci Oap amam
ralipiniTan xabap 6epeni. Oyinue aereHi cosr 60yca Kepek.

e OripikTeHn TiNiH THA aamaraH ajgam. OTIpIKTEH TUIIH ThISI alMaraH ajgaMm
apaM/IbIKTaH bIHJIBIHBIH Thisd asiMac [17].

CeHTeHIMSHBIH JKacallybl TUIIIK dakTopiapra OaimanplcThl. CEHTEHIIUST KOMITOHEHTTEPIHIE
TYIFAIBIK OIpJIiK, ABIOBICTHIK COMKECTIK JKOHE MAaFbIHANBIK YijeciM KepiHic Tabanbl. ABTOp
CEHTEHIIMAJIa OKYIIIbIFA E€PEKIIe d9Cep €TEeTIH Ma3MYHBIK epeci OMiK cedaemMaepIi K1l KaiTaar
0epy apKbUIbI K€H KOJIJaHBICKA TYCipe/Ii.

Bbac ke3i KymMbLIaJdbl, KOHIJI KO3l KyMblJIMaWabl. byl oMbl TYXbIpbIMAa
OKYWIbI YIIIH OacTbhl Ma3MYHJBIK >KarblHAaH OCEp €Tyl «0ac Ke3D» «KeHi1 ke3i»
TIPKECTEPI1HIH KalTajaHbIT OeplTyi.

BbopiHe KaHaFaT KbLJI /12, a7aJ1 eH0eK KbLI. MyH/1a OKyIIIBI YIIiH 6acThl Ha3ap ic-
OPEKETTI TAaHBITATHIH «KAHAFAT KbLI», «€eH0EK KbLI» TipKecTepi Ha3zap ayaapransl [17].

Cenrenmusuiap kebOiHece eki OemiMHEH Typanbl. KyphUIBIMIBIK €pEKIIeNiri jKarblHaH OJiap
Kapama-KapChUIbIK MIEH Mapajuienbre Heri3aenei.

Hlokopim Kynaitbepaiyiisl TMCKypChIHAA KOPiHIC Ta0aThIH MOHII CO3EpIiH Oepiryi aapecaT
YIIiH IparMaTHKAIBIK MOHTE Be. OChl peTTe KYPBUIBIMABIK €PEKIIeNiri MeH Kapama-KapChUIBIKKA
HETI3JIeNITeH Co3/Iep/i Ti30enen KOpCeTCeK.

Men mapuwioail rHcarkcolblK Kbliicam, mayoail 3y7blMObI2bIMObL Jcacvlpeansl Keliam. Coumin
AHCYPIN, a0am amamy2a YsaimMatmblH.

bac ke3i scymoiiadvt, KOHIT KO31 HCYMBLIMAUObL.

Koxkmuik ezinoizine 6ip ouoail ece armacay, 6apavlK KbPMAHBIHAH JICANEbI3 apna 0d ald
anmaccoly!

3op oycnannan Kanoai cakmancay, ycaK #eay0an coHOal caKkma.

Apvicman keprey Keneoi, Kapakypm nen wdasih HeacblPulHbIN WAKCA 0a, yoimvl aca 3usiiowi» [17].

Tin OuriMiHIEe ceHTEHUUMSHBIH OipHemie Typiaepi atanagsl. ComapasiH Oipi — Makcuma. Oin
aNTBUIFAaH OWJIBIH  JUJAKTUKAJIBIK JKaFbl OAachIM TYCETIH TMIKip TyHiH1 Oap cesmep. MyHnai
CEHTEHIIMs TYpl JKOFapblJia aTalfaH MOH/II CO3JIep/e KUl KepiHel.

Meicanbl: bapine kanazam Kuli 0a, a0an eHOexK Kbl

Men 3usanbl muep Oen KyOikmeHeeH Kicime JiColibl Jcy30eH KapatimviH. AKbll CHAYblHOA
MYHLIM-RIWIHIMMER aumKan omipik. Adam 6anacel 3usiHkec OONRAHOBIKMAH, AMAICLI3 MANAu
ocviHOall ic icmeneoi.

Adamoap man-maKkman yuwin coblcbln, 03I HCeK KOpemin oimee dcanviin mancoipaost [17].

AnaMm e3 oiiblH Oacka Oipeyre skail xabap peTiHIe Je, ocep eTeTiHAeW MOHepil eTim Te
Ounnipin oteipaabl. CelleMHIH JKCIPECCHUBTI MarblHAChl Oacka ceillieM TypJiepiHe KaparaHja
cypayisl ceinemepae xkui kezaeceai. Connail cypayibl ceifieMHIH PUTOPUKAIBIK TYpi A€ MOHI
ce3jepe KepiHic Oepei. Opi CEHTEHIUSIIBIK MOHTE He 00JaIbl.

Meicansl: [{yHueoe coipbl 63imen Oipee kemiiemin aoam o6ap ma exen?

Memin nipim mynevin 6onca, He 3usn?

Meni xim orcapammul? Oden otnamatmsin 6ac 6ona ma? Ocvl emipoen 6acKa 6mip HCOK
bonamuln 60JICA, HCAPATLICNEH HCARALACHIN, A0AMOAPMEH APNATBICLIN OMID CYpeHule, HCACaAMARAH
apmuix emec ne? [17].

MyHnaii cypaynbl ceitfieMIep OKbIFaHIA JaybiC BIPFaFbl KaThICYbl JKaFbIHAH KAl CypayJibl
ceitmemzepre ykcac OOJFaHBIMEH, PUTOPUKAIBIK CypaK EpeKIle eKIMHMEH, >KIrepMeH aWTbUIaJIbL.
CoHppIKTaH ceisieM 0OJIMBICTaFbl KaThIHACTAp bl OUTIIPY YILIH FaHA KYMcalIMali/Ibl, KOMMyHHKaLUs1a
miKip, off aliTyMeH KaTap €KIiHILI aJaM/Ibl icke KOCy, Olcaly MaKCaTbIH Ja aTKapaJibl.

baiikaranbivMbizaid, Illokopim  KynaitOepaiyibl IIbFapMalibUIBIFBIHAAFEI MOHI CO3IAEPAIH
OeplTyiHAEri CEHTEHLMs KOJIAHbIChl aBTOPIBIH TYpIi (pakTiiep/i KOPBITHII, TJesIel, OKUFaIap/bl
OaliTaHBICTHIPHII, Opl OKBIPMaH OMbIHA CEPITiH Oepy MaKCaThIH KO3ACUTIHI aHFapbLIa Ib.

Kepkem MoTiHJET! aBTOpP MEH OKbIpMaH apachlHAAFbl KaTBICBIMIBIK OalIaHBICTBIH ©pOYyi e
TepeH 3epTreynepai KaxeT eteai. Ochl TycTa OipHele FEUTBIMU MaibIMIayJIap KeATipe KeTCeK:
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KepkeMm MOTIH — YATTHIK KYHIBUIBIKTAD MEH a/laM3aTThIH JYHHEre KO3KapachlH, aKbUI-OWbIH
alfFakTaiTbIH, TaHbIM KOKXHEriH KepceTeTiH Kypzaeni KypbuiblM. Kepkem MoTiHAe aBTOp
TaHBIM/IBIK, KOTHUTUBTI aKmaparrapsl 0epe OTHIPHIIN, OKbIPMAaHMEH KapbIM-KaThIHAC KYpy/a jKeKe
TYJIFaHbIH 1K1 oneMiHe eHenl. Ocbuaiila 3 TaHBIMBIHJAFbl aKIapaTThl OKbIPMaH TAaHBIMbBIHIA
KaiTa Ty3im, Oaiimanpicka Tyceni. «OKbIpMaHFa OJ TapTKaH KOPKEM MOTIH aBTOP MEH OKbIpMaH
apachIHAAFbl KAPbIM-KAThIHAC CUIIAThIH opKajail epOiTeni. OKbIpMaHHBIH JyHHUETAaHBIMBIH KEHEHTIII,
ajZipecaTThl KapbIM-KAaTBIHACTBIH JKaHA JIEHTeHiHE UIBIFApaThIH KOPKEM MOTIHAETI aBTOPIBIH
Oelineneynepi. COHIBIKTaH Ka3yllbl KOPKEM MOTIHII a3yJa OKbIPMaHMEH ThIFbI3 KapbIM-
KaTbIHACTa OOJIBII, aBTOP MEH OKBIPMaH apachlHAa KaThICBIMIBIK Oaitnanbic Ty3ineni [18].

Kepkem MoTiHai, aBTOpABIH OWBIH KaObuImay, TYCiHY >kaibpiHga 3epTrreymi A.C. OminoBa
KOpKEeM MOTIHII KaObuigay YAEpiCiHIEe COoJ MOTIHAI TYCiHyre, MHTEpIpEeTalusIayFa MYMKIHIIK
OepeTiH TYp:l TULIIK MapKepJepIi TaHy KaXETTITiH aTaiapl. OHBIH MalibIMIaybIHIIA, TAHY YKaHAHBI
OYpPBIHFBIMEH OpPYaKbIT OaIaHBICTBIPHIN CANBICTHIPYAaH Tyansl. OKbIpMaH OCBI yJAepicTe ©3iHiH
OYpBIH UTEpPIreHIH eCiHe ajajbl, COJI Ke3/1e o0pa3 )Kyieci, OKUFaiap *eici, )KeKe Kerinmkepiep He
aBTOp CO3/epi ©3eKTEHEeNi, OChUIall KaHa MOTiIH (KOJ) aKmapaThl amlblIajbl, HAKTHI aWTKAHIA,
MOTIHJEPAIH 631 OipiMeH-0ipi OalIaHBICHIN, JHAIOT OpHaiabI [16].

Faneim mikipi TaHbIM MEH KaObUIIAyIbIH OaimaHbICHIH Kepcereni. JKaHa MOTIHII TyCiHY
OapbICbIH/IA OKBIPMAH ©3 CaHACBhIHAAFbl OYPBIHFBI OUIIMIMEH, TOXKIPHOECIMEH CalbICTHIpY,
aKnmapaTThl ©H OOMBIHAH OTKI3iI, capanay, e31HIIK 0if KOCybl peduieKcus YaepiciMEeH CUIaTTaa bl

KepkeMm miblrapmaHbl KaObu1ay OapbIChIHIAFbI aBTOP MEH OKbIPMAaH apachlHAAFbl e3apa
OaiiaHbIC, TAHBIMIBIK YIEpicTep, PELUNHEHTTIH aBTOP IMIKIpiH KYNTaybl, ©31HIIK OH KOCYHI,
CaHaHBIH HIbIFAPMAIIbUIBIK KbI3METIMEH OallIaHbICThl €KEHIT] /1€ aThIIa/Ibl.

Axanemuk JI. JluxadeBTiH 3epTTeyiHIE OHEP TYBIHIBICHIHBIH KaOBUIIAHYbl aBTOPMEH
HIBIFAPMAlIbUIBIK  OPINTECTIKKE TYCy JEN €eCeNTeNil, ©eHep TYbIHIBICHIH KaObulgayFa YIJIKEH
ACTETUKAIIBIK O31pJIiK, TaJFaM, >KaH)KaKThl, TEPEH O1TIM, SCTETUKAJIBIK TaJFaMfa M€ CaHaJBUIBIK
Ka)KeTTiri kepcetinreH [19].

Kepkem MOTiHHIH Ma3MyHBI KaObUIIAayIIbl CaHACBhIHAA KalTa jKalFachil, namuisl. Kepkem
MOTIH/JIE TaHBIM HBICAHbI IIEKTEIMEN, OHJaFbl aKmapar kanmnelra 6arsiTTanaasl. Con cedenti ae Oip
MOTIHAI OlpHemie ajgaMm 9pTYpil KaObuiiam, TYpiii MIKIp TaHBITYbl MYMKiH. bys perre kaObuigay
yZepici OKbIpMaHHBIH JK€Ke TXipuOeciHe, TYHUETaHbIMbIHA, OlTiMiHe OaiIaHBICTBI capajlaHaJbl.
AnpecaTThlH asuIblK OLTIMI MEH KOpKEeM MOTIHAI KaObUilaybl HOTH)KECIHIE OHBI TYCIHY MEH
caHachIHJa peIeKCKe YIIbIpaFaH aklapar YIITaca OThIPBII, KaHa Ma3MYH/IbI TY3€l.

biniM anymsutapAblH YCBIHBUIFAH MOTIHI KaObU1Iaybl MEH OMKOPBITY AEHIEHJIepiH aHBbIKTAY
MakcaThIH/1a OaKbLIay KYPri3iiii.

3eprreyui B.B. CaBenbeBa TyKbIpbIMbIHA Oblaliina OepiireH: Kepkem MaTiH «eMip cypim,
KbI3MET aTKapy YIIIH KaXXeTTl IIapT — OKbIPMaH TapamblHAH OKbLIYbl MEH KaObuiaaHysl. Kepkem
MOTIHAI KaObliaay, TYHCIHY Ke3eHepi 0ap JKoHe aTaliFaH YIepiCTiH 0acTbl TOPT KOMIOHEHTI — OKY,
TYCIHY, TaJIKbUIAY (MHTEpIpeTanus), Tangaay — oenriui [20].

Bbyn op xepkem MoTiHHIH Oepiilyl MEH OKbIpMaHHBIH KaObLIAay YAepiCTepiHiH O1piecTiKTe
’KY3ere achlpbUIaThIHbI Oaiikanaapl. COHbIMEH KaTap KOpKEM MOTIHHEH MeTaMarbIHajap/sl Tadyaa
pedaekcust MeH HHTEpIpETas KbI3METIH TaHy MaHBI3AbI 00JIa b,

Keneci O6ip 3eprreynepine pe¢ieKCHBTI OKyFa YHpETy KEpeKTIriH YCBIHYBI Jia OCBIMEH
OaimanpICTHI Jien TyciHaipineai. OHIa WHTEPHpETausl — MOTIH MaFbIHACKIH TUIAIK TaHOAJTapMeH
KETKI3eTiH, co30eH OepinreH peduekcus nemineni [21].

WuTepnperanusi MOTIHAET1 oiiaH OacTaiblll, OKBIPMAHHBIH ©31HJIK TOHKIpUOECIMEH, Keke
mikipiMeH aHbIKTanazbl. MoTiH OOHBIHINA TYCIHTEHIHl, Tajaayabl WHTEHUUSIAY TEXHUKACHI
apKbUIbl ICKe achlpyra Oonaabl. MoTiHre KaHpmaiga Oip KepkeMAiK ujes (MeTaMarblHa) ©3€K
Oosajpl, OKBIPMaH COJI MOTIHJI OKY Ke3iHJIe ©31HIH HEHI TYCIHIeHIH O eJIeTiHEeH OTKi3y apKbLIbI
OCBI MeTaMarbIHaHbI Ta0a k1. bi3iH Kypri3reH O0akpliay 3epTTeyiep asChIHAa OLTiM aTyIIbUIapIbIH
[lokopiMHIH MOHAI CO3JCpiHEH HEHI TYCIHTeHZEpiH OH eNeriHeH OTKi3e OTBHIPBIN, «aJam»
MeTaMaFbIHACBHIH OPOITTI.

Mokopim  Kynaitbepayibl MIBIFApMALIBUIBIFBIHAAFBI  MOH/AI  CO3JEP CEHTEHIMSUIAP.IbIH

19



«Ilokopim yHuBepcuTeTiHIH Xabapiibichl. @umnosorus cepusick» Nel (5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (5) 2026

OepinyiHe opaii MbIHAIAl TYKBIPBIMIAp KacayFa OoJapl:

Tynra wmbIFapMallbUIBIFBIHAAFBl CEHTEHIUS KOMIIOHEHTTEpl TYJIFANBIK OIpIiK, IbIOBICTHIK
COMKECTIK oHE MaFbIHAJIBIK JKaFbIHAH ©3apa OalIaHbICTa KOPIHET.

ABTOp CEHTEHIIMAA OKYIIIBIFA €PEKIIIE dcep €TeTIH Ma3MYHJIBIK epeci OMiK ceremaep/Il xui
KaiiTanan Oepy apKbpUIbl Ha3ap ayJaapTaibl

CeHTeHIMSIAp KYPBUIBIMBIK €PEKILENIT )KarbIHaH oJ1ap Kapama-KapChUIbIKKA HET13e1e.

CeHTeHUMSUITAPABIH TPArMaTUKAJIBIK dJieyeTi 0aChIM KOpiHesi.

KopbITbIHABI

[lokopiM IIbIFapMaIIbUIBIFBIHA OOIJIall  OTBIPBIN aBTOPABIH OIJIBI, HAacHXaTKa TOJBI
CO3JepiHAe aKbUI, O CaHa, adaJJIbIK, OMIp MEH eJiM, JiH T.0. TakbIpbINTapbl HETI3ri MiHI,
MeTaMarblHAChl OONFaHABIFBIH KepeMi3. OHpmarbl opOip MOTIH KYpAedl KYpbUIBIMHAH TYpasbl,
oJIapAbIH ©31HMIK KOJ TeTikTep Oosanbl. COHABIKTAH K€3 KEITeH MOTIHII TY3YIIi OipJiKTepi,
MaFbIHAJIBIK OaiJIaHBICTAP/Ibl, MOTIH/II TYCIHY MEH KaObUIIay Ibl 01Ty MaHBI3/IbI OOJIAIbI.

3eprrey petinae anbiaFan [lokopim KynaitbepayablHbIH MOHAI CO3AEPIHACTI MOTIH TY3YLIl
OipiiKTep MEH OHJAFbl aBTOP OWBIH OKBIPMaHHBIH KaObUIJAay MEH TYCIHYI MaHBI3/IbI OOJIMax.
[okopim  KynaitObepaiyyibl MOHII CO3JEpiHAC KE3JIECETIH CCHTCHIMSIAp OKbIpMaH YIIiH
TYKBIPBIMIBI OWJIap MEH MoJICalaliblK TYWIHAEPMEH KYHIbl. byl aBTOpABIH ©3IHIIK epHeri,
KaiiTasanOac medepIIirin KepceTe .

AxmapatTapsl Oepy/eri TaHBIMHBIH KBI3METI, CaHa MEH TUIIIH e3apa OalIaHbIChl JYHUCHI
TYCiHyre BIKnau erefi. Tiln apKbuIbl KepiHiC OepeTiH MOJACHM KYHJIBUIBIKTap ajaM TYHHMEHI Kanan
KaOBUINAN/AbI, MOJIGHUET IEH TUIIK OelfHe KbI3MEeTi Kaylaii KepiHeli JETeH CypaKTapra jayan
Oepeni. OcblFaH opail VAT TUTIHIIE CaKTaJFaH XalbIK Ka3blHACH TYpJepi MaKal-MoTeNaep, TYPAKThI
TipKecTep, HAaKbLI CO3JCPAIH T.0. KOPKEM MOTIHAETI KOJAAHBICHIH TaHyAbIH MOHI 30p O0JIMaK.

Maxana BR28712491 «llloxapim Kyoatibepoiynvinbly pyxanu mypacvii 20e0u-maodeHu,
MApUXU-3mMHOSPAPUSIBLIK,  2€0SPAPUATLIK,  TUHSGUCMUKATILIK MYPbIOAH —KeuleHoi 3epmmey:
YUDPALIK UHMeSPAaYUs HCIHE DMHOMYPUIMY» AMMbl SPAHMMbBIK, KAPAHCLLIAHOBIPY HCOOACHL AACHIHOA
O0albIHOANObL.
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CEHTEHIMS B XYTOXKECTBEHHOM TEKCTE
(HA OCHOBE 3HAYUMBIX CJIOB ITAKAPUMA KYJAUBEPNY JIbI)

AHHoTanusi. TekcT mpeacTaBiasieT coOOH €OWHYI0 KOMMYHHKAI[HOHHYIO CIWHHIYy CO CIEHU(pUISCKUM
coJlepKaHWEM, OCHOBAaHHYIO Ha JJOTHYECKHX, TPAMMATHYECKUX U CEMAaHTUYECKHX CBs3sAX. [103TOMy BaXKHO OIpENenuTh
CTPYKTYpPY TEKCTa, 3aKOHBI €T0 CyIIECTBOBAHMA B ONPEAEICHHOM IIPOCTPAHCTBE U BpeMEHU. l3ydeHue kak sIBHBIX, TaK
U HESBHBIX TEKCTOOOPa3ymoUIMX EIWHMI] B JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX HMeeT Oojblloe 3HaueHHe. B Tekcre aBTOp
HCIOJIb3YET ONPEICIICHHBIC S3bIKOBbIC MapKephl )i Iepefadyr CBOEH TOUKU 3PEHUs U OIPENEICHHOrO cofepxkanus. B
COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM YMOTPEOJICHUH HEOOXOAMMO MOHMMAaTh (QYHKIHMIO MPEUIOKESHHUS, TPYIIbl NpeIIoKeHHH,
o0aaroImux ocoObIM COJEPIKAaHUEM M BO3ACHCTBUEM B JIUTEpaTypHOM TekcTe. CerOAHSNIHUI aHaJU3 JIMHTBUCTUKU
JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB PAacCMaTPUBACTCA B CBSI3U C IPOSABICHUEM S3bIKOBOM WHAMBUAYAJIBHOCTH B KYJIbTYPHOM,
COLIMAJILHOM M HallMOHAJBHOM acliekTaX. B 3Toil cBA3M, onupascs Ha 3HaunMble cioBa Ilakapuma KynaiiGepasryisl,
MIOCTaBJIEHA WENb IIOKa3aTh KCIOJIb30BAHME MPEUIOKEHUS B JHMTEPAaTYypHBIX TEKCTaX M €ro IparMaTu4ecKoe
BO3JCHCTBUE HA CIYLIATENs.

JIMHrBUCTHYECKUH acleKT aHajIM3a JUTEPAaTypPHOTO TEKCTAa MMEET OONBIIOE MPAKTUYECKOe 3HAYEHHE C TOYKU
3peHust (OPMHUPOBAaHHUA COOCTBEHHBIX CYXXKICHHH IIOCPEICTBOM BOCHPHUSTHS M TIOHUMAaHHUS 3CTETHUECKON W
MOJTUYECKOW CHIIBI CIOB. JIMHTBUCTHYECKUM aHAIU3 THUIOB TEKCTa OCHOBAaH HA YCTOSABLIEHCS METONONOTMH. Merton
HaOJIOZICHUST MCIIONB30BAJICSI B COOTBETCTBUHM C TEMOHW HCcleNoBaHHUA. BakKHOCTh M HEOOXOAMMOCTH HCIIOJIB30BAHUS
pe3yibTaTOB HOBBIX HAIPAaBIEHUI M HUCCIECJOBAHMM, IOSABISIOIIUXCS B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHUKE, B IIpOLECCE
aHaJIN3a TEKCTa BEJIUKU.

KuoueBble caoBa: Illakapum KynaiiGepaueB, XyI0KeCTBEHHBI TEKCT, 3HAUYMMBIE CJIOBa, CEHTEHIIUS,
JIMHT'BUCTHKA TEKCTA, 3bIKOBAsl IUYHOCTb.
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A SENTENCE IN A LITERARY TEXT
(BASED ON THE SIGNIFICANT WORDS OF SHAKARIM KUDAIBERDIULY)

Abstract. A text is a unified communication unit with specific content, based on logical, grammatical, and
semantic connections. Therefore, it is important to define the structure of a text and the laws of its existence in a
specific space and time. The study of both explicit and implicit text-forming units in literary texts is of great
importance. In a text, the author uses specific linguistic markers to convey their point of view and specific content. In
modern linguistic usage, it is necessary to understand the function of a sentence, a group of sentences that has special
content and impact in a literary text. Today's analysis of the linguistics of literary texts is considered in connection with
the manifestation of linguistic individuality in cultural, social and national aspects. In this regard, based on the
significant words of Shakarim Kudaiberdiuly, the goal is to show the use of the sentence in literary texts and its
pragmatic impact on the listener.

The linguistic aspect of the analysis of a literary text is of great practical importance in terms of forming one’s
own judgments through the perception and understanding of the aesthetic and poetic power of words. Linguistic
analysis of text types is based on established methodology. The observation method was used in accordance with the
research topic. The importance and necessity of integrating the results of new trends and research emerging in modern
linguistics into the text analysis process are great.

Keywords: Shakarim Kudaiberdiuly, literary text, meaningful words, maxim, text linguistics, linguistic
personality
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THE ENGLISH TRANSLATION VERSIONS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS OF «<cBABURNAMA»

Abstract. The Baburnama is widely recognized as a significant work of world literature and a key monument of
Uzbek literary heritage, offering valuable material for translation studies, particularly in relation to stylistic features and
translation strategies. Despite extensive research, the rendering of culturally marked phraseological units in its
translations remains insufficiently explored. The present study aims to conduct a comparative analysis of phraseological
units associated with the lexeme ko ‘ngil (‘heart/mind’) in the original text of the Baburnama and their equivalents in the
Russian translation and three English translations by John Leyden (1826), A. S. Beveridge (1921), and W. Thackston
(1996). The research employs a qualitative comparative method focusing on semantic, stylistic, and cultural aspects of
translation. The findings reveal that translators apply a range of strategies, including literal translation, semantic
substitution, and contextual adaptation, which vary in their ability to preserve the national-cultural specificity of the
source text. The study demonstrates that differences in translation approaches reflect both the translators’ individual
styles and the historical context of translation. The results contribute to a deeper understanding of phraseological
translation and highlight the challenges of conveying culturally embedded meanings across languages.

Key words: «Baburnama», ko‘ngil-soul, original text, interpretation, Russian-English translation, phraseological
units.

Introduction

When speaking of ko ‘ngil in original text «Baburnamay, it may seem somewhat inappropriate
to classify among somatic phraseological units. This is because the term ko ‘ngil can also be
understood as an expression denoting a spiritual, emotional or abstract concept at its core. The
concept of ko ‘ngil primarily refers to a general notion tied to human psychology, evaluating a
person’s character, worldview, and mentality.

However, despite its abstract nature in the Uzbek language, ko ‘ngil is conceptually associated
with a specific part of the human body, namely the heart. This implicit somatic localization allows it to
be considered within the category of somatic phraseological units, particularly in translation.

From this perspective, English translations provide a clear illustration of this shift, as many
equivalents explicitly employ the lexeme heart. In English, phraseological units related to ko ‘ngil
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form a large group. For example: from the heart — ot Bceit aymmu / chin galbdan; one’s heart goes
out to smth — aymra He nexwur k yemy-nmu6o / ko ‘ngli (biror narsaga) bormaslik; is eager of smth —
CHJILHO JKenath 4ero-nubo / ko ‘nglini (biror narsaga) qo ‘ymoq; — cTpacTHO >KenaTh 4TO JHOO,
possess one’s soul in patients — 3amacTch TeprieHreM [1].

Although phraseological units have been examined in Russian—English translation studies, no
comprehensive comparative analysis has yet been conducted on phraseological units within the
lexical-semantic field of ko ‘ngil in the Baburnama, particularly in English—Uzbek translations. This
gap highlights an underexplored area in translation studies and underscores the need for focused
research in this domain.

The concept of ko ‘ngil is semantically rich and encompasses a wide spectrum of emotional
and psychological states, including mood, fear, emotional tension, and other affective experiences.
In the classical text of the Baburnama, phraseological units associated with dil, galb, yurak, and
especially ko ‘ngil are actively employed, reflecting the central role of this concept in expressing
inner states and attitudes.

The conceptual sphere of ko ‘ngil thus covers a broad range of meanings, which are realized
through various phraseological units, such as:

e hazin ko ‘ngul (melancholy heart/mind);

e ko ‘ngul bermoq (to give one’s heart / to take an interest);

e ko ‘nglida ne dog ‘larkim yo ‘q (a heart free from any stain / a clear conscience);

e ko ‘ngli tilamoq (to love with);

e ko ‘nglug ‘a shubha kechmogq (doubt to creep into one’s heart /to suspect);

e ko ‘ngluga kechurmoq (to think about).

These phraseological units, used by the author, serve to reveal the emotional feature of a hero.
They arise in connection with various characters and in various events and situations. Indeed, it
would not be an exaggeration to say that the author himself is the true “hero of «ko‘ngil» in
«Baburnama». The issue of ke ‘ngil being reflected in its diverse meanings becomes even more
clearly visible in the following illustration. The ko ‘ngil associated with the author’s state of mind in
«Baburnama» struggles from the beginning to the end of the work with the dil, yurak, galb,
conscience and experiences of the hereafter; it is even refined through his thoughts, worldview and
systematic analysis — polished by the experiences of the galb.

Materials and Methods

This study applies a comparative and descriptive methodology to analyze the English translation
versions of phraseological units in Baburnama. The primary source is the original Chagatai (Old Uzbek)
text, with reference to the modern Uzbek and Russian editions for semantic clarification. The English
translations examined include those by Leyden, Beveridge, and Thackston.

Phraseological units were identified through continuous sampling based on semantic
cohesion, structural stability, and figurative meaning, in accordance with established principles of
phraseological theory. The selected units were analyzed in their textual context to determine their
semantic and stylistic functions.

A comparative analysis was conducted to assess translation strategies, including full equivalence,
partial equivalence, descriptive translation, contextual substitution, and omission. The degree of
semantic accuracy, preservation of imagery, and transfer of cultural specificity were evaluated. The
methodological framework integrates approaches from comparative linguistics, phraseology, and
translation studies to ensure systematic analysis of equivalence and intercultural adaptation.

Results and Discussion

These historical events are reflected in phraseological units that vividly construct the images
of warrior rulers and arise naturally within specific narrative contexts. This demonstrates the
author’s exceptional mastery of language and stylistic expression.

The phraseological unit ko ‘ngul bermog is used in modern literary language with the meaning
of «to fall in love», but this is not the case in «Baburnama». In fact, it describes a relationship
between a man (the situation with Mirzakhan) and is employed in the sense of «to cheer up» or «to
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raise one’s spirits». We will shed light on this phenomenon through information about Ahmad
Qosim Kohbur, one of the author’s begs:

Ahmad Qosim Ko ‘hbur was a beg who actively participated in the political events of Babur’s
era. When Babur captured Samarkand, Abulgosim Kohbur sent his brother Ahmad Qosim to assist
him. After Babur was defeated by Shaybani Khan and forced to abandon Samarkand, Ahmad Qosim
Ko ‘hbur obtained permission from him to go to Uratepa, and later joined Ahmad Tanbal (1501).
For some time he served in Akhsi under Shaykh Bayazid, the brother of Ahmad Tanbal.
Subsequently, he returned to Babur’s side (1504-1505). When Babur arrived in Hisar, Ahmad
Qosim Ko ‘hbur was with him.

After Babur seized control of the Kabul province, he set out for Khurasan with the sons of Sultan
Husayn to fight against Shaybani Khan, entrusting the administration of the province to Ahmad Qasim
Ko‘hbur, Ahmad Yusuf, Babayi Pashoghari, and Muhibali Qorchi. In 1506, when Mirzakhan and
Muhammad Husayn Kuragan rebelled and besieged Kabul, Babur’s begs held the fortress firmly in their
hands. After Babur returned, the rebellion was suppressed. To capture the fugitive Mirzokhan and bring
him back, Babur dispatched a detachment led by Ahmad Qasim Ko*‘hbur [2].

The emperor’s act of cheering up a guilty person who had risen in rebellion against him, and
helping him overcome his fear, is manifested in the following example through the phraseological
unit: «...Men aning bilan ko‘ngul berdim, ko‘nglig‘a yetkuzib tasalli berdim».

Ahmad Qosim Ko ‘hbur va yana ba’zi bir necha yigitnikim, Mirzoxonning so ‘ngicha yiborib
edi, Qarg‘a buloq pushtalarida Mirzoxong ‘a yetarlar, qocha olmas, ilik tebratguncha quvvat va
jur’ati ham yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning sharqi-shimoliy sorig‘i ayvonida
o ‘lturub erdim, men dedimki, kel ko‘rushaling. Oldarag ‘ondin yukunub kelguncha ikki qatla
viqildi, ko ‘rushgandin so ‘ng, yonimda o ‘lturg ‘uzub, ko ‘ngul berdim [3].

Ko ‘ngul bermoq is not only a phraseological unit in the original text, but it has also retained
its expressive power in interpretation (in modern Uzbek).

— Mirzoxonning ortidan yuborilgan Aimad Qosim ko ‘hbur (tog ‘kesar) va yana bir necha
yigitlar Qarg ‘abuloq girlarida Mirzoxonga yetadilar. U qocha ham olmasdi, qo‘l ko ‘tarishga ham
quvvat va jur’ati yo'q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning shargi-shimoliy tomonidagi
ayvonda o ‘tirgandim. Men: «Kel ko ‘rishaylik», dedim. Dovdiraganidan egilib kelguncha ikki marta
viqildi. Ko ‘rishgandan so ‘ng, yonimda o ‘tqazib, ko ‘nglini ko ‘tardim [4].

The Russian translation of this example of faithfulness also vividly expresses the essence of
authenticity.

— Axmen Kacum KyxOyp M Te HECKOJIBKO HHIHUTOB, KOTOpbIE OBUIM IOCIAHBI BCIIE]
Mup3zaxaHy, HacTUIIIH ero y xoiamoB Kapra bynaka. O He Mor OexaTh W HE MMEJ HHU CHIIbI, HU
CMEJIOCTH, YTOOBI MOMEBENUTh pyKoi. Ero nmpusenu [ko MHe]. Sl cuaen B ctapoM 3/IaHUH JAMBAaHA,
110JT TOPTUKOM, Ha ceBepo-BOCTOYHOM cTopoHe. «Ilogoiiim crona, nmoznopoBaemcesi!» — ckaszai f.
Mup3axaH 10 TOTO pacTepsuIcs, YTO, MPEKAE YeM MMOJONTH M MPEKIOHNUTHh KOJICHH, JIBa pa3a ymall.
[To310poBaBIIMCH ¢ HUM, S TIOCAAUI €ro ¢ co0o psaoM U odoapuia. [lpunecnn nutse. YToObI
paccesTh cTpax Mup3axaHa, s CHadaia BT caM, TTIOTOM Jiai emy [4].

From the translations, it is evident that ko ngul berdim is rendered as a simple verbal phrase in
the sense of «lI cheered (him) up» (0600pun — ko ‘nglini ko ‘tardim). In the Russian translation,
although it is not a phraseological unit, the phrase «Ilogoiian crona, mozxoposaemcsi!» («Come here,
let’s greet each other!») adequately reflects the original utterance kel ko ‘rishaling («let us greet
warmly»). However, in the English translations, a certain deviation from the meaning of the original
is also noticeable. Evidence of this can be observed below the English versions. We compare with the
specific quotes the original text made by John Leyden, A.S. Beveridge and Wh. Thackston.

Ahmad Qosim Ko ‘hbur va yana ba’zi bir necha yigitnikim, Mirzoxonning so ‘ngicha yiborib
edi, Qarg‘a buloq pushtalarida Mirzoxong ‘a yetarlar, qocha olmas, ilik tebratguncha quvvat va
jur’ati ham yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning sharqi-shimoliy sorig‘i ayvonida
o ‘lturub erdim, men dedimki, kel ko‘rushaling. Oldarag‘ondin yukunub kelguncha ikki qatla
yiqildi, ko ‘rushgandin so ‘ng, yonimda o ‘lturg ‘uzub, ko ‘ngul berdim.
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J. Leyden and W. Erskine translated the given extract this way: Ahmed Kasim Kuhber and the
party who were sent in pursuit of Khan Mirza, overtook him among the hillocks of Kurghe-Yelak.
He was unable to flee and had neither strength nor courage enough to fight. They took him prisoner
and brought him before me. I was sitting in the old Divankhaneh (or Hall of Audience), in a portico
on its north-east side, when he was brought. I said, «come and embrace me». From the agitation in
which he was, he fell twice before he could come up and make his obeisance. After we had saluted, I
seated him at my side and spoke encouragingly to him [5].

First, translators have altered personal names from the original: Mirzoxon has been changed
to Khan Mirza; there are also other aspects, such as place names: Qarg‘a buloq — Kuruk-Yelek;
devonxona — Divankhaneh (with the parenthetical addition or Hall of Audience — or a hall for
spectators or reception) and ayvon has been rendered as portico.

The phrase we are focusing on, ko ‘ngul berdim translated as spoke encouragingly to him —
i.e., «I spoke to him in a way that raised his spirits». No footnotes or explanations are provided for
the place names, nor are they italicized. The original passage appears in A.S. Beveridge’s
translation as follows:

«When he came, | spoke encouragingly to him in the Aywan of the Divankhaneh at Kuruk-
Delek, and gave him a royal reception» [6].

In terms of discussion, this rendering omits the second part of the original phrase (ko ‘nglig‘a
yetkuzib tasalli berdim — «I comforted him fully to his heart’s content»), thereby reducing the
emotional intensity conveyed by ko ‘ngul bermog. Moreover, it replaces culturally specific terms
such as ayvon, devonxona, and Qarg‘a bulog with either Persianized or generalized English
equivalents, without providing clarification. As a result, the translation becomes distanced from
both the linguistic texture and the psychological nuance of Babur’s original expression.

Ahmad-i-gasim Kohbur and the his band of warriors sent in pursuit of Mirza Khan, overtook
him in the low hills of Qargha-yilak, not able even to run away, without heart or force to stir a
finger! They took him, and brought him to where | sat in the north-east porch of the old Court-
house. Said I to him, «Come! Lets have a look at one another» (kurushaling) but twice before he
could bent the knee and come forward, he fell down through agitation. When we had looked at one
another, | placed him by my side to give him heart, and | drank first of the sherbet brought in, in
order to remove his fears [6].

In Beveridge’s A.S. translation, the phraseological unit ko ‘ngul bermoq is explained in a footnote
as the literal «to give him heart». If this English expression is translated word-for-word back into
Uzbek, it becomes «unga yurak bermog» (literally «to give him a heart»), which is completely
unnatural and even illogical in Uzbek. In the target language (English), however, «to give someone
heart» idiomatically means «qgalbga taskin bermog» («to bring comfort to the heart») or «dalda
bermoq, ko‘nglini ko‘tarib ruhlantirmoq» («to encourage and lift the spirits»).

A.S. Beveridge’s rendering the sentence «l drank first of the sherbet brought in» as
«Keltirilgan sharbatni birinchi o‘zim ichdim» is reinterpreted in the target language as «berilgan
sharbatni avval men ichdim» («I myself drank the sherbet that had been served first»). This
adaptation fits both meaning and form into the grammatical and stylistic system of English. It
demonstrates that every translator first «rewrites» the original in their own language; the pragmatic
factors of translation play a decisive role here. While recreating the content of the work, the
translator circles around the meaning they have personally grasped, pays close attention to the
processes and word meanings connected with the events, reworks them in their mind, then transfers
them into their own language, and finally the result appears in their written speech.

A.S. Beveridge also fails to convey the true cultural value and deep meaning of Babur’s warm
invitation «kel ko‘rishaling» in the context of the relationship between Babur and Mirzakhan. She
renders it incorrectly as «Come! Let’s have a look at one another», which in Uzbek would sound
like «Kel! Bir-birimizga garaylikchi» or «ko‘rishaylik» a superficial and emotionally flat version
that completely loses the original connotation of heartfelt reconciliation, mutual forgiveness and the
restoration of trust after rebellion. How the recreation of the original meaning reflected in Wheeler
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Thackston’s translation can be seen in the following example (to be continued with Thackston’s
specific rendering of the same passage):

Ahmad Qasim Kohbur and the few other warriors who had been sent in pursuit of Mirza Khan
caught up with him in the hills of Qargha Yaylagh. He was unable to flee; indeed, he did not have
the strength or the audacity to wave his hand. They seized him and brought him in to me while |
was seated in the portico on the northeastern side of the old divankhana. «Come», | said, «let us
see each other» In his confusion, he stumbled twice by the time he knelt and came forward. After
our interview, | had him sit beside me to give him courage. | had sherbet brought; to lessen his
fear, | tasted the sherbet first, then offered it to him [7].

W. Thackston has translated the original phrase ko‘ngul berdim as the infinitive to give him
courage — through unga dalda berish — yet the realia and values in the original, such as kel
ko‘rushaling, are not fully reflected in his translation either. Let us once again recall the
translations of the three original examples: go ‘lini ko ‘tarishga na kuchi va na dadilligi (jur’ati) bor
edi, ko ‘ngul berdim, and kel ko ‘rushaling as rendered by J. Leyden and W. Erskine:

W. Thackston translates the original phrase ko ‘ngul berdim using the infinitive «to give him
courage» (i.e., «unga dalda bermog» — to encourage him / to inspire courage). However, the
cultural realia and deep value of «kel ko‘rushaling» are not fully reflected in his translation either.
Let us once again recall the three original sentences: Qo ‘lini ko ‘tarishga na kuchi va na dadilligi
(jur’ati) bor edi, ko ‘ngul berdim. Kel ko ‘rushaling and compare their renderings in the translations
by J. Leyden and W. Erskine:

1. was unable to flee, and had neither strength nor courage enough to fight — na kuchi, va na
jasorati bor;

. I said, «<come and embrace me».

3. Spoke encouragingly to him by S. Beverigde:

1. Not able even to run away, without heart or force to stir a finger!

2. «Come! Lets have a look at one another» (kurushaling).

3. to give him heart — galbiga (yuragiga) taskin berish uchun. W.Thackston.
1

2

N

. He did not have the strength or the audacity to wave his hand.
. «Come», | said, «let us see each other».

3. to give him courage.

Above mentioned the translations, it is clear that the English versions by J. Leyden and W.
Erskine are closer to the original. The translators’ efforts to develop their own translation style
while ensuring semantic adequacy are evident. Although none of the three variants contain outright
errors in rendering the phraseological unit itself, striking deficiencies are clearly visible in the
translation of the culturally loaded expression ko ‘rishmog (the act of mutual face-to-face
reconciliation), as well as in personal names, place names, and other lexemes adjacent to the
sentence. This demonstrates that cultural values are fully comprehensible only to native speakers of
the source language, and that achieving an adequate rendering of phraseological units is an
extremely complex task. As for the original passage, we would translate it into English as follows:

Ahmad Qasim Kohkbur and the few cavalrymen who were sent in pursuit of Mirzakhan
caught up with him in the hills of Kargha Bulak. He could not run away and had neither the
strength nor the courage to skirmish. He was brought to me where | sat in the old divankhana
(headquarter) under the portico, on the northeast side. «<Come! And let's get each other saluted!»
— | said. Mirzakhan was so confused and fell down two times before coming up and kneeling.
Having been greeted, | sat him next to me and encouraged. They brought a drink. To dispel
Mirzakhan's fear, | drank it myself first, then gave it to him.

Conclusion

The Baburnama demonstrates an exceptional richness of phraseological expressions that embody
deep cultural and conceptual meanings. The process of comparatively analyzing its translations reveals a
complex and interconnected set of challenges, where the resolution of one translation issue often leads
to further questions and interpretive difficulties.
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The analysis shows that equivalents of phraseological units frequently vary across translations,
reflecting different interpretive strategies and linguistic constraints. This variability highlights the
distinctive nature of the Turkic linguistic system, characterized by semantic nuance, cultural
embeddedness, and multilayered expressiveness, which resists direct one-to-one correspondence in
other languages. Consequently, the translation of such phraseological units requires not only linguistic
competence but also a deep understanding of cultural and conceptual frameworks.

Drawing on the examples discussed above, it becomes possible to establish a coherent and
semantically complete interpretation: when selecting passages from the original text, particular attention
should be paid to the presence and prominence of phraseological units, while the selected material
should form a logically structured and self-contained analytical unit.

In order to ensure the reliability of the analysis, it is appropriate to employ a descriptive method,
similar to that used in the Babur Encyclopedia, which allows for the systematic presentation of
information supported by authentic textual examples and phraseological evidence.

The proposed translation variants may serve as a valuable resource for translators engaged in
rendering other works of classical literature into English, assisting in the selection of adequate
equivalents and the achievement of semantic and cultural accuracy. Furthermore, they offer useful
material for future research, as the Baburnama and its translations continue to represent an inexhaustible
source for scholarly investigation.
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Tabputansl. Makanana «baOsipHaMay msIFapMacsiHaa KomgaHeurad ko‘ngil («wKypek/KeHiDn») JeKkceMachiHa KaTBICTHI
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PEIIPESEHTAIIAA ®PASEOJTOI'HYECKHUX EJTUHUALL
IHNPOU3BEAEHUSA «bBABYPHAMA» B AHIJIMUCKOM INEPEBOJIE

AnHoTanus. «babypHaMe» yke IaBHO CTano JOCTOSHHEM MHPOBOH JIMTEPATYpPBl; 3TO BBINAIONIIUNCS 00pasen
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CITy’KUT OOraThiM UCTOYHUKOM JJIsl HAYYHBIX UCCIIEOBAaHUHN Pa3IMuHOI HANPaBICHHOCTH.
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GAME-BASED PRACTICES AS A TOOL FOR ENHANCING MOTIVATION AND
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN INFORMAL FOREIGN LANGUAGE
LEARNING

Abstract. The rapid development of modern education and the growing importance of communicative
competence in foreign language learning require the search for innovative pedagogical approaches. One of the
promising directions is the integration of game-based practices into informal language learning environments. The
purpose of this study is to examine the effectiveness of game-based technologies in increasing learners’ motivation and
developing communicative competence in informal foreign language learning. The research was conducted among
sixth-grade students at a secondary school in Semey, Kazakhstan. The study employed a pedagogical experiment
including diagnostic, formative, and control stages. The results demonstrated that the systematic use of communicative
games, role-play activities, and collaborative tasks significantly increased learners’ motivation, speaking activity, and
confidence in using the foreign language. The findings confirm that game-based practices create favorable conditions
for communicative interaction and contribute to the development of language competence in informal learning
environments.

Keywords: game-based learning, informal education, foreign language learning, communicative competence,
learner motivation, student engagement, communicative interaction.

Introduction

The rapid transformation of modern education and the growing role of communicative
competence in global communication have intensified the search for innovative approaches to
foreign language teaching. In contemporary educational research, increasing attention is being paid
to learner engagement, communicative interaction, and the creation of learning environments that
promote active participation and meaningful language use. Traditional approaches to language
instruction, which often focus on grammar practice and controlled exercises, do not always provide
sufficient opportunities for authentic communication and spontaneous language use. As a result,
learners frequently demonstrate theoretical knowledge of linguistic structures while experiencing
difficulties when attempting to apply them in real communicative contexts.

Recent developments in second language acquisition (SLA) research emphasize that language
learning is most effective when learners are actively involved in meaningful interaction and
communicative problem-solving. Sociocognitive approaches view language not merely as a system of
grammatical rules but as a dynamic tool for social interaction and knowledge construction. From this
perspective, language development occurs through participation in communicative practices,
collaboration with peers, and engagement in authentic tasks that require the functional use of language
resources. Such interaction-based learning environments encourage learners to negotiate meaning,
clarify misunderstandings, and apply linguistic knowledge in real-time communication. These
processes contribute to the gradual development of communicative competence, which includes not
only grammatical accuracy but also pragmatic and sociocultural aspects of language use. Therefore,
modern language pedagogy increasingly emphasizes interactive and learner-centered instructional
approaches that support active participation and meaningful communication in the classroom.

Literature review

In addition to communicative interaction, contemporary research highlights the crucial role of
motivation and emotional factors in successful language learning. According to Self-Determination
Theory, sustainable learning occurs when learners’ basic psychological needs for autonomy,
competence, and relatedness are satisfied [1]. Educational environments that support these needs
foster intrinsic motivation and increase learners’ willingness to engage in communicative activities.
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In foreign language learning, motivation is widely recognized as one of the most significant
predictors of success, influencing persistence, effort, and learners’ readiness to communicate [2].

Another important factor influencing language learning outcomes is learner engagement.
Contemporary educational psychology defines engagement as a multidimensional construct that
includes behavioral, emotional, and cognitive components [3]. Behavioral engagement is expressed
through active participation in learning tasks, emotional engagement through interest and positive
attitudes toward learning, and cognitive engagement through deep involvement in problem-solving
and knowledge construction. Research shows that high levels of engagement are closely associated
with improved academic achievement and stronger learning outcomes.

In recent years, informal learning environments have gained increasing attention as an
important complement to formal language instruction. Informal foreign language learning is
characterized by flexibility, voluntary participation, and opportunities for authentic communication
beyond traditional classroom settings [4]. Such environments create favorable conditions for the
development of communicative competence and learner autonomy, allowing students to engage
with language in meaningful and socially relevant contexts.

One of the most promising approaches for increasing engagement and motivation in informal
language learning is the integration of game-based technologies. Game-based learning has been
widely recognized as an effective pedagogical strategy that combines cognitive, emotional, and
social dimensions of learning. According to recent studies, game-based practices promote active
participation, reduce foreign language anxiety, and create an emotionally supportive learning
environment that encourages learners to experiment with language use [5].

From a psychological perspective, games activate important cognitive processes such as
attention, memory, and problem-solving. Research in digital game-based learning demonstrates that
interactive game environments require learners to make decisions, process information rapidly, and
apply knowledge in dynamic situations [6]. These characteristics make game-based activities
particularly valuable for language learning, where learners must constantly adapt linguistic
resources to communicative contexts.

Game-based learning also aligns with contemporary communicative and task-based language
teaching approaches. Task-based language teaching emphasizes the importance of performing
meaningful communicative tasks as a central mechanism for language development [7]. Game-
based activities naturally incorporate such tasks by creating goal-oriented situations in which
language functions as a tool for achieving objectives rather than as an object of study.

Furthermore, game-based environments contribute to the development of learner autonomy
and collaborative interaction. Studies in learner-centered education suggest that when students
participate in collaborative problem-solving and interactive activities, they develop stronger
communication skills and greater responsibility for their own learning [8]. Game formats often
require teamwork, negotiation, and joint decision-making, which promote the development of social
and communicative competencies.

Despite the growing interest in game-based learning, the pedagogical potential of game-based
practices in informal foreign language learning environments requires further empirical investigation.
In particular, there is a need for studies examining how systematic integration of game-based
activities influences learners’ motivation, engagement, and communicative competence [9].

Therefore, the purpose of this study is to examine the effectiveness of game-based practices in
improving learners’ motivation and communicative competence in informal foreign language
learning [10]. The research focuses on the implementation of a game-based learning program
among middle school students and aims to evaluate its impact on language development, learner
engagement, and emotional attitudes toward foreign language learning [11].

In addition, the integration of game-based practices into informal educational contexts may
contribute to the development of learner-centered teaching models that emphasize interaction,
creativity, and collaborative problem-solving. Such approaches reflect current trends in educational
innovation, which prioritize flexible learning environments and active participation of learners in
the construction of knowledge. By combining elements of communication, motivation, and
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experiential learning, game-based activities can support the development of both linguistic
competence and broader cognitive and social skills. Consequently, investigating the effectiveness of
these approaches is particularly relevant for the modernization of foreign language education and
the improvement of teaching practices in contemporary schools.

Materials and Methods

The present study employed a quasi-experimental research design aimed at examining the
effectiveness of game-based practices in informal foreign language learning. The research was
organized as a pedagogical experiment consisting of three consecutive stages: diagnostic (pre-
experimental), formative (experimental intervention), and control (post-experimental evaluation).
Such a design made it possible to compare learners’ language proficiency and motivation levels
before and after the implementation of the game-based learning program and to identify the
dynamics of change in both the experimental and control groups.

The study followed a mixed-methods approach combining quantitative and qualitative research
methods. Quantitative methods were applied to assess learners’ language proficiency and motivation
levels, while qualitative methods were used to analyze behavioral changes, learner engagement, and
interaction patterns observed during the learning process. The integration of these approaches ensured a
more comprehensive interpretation of the results and increased the reliability of the research findings.

The research was conducted at Secondary School Ne32 in Semey, located in the Abai Region of
Kazakhstan. The participants were 30 students from two parallel Grade 6 classes aged between 11 and
12 years. This age group was selected because middle school learners typically demonstrate increased
cognitive activity, curiosity, and responsiveness to interactive learning formats, which makes them
particularly suitable for participation in game-based learning activities. The participants were divided
into two groups: an experimental group consisting of 15 students and a control group consisting of 15
students. When forming the groups, learners’ previous foreign language proficiency, academic
performance, age characteristics, and level of learning motivation were taken into account in order to
ensure comparability between the groups and increase the validity of the experimental results.

To evaluate learners’ language proficiency, a set of diagnostic tasks aligned with levels Al—
A2 of the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) was used. The
diagnostic test included tasks designed to assess the main components of communicative
competence, including lexical knowledge, grammatical accuracy, listening comprehension, and
speaking skills. The lexical and grammatical section consisted of multiple-choice tasks, matching
exercises, and sentence completion activities. Listening skills were assessed using short audio texts
followed by comprehension questions aimed at identifying both general meaning and specific
information. Speaking skills were evaluated through short oral tasks in which students were asked
to introduce themselves, describe their daily routines, and respond to simple questions related to
familiar topics. The assessment criteria included speech fluency, grammatical accuracy, vocabulary
range, and the ability to maintain communication.

In addition to language assessment, learners’ motivation toward foreign language learning
was examined using a questionnaire administered at both the initial and final stages of the
experiment. The questionnaire included a series of statements aimed at identifying students’ interest
in language learning, their willingness to participate in communicative activities, and their attitudes
toward interactive learning formats. Students’ responses were categorized according to three levels
of motivation: high, medium, and low. The questionnaire also included open-ended questions that
allowed learners to express their preferences regarding learning activities and instructional formats.

Classroom observation was used as an additional research method in order to analyze
learners’ behavior and engagement during the learning process. Particular attention was given to
indicators such as participation in communicative tasks, willingness to speak in the foreign
language, interaction with peers, and emotional responses during classroom activities.
Observational data provided qualitative insights into the dynamics of learner engagement and
allowed the researcher to identify behavioral changes throughout the experimental period.

The pedagogical experiment lasted eight weeks and included three stages. During the
diagnostic stage, baseline data were collected concerning learners’ language proficiency and
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motivation levels through language testing, questionnaires, and classroom observation. These
procedures made it possible to determine the initial level of communicative competence and
establish the comparability of the experimental and control groups.

At the formative stage, an informal foreign language learning program based on game-based
practices was implemented in the experimental group. The program consisted of weekly
extracurricular sessions organized in a flexible learning environment designed to reduce
psychological tension and increase learners’ participation in communicative activities. The
instructional process incorporated a variety of game-based practices, including communicative
games, role-play simulations, information-gap tasks, team competitions, and quest-based activities.
Each session followed a structured sequence that included warm-up activities aimed at activating
prior knowledge and reducing language anxiety, core communicative games focused on developing
speaking and listening skills, and reflective activities intended to consolidate newly acquired
language material.

In contrast, the control group continued learning through traditional instructional methods
such as grammar exercises, textbook-based tasks, and dialogue practice without systematic
integration of game-based technologies. This methodological distinction between the two groups
made it possible to compare learning outcomes and determine the influence of game-based practices
on language development and learner motivation.

At the control stage, the same diagnostic procedures used at the beginning of the experiment were
administered again in order to evaluate changes in learners’ language proficiency and motivation levels.
The comparison of pre- and post-experimental results allowed the researcher to identify improvements
in communicative competence, engagement, and confidence in using the foreign language.

The collected data were analyzed using both quantitative and qualitative approaches.
Quantitative analysis involved comparing the percentages of learners demonstrating high, medium,
and low levels of language proficiency and motivation before and after the experiment. The results
were presented in tables illustrating the dynamics of change in both groups. Qualitative analysis
was based on classroom observations and learner responses during communicative tasks, which
provided additional insights into learners’ engagement, interaction patterns, and emotional attitudes
toward foreign language learning. The combination of quantitative and qualitative methods enabled
a comprehensive evaluation of the effectiveness of game-based practices in informal foreign
language learning.

Results and Discussion

The results of the pedagogical experiment demonstrated noticeable improvements in the
experimental group compared to the control group. First, a significant increase in learners’ speaking
activity was observed. Students in the experimental group became more willing to participate in
communicative tasks and produced longer and more confident oral responses. The number of
students demonstrating a high level of speaking skills increased considerably. During the final stage
of the experiment, learners showed greater readiness to initiate dialogue, ask questions, and respond
spontaneously in English. In contrast, the control group demonstrated only minor changes in
speaking activity, which confirms the effectiveness of interactive and game-based learning formats
in stimulating communicative interaction.

Second, vocabulary use and grammatical accuracy improved. The repeated use of language
structures during game-based activities helped learners internalize new vocabulary and grammatical
patterns. Game situations required students to actively apply language resources in meaningful
communicative contexts, which contributed to the development of automatic language use and
reduced the frequency of pauses during speech production. As a result, learners began to
demonstrate greater fluency and flexibility when expressing their ideas.

Third, the level of academic motivation increased significantly. Questionnaire results showed
that students in the experimental group expressed greater interest in foreign language learning and
demonstrated a higher willingness to communicate in English. Many learners reported that game-
based activities made lessons more engaging and enjoyable. The presence of collaborative tasks and
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team-based interaction also encouraged learners to support each other during communicative
activities, which strengthened the social dimension of learning.

Another important result was the reduction of foreign language anxiety. Game-based
activities created a positive emotional atmosphere in which mistakes were perceived as a natural
part of the learning process [12]. This contributed to increased confidence and more active
participation in communicative tasks. Learners became less afraid of making errors and more
willing to experiment with language use during communication.

These findings correspond with contemporary research emphasizing the role of engagement,
motivation, and emotional support in effective language learning. Interactive and collaborative
learning environments promote active participation and help learners develop communicative
competence more effectively. Game-based practices provide opportunities for meaningful
interaction, which is considered one of the key mechanisms of second language acquisition.

Overall, the experimental group demonstrated greater improvement in language proficiency,
motivation, and engagement compared to the control group. The results confirm that systematic
integration of game-based practices can significantly enhance the effectiveness of informal foreign
language learning and create favorable conditions for developing communicative competence.

Conclusion

The findings of this study confirm that game-based practices are an effective pedagogical tool
for enhancing motivation and communicative competence in informal foreign language learning.
The results of the pedagogical experiment indicate that systematic integration of communicative
games, role-play activities, and collaborative tasks significantly increases learners’ speaking
activity, motivation, and confidence in using the foreign language.

Game-based learning environments create favorable conditions for communicative
interaction, reduce language anxiety, and support active learner participation. These characteristics
make game-based practices particularly valuable in informal learning contexts, where voluntary
participation and learner engagement play a crucial role [13].

The study also highlights the importance of methodological integration of games into the
learning process. Games should be aligned with instructional objectives, learners’ language
proficiency level, and communicative tasks.

The findings suggest that game-based technologies can contribute to the modernization of foreign
language education and the development of more interactive and learner-centered teaching practices.
Such approaches not only improve language skills but also foster learners’ creativity, collaboration, and
critical thinking abilities, which are essential competencies in contemporary education.

Future research may focus on exploring the integration of digital games and hybrid learning
environments in foreign language education. Further studies could also investigate the long-term
effects of game-based learning on students’ communicative competence and motivation across
different age groups and educational contexts.
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BEWMPECMMU HIET TJIIH YHPEHYJIE MOTUBALIUS MEH KOMMYHUKATHUBTIK
KY3IPETTIVIIKTI APTTBIPY K¥PAJIbI PETIHAE OUBIHT A HET'I3JIEJI'EH
TIOKIPUBEJIEP

Anpatna. 3amaHayd OutiM OepyIiH KapKbIHIBI JaMybl JKOHE IIET TUIIH MEHIrepyle KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTIH MaHbI3JAbUIBIFBIHBIH apTybl WHHOBALMSUIBIK TENarorMKajlblK TOCUIIEpl 137eCTipyl Tajam eTei.
Bonamarel 30p OarbITTap/blH 0ipi — OelpecMu TUIIIK OKBITY OpTachblHA OWbIHFA HETi3[eNreH TOKipuOenepi eHrisy.
By 3eprreyaiH MakcaThl — OelpecMH LIET TUTIH YHPEHyY jKaraalblHAa OUTiM alylibuIapAblH MOTUBALIUSICBIH apTThIPY
MEH KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIINiH JaMbITyla OWBIH TEXHOJOTMSUIAPBIHBIH THIMAUIIIH 3epTTey. 3eprrey
Kazakcranubin Cemel KajlachIHAAFbl XKajIbl opTa OLTiM OepeTiH MEKTENTIH alThIHIIBI ChIHBII OKYIIBIIAPHI apachiHIa
Kyprisinai. 3eprrey OapbIChIHAA AMATHOCTHKAIBIK, KaJbINTACTHIPYIIBl JKOHE Oakbpliay Ke3eHAEpiH KaMTHTHIH
TIe/IarOTMKAJIBIK 3KCIICPUMEHT KOJIAaHBUIABI. HoTmkenep KOMMYHHMKAaTHBTIK OWBIHAAPIBI, POJIIK OHBIH SpeKeTTepiH
JKoHE OipIIecKeH TarchlpMaIapAbl KYHel KoigaHy OiTiM axyIIbuiapblH MOTHBALUSCHIH, coiliey OeJICeHIIITiH XKoHe
mieT TUTIH KOJMAAHYNAFbl CEHIMAUITIH aiTapibIKTall apTTRIPFAHBIH KOPCETTi. 3epTTey KOPBITHIHABLIAPHI OHBIHFA
HETI3[IeNTeH TOXipudenepaiH KOMMYHHUKATHBTIK ©3apa opEeKETTECTIKKE KOJTalIbl )KaFIai KacalTRIHBIH )KoHe OeripecMu
OKY OpTachIH/Ia TIIIK KY3bIPETTIIIKTIH JaMybIHA BIKIIAT €TETIHIH IOJICIACHII.

Tyiiin ce3jep: oWbIHFAa HETI3AENIeH OKBITY, OeifpecMu OiiM Oepy, IIET TiMIH OKBITY, KOMMYHHKaTHBTIK
KY3BIPETTLIIK, OKY MOTHUBALMSCHI, OLITIM aylbuiapIbiH OeJICeHiiri, KOMMYHUKATHBTIK ©3apa opeKer.

A.b. Kaiipat, U.M. [l1ocexeHeBa
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071412, Pecniybnuka Kazaxcran, . Cemeit, yi. ['munku, 20 A
*ORCID: 0009-0005-4125-2276
*e-mail: kayratova003@mail.ru

HUI'POBBIE ITPAKTUKHN KAK CPEACTBO ITIOBBIIIEHUA MOTUBAIIUA U
KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIMA B HE@OPMAJBHOM OBYYEHUUA
NHOCTPAHHOMY SA3BIKY

AunHotanusi. CrpemuTeNbHOE pPa3BUTHE COBPEMEHHOTO O0pa3oBaHMs W BO3pacTrarolee 3Ha4YCHHUE
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIMM B OOYYEHMHM WHOCTPAHHBIM sI3bIKAM TpPeOYIOT TIOMCKa HHHOBAI[MOHHBIX
MeIaroruyeckux noaxo08. OJHUM U3 MEPCIEKTUBHBIX HAIPABJICHHUH SIBIISICTCS] MHTETPALINS UTPOBBIX MPAKTUK B CPELy
He(hOPMAITLHOTO S3BIKOBOTO 00ydeHHs. llenb MaHHOTO HCCIeNOBaHUS 3aKII0YaeTCs B W3YYCHHU 3(PPEKTUBHOCTH
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UTPOBBIX TEXHOJIOTHH B TOBBIICHHHM MOTHBAIMM OOYYAalONIMXCS W Pa3BUTUH KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIIETCHLUH B
yCIoBusIX HepopMambHOTO OOyUYCHHSI MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY. VlcciienoBaHHe MPOBOAMIOCH CPEOH YYAIIMXCS IIECTHIX
KJaccoB cpenHer mkonsl ropoma Cemeit, Kasaxcran. B pabore ObIT MCIIONB30BaH NENAaroTHYeCKHH SKCIEPHUMEHT,
BKITIOYAMONINN  JAMAarHOCTHYCCKHUH, (QOpMUPYIOMHMHA W KOHTPONBHBIK OSTambl. Pe3ympTaThl  MOKa3ald, dTO
CHUCTEMAaTHUYECKOE HCIOIb30BAHHE KOMMYHHKATHBHBIX UTP, POJIEBBIX 3aJaHUN U COBMECTHBIX BHJIOB JAEATEIBHOCTU
3HAUUTEJBHO IOBBINIAET MOTHBAIMIO OOYYAIOIIMXCSl, UX PEUYEBYIO AKTUBHOCTh M YBEPEHHOCTb B HCIOJIB30BaHUH
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa. IlomyueHHBIE NaHHBIE MOATBEPIKIAIOT, YTO WIPOBBIE NPAKTHKU CO3AAIOT OJaromnpusTHHIC
YCIIOBUSL JUIi KOMMYHUKATHUBHOTO B3aHMMOJICHCTBHSL U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BHTHIO SI3IKOBOI KOMIIETEHLUH B YCIIOBHUSIX
He(pOpMaITBLHOTO 00YYCHUS.

KaioueBble cioBa: urpoBoe oOydyeHue, HedopmanbHoe oOpa3oBaHHe, OOy4YeHHE HHOCTPAHHOMY S3BIKY,
KOMMYHUKAaTHBHas KOMIETCHUHWS, YydeOHas MOTHBALIMS, BOBICUEHHOCTh OOYYAIOIIUXCS, KOMMYHHKATHBHOE
B3aMMOJIEIICTBHE.
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THROUGH TRANSFORMATIONAL ANALISIS

Abstract. The article is an in-depth analysis of a crucial aspect of the Old English language, which is focused on
the verb «3ieban». The primary objective of this piece is to comprehensively investigate and gain a deeper
understanding of the usage of this verb through the lens of Transformational analysis. This methodology involves
scrutinizing the various syntactical and grammatical structures that constitute a sentence, including the transformational
rules that govern how sentences can be transformed from one form to another. This allows us to uncover how the verb
«3ieban» was employed in Old English and how it can be interpreted by utilizing the principles of Transformational
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analysis. The ultimate goal of this research is to unravel the complexities of the usage of this verb in Old English,
including its various inflections and its role in sentence structure and meaning. This research is an indispensable
addition to the field of historical linguistics as it provides invaluable insights into the grammar and syntax of Old
English. By comprehensively analyzing the usage of the verb «3ieban» through transformational analysis, this article
sheds new light on the intricacies of the Old English language and its evolution over time.

Keywords: direct object, indirect object, model, Old English, structure, transformational analysis.

Introduction

The verb «to give» belongs to the first half-thousand most commonly used words and is
among the top ten most commonly used English verbs [1]. With a frequency index of 2184 (5
million words), it is the fourth most frequent verb, second only to the verbs «make, take, find».

It is known that the maximum frequency of a word in the speech chain (regardless of the nature of
the text) is an unmistakable indicator of the structural (i.e. formative) function of a given word in the
language system. In English, the verbs «to be, to have, to take, to look at, to put, to walk» act as such
string verbs, the meaning of which reflects the «semantic» («internal») form of the predicative
construction (sentence), which in primary «free» conditions correspond to one of three general types of
semantic classes subject-predicate relations: inherent, correlative and causation [2].

The verb «to give» heads the paradigmatic series of predicates of causation of the relation,
forming sentences of a certain structure reflecting this coordination of concepts.

The structural minimum of the elementary sentence formed by the verb «to give» includes
three names, which is a reflection of the elementary situation linking the three objects of reality and
expressing the process in which the subject (the producer of the action) transmits to another person
(addressee) something related to the material world (object).

Literature

Thus, in the meaning of the verb «to give», the object and addressee orientation are combined,
which finds expression in the composition of its mandatory distribution, its valence. As for filling
positions, animate nouns of a person are most often found in the subject and first object positions,
and in the second object position — inanimate concrete nouns.

If we take into account the frequency of use of the verb «to give» and the fact that it is one of
the «string» verbs in the English language, it becomes clear the interest in this verb of many
researchers studying its semantics and syntactic connections [3].

L.A. Lvov, analyzing the syntactic properties of double-transitive verbs in the modern English
language [4], considers their lexical and syntactic valence, by which he understands the ability of
the lexeme to combine with various subclasses of nouns in the NiVN2N3 model. He found that the
verb «to give» typically functions in three lexico-semantic variants of the N1VN2N3 model:

N,aVN2aN3e7

NiaVN2aN3c

NiaVN2aN3c

For the verb «to give», all positions of the NiVN2N3 model are mandatory. However, this
applies to the first variant of the NiaVN2aN3c model. If the verb «to give» is used in the second and
third versions of the NiVN2N3 model, filling in the N2 position is optional.

It is known that one or another subclass of verbs differs not only in valence but also in the
possibility of participation of construction with this verb in various transformations, so that «a set
(paradigm) of transformations possible for each subclass of verbs can be considered as a bundle of
differential features of this subclass» [5].

The construction with the verb «to give», according to C. Filmore, has the following
transformational property: it can take part in two passive and pronominal transformations; as well as
in the transformation of the introduction of the preposition «to» [6]:

T—prep. — NIVN2N3 - NIVN3 to N2

T — pass. — N2 be Ven N3 (by N1)

T pass."— N3 be Ven N2 (by N1)

T — what — what vNiVN>

T —whom to whom VNiVN3
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(moreover, the pronominal transformation ¢ whom can be applied only to a variant of the
construction with the preposition «to»).

As the study of Old English dictionaries shows, the modern verb «to give» in the Old English
language corresponded to a strong verb of the V class «siefan» with the meaning «give, grant»;
«asiefan» — «give, render, give back, give up»; «forziefan» «give, grant, give up» and the weak
verb «ziefian» — «bestow gifts on».

It should be noted here that many English and American researchers of the Old English
language [7], [8], [9], [10] unanimously note that the prefixes «a, for» when attached to the root
verb morpheme very often do not change the meaning of the verb, but are amplifiers of the main
meaning, or introduce a specific characteristic of the completeness of the action, or enhance the
transitivity of the verb.

During the development of the language, having completely lost their meaning, these prefixes
go out of use, as evidenced by the following figures: out of 200 verbs with the prefix — «for», only 9
remained, ' and out of 570 verbs with the prefix — «a», only 7 remained.

As for the Old English verbs «agiefan» and «forgiefan», a comparison of their dictionary and
contextual meanings indicates that they mainly differed from the verb without prefixes by species
characteristics. The prefix «a» was sometimes attached to the meaning of the verb by this direction
of action, emphasizing that it comes from (out, from, forth) the subject. Then three verbs (with and
without prefixes) merged into one verb without a prefix. The verb «agiefan» disappears already in
the Early Middle English period. The verb «forgiefan» has been preserved in modern language with
a different meaning, «to forgive».

The verb without a prefix also absorbed the Old English weak verb «giefian», because
phonetic changes that occurred in Middle English, as well as the partial disintegration of the
category of strong verbs, helped the process of mixing various subclasses of verbs. The strong and
weak verbs merged and the result was a single verb.

The Old English verb «giefan» is a common Germanic verb.

Judging by the material of the Gothic and ancient Higher German and Scandinavian
languages, the main meaning of the common Germanic verb «getan» was «to put an object in the
hands of another person» [11].

Textual analysis of Old English written monuments shows that this meaning is not
characteristic of the Old English verb «siefan», which had the general meaning «to make someone a
recipient of what is at the disposal of the subject of the action or is his property, without the
obligatory actual delivery of the object» [7] and was most often used in the meaning «to give, to
bestow», transfer something to someone as property. It is interesting to note that even now the
frequency of using the verb «give» in this meaning is the highest and accounts for 35% of all cases
of its use in various meanings.

Materials and Methods

The authors of the study have employed a method of comparative historical analysis to study
the evolution of a language. This method involves a detailed examination of facts and phenomena
from various periods of the language's development, as well as the application of transformational
and component analysis techniques. By comparing and contrasting linguistic features and
characteristics across different stages of the language's history, the authors aim to gain a deeper
understanding of its evolution and transformation over time. This approach allows them to identify
patterns, trends, and changes in the language's structure and usage, as well as to trace the origins
and influences of different linguistic elements. Overall, this method provides a comprehensive and
nuanced view of the history of a language, shedding light on its complex and dynamic nature.

Discussion and Results

As we noted, the modern verb «to give» belongs to the five most frequently used verbs.
However, in Old English, it did not have such a high frequency of use. So, for example, in King
Alfred's translation of «Gregory's Pastoral Saga» for 40 thousand words, there are only 5 cases of
using the verb «siefan», and in Wulfstan's «Sermo Lupi ad Anglos» (for 1620 words) — none.
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This is explained, in our opinion, by the fact that at that time, along with the verb «ziefan
(aziefan, forziefan)» there was a weak verb «sell», which had the meaning «to give».

For example: «And eh sealde his suna xpellstana Kentware rice». — «And he gave the
kingdom of Kent to his son Alstana» (Z£lfric).

The verb «giefan» was used when they wanted to emphasize that something was given free of
charge, as a gift; in other cases, preference was given to the verb «sellan». This was their semantic
difference. At the end of the OIld English and in the early Middle English periods, the verb «sellan»
loses its meaning in common with the verb «ziefan» and begins to be used only in the meaning of
«to give for something», i.e. in the meaning that it has in modern English.

It is known that there is a regular and obvious tendency in the language to eliminate one
member from the pairs of absolute synonyms formed in the language because absolute synonymy is.
Semantic redundancy: two signs express the same meaning, differing neither in the shade of meaning
nor stylistically. Since an abnormal situation is created in which two lexemes express the same
semantic content, one of them turns out to be redundant and is gradually being forced out of use.

The material of our research showed that the verb «sellan» already in 1032 had the meaning «to
sell»: «And he ne maz hapor ne 3yaen ne syllan». — «And he can neither give nor sell it». (Zlfric)

From the moment when the verb «sellan», acquiring the meaning of «sell», ceases to be
synonymous with the verb «ziefan», the frequency of use of the latter increases significantly. So, in,
«The Peterborough Chronicle» for 22 thousand words, 67 cases of using the verb «ziefan» (mainly
without the prefixes «— a, — for») were encountered.

Since the verbs «ziefan» (aziefan, forziefan) and «sziefian» merged into the modern verb «to
give», it seemed interesting to us to study the valence of these ancient verbs.

By valence we mean the syntactic syntagmatic deep connection of verbal lexemes that
generates models of elementary sentences, that is, such sentences in which all its members are
necessary and sufficient for its semantic and structural completeness, sentences that reflect
elementary situations of reality and which 'are the foundation on which various types of sentences
can be built, such as expanded syntactic constructions.

When describing the valence of a verb, it is necessary to take into account not only how many
vacant positions are allowed with the verb, but also the qualitative side of the environment that is
characterized by:

1) types of syntactic relations, the implementation of which is determined by the analyzed
verb in the finite form (relational valence);

2) morphological form of the components (partners) of the verb, with the help of which these
syntactic relations are actualized (configuration valence);

3) semantic groups of nouns acting as verbal «actants» and thereby creating the lexical and
semantic environment of the verb (semantic selectivity).

Only the study of the valence of the verb in its relational and configuration manifestation and
its semantic selectivity will allow us to present quite consistently the complex internal structural
organization of a verb.

Our research has shown that in Old English the verb «siefan» was used as a directed action
verb, whereas in modern English the verb «give» can be used as a directed or non-directed action
verb. For example:

She gave you some coffee. (directed action verb).

They heard the kitchen door give. (non-directional verb).

The verb «sziefan (forziefan)» in the meaning of «give, give, welcome» had a stable (constant)
valence concerning both NP — objects, and in the model of the elementary sentence N1VN2N3, all
positions were mandatory.

For this verb, the presence of both NP — objects is necessary; omission of any of them leads to
structural and semantic incompleteness of the sentence, makes it ungrammatical, and those rare
cases of the possible absence of one or another NP — an object can equally be explained by special
conditions of the context and situation, specific emotionality and rhythm.
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In the model of the construction N1VN2N3, the subject position always contains a name of a
person or a personal pronoun replacing it. The first object position with the syntactic status of an
indirect complement is usually filled with a noun of the person in the «Dative Case» or a pronoun
replacing it. There are several cases when there is Ncll in this position and a single case is an
inanimate concrete noun. The second object position with the syntactic status of a direct
complement is more often filled by a noun in the «Accusative Case». In this position there are
nouns of all subclasses, but more often — inanimate nouns, concrete, sometimes — abstract, and
rarely — nouns of a person.

Thus, the verb «ziefan (forziefan)» typically functioned in three lexico-semantic variants of
the N1VN2N3 model:

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3a

There are isolated cases of variants:

N1 aVN2coll -N3c

N1 aVN2 aN3c

We investigated the narrow valence of the verb «ziefan», i.e. its manifestation concerning the
narrower subclasses of N included in the NP direct object, because «the study of the valence of the
verb and the structure of the deep sentence cannot be limited to the introduction of only two
subclasses of N into the NP — object ..., narrower subclasses of words introduced into NP — the
objects of the deep sentence also have their influence on the composition of the verb phrase, on the
structure of the deep sentence» [12].

The verb «to give» is a verb of broad semantics. It can practically realize its basic general
meaning in combination with any inanimate concrete and many abstract nouns, with animate nouns
non-face, and in some cases even animate nouns of a person.

The range of nouns combined with the Old English verb «ziefan», registered by us as a result of
the analysis, is not wide and, as it seems to us, accidental. It is determined by the nature of the texts
available to us. Therefore, the study of the semantic selectivity of the verb «ziefan» and its specific
manifestation — lexical compatibility presents some difficulties, because, among the insignificant
number of nouns acting as verbal partners, it is impossible to distinguish any semantic classes
(ideographic groups). And yet, after analyzing the entire set of nouns that make up the lexical
compatibility of the verb «siefan», we can distinguish two semantic groups and investigate whether
the introduction of nouns of these groups of BNP — the second object affects the valence of the verb.

If in the second object position, there are inanimate concrete nouns, such as «rice-kingdom,
earldom-earldom; minstre-monastery; biscoprice-bishopric; abbotrice-abbey», the valence of the
verb does not change, the semantics of the verb narrows somewhat, the verb «ziefan» appears in
one of the semantic variants of its general meaning and means «to confer, grant, or bestow (a favor,
honor, office, privilege, etc»; if in this position there are nouns that are the name of real estate (land,;
are — property), the verb «siefan», without changing the valence (the structural minimum of the
verb phrase includes two NP objects), acquires a different shade of the general meaning to confer
gratuitously the ownership of some possession on another person.

Thus, the analysis of the «narrow» valence of the verb «ziefan (forziefan)» shows that the
introduction of narrow subclasses of N in the positions of NP objects does not affect the valence of
the verb; only the semantics of the verb changes somewhat, narrowing and concretizing. But since
the verb already had a broad conceptual basis at that time, the logical basis of its main meaning was
preserved in all its semantic variants.

In the Old English language, two passive transformations of the construction with the verb
«ziefan (forziefan)» are simultaneously formed and begin to function;

T pass. NIVN2N3 — N3beV —en N2 (fram N)

T pass. NIVN2N3— N2beV —en N3 (fram N).

The most common lexical and semantic variants of the N3 model with beVen N2a and N3c be
V a en. In the latter case, when the structural minimum of the construction is limited to one NP —
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the direct complement of an untransformed construction standing in the subject position of a passive
transform, a change in valence signals a change in the meaning of the verb. The second passive
transform appeared already in the 10" century in the following lexico-semantic version:

NZ2a beV —en fram Nla

There is an assumption that in verbs with two additions, the first one has a passive
construction of the type «A book was given (to) him». When it was necessary to emphasize the
importance of an indirect supplement, it was put in the first place: «He was given a book». This
contradicted the usual, accepted word order in the sentence when the noun or pronoun preceding the
verb in the personal form indicates the subject, and the words of class N following the finite verb
indicate the complement, so the pronoun in the «Objective Case» was replaced by the pronoun in
the «Subjective Case» and, thus, the construction «Was not given a book» arose.

This explanation of the occurrence of the second passive for verbs with two additions is found
in Old English [13].

Unfortunately, the very initial study of Old English texts shows that this hypothesis, although
tempting in its logical sequence, still cannot explain the process of the emergence of two passive
transformations of the construction with the verb «zievan (forziefan)».

So, back in the X century, when both verbal partners, expressed by a noun or pronoun, could
precede the finite verb and practically occupy any place in the sentence, in the same author (£lfric)
in the passive transformation of the construction with the verb «zievan (forziefan)» in the position
of the subject, we find both N3 and N2.

For example: «3ead is eare sawle forziefan to sewyssienne and to styrenne hire 3gen lifs. —
«Reason is given to the soul to direct and to govern its own life» (&lfric).

«Swa ic eom forziefan fram Aelmihtigan Gode». — «So am | granted (allocated) by Almighty
God». (&lfric).

Probably since the N3be V-en (N3) models functioned simultaneously and that both N3 and
N2 of the untransformed structure could occupy the position of the subject in the passive
transformation, as well as N3 and N2 could be reduced when they did not occupy the position of the
subject in the passive transformation by transforming, we can do conclusion about the same
structural and semantic meaning of both verbal partners.

In the Old English language, since the IX century, a «prepositional transformation» of the
construction N1VN2N3 was formed:

to

T prep. NIVN2N3 — N1VN3 in to N2

into

When the first position of the object was Ncoll, we almost always, with very rare exceptions,
find the prepositions «to, in, to, into» before this noun used in the dative case.

In the science of language, it has been repeatedly stated that an indirect complement cannot be
used independently.

With such a statement, the view is closed, according to which any individual addition is an
addition to the object.

However, Pocheptsov believes that in modern English there is a small group of verbs with an
address orientation, and with such verbs, the addressee's complement can be used independently
without explicit or implicit connection with the object's complement. He refers to verbs to this
group: «call, write, pay» [14].

We agree with the opinion of Pocheptsov [14]. We can find a similar group of verbs with a
single addressable orientation in Old English. The weak verb «ziefan», meaning «to endow small
and medium-sized businesses», belonged to this group.

The weak verb «sziefian» was rarely used. The construction, the core of which was this verb,
differed from the construction with the verb «siefan (forziefan)» in its structure: its «derived
indicator» was limited to one NP object in the verb phrase, and N, included in this single NP object,
stood in the dative case. In addition to the strong addressable valence, the verb «ziefan» had a weak
valence concerning the circumstance of the mode of action.
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«Not him, cinelikzeoded». — «| didn't give him royal gifts».

A verb with the prefix «aziefan» can mean «to give, to give» in the same way as a verb
without a prefix. But more often the prefix «a» brought a shade of completeness to the meaning of
the verb or emphasized the direction of the action from (out, from, forth) the subject of the action,
and the verb «asziefan» implemented in the context one of the semantic variants of its general
meaning «to visualize, to restore, to return». The verb retains its valence, and the structural scheme
of the construction with the verb «asziefan» at the level of word classes is represented by the model
N1VN2N3. The filling of model positions at the level of subclasses of words is the same as for the
construction model with the verb «siefan». It should only be noted that here, in position N3,
inanimate concrete nouns predominate. Typical lexical and semantic variants of the model:

N1laVNZ2aN3c

N1 aVN2coll N3c

N1 aVN2 aN3a

The latter option is rare. The subclass of the noun filling position N3 does not affect the
meaning of the verb and does not cause a change in its valence.

The application of the reductive transformation to the construction with the verb «asiefan» in
the meaning of «render, restore, and return» shows that both verbal phrases NP are mandatory, i.e.
necessary for its structural and semantic completeness. In some rare cases of exclusion of NP indirect
complement or NP direct complement in sentences, they are easily restored from a broader context.

As for the possible transformations of this construction, the same pattern can be traced here,
which we noted when analyzing the construction with a verb without the prefix «ziefan»: when the
position of the first object is filled with noll, the prepositions «to, in to, into™ are put in front of it.
This NP and the addressee’s prepositional NP can either precede or follow the NP direct object. The
construction with the verb «agiefan» has one passive transformation of N3 into V —en N2.

When analyzing the «narrow» valence of the verb «asiefan», several semantic groups of
inanimate concrete nouns were found, the introduction of which into position N3 caused not only a
change in meaning but was also accompanied by a change in the valence of the verb.

These are nouns that are the name of money (the verb takes on the meaning «to pay») or the
name of a certain tax to the sovereign or the church (the meaning of the verb is to hand over to a
superior what is due or is demanded), as well as nouns that are the name of military fortifications
and settlements (the meaning of the verb is to give up, to leave).

When a noun is introduced into the NP - direct complement, which is the name of money or a
certain tax, then the mandatory environment of the verb is limited to one NP - direct complement:
the inclusion of an NP — indirect complement in a verb phrase is optional. Thus, we can say that
within the framework of these constructions, the verb has a strong valence for the direct object and
a weak one concerning the addressee's object.

When the NP — direct object includes a noun that is the name of military fortifications or
settlements, the valence of the verb «asiefan» is limited to one NP - object.

Conclusion

It should be noted that the nouns included in the NP — the direct complement of the
construction with the verb «ziefan» (aziefan, forziefan) are difficult to reduce into semantic
(ideographic) groups. The combination of the verb with some of them causes a significant shift in
the lexical meaning of the first, however, these changes in semantics that the verb undergoes, the
general meaning that the entire verb phrase receives, take observation of them out of the limits of
syntax and makes them the subject of lexicology and phraseology research.

In the Old English language, the elements of the deep construction N1VN2N3 in surface
sentences could occupy a wide variety of positions concerning each other, since their order depends
the general structural organization of the sentence, as well as on what they were expressed by (noun
or pronoun). However, among the numerous variants of the arrangement of the components of the
construction in surface sentences in the Old English language, there are tendencies not to separate the
verb from the additions, not to separate the additions from each other. The order «indirect object +
direct object» prevails over all other variants of the arrangement of the components of the structure.
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Even the limited material that we have obtained as a result of the analysis of Old English texts
allows us to conclude that the shift of the lexical meaning of the verb from the general conceptual
base of its main meaning is accompanied by a change in the valence of the verb.
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«31IEFAN» KOHE ATblUIIIBIH ETICTIT'T
ZKIHE OHbI TPAHCO®OPMALIUAJBIK TAJIIAY APKBLJIBI TYCIHAIPY

Angarna. byn Makana KeH € aFbpUINIBIH TUTIHIH HETi3ri acHeKTuIepiHiH Oipi - aHTBUIBIMHBIH CHHTaKCHCTIK
KOHE CEMAaHTHKAIIBIK KYPBUIBIMIAPEIH KaJbIITacThIPY/a MaHbI3/IbI POJ aTKapaThlH «3iefan» eTicTIiriH TepeH 3eprrey
6o TaOBLTaAEL. JKYMBICTBIH HETi3Ti MakcaThl — COMIEMHIH TYpJi KYpbUIBIMAAPBIH, TYPJICHAIPY MEXaHHW3MIEpiH
aHBIKTayFa MYMKIHJIIK OepeTiH TpaHchOopMaMsIIBIK TAIIay 9iCHaMAaChl HETi31HIe OHBI KOJJAaHy €pPeKIIeNiKTepiH KaH-
JKaKThl Tanjay. TpaHChOpMAaNUsIIBIK TOCIT ETICTIK JKYMBIC ICTEHTIH CHHTAKCHUCTIK MOJIENBISPHAl eTKel-TerKeni
KapacThIPY/Ibl, OHBIH BAaJCHTTUIIK CHIIaTTaMalapblH, aKTaHTTAP/IBIH TapaIyblH jKOHE TPaMMATHKAJIBIK KaTerOpHsIapabl
Oinmipy TocimmepiH Tanmayabl KaMTHIABL ETICTIKTIH opTypii ¢ueknusanslk (opManapsiHa, COHBIH IIIHAE INAK,
OeifiMIinik oHe Jaybic (GopmanmapbiHa, COHAAN-aK OJIAPJBIH MOIIMAEMEHI KYpBUIbIMIAYIaFbl POJIiHE epeKile Hazap
ayaapbutaznsl. Herisri KypbUIbIMIapAblH KOMMYHHUKATHBTI MIHIETTEp MEH CHHTAKCHCTIK JKarlnaiiaapra OaiylaHBICTBI
Kajalk e3repTilyl MYMKiH €KEHIH OakbpllayFa MYMKIHZIK OepeTiH TYBIHIBI >XOHE TpaHcdopMmauus IpouecTepi
KapacThIpbLIabI.
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3epTTey KeHE aFbUIIIBIH TimiHAETI «3iefan» eTiCTiriHiH KYpBUIBIMIBIK JKOHE CEMAHTHKANBIK €peKIIeNiKTepiH
Kyleneyre, coHgali-ak OHBI SPTYPJIi MOTIHIIK KOHTEKCTEepAe KOJOaHy 3aHIbUIBIKTAPBIH aHBIKTayFa OarbITTaJFaH.
Hormkernep KeHe aFbUIIBIH TUTIHIH TPAMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH OHBIH TApUXH JUHAMHKACHIH TEPEHIPEK TYCiHyre
bIKIan ereni. Ocpulaiiiia, >KyMbIC TApUXH JTMHTBUCTHKAHbBIH, CHHTAKCHCTIK TCOPHUSIHBIH JaMybIHA JKOHE KaJIbl TepMaH
TLIJEPIHIH 3BOJIIOIMSCHIH 3€PTTEyTe alTapIIbIKTal yIec KOCabl.

KinrTi ce3mep: Typa o0ObBekT, jxaHamMa OOBEKT, MOJENb, KOHE arbUIIIBIH T, TUIAIK KYpPBUIBIM,
TpaHc(OopMaLUSUIBIK Tajay.
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K BOIIPOCY O JPEBHEAHTJIMCKOM I'JIAT'OJIE «3IEFAN» U ETO
HUHTEPHHPETAIIMU C IIOMOIIBIO TPAHC®OPMAIIMOHHOT'O AHAJIM3A

AHHOTanusl. J[aHHAs CTaThsl MPEACTABISIET COOOW yriyOIEHHOE HCCIIEIOBAHUE OJHOTO U3 KIIFOUEBBIX aCIEKTOB
JIPEBHEAHTIIMIICKOTO S3bIKa — TJIaroja « iefan», Urparouiero 3HaYUTEIbHYIO POJib B (OPMHUPOBAHUN CHHTAKCUYECKHUX U
CEMAaHTHYECKUX CTPYKTYyp BbICKa3biBaHUs. OCHOBHas IIedb paOOTHI 3aK/IIOYACTCS BO BCECTOPOHHEM aHAIIN3E
0COOCHHOCTEH €ro ymoTpeOJieHHs Ha OCHOBE METOJOJIOTHHM TPaHC(HOPMAIMOHHOTO aHaji3a, KOTOopas I03BOJIIET
BBIABUTh TJIyOMHHBIE W MOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYpHI TNPEUIOKCHHUS, a TaKXKE MEXaHH3Mbl HMX IpeoOpa3oBaHMS.
TpanchopMaMOHHBIA MOJXO0J MPEAIONaraeT NETAIPHOE PACCMOTPEHHE CHHTAKCHYECKHX MOJIENEeH, B KOTOPBIX
(GYHKIMOHHPYET TJIaroil «3iefan», aHaNNW3 €ro BaJICHTHOCTHBIX XapPaKTEPUCTUK, AUCTPHUOYLHH aKTAaHTOB M CIIOCOOOB
BBIP@KCHHUSI TpaMMaTHYecKnX Kateropuil. Ocoboe BHUMaHHE yAENsAeTCs pa3ludHbIM (ICKTHBHBIM (hOpMaM Tiaroina,
BKJIIOUYasi BpEMEHHbBIE, HAKIIOHEHUECKHE M 3aJI0TOBbIE (JOPMBI, & TAKXKE UX POJH B CTPYKTYPUPOBAHHU BBICKA3bIBAHUSI.
PaccmarpuBaroTcsl MpOIECChl E€pUBALMN M TpaHC(HOPMAINH, MO3BOJIIONINE TPOCIEIUTh, KaKUM 00pa3oM 0a3oBBIE
KOHCTPYKIIMU MOTYT MOJH(UIMPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATUBHBIX 33124 M CHHTAKCUYECKUX YCJIOBHUH.

HccrnenoBaHne HampaBlI€HO Ha CHCTEMAaTH3aIMI0 CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKMX OCOOCHHOCTEH
(GYHKIMOHUPOBaHUS Tlarojia «3iefan» B JNPEBHEAHTIMHCKOM $53bIKE, a TAK)KE HA BBISBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH ero
yHoTpeOJeHns B PA3IUYHBIX TEKCTOBBIX KOHTEKcTax. IloiydeHHBIE pe3yibTaThl CIIOCOOCTBYIOT Oojiee IIyOOKOMY
MTOHMMAHHUIO TPAMMAaTHYECKOTO CTPOsI PEBHEAHIIIMHCKOTO SI3bIKa M €r0 MCTOPUYECKOW IUHAMHMKH. TakuM oOpazom,
paboTa BHOCHUT CYIIECTBEHHBIH BKJIa] B Pa3BUTHE UCTOPHUYECKOHN JIMHTBUCTUKH, CHHTAKCHYECKOH TEOPHUH W M3y4EHHE
SBOJTIOLUH TEPMAHCKHX SI3bIKOB B IIEJIOM.

KnaioueBble cioBa: mpsiMoil 0OBEKT, KOCBEHHBIH OOBEKT, MOJEIb, JPEBHEAHTTMHCKUH S3BIK, CTPYKTYpa,
TpaHCc(OpMaMOHHBIN aHAIH3.
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SPEAKING ANXIETY IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING: A QUALITATIVE
STUDY OF UNIVERSITY STUDENTS IN KAZAKHSTAN

Abstract. Foreign language speaking anxiety is widely recognized as a major factor that negatively affects
learners’ oral performance and participation in language classrooms. Despite extensive international research on this
topic, limited attention has been given to speaking anxiety in the context of foreign language learning in Kazakhstan.
The present study aims to explore the nature of speaking anxiety and to identify the factors that contribute to and reduce
anxiety among foreign language learners. Adopting a qualitative research design, the study involved students from a
university department of foreign languages studying Chinese, English, German, and Turkish. Data were collected
through the Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) and semi-structured phenomenological interviews
consisting of ten open-ended questions. The interview data were transcribed verbatim and analyzed thematically. The
findings indicate that most students perceive speaking anxiety as a significant barrier to effective language learning,
particularly during oral activities. Key anxiety-inducing factors include fear of making mistakes, negative evaluation by
peers, public correction by teachers, low self-confidence, and limited language proficiency. Conversely, supportive
teacher attitudes, constructive feedback, peer collaboration, and increased speaking practice were identified as
important anxiety-reducing factors. Students reported physical, emotional, and behavioral manifestations of anxiety,
such as nervousness, embarrassment, and avoidance of speaking tasks. Differences in anxiety levels were also observed
across languages, with Chinese reported as the most anxiety-provoking and English as the least. The study underscores
the importance of creating a supportive and low-anxiety classroom environment to enhance students’ speaking
confidence and communicative competence.

Keywords: Foreign language anxiety, speaking anxiety, oral communication, qualitative study, foreign language
learning, classroom environment, learner perceptions.

Introduction
Many studies emphasize that speaking anxiety can hinder foreign language achivment and
production. In the scientific literature, the term «speaking anxiety» is used to describe a special state
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of excitement that occurs in students during oral communication in a foreign language. Researchers
note that it includes the fear of making a mistake, getting a negative assessment, feeling awkward in
front of others, and lack of confidence in their knowledge. The elemnt of learning languages and
anxiety has not been discovered in Kazakhstan. The aim of the study s to identify those factors,
which may lear to speaking anxiety by utilizing qualitative method.

Literature review

In the works [1], [2] It is emphasized that this anxiety is associated precisely with situations
of oral speech and manifests itself more strongly than the usual educational excitement.

The findings [3] demonstrated that students had a moderate-to-serious level of FLSA, that
they thought web-based language learning may reduce their speaking anxiety, and that they had a
favorable opinion of the learning websites. According to the interviews, speaking in front of ASR-
based websites made students feel less nervous than speaking in front of their peers or other
individuals. Future research should examine how learners' speaking abilities actually improve over
a longer time period in order to assess the true efficacy of ASR-based learning websites.

The concept of «speaking competence» usually describes a student's ability to express thoughts
aloud, build sentences correctly, select appropriate vocabulary, and keep up a conversation. Many
authors note that a high level of anxiety significantly reduces the quality of oral speech: students begin
to speak less confidently, more slowly, and more often avoid participating in discussions [4].

The relevance of the topic is confirmed by a large number of studies examining the factors
influencing anxiety. International students experience stress due to the language barrier, cultural
differences, and fear of being misunderstood and made to seem ridiculous. Other works emphasize
the role of personality characteristics, self-esteem, and motivation for language learners. [5], [6],
[7]. Researchers agree that students suffering from anxiety, despite their level of language
proficiency, are more likely to avoid communication, do not participate in discussions, are afraid of
speaking, and generally demonstrate a lower level of oral speech. [8]. The article [9] states that
students who have anxiety more likely to struggle during conversation. According to [10] students
with high level of language can not speak language fluently due to speaking anxiety.

A number of studies identify specific factors that affect the level of anxiety. For example, fear
of making mistakes is noted as one of the most powerful factors in many articles, such as [8], [20],
[11]. According to article [12], [13], [14] other important reasons include a lack of vocabulary,
difficulty pronouncing, low confidence, and negative communication experiences they've had in the
past and don't want it to happen again.

In other works [15], [16], [17] the influence of gender, educational context, cultural
background, and even teaching style is emphasized. The researchers note that gender differences
can affect the level of confidence: female students are more likely to worry about mistakes, while
students are more likely to worry about public speaking. In addition, the cultural background
determines the students' attitude to mistakes and public speaking. For example, in cultures where a
mistake is perceived as a «loss of face», as in my experience of teaching in Kazakhstan, where in
some schools students experience much more fear of speaking than writing or exercising, which
creates a more passive style of participation in the lesson, which increases anxiety.

It can also be added that the teaching style directly affects students' perception of their own
competence. Teachers who often interrupt students' speech, give harsh criticism or focus mainly on
mistakes, increase the level of anxiety. On the contrary, a supportive style, the use of pair work,
gentle correction and the creation of a safe atmosphere significantly reduce the feeling of fear and
promote more active speaking. Therefore, as a future teacher, | believe that we should not frighten
students, but help them develop all aspects of the language they are learning. After all, if we put
pressure on students, they will develop a sense of pressure, like Chinese students, who, according to
research [18], [19], often experience additional pressure due to a tradition of academic rigor and a
learning style that makes mistakes «shameful» rather than a natural part of the process that is
corrected later in learning a language.

At the level of teaching methods, much attention is paid to how the learning environment
either reduces or increases anxiety. So, research [20], They show that a supportive atmosphere, a
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variety of activities and a reduction in pressure on correctness increase confidence. At the same
time, excessive error correction, lack of interaction, and teacher-centricity increase stress [21] Of
course, this does not mean that mistakes cannot be corrected at all, but it emphasizes that doing it in
a rough manner is also unacceptable. | think we need to find a balance in which the teacher listens
to the student's speech to the end without interrupting — this is very important. And after the student
has finished, it is worthwhile to work on the mistakes, but not in the «you said it wrong» format, but
gently suggest how to express the same words or sentences more correctly and naturally [21].

Further research in the field of foreign language anxiety focuses on the cognitive and emotional
mechanisms underlying speaking difficulties. Several studies emphasize that anxiety interferes with
working memory, making it harder for learners to retrieve vocabulary and apply grammatical rules
during oral communication [21]. As a result, students may know the correct forms but fail to produce
them in spontaneous speech, which further reinforces their fear of speaking.

Another important area of research examines the relationship between anxiety and classroom
assessment. Oral exams, presentations, and spontaneous questioning are often identified as the most
anxiety-provoking tasks for language learners. According to Horwitz et al. [22], evaluative
situations increase students’ fear of negative evaluation, which leads to avoidance strategies such as
silence or minimal responses. This suggests that assessment methods play a crucial role in shaping
learners’ emotional experiences and their willingness to communicate.

Recent studies also highlight the role of peer interaction in reducing speaking anxiety. Pair
and group work allow students to practice oral speech in a less threatening environment, as attention
is shifted away from individual performance and shared among participants [22]. Collaborative
tasks promote mutual support and help learners perceive mistakes as a natural part of
communication rather than personal failure. This is especially important for students with low self-
confidence or limited speaking experience.

In addition, technological tools are increasingly discussed as a means of lowering anxiety.
Some researchers note that digital platforms, virtual classrooms, and simulated speaking
environments reduce the fear associated with face-to-face communication [23]. These tools allow
learners to rehearse speech, receive delayed feedback, and control the pace of interaction, which can
significantly improve confidence. Virtual environments, in particular, create a sense of
psychological distance that helps students focus on content rather than fear of evaluation.

Another strand of research explores the connection between emotional regulation strategies and
speaking anxiety. Mindfulness-based approaches and relaxation techniques have been shown to
reduce stress and improve learners’ emotional resilience [24]. Students who are able to manage their
anxiety demonstrate higher levels of engagement and are more willing to participate in oral activities.
This indicates that addressing emotional factors is as important as developing linguistic competence.

The study [25] also demonstrates that speaking anxiety is not a problem that schools prioritize.
This could be because speaking anxiety is viewed as a social difficulty rather than a language teaching
issue. However, speaking worried pupils struggle more than other students to achieve the educational
objectives because oral proficiency is a significant component of the English course at the Swedish
upper secondary school. It's critical to aim for a welcoming environment in the classroom where all
students can feel at ease and inspired to speak up in order to promote speaking.

According to [26] Linguistic anxiety could be used to predict speaking performance. When
speaking in English, the anxious learner often fared worse than the native speaker, especially in
vocabulary and comprehension. This study suggests that instruction is necessary for pupils who are
really concerned about language. Teachers can give students the opportunity to talk freely in
English by assigning simple, engaging, varied, and enjoyable oral assignments.

Anxiety related to public speaking is a very common disease that causes excessive
physiological and psychological reaction. Most people with SAD have it, and there is strong evidence
that it might be a different kind of SAD. It can be treated, especially with the use of contemporary
technology like virtual worlds and online cognitive-behavioral self-help programs. [27]

Overall, the literature suggests that speaking anxiety is a multifaceted phenomenon influenced
by cognitive, emotional, social, and pedagogical factors. Effective reduction of anxiety requires an
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integrated approach that combines supportive teaching practices, thoughtful assessment, interactive
learning environments, and attention to students’ emotional well-being. These findings highlight the
need for teachers to adopt learner-centered strategies that foster confidence and encourage active
oral communication.

Materials and Methods

The aim of the study was to make a qualitative exploration of how speaking anxiety work,
what factors causes speaking anxiety for students who learn foreign languages.

This study utilezed qualitative study tradition. Participants were foreign language learners.
Attention was focused on learner’s experience.

In an effort to comprehend the phenomenon and provide answers to these fundamental
research issues, the qualitative approach enables the researcher to record the students' own voices
and analyze their words and beliefs:

1. Do students think that worry prevents them from learning a language?

2. What elements do students think cause anxiety?

3. What elements do students think could lessen anxiety?

4. How do students show signs of anxiety?

5. Do students think any of the three languages under investigation cause more concern than
the others?

Students from department of foreign languages (Chines, English, German, and Turkish) were
interviewed by utilizing a set of 10 question which were developed to hit the aim of the study as well
as answering 5 research questions. Anxiety Scale (FLCAS) was completed by participants before the
phenomenological interview. This series of questions, which were designed to elicit replies without
restricting or obstructing the respondents, was used in accordance with a standard interview guide.

1) Could you please explain how you feel about your foreign language course?

2) Tell me what aspects of your foreign language course you find most enjoyable.

3) Could you tell me what causes you the greatest discomfort in your foreign language class?

4) Do you think you're doing well in your language studies? In other words, do you have
confidence in your skills?

5) Could you tell me about any other concerns you have regarding your foreign language class
and how you handle them?

6) If you make mistakes, how do you think your classmates will respond?

7) Do you actively look for a solution or do you just worry when you're in a stressful
situation?

8) Have your teachers influenced how you feel about your foreign language studies, either
positively or negatively?

9) Do you have any suggestions for reducing the stress of the foreign language course?

10) How do you feel now that this problem has been resolved?

Answers were taken and analized. The recorded answers were transcribed verbatim by the
researchers. The interview transcriptions were examined using fundamental categories derived from
the interview questions: anxiety-causing variables, anxiety-reducing factors, anxiety manifestations,
student awareness of anxiety, and most anxiety-inducing language.

Results and Discussion

The qualitative analysis of the interview data revealed several recurring themes related to foreign
language speaking anxiety. These themes were organized in accordance with the research questions and
the predefined analytical categories: students’ perceptions of anxiety, anxiety-causing factors, anxiety-
reducing factors, manifestations of anxiety, and differences among foreign languages.

Most participants reported that anxiety negatively affected their ability to learn and use a
foreign language, particularly in speaking activities. Students stated that worry and nervousness
often interfered with their concentration, memory, and willingness to participate in class. Several
participants explained that even when they were well prepared, anxiety caused them to forget
vocabulary or grammatical structures during speaking tasks. A small number of students, however,

48



«Ilokopim yHuBepcuTeTiHIH Xabapiibichl. @umnosorus cepusick» Nel (5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (5) 2026

believed that a moderate level of anxiety motivated them to study harder, although excessive
anxiety was viewed as harmful.

Analysis of the interview responses indicated that multiple factors contributed to students’
speaking anxiety. The most frequently mentioned sources of anxiety included fear of making mistakes,
negative evaluation by classmates, and being corrected publicly by teachers. Students also expressed
discomfort when speaking in front of the class, particularly during oral exams or presentations.

Lack of self-confidence and insufficient language proficiency were additional factors that
increased anxiety. Some participants stated that they compared themselves with more fluent
classmates, which heightened feelings of inadequacy. Time pressure, unfamiliar topics, and fast-
paced classroom interactions were also reported as anxiety-inducing elements.

Students suggested several factors that could help reduce foreign language anxiety.
Supportive and encouraging teacher attitudes were considered one of the most important anxiety-
reducing elements. Participants reported feeling more relaxed when teachers allowed mistakes,
provided constructive feedback, and created a non-threatening classroom environment.

Peer support was another factor that helped lower anxiety levels. Working in pairs or small groups
made students feel less exposed and more confident. Increased practice opportunities, especially in
informal speaking activities, were also perceived as helpful in reducing anxiety. Some students mentioned
that preparation, self-study, and positive self-talk enabled them to manage their anxiety more effectively.

Participants described a range of physical, emotional, and behavioral symptoms associated
with speaking anxiety. Common physical symptoms included sweating, trembling, increased heart
rate, and difficulty breathing. Emotionally, students reported feelings of fear, embarrassment, and
panic. Behaviorally, anxiety manifested in avoidance strategies such as remaining silent, avoiding
eye contact, or skipping classes that involved speaking tasks.

When comparing the languages under investigation, students reported varying levels of anxiety
depending on the language they were learning. Chinese was frequently identified as the most anxiety-
provoking language due to its unfamiliar writing system and pronunciation. German was also
described as challenging because of its grammatical complexity. English was generally perceived as
less anxiety-inducing, which students attributed to greater exposure and familiarity. Turkish learners
reported moderate anxiety, often related to speaking accuracy rather than comprehension.

Conclusion

This qualitative study aimed to explore foreign language speaking anxiety and identify the
factors that contribute to or reduce anxiety among foreign language learners. The findings indicate
that speaking anxiety is a common and influential factor that can hinder students’ participation and
performance in foreign language classes. Most students perceived anxiety as an obstacle to effective
language learning, particularly in speaking situations.

The results demonstrate that anxiety is caused by a combination of internal factors, such as
lack of confidence and fear of making mistakes, and external factors, including classroom practices,
peer reactions, and teacher feedback. At the same time, the study highlights the important role of
supportive teaching approaches and positive classroom environments in reducing anxiety.

Students exhibited anxiety through physical, emotional, and behavioral symptoms, which
often led to avoidance of speaking opportunities. Additionally, differences in anxiety levels across
languages suggest that linguistic distance, familiarity, and exposure play a role in shaping learners’
emotional responses.

Overall, the findings emphasize the need for foreign language instructors to be aware of
students’ emotional experiences and to adopt strategies that foster a low-anxiety learning
environment. Creating supportive classroom dynamics, encouraging risk-taking, and providing
meaningful speaking opportunities may help reduce anxiety and improve students’ confidence and
communicative competence.
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IETEJ TIIIH YHAPEHY JET'T COMJIEY MA3ACBI3IBIFbI: KASAKCTAHJIAFBI
YHUBEPCUTET CTYAEHTTEPIHE )KYPI'I3IVI'EH CAITAJIBIK 3EPTTEY

Anparna. lller TiniHAe ceiiyey yailbIMBbl OKYIUBUIApIBIH ayb3lla CeijeyiHEe »OHE TUAIK ChIHBIITapFa
KaThICYblHa Tepic ocep eTeTiH Heri3ri (akTop peTiHAe KeHiHeH TaHbuIgbl. OCBl TaKbIPbIl OOWBIHIIA ayKbIMJIBI
XaJbIKapalblK 3epTTeysiepre Kapamacra, KaszakcTaHaa I[IeT TiiH OKBITY KOHTEKCTIHAE COijey Ma3achI3[bIFbIHA
mIeKTeyIi KeHin Oeminai. By 3epTTey ceiiney yaillbIMBI TaOUFATHIH 3ePTTEYTE XKOHE HICT TUTIH YHPEHYIIIep apackiHaa
yalbIMIBl TYABIPATHIH XXOHE TOMEHICTETIH (DaKTOpIap/bl aHBIKTAyFa OarbITTANFaH. 3epPTTEYMiH camaibl JU3aiHbIH
KaOBUIIAll OTHIPHIN, 3epTTEyre YHHUBEPCUTETTIH IICT Timaepi KadenpachiHbIH KpITaid, aFbUTIIEIH, HEMIC JKOHE TYPIK
TiIAEpiH OKUTHIH cTyAeHTTepi KaThicThl. Jlepektep et Timingeri Coinbintarsl Ma3zacei3asik [kanacer (FLCA) XKone
OH aIlbIK CYPAaKTAaH TYPAThIH KaPThUIall KYPHUIBIMABIK (EHOMEHOIOTHSIIBIK cyXx0arrap apKeuibl skuHANAbI. Cyx0Oart
JepeKTepl ce30e-co3 TPAHCKPUILKSAIAHBIN, TAKBIPHINTHIK TaugaydaH oTTi. HoTwkenep OKyNIBLIAPABIH KOTIIILIIri
celiniey Ma3achI3BIFBIH TULAI THIMII YHpeHyre, acipece aybi3llia ceiiiey Ke3iHIEe aWTaplibIKTail Kenepri periHzae
KaObUILIaNUTBIHBIH KepceTeli. Ma3achl3IbIKTEl TYABIPAThIH HETI3rl (akTopiapra KaTellikTep XiOepyaeH KOpKyY,
KYpJacTapbIHbIH Tepic Oaranaybl, MyFaliMACPAiH KOFaMIBIK TY3€TyJepi, ©31He JEreH CeHIMAUIIKTIH TOMEHJIr XKoHE
TIIAI MEHTepyIiH ImekTenyi »araapl. KepiciHine, MyFaliMHIH KOJiJay KOPCETCTiH KO3Kapachl, CBHIHIAPJBI Kepi
OailylaHbIC, KYpAaCTapbIHbIH BIHTHIMAKTACTBIFBI KOHE COiliey TaipHOECiHIH apTybl allaHJayIIbUIBIKTBI TOMEHAETETIH
MaHbI3/ibl (DaKTOpIap peTiHae aHbIKTaAbl. CTyIEHTTEp Ma3acChI3[bIKTBIH (DU3HUKAIBIK, YMOIMOHAIIBIK JKOHE MiHE3-
KYJIBIK KOpiHicTepi Typaibl xabapiajbl, MbICAJIBI, KYHKe, YsIy KOHE COWsey TalcChlpMaliapblHaH ayjiak 00y. YBUbIM
JCHTeHiHeT] albIpMAIIBUIBIKTAp SPTYPl Tunaepae Ae Oarkanmel, Keitail Timi eH Kem aJaHJayIIBUIBIK TyIBIPATHIH, all
aFBUTIIBIH TUTI €H a3 aJaHJayIIBUIBIK TyABIPATHIH TiJAEp OOBIN Ta0bBUIABl. 3epTTEeY OKYIIBUIAPIBIH COMIICY CeHIMIIUTIT
MEH KOMMYHHMKATHBTI KY3BIPETTUIIIiH apTTHIPy YIIH CBHIHBINTA KOJIJAy KOPCETETIH JKOHE alaHIayIIbUIBIFBI TOMEH
OpTaHBI KYPYAbIH MaHBI3/IbUIBIFBIH KOPCETE/II.

Tipek ce3nep: Lller TimiHmeri Ma3achI3/IbIK, COMICYy Ma3achl3IbIFbl, aybl3lla KapbIM-KaThIHAC, CAllajibl OKY, IIET
TUTIH YHpEHy, CHIHBINTAFbl OPTa, OKYLIBUIAP/ABIH KaObLIIaYbl.
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PEYEBAS TPEBOXHOCTD IIPU U3YYEHUU NHOCTPAHHOT' O A3bIKA:
KAYECTBEHHOE UCCJIEAOBAHHUE CTYJAEHTOB YHUBEPCUTETOB
KA3AXCTAHA

AHHoOTanusi. TpeBOKHOCTh MPH Pa3sTOBOPE HA WHOCTPAHHOM S3bIKE MIMPOKO MPHU3HAHA B KaYECTBE OCHOBHOTO
(hakTopa, KOTOPHI HETATUBHO BIHMSIET HA YCTHYIO PeUb yUaIIMXCS M UX YYaCcTHE B SI3BIKOBBIX 3aHATHAX. HecMoTps Ha
OOIIMPHBIC MEXTYHAPOTHBIC WCCICTOBAHUSA IO 3TOH TeMe, TPEBOXKHOCTH IMPH Pa3rOBOPE B KOHTEKCTE H3YyYCHUS
WHOCTPaHHOTO sA3bIKa B KazaxcraHe yaensercs Malio BHUMaHUs. L[ebi0 HACTOSMIero UCCISIOBAHMUS SBIISCTCS H3YUCHUE
MIPUPOJIBI PEUEBOW TPEBOKHOCTH U BBISBICHUE (DAaKTOPOB, KOTOPBIC CIIOCOOCTBYIOT BO3HHKHOBCHHIO M CHIDKCHHIO
TPEBOXKHOCTH Y U3YYAIOIIAX WHOCTPaHHBIN SI3BIK. B WCCIENOBAaHWU MNPHHSIM yYacTHE CTYACHTH (haKyiabTeTa
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB YHHMBEPCUTETA, MU3yUalolMe KUTAMCKUI, aHTTUHCKUN, HEMEUKUNA U Typeukuid si3biku. [laHHbIE
ObLTH COOpaHBI C MOMOIIBIO IIKAJIBI TPEBOKHOCTH B Ki1acce HHOCTPaHHOTO s13bika (FLCAS) 1 monycTpyKTypHpOBaHHBIX
(heHOMEHOIOTMUECKUX HHTEPBBIO, COCTOSIIMX W3 JCCATH OTKPBHITBIX BOMPOCOB. JlaHHBIE WHTEPBBIO ObLIH
pacmmdpoBaHbl JTOCIOBHO W MPOAHATU3UPOBAHEI TeMaTH4eCKH. [lomydeHHbIe JaHHBIE CBHIETEILCTBYIOT O TOM, UYTO
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OONIBIIMHCTBO CTYJCHTOB BOCHPHHHUMAIOT OCCIIOKOMCTBO TPH pPasroBOpe Kak CEPbE3HOE MPEISITCTBHE JUIS
3G PEKTUBHOTO H3ydYCHHUS SI3bIKA, OCOOEHHO BO BpeMs yCTHBIX 3aHATHI. K KiaroueBbIM (pakTopam, BBI3BIBAIOLINM
TPEBOTY, OTHOCATCA OOSI3Hb COBEPIINTh OIIMOKY, HETaTHBHAS OIIGHKA CO CTOPOHBI CBEPCTHHKOB, ITyONMYHOE
UCTIPABIICHUE CO CTOPOHBI yUUTENEH, HU3Kas YBEPEHHOCTh B ce0e M OrpaHWYEHHOE BIIaCHHE s3bIKOM. Y Hao6opoT, B
KayecTBe BaXXHBIX (DaKTOPOB, CHIDKAIOUIMX TPEBOTY, OBUIM Ha3BaHbl IOJAJCPKUBAOLICE OTHOLICHHE YYUTENeH,
KOHCTPYKTUBHAsi OOpaTHas CBs3b, COTPYAHHYECTBO CO CBEPCTHHUKAMH M YBEJIWYEHHE pa3rOBOPHOW NPaKTHKH.
CryzmeHTbl cooOwmanu O (QU3NYECKUX, IMOLMOHAIBHBIX M IOBEJICHYECKUX NPOSBICHUSAX TPEBOTH, TaKUX Kak
HEPBO3HOCTh, CMYILIEHUE U YKJIOHEHHE OT BBINOJIHEHHS PEeueBBIX 3alaHuil. Pa3muuus B ypOBHSAX TPEBOXKHOCTH TaKKe
HaOJII0aNMCh B 3aBUCHMOCTH OT SI3bIKA: KUTaWCKUW ObUT Ha3BaH Haubosiee TPEBOXKHBIM, a aHIJIMHCKUH - HauMeHee.
HccnenoBanue mMoguepkuBaeT BaKHOCTh CO3JaHUSl OJaronpusTHOW OOCTaHOBKM B KJIacceé C HHU3KMM YpPOBHEM
TPEBOKHOCTH YIS TIOBBIIICHHUS YBEPEHHOCTH yUaIIUXCSI B Pa3rOBOPE M KOMMYHHUKaTHBHON KOMIIETCHTHOCTH.
Knarouesble cioBa: Tpesora o IOBOAY HMHOCTPAaHHOTO SI3bIKA, TPEBOra IO TIOBOJY TOBOPEHHMS, YCTHOE
oOImeHne, KaduecTBEHHOEe 00yUeHNE, N3YICHHE HHOCTPAHHOTO A3bIKa, 0OCTAHOBKA B KJIACCE, BOCTIPHATHE YUAIIETOCSL.
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KA3AK TUITHJIET'T KUBICY BAHJIAHBICBIHBIH,
I'PAMMATUKAJIBIK TABUF'ATBI

Anpmarna. Makana Ka3ak TiJiHZIET1 ce3 O€H CO3/iH CHHTaKCHCTIK OalJIaHBICBIHBIH KUBICY JICTl aTalaThlH TYPiHIH
rpaMMaTHKaJBIK TaOMFAaThIH TOJBIK CUNATTayFa apHajraH. KublCy — ceisieM KypaMbIHIarbl CO3JEpAiIH CHHTAKCHCTIK
OailyIaHBICHIHBIH JKEKE TYpi peTiHIe epTeleH 0ap YFbiM, ajaia OHBIH I'paMMAaTHKaJbIK TaOWFaTbl, aTam aiTkaHna,
CHUHTaKCHCTIK KOMITIOHEHTTEepAl OaiilaHbICKa TYCIPETiH TYJIFalapAblH, aTay CeNTiri jKaJfayblHbIH KbI3METi ilIiHapa
OonmMaca, Kazak TiJl OiTiMiHzAe Jie, TYPKOJIOTHSA Aa TOJBIK allblIbII KepceTimMereH. Makana oCbl OJIKbUIBIKTBIH OPHBIH
TONTHIPY MaKcaThlH Ke3aeini. COHABIKTaH ce3 OeH co3i OalIaHBICTRIPYAAFEl aTay CENTITiHIH POl Typaibl aBTOPIBIH
KO3Kapachl HAKTHI TUIHIK (akTiiepmeH cunarraiaipl. COHBIMEH KaTtap Makajana Oip)KakThl KHBICY HeMece jKapThuiai
KUBICY YFBIMBI FRUIBIMH aifHAJIBIMFA €HI13y YIIiH YCHIHBUIBIT OTHIP. Byl YCBIHBIC TYPKOJOTUSOAFbl KUBICY MEH MaTacy
OalTaHBICTAPBIHBIH TPaMMAaTHKAaJbIK TAaOWUFATTApHIH IYPBIC @KBIpaTyFa CEMNTITiH THrizemi ymit Oap. 3eprreyne
CaNIBICTBIPY, CHUIATTAy, TYCIHIIPY oHIiCTepi KOJIAHBULABL. 3epTTey HOTHXKENIEPiH JKOFapbl OKY OpBIHIApbIHIA
okbIThUIATHIH «Ka3zipri ka3ak TinmiHiH Mopdonoruscel», «Kasipri kasak TiNiHIH Kall ceiiieM joHE c€e3 Tipkeci
CHUHTaKCHCI» MOHAEpiHJe Naknananyra 6oxaapl. Makana ¢uionor MamManaap MeH i3[ieHyIIiiepre, Kajnbl Ka3ak TUTiHIH
rpaMMaTHKANBIK XKYHeciHe KbI3bIFYIIBUIBIFBI Oap KONIIUIIKKe apHaJFaH.

Tipex ce3aep. Kubicy, 06achlHKbI ChIHap, OarbIHBIHKBI CBHIHAp, aTay CEMTiri, JKIKTIK jKanraybl, OacTayslll,
OastHIAYBIIIL.

Kipicne

Kazak T1in OunimiHze ceiiemzeri ce3nepiiH OaillaHbICYy €peKILIENIKTEepiH ajFall ce3 €TKEeH
ranbiM — K. XKy6anoB. Faneimubig «Kazak TutiHiH nporpambeiHan» VII cbiHbINKa apHanFaH Ou1iM
Ma3MyHbIHBIH «Kail ceiliem» TaKbIpbIOBIHBIH asChIHIA OKBITHIIATBIH MaceseNep KaTapblHa MbIHA
MOTIHAL Ke3JecTipeMi3: «4. AWKbIHAAYbIII. ANWKBIHAAYBIIITHIH KETEKTECETIH KOJJaphl: JKETEKIIl
Ce3JlIH ayaHbIHA Kapail e3iHe Oenriii Oip cenTey JKajifal aJaTbIHIBIFb, 5 KaJIFaybIl KOCAThIH IbIFbI
(cerrec ce3); MKETEKIIl C€O3Te KOHY VIIH alKbIHAAYbINI CO3MIH (UIIK JKaJFayblll CO3MlH) UIIK
JKaJFayJabl TYpre TyCill, OHBIH IIIIHE J>ETEeKIIHI Ji¢ ©3 ayaHblHa KapaTblll ©3IMEeH >KaKTac
ToyeneHaipyi (UTKTec €o3); eTICTIK JKEeTEKIIire KoHy YIIIH COHbIH ayaHbIHAa Kapail, coraH JailbIK
(mak) Typre Kecemiie OONYBI; «FaH-11a», «-Fa-ChIH», «-Fa-JIbD» TYpJEpPIHE TypJepiHe TYCETIHAIr,
IApTThI («-Ca-JbD» Typre TYCyl YIIIH >KeTEeKIlire emoip jkanFaychl3 KeHil, ceiiTce Jie OpbIH
TaJFaMai, ajpICTa TYpbII-aK JKeTeK Ooyia ajnaThlH alKbIHAAYBILITap (KaHAc Ce3ep); JKETEKIIire
KaJlFayCchl3 KOHT€HMEH, apachblHa Oacka ce3 cailbll ajbicTail anmmail KaObica >kaHacaThIH
ankpIHIaysIITap (Kadsic co3aep)» [1].

By — kazipri Ka3ak TimiHAeri ce3 O€H Co3/iH CHHTAKCHUCTIK OaillaHBICHIHBIH MEHTepy (CenTec
ce3), Matacy (LIiKTec co3), xaHacy (KaHac ce3Jep), Ka0bicy (KaObIC co3/iep) AereH TePMHUHACPMEH
aTaJIbII )KYPreH yFbIMJIapFa OepiireH aJiFalllkbl cunaTraMa. MyHIaFbl alKbIHAAYBIII JIeTT OThIPFaHbI
— OyriHTl YFBIMIAFBl TYPJAYChI3 MYIICNEPIiH JKaJIbl araybl, XETEK €031 — €63 TIPKECIHJEeT]
OarbIHBIHKBI CHIHAP, KETEKII1 Co31 — €3 TIPKECiHIH OachIHKBI ChIHAPHI.

byn eHOekTeH ce3 eTkenl OTBIpFaH KUBICY TEPMHHIH Ke3aecTipMmeiimis. Aunaiina Oiaim
Ma3MmyHbiHa eHri3inreH «l. CeineMHiH MoHici. bacrtaypimn meH OasHAAyBINI: OasHIAYBIITHIH
OacTaybllINeH >KaKTacThIFbl. ANKbIHAAybIII ce3aep; 2. bactaybim. bactaysin 6ona anatelH ce3
TanTapbl, Oyjap/sl OacTaysll OOJIbIpa ajJaThiH €O3 TYJIFalapbl» JETeH JKoJJapJaH ToeMeHAeriaen
ol tyrore Oonanel. Fampim Oactayeimn meH OasHAAYBINI KbI3METIHIETT CO3JEPIiH CHHTAKCHUCTIK
OaiiTaHbICBIH apHaiibl ce3 eTnek OonFaH. «basHAAayBIITHIH OacTaybIINEH XaKTACTBIFbD) JeTeH
co3/iepiHEH OasHAAYBII KBI3METIHAET] CO3JIIH KYpaMbIHAAQ KEJETIH JKIKTIK KaJFayJblH OHBI
OacTaybllll KbI3METiHAET1 co30eH Oip jkakra yiliecTipe OallllaHBICTHIPATHIHBIH aWTKBICHI KEITEHIH
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TyciHeMi3. A ce3ai «bacTaybli OOIbIpa alaThlH CO3 TYJIFAIapbh) JeTeH CO3/IepiHeH Kall TYJIFaHbl
ce3 eTIeK O0FaHbIH OYTiH 191 0ackin aifTy KUbIH. TeK aTay CeNTITiHIH PeJl Typajibl alTmakK OoJIIbI
Ma eKeH JieTeH 00JDKaM FaHa )KacaliMBbI3.

Kasak Tin OimiMiHIe KMBICY TEPMHHIH ajFall Koiganrad FaibiM — C. AMankooB. FansIMHBIH
xKeke aBTOpIbIFbIMEH 1939 skputbl mblKKaH «Kaszak TUTIHIH &~ rpaMMaTHKAachD) aTThl MEKTEI
OKYJIBIFBIHJIA COWJIEeM MylleNepiHiH OallaHbIChl asChIHIA KUBICYFa TOMEHJETiIel aHbIKTama
oepinren: «Ce3nepaiy OipiMeH OipiHIH JKakK JKalFay, HeMece KONTIK KaJIFaybl apKbLIbl OailIaHbICTHI
0oybIH KUBICY Aeiimiz» [2]. Fambimubiy gom ocel xbutbl H. CaypanOaeBrieH OipyiecTiKTe MIBIKKAH
«Kazak TimiHIH TrpaMMaTHKAachIHAQ» CHHTAKCUCTIK OalIaHBICTBIH KHBICY TypiHe OepiireH
aHbIKTaMaja Oip FaHa albIPMAIIBUIBIK Oap: oJ1 — OalIaHbIC CO3/EPIIH apachIHIaFbl KYOBLIBIC eMec,
ceiilieM MYIIENEpiHIH apachlHAarbl KYOBUIBIC —peTiHxe Kepcerinemi. «bacraypln —meH
OasHIAYBIITHIH JKaK JKajJFay, KOITIK jKaJFaybl apKblIbI O1p-0ipiMeH yiliecyiH KubICY aermi3y [3].

C. AMaHXOJIOBTBIH TYKBIPBIMJIAYBIHINIA, KHBICY OalIaHBICBIHBIH 0acThl TYIFachl —
OastHIayBII KYpaMbIHJAa KEJIEeTIH JKIKTIK kanraybl. COHBIMEH KaTap, OacTaysill Ta, OasHIAybIII Ta
eciM ce3meH Ooisica, eKeyiHAe A€ KONTIK jkajaray OOJaThIHBIHA Ha3ap ayJaapajbl, MbICAIIBI,
CmaxanoswvLiap — eyboex epnepi. Enbexwuinepoin anoviyeol ompaomepi - kommynucmep [2].

M. BanakaeB KubICy Typaibl Oblnail neii: «CoriacoBaHue B Ka3aXCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS W3
OCHOBHBIX THIIOB CHHTaKCHYECKOW CBA3H, IMPH KOTOPOM MOJYMHEHHBIE IO CMBICITY CJIOBO CIEAyeT
3a BEAYIIMMH M TIPUHAMAET COOTBETCTBYIOIIHE (POPMBI, BRITCKAIONINE U3 IPAMMATHYCCKUX (HOpM
WM TPAMMATUYECKUX 3HAUCHUHN MOJUMHAIIUX CIOB (MCKIIOYEHHE COCTABISAIOT TaKUe MIPUMEPHI, T1ie
CKa3yeMble, BBIPAKCHHBIC JIMYHBIMA MECTOUMEHHUSAMHU, O(QOPMIISIFOTCS HE 110 3HAYCHUIO
MOJJICHKAIIETO, a M0 3HAYEHUIO CaMOTO CKa3yeMOTO: atimyuibl MeHMIiH, muiHoayuivl cexciy). OHO
MIPUMEHSICTCS [T CBS3M KaK MMCHHBIX, TaK U TJIaroJibHbIX coueTanmin» [4]. «Kubicyna ceiieMHIH
OarpIHBIHKBI Mymieci (OasHmayswlin) OachlHKBI MYyIIeHIH (0acTaybIITHIH) TpaMMaTHKAIBIK
TYJIFAChlHA HE TPaMMATHKAJIBIK MaFbIHACHIHA Kapal TyIFaiaHaabl. Mbicanbl, Men Kopoim Y3biH
KativliH Kynazanvin (Abail) gereH ceineMe meHn kopdim — Kubica Oaitnanbsickan ce3aep. OHna meH
JereH 0acTaysIThIH | )KaKTHIK TPAMMAaTHKAIIBIK MaFbIHACBIMEH YHJIECIT, Kopoim JIeTeH OasHIay I
Ta OipiHIII >KaKTHIK XKIKTIK )KanrayAa alteurraH. Cizoep mananmol dwcemikiHuieKcizoep NETeHIe,
OastHIaywI ciz0ep NereH OactaywlThH Il JKaKTBIK TpaMMaTHKAJIBIK MarbIHACBIHA JKOHE —AepP
JIeTeH TpaMMaTHKaJbIK TYJIFAachlHA Kapaid, o1 COHal JkaaFaynapaa auTheUIbIn TYp» [S].

Typkosorusiia KubICy OaiylaHBIChI TYpajibl FAILIMIAPABIH TYKbIPbIMIApPbI OIPTEKTI eMec.

A.H. Kononog [6], H.K. Imutpues [7], 1.A. bBatmanoB [8] cUsSKTHI FanbIMAap co3 O€H co3/iH
OailTaHBICHIHBIH KUBICY TYpiHE OarbIHBIHKBI ChIHAPHI UTIK CENTIrl TYJIFAchIH/A, OACBIHKBI CHIHAPHI
ToyeniK kanraybiHna kenreH uzader III yaricinaeri eki skakThl OalaHBICTaFbl €O3 TiPKECTEPIH
*aTkbi3anbl. Kazak tumiHzae Oy OaijlaHbIC TYpl Maracy JeM aTajblll >KYpreHi Oenriiai. ATanraH
FanpMap OacTayslll MeH OasHAAYBII MYIe OONbIN TaObUIATHIH CO3AEp/iH OalIaHBICBIH KUBICY
JIeTl TAaHBIMaFaH.

Typki Ttingepinzeri Kubicy OallaHBICBIH ©3apa IPEAMKATTHIK KATBIHACTAaFbl OacTaybIll
KBI3METIHJET1 €03 O€H OasHAAYBII KBI3METIHICT] CO3EP/IiH apachiHaa 00JIaThIH OajJaHbIC TYpI e
ta"ny OacbiM. byn typreiian H.A. BackaoBteig [9], D.H. I'amxueB nen Y.U Acangymnaesa [10]
CHUSIKTHI ,JIBIMIAPBIH KYMBICTAPBIH aTayFa 00jaabl. COHFBI )KBUIIAPBI KBIPFBI3 TUTIHIH FAJIBIMIAPhI
na [11] xubicy Oactaysiml KbI3METIHJIETI co3 OeH OasHAaybIll KBI3METIHIETI CO3/iH apachlHIa
00s1aTbIH OaliaHbIC TYP1 €KEHIH CO3 eTil XKYP.

Amnaiina Oyn eHOeKTep/e Ae KUBICYABIH 0acThl €peKIIeNiri peTinae OassHaaybI KbI3METIHACT]
OarbIHBIHKBIHBIH OAaChIHKBIMEH IKIKTIK JKajiFay apKbpUIbl OailIaHBICAaTHIHBI KOPCETIITCHMEH,
OaCBIHKBIIAFBl aTay CENTIri Typasibl eIl ce3 O0IMali bl

Marepuanaap MeH dicrep

Kupblcy — CHHTaKCHCTIK OailyIaHBICTBIH €Ki KaKThl TYpl €KeHIH ajFall ce3 €TKeH FallbiM — O.
AbmakoB neyre Oomambl. On «Kazak TUTIHIH SHITUKIONCAUSCHIHIAFBD) KUBICY Typasibl MakKajJachIHJIa
Oacraybllll KbI3METIHACI1 CO3/iH aray CeNTIriHIH HeJIIK TYJFachlHIa KeJeTiHIH >XoHe OasHIaybIl
KBI3METIH/IET] CO3/IIH YITIHIII KaKTa JKIKTIK JKaJFayIbIH HOJIIK TYJIFAChIH/Ia TYPAThIHBIH co3 eTemi [12].

54



«Ilokopim yHuBepcuTeTiHIH Xabapiibichl. @umnosorus cepusick» Nel (5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (5) 2026

Ocplian Kemin KHUBICYABIH TI'pPaMMAaTUKAJIbIK TaOUFATBIH TYPBIC TaHy YVIIH OaillaHbICKaH
co3/ep KypaMbIHJAFbl aTay CENTIrl MEH JKIKTIK JKaaFayJblH 631 JKaJFaHFaH Ce3re YCTEereH
rpaMMAaTUKaJIbBIK ~MarblHAJapblHA YHUIIN, COJl TPaMMATHKAIbIK MAarblHaHBIH CHHTAKCHUCTIK
OaliaHbpICKa KATBICHIH O3 €Ty Ka)KeTTIrl TYbIHIAH bl

Hatnxenep :koHe TAIKbLIAY

Kubicy GalinanbichiH Oacka OaiyilaHbIC TYpJIEPIHEH €PEeKIISICHIIPETIH 0aCThl TPaMMATHKAIIBIK
Oenri — OaCBIHKBI CO3/TIH YHEMI aTay CENTITiH/e Kemyi.

ATay cenTiri — CeNTiK >KaJIFayJIapblHBIH KaTapblHA EHTI3UIIN, CenTey >KyheciHae OipiHiIi
OOJIBINT aTalFaHMEH, ©3iHe TOH apHalbl KOCHIMIIACK! OOJIMaraHABIKTaH, OKYJIBIKTAp MEH MICelere
KaTBICTHI FRUIBIMU 97ICOMETTEp/IC OPHBI TOJIBIK KOpceTimMel xypred Tyira. Comn ceOenTi KommiIik
TapanblHAH Keiie ceinemeri TyOip TyiFaiarbl 3aT €CiM MEH aTray CENTIriHIe TYpFaH 3aT ecimji
Oip OipiHeH akpIpaTa ajiMay >KHi OPBIH aJIbIM KaTaJbl. ATay CENTITiHIH 0acKa CENTIK >Kajaraysapbl
CHSIKTBI KOCBIMIIIACHI O0JIMaca Jja, ©31HEe TOH IPaMMAaTHKAIIBIK MaFbIHACKI 0ap. ATay CENTiK Typalbl
C. HcaeB Obutaii geiini: «ATay CenTiK — KaszakK TUIIHJAET KeTl CenTiKTiH Oipi. ATay CENTIKTIH
apHaiibl KOCBIMIIACHl JKOK, CHIPTTail 3arT eciMHiH TyOip TyiFaceiHa ykcac. KenTik, Toyemmik
JKalrayjaapbl J1a aTay CeNTIKTe Typa anajabl. ATay CENTIKTIH ©31He ToH 0acka CemnTiK TypJiepi
CHSIKTBI OLTIIPETiH opi TpaMMAaTHKAJIBIK MaFbIHACHI, COHBIH apKAChIH/Aa aTKapaThIH KbI3METI (cout
TYJIFaga TYpFaH Ce3J[lH CHHTAKCHCTIK »OHE CENTIK TYIFachl PETiHAE Ce30ailIaHbICThIPFBIIITHIK
KbI3METI 0ap, COHABIKTaH Ja aTtay centiri TyOip TyirameH Oip emec >oHe Oacka CemnTik
TYJIFasiapblHa Heri3 0ojia anmaiiibl. ATay CEnTiri — epekiie, HoOlAIK TyjIFa. ATay CEeMTirl e31He ToH
apHaiibl TpaMMAaTUKAJIBIK TYJIFAachl O0oiMaca Ja, apHalbl TpaMMaTHKAJIBIK MarblHACH! (OHMIBIH Heci,
rpaMMAaTUKAJIbIK CyOBEKT KUMbBUIJBIH 3aTTaHybl) MEH CUHTAKCUCTIK KbI3METI (aray TYJIFaJarbl co3
ceiimemze OacTaybllll KbI3METIH aTKapaabl JXOHE aray CENTIKTIH HOJIIK TYIFachl MpeauKaT-
OastHIayBIITHIH JKIKTIK KallFaybIMeH Kubica OaliaHbICaIbl) apKbUIbI 3aT €CIMHIH TYIIp TYJIFachblHAH
na, 6acka cenTikTepre Heri3 00JIaThIH TYJIFa/IaH Ja axbipaTambiz» [12].

ConbiMeH, aTay cenTiri — 630 JKajJraHraH ce3re OacrayblliTa aTajJfaH 3aT
O0astHAAYBIIITAaFbl KHUMBLIBIH, He JKal-KYH/IiH Heci ekeHiH OiipeTiH MarbpIHachl 0ap cenTik.
backara aiiTcak, ceiliemzeri aray CenTiriMeH TYpJIEHTEH (aTray CenTiriH KaOblilaraH, jKaJFaraH)
ce3 KaHjail na Oip (ETICTIK apKbLIbl aTajlFaH) KUMBUIABIH, (€TICTIKTEp MEH €CIM COe3/ep apKbLIbI
aTanFaH) Kal-KyWIiH ueci Ooibim Typaabl. COHIBIKTaH aTay CENTITiHAET co3 OasHIaybIIITa
OasiHIaNFaH KUMBULABI, Kal-KYWIl aTalThIH Ce3[EepJiH IPpaMMATUKAJbIK OacTayblllibl KbI3METIH
atkapazabl. TinTi OyJ1 — Ke3 KeireH 6acTaybllll MYIICHIH jKacalybIHBIH HET13T1 XKOHE YKaJIFbI3 JKOJIBL.
S¥Hu, ceiinmemperi, yiipai myueneri 6actayslll TeK aTay CENTIrl apKbUIbl jkacanalbl. Mplcalsl,
bana ce3i TyOip KanmblHIA, COMIEMHEH THICKaphl TYpFaH/Aa, 3aTThIH aTblH FaHa Oimaipesni. An eHmi
OCBI CO3/IIH TYPJIl CENTIKTEPEri KbI3METTEpiHe Ha3ap ayNapalbIK: Oanaubl wakslp JETeHNIe TaObIC
CeNTIrl apKbUIbl Typa TOJBIKTAYBII KbI3METIHJE KeNreH, OyraH cebem — TaObic cenTiri e3i
YKaJIFaHFaH 3aT eciMre 3aT KUMbBULIBIH Typa 0O0beKTICI eKeHIH OUIAIpeTiH TpaMMaTHKAIbIK MarblHa
Kaman Typ; Oananvly KimabOul JereH TipkecTe OarbIHBIHKBI 3aT €CIM UIK CenTiri apKbUIbl
AHBIKTAYBIII OOJIBI, ce0enm — 1TIK CeNTIrl ©31 JKaJFaHFaH Ce3re 3aT ©e3T¢ 3aTThIH HMECi eKEHIH
OlmipeTiH MarblHA >KaMaabl. Byn MblcanjgapiaH KepiHeTiHi — Oaia Ce31HIH CHHTaKCUCTIK
KBI3METTEpi OFaH JKaJFfaHFaH CeNTIK JKaJFayJapblHBIH TPaMMAaTHKAIBIK MaFbIHAJApbIMEH
OaliaHbICTBl €KeHAIrl. ATay CenTiri e e31 TYPJCHIIPreH ce3re 3aT KUMBLUIJIbIH, HeMece Kai-
KYWIIH Hecl eKeHIH OUIIPEeTiH MaFblHA XKaMalbl KOHE COJl MarbIHACHl apKbUIBI ©31 JKaJFaHFaH
ce3Jll YHeMi OacTaybllll KbI3METIHE KOWBIN, OasHAayBIII KbI3METIHIET co30eH OailaHbICThIPaIbI.
Mine, aTay CENTITiHIH CENTIK JKaJFayJapblHbIH KaTapblHAaH OPbIH alTybIHbIH ce0ell Jie )KoHE cenTey
KYHECIHJIerl OpHBI /1a OChbl KacHeTiMeH Tikenel OainmaHbICcTbl. Mblcansl, Tandan masx scac éana
maaubaovl, 6ana Oypxkim myakioeH asHOQUOvl JIETE€H MbICANIaFel OIpiHIN fana ce3l aray
CEeNTIriHae TYp, OUTKEeHI OyJI ce3 apKbUIbl aTanFaH 3aT (0aja) KUMBUIABIH (TasHy) Heci OOJBIIL,
OacTaybIll KbI3METIHJIC TYP; KypMallac COMIEMHIH eKIHII ChIHAPBIHAAFI fa/1a CO31 aTay CENTITIH/e
TYpFaH KOK, 6MTKEeHI OyJ1 ce3 KaHaai na Oip KMMBULABIH HeMece jkKall KYHIiH WeciH aram TypFaH
JKOK, KepiciHIme OYpKIT JereH 3aTThIH Kac epeKIIeNirine O0ailaHbICThl CHIHIBIK OCNTiHI aTam Typ,
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eHaemie Oy ce3 TyOip KanmblHOA >KYMCAJFaH, all OHBIH CHIHABIK OCNTiHI aTaybl CO3MiH
aIbEKTUBTCHY KYOBUIBICBIMEH OalIaHBICTHI.

Eprepekrepreri onebuerTepaeH «KUbICy — OacTayblll MeH OasHAAyBIIITHIH apachblH/la OpPbIH
anaThlH OalIaHBIC TYP1» CHSAKTHI aHBIKTaMajap bl ke3aectipemis. bipak Oyi1 aHbIKTaMa — OalIaHbIC
TOCUTIHEH IIBIFApbUIFaH aHBIKTaMa eMec, OaiJlaHbICKAa TYCKEH KOMIIOHEHTTEPiH CHHTAaKCHUCTIK
KaThIHAChIHA HETi3/IeNreH aHblkTama. COHBIKTaH KOFaphIarbkl aHbIKTaMa «O0alIaHbICTBIH KaHaai
TYPIH KUBICY JIeTl aTaiiMbI3?» JEreH CypakKa jkayam Oepe aaMaiibl, «KUbICYy OailflaHBICHl KaHIai
KaThIHACTaFbl CO3JICPIiH apachlHIa OO0JIabI?» JEreH CYpPaKThIH KayaObl FaHa OOJbINT TaObLIAJIbI.
Xorapeinarel anbIKTamMa Oipi3AUTiK MPUHLIUIIIHE call eMec, OUTKeH1 OalIaHbICTRIH 0acKa TypJiepiHe
OeplIreH aHBIKTaMajapra CO3JIEP/AiH apachbiHIaFbl CHHTAKCUCTIK KATBIHACTBIH Ma3MYHBI €Mec,
OaliIaHBICTHIH TACLII HET13 OOJIFaH.

Kubicy OaiiaHbICBIHIIA JKIKTIK >KaaFayJblH peiii epreneH Oenriai. KediHri >xpuimapaarbl
OKYJIBIKTap/Ja «KUBICY JETeHIMI3 — co3 OCH CO3/iH JKIKTIK )KaJFaybl apKbLIbl, HEMECE JKIKTEIly peTi
OolipIHIIIA OalIaHBICHD) JIET€H Ma3MYHIaFbl (HEMECE OCBhIFaH YKCAac) aHbIKTamMa KEH OPBIH aJlblIl
oThIp. By aHbIKTamMa — OailyIaHBICTHIH OackKa TypJepi CHSIKTHI OalaHBIC TOCUTIHE HETi3/IENTCH,
COHBIH IMIIHJE >KIKTIK >KaJFayblHbIH KbI3SMETIH HEri3 €TKEH aHbIKTaMa. by aHbIKTaMajarbl
aBTOPJBIH (OKIKTEIYy PETi» Jen OThIpFaHbl — OasHAAYBIMTHIH VIIHIN >KaKTa >KYMCATybIMEH
OaiinanpicThl TepMUH. JKIKTIK >KanrayIblH OIpIHIII JKOHE eKIHIII >KaKTa apHaWbl jKaJlFayJapbIHbIH
OoJyBl, YIIHIII XKaKTa (ETICTIKTIH KeceMIle TYJIFachl MEH OYWpBIK pail TyiraceiHaH Oacka ce3
TYJIFAIapblHa) KIKTIK JKalfay KOCBIMIIACBIHBIH OofMaybl, Oipak YIIHINI >KaKTHIK MarblHAHBIH
Oomysl «ce3aep OipiHII >KOHE eKIiHII JKaKTa JKIKTIK JKaJFayJlapbl apKbUIbl, ajl YUIIHII jKaKrTa
(KIKTIK >KaJFayablH KOpCEeTKIII OoMMaraH/IbIKTaH) XKIKTeIy peTi OoiibiHIIa OaiiaHbIcaabl» JIeyiHe
ceben O6onran. Kubicy OaiimaHbIChIHIA KIKTIK KaJFayAblH peili Oapbl em qay Tyabipmaiiael. On e3i
xanranraH OasHnaysika skakTelK (I, 11, 111 skak MarbiHamapbIHBIH OipiH) kKOHE CaHABIK (KEeKelle-
KOIIIe) MarblHAJIAp YCTel, OasHAAYBIMTH OACTAYBIIITHIH JKAKTHIK, CAHIBIK MaFbIHAIAPHIMEH
colikectenaipeni. Mblcaibl, Men Kendim AETEHJIE Kelell OTKeH IIaK KYPHArbl apKbUIbI €TICTIKTEH
xKacanFaH OasHAAYBII SKIKTIK SKaJnFayAblH OIpiHIN KakK >KeKelle TypiH KaObuigaraH. byn
KOCBIMIIIAChI3 OastHIAybINI 03 OacTayslIbIMEH Oaiinanbpica anManapl. JKIiKTIK KanFay OasHIaybIIIKa
OIpiHIII JKaKTBIK, JKEKEIIe MarblHa jkaMaraH. A Oyl — OacTaybIITHIH (MeH KIKTEy eCIMAITiHIH)
KaKTBIK, CaHJBIK MarblHalapbiHa coiikec. CoMTIM eki Co3/iH apachlHIa KAKTHIK >KOHE CaHJIBIK
MOHJEpIHJE CoHKecTiK, yiieciM maiina Oonasl. Enpemie, XKIKTIK jkanFay — OasHIAybIILITHI
OacTaybIIINeH >KaKThIK OHE CaHJBIK MaFbIHaJIapbl OOWBIHINA COliKecTeHaipe OalIaHBICTHIPATHIH
KoceiMia. EHAl MbIcanablH €KiHII ChIHApblHAa YHUIEHIK. MyHza JKIKTey €ecIMJIIri aTaraH 3aT
(GipiHmi >KaKTarbl jKeKe TYJIFa) KUMBUIIBIH Heci Oonbin Typ. EHnenie Oacraybiin atay cenTiriHie
TYp KOHE aTay CENTIrl apKbUIbl ©3 OasHIaybIIIbIMEH OaliaHbIC OpHATKaH. SIFHU, aTay CeNTIK 3ar
OastHIaybIITa aTalfaH KUMBUIIBIH MeCi €KeHIH OUINipyl apKbUIbI €CIMIKTIH €TiCTIKKE KAaThICTHI
IrpaMMaTUKAJIBIK MaFbIHACBIH PETTereH, OaiiaHbicThipraH. COHIBIKTaH KHBICY OaiJIaHBICHIH €Ki
KaKThl OaiilaHBIC JEM TAaHUMBI3: OalIaHBICTBIH OacTaybIll KbI3METIHAETT OIpIHII CHIHAPHI
eKIHIICIMEH aTay CeMNTIrl apKbUIbl OailylaHbIcabl, OasHAAYBII KhI3METIHJIET] €KIiHIII KOMIIOHEHT
OipiHIIIMEH JKIKTIK YaJIFaybl apKbUIbl OaiiJIaHbICAIbI.

basiHnaypIn KpI3METIHJIE KEJITeH €CIM COe3JepAe, COJ CHSKTHI €TICTIKTIH OYHpBIK paibIHBIH
eKIHIII >KaFbIHAH KeliH, eTICTIKTIH KoceMIIe[eH 0acKa TyJIFanapbiH/a (IIapTThl pail, xKe/el OTKEH IIakK,
HaK OCBI IIaK, €CIMILIE TYJIFalapblHaH /1€ JKIKTIK JKajlFay YHEMI YIIIHIII JKaKTa HeJIIIK TyJIFaia KeJeTiHi,
KAKTBHIK-CaH]IBIK MaFbIHAIAPBIH cakTan TypatbiHbl C. McaeBThIH eHOeTriH/Ie TONBIK cumaTTairad [13].

CoHbIMeH, KUBICY OailylaHbICBIHA O€piJieTIH aHbIKTaMa HYCKAachl TOMEHjETiaed Oonmax:
Oacrayplll  KbI3MeTiHAeri OipiHmi cbIHApBl eKiHIIiCiMeH aray cenTiri apKbLIbl
OailylaHbICATBIH, 0asiHAAYBIII KbI3MeTiH/Aeri eKiHIi KOMIIOHEHT OipiHIIiMeH KIKTIK JKaJaFaybl
apPKbLIbI 0alJIAHBICATHIH €Ki KaKThl 0ailJIaHBIC TYPiH KUBICY el aTaliMbI3.

TimimMi3meri JKakThl COMJIEM KaTapbhlHA ATaThIH COMIEMIEPIIH MPEIUKATTHIK OPTAJBIFb —
Oacraybslllibl MeH OasHIAYyBIINIBI — OpKAIllaH eKDKAaKThl Kubica OailliaHbICHIT Typanbl. MyHnai
€KDDKAKThI KHBICY TYP1 TOJIBIK KUBICY JIET TaHBLIAIbI.
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1) Kubicy GaiinaHbIChl Keiiie Oip)KakThl FaHa )Ky3ere acybl MyMKiH. ATan aWTKaHja, Kehoip
cabakrTac KypMajacTapablH OaFbIHBIHKBI COMIEMiHIH OassHIaybImTapsl (01 OasHAAYBIIITAp 9p TYpIIi
TYIFaTapMEeH TYJIFaJlaHFAH ECIMILENi >KOHE KUMBUI €CIMIi eTICTIKTEepHEeH, KOCEeMIIe TYJIFajbl
eTICTIKTeH OOJIFaH/a) JKIKTIK JKaJFayChl3 KYMcallaTbIHbI Oenrisi. Muicanbl, biz kenin, yiioezinep
MbIHbIWMANa Kaaiovl. baFbIHBIHKBI COMIIEMHIH OasHIAybIIbl (Kein) KoceMIlle apKblIbl €TICTIKTeH
JKacaJFaH, THSHAKCHI3 TYJIFajla KelreH. bys OasHmaybIIITHIH THSHAKCHI3 00y ce0eOiH IKIKTIK
KaJIFaychI3 KelyiMeH OaillaHbICThIpaMbl3. basHaaybII JKIKTIK JKanFay OOJIMaraH/IbIKTaH, YIII KaKKa
na OeliTapamn: meHn Kenin, ceH Kenin, on Kenin, m.0. Enpeme OasHpayblml OacTaybllINeH KaiTa
CHUHTaKCUCTIK OalaHbIC OpHATIaFaH, CO3/AEPAiH apachlHAAFbl OaillaHpIC OacTaybIll KbI3METiHAET]
CO3/iH KypaMbIHIAFbl aTay CENTITiHIH 3aT KUMBUIABIH HMeCl €KEHIH OUIIIpeTiH rpaMaTHUKaIbIK
MaFrbIHACHI ApPKBUIbI OasHIAayBIII KBI3METIH/ET1 co3re Kapail Oip»KaKTbl OarbITTAJIFaH, COHJBIKTAH
CHUHTAKCHUCTIK OalyilaHbIC OacTaybIll KbI3METIHACTI CO31H KYpaMbIHAAFbI aTay CEMNTIr1 apKbUIbl FaHa
Kysere ackaH. Enpeme Oy Mbicanmarbl Oaitanbic — Oip JKaKThl FaHa KUBICY HEMECE KapThUIai
kubicy. TinTi MyHmail OaillaHBICTBI CO3JEP/iH apachlHIa MPEAUKATTHIK KAaTbIHAC OpHAMaraHa,
OaiiaHbIC Oip KaKTHI )KOHE CEMTIK XKaJFaybl apKbUTBI XKY3€Tre aCKaHABIKTaH, MEHIepyAiH KaTapbIHIa
TaHyra Oomap Oonap eni. Anaiiga ce3iepiAiH apachlHIArbl MPEAUKATTHIK KaThIHAC OalIaHBICTHI
KHBICY Jem TaHyFa Heri3 Oomanel. JKapThutalh KubICy YHIpIiI MyIIe Al TaHBUIBIT KYPreH
CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMIAPIBIH KYpPaMbIHAAFBl CO3JIEP apachblHAa Ja OpbIH ajaabl. MbIcambl,
HKonaywwinap Kosvliapvl  ocana HcamvlpazaH, KYIblHOApbl WIHIIpLen KiciHe2eH, ummepi ypin
wynagam, ken yHOI oaneaza 6onzan ayeiiea kendi (M.O). nereH ceilemie CONIEMHIH HETi3ri
OacTaybllllbl MEH OasHIAYBIIIBI OOJIBINT TYPFAH JHCONAVUbLIAP Keadi CO3IEPIHIH apachiHIa TOJBIK
KHUBICY OpBIH alca, CeIIeMHIH OipblHFail YHIpal aHBIKTAybIIIBl OOJNBIN TYPFaH  KO3bLIAPb
HCAMBIPARAH, KYIbIHOAPLL KiCiHe2eH, ummepi wiyiaean  CO3IEPiHIH apachkl Oip)KaKThl KHbICA
Oaiinmanpickadn. MyHaa na yiipai mymienepiH O0acTaybllibl KbI3METIHAETI CO3/ep aTay CENTIriHiH
HOJIJIIK TYIFaCchIHJIA KM, COJI aray CENTIriHIH MarblHAChl apKbUIbl OasHIAyBIII KbI3SMETIHIETI
eTICTIKTepMEeH OipkakThl OaillaHbIC OpHATKaH, aj YHipil MyIleHiH OasHIaybllIbl KbI3METIHJET1
CO3/EpAIH KypamblHIa XKIKTIK Jaufay >KOK. bip KbI3bIFbl YHipai Mylie Ooibll TaObUIAThIH
CHUHTAKCUCTIK KYpBUIBIM €31 OacTayblll KbI3METIHJE KeJce, COJ YHipial MYILIEHIH KYpaMbIHIAFbl
CO3JIEp/IIH KYpaMbIHAH €Kl aTay CemNTiri ke3zaecemi. Muicanbl, Ay3st Kyuicen ypin iwep. CoiieMHIH
yHipni OacTaybIlibl — a@y3sl Kylicen o3apa MPEAUKATTHIK KaThIHACTAFbl CO3JEPAiH OaillaHbICHIHAH
Typaasl. byn Oainmaneic OipiHIII Ce3/IH aTay CENTITiHAE Keayl apKbLIbl OpHaraH, aj eKIHIII
CBIHAP/IbIH KYpaMbIH/Ia JKIKTIK JKaJFay jKOK, €ceciHe, TIITI 01 Jja aTtay cenTirigae Typ. by mpicanga
eciMIleNl TIPKEC CUHTAaKCHUCTIK TPAHCIO3UIUsAFa YIIbIpaN, 3aT €CiMIe TOH KbI3MET aTKapraH. by
KYOBbUIbIC TOMEHJIET1/Iell TOPTINIEH XYpreH aeyre 0onansl: Ay3sl Kyiieen ypin iuiep AETeH CoONUIeM
Ay3bl Kyiicen adam ypin iwep NETeH COMIEMJIET] atay CENTITiHe TYPFaH 3aT eciMi 0ap coneMHIH
BIKIIAMJIATYbIHAH, aTan alTKaHaa, OacTayslll KbI3SMETIHIET1 adam CO3iHIH IUTMIICUCTEHY1 apKbLIbI
KaJIbImTacKaH. TyCIil KaJIFaH 3aT €CiM aTtay CEeMTIirl apKbUIbl 0acTaybIll KBI3METIH aTKaPHII, COJ aTay
CEeNTIri apKbUIbl OasHAAYBIIMINEH OalIaHbIC OpHATKaH OoNaThH. ANl TYCill KalFaH 3aT eciMre
KaTBICTBI ay3vl KylceH TIPKeCl 3aT €CiM KaMTBUIFaH COWJIEME aHBIKTAYBIII KBI3METIHIC KEJIreH.
Enpi 3ar eciMm Tycinm KaiFaHzaa, eciMIIelNi TipKec COJ 3aT €CiMHIH eceOiHeH 3aTTaHbIM, 3aT eCiM/Ii
eTICTIKIEeH OalIaHBICTBIPYLIBI aTay CENTIriH KaObLijam, 3aT €CiM aTKapblll TYpPFaH CHHTAKCHCTIK
KBI3METKE, 0acTaybIlll KbI3METIHE KOIITKEH.

Kwunbica GaitianpIiCKaH co37epIiH OAChIHKBI KoHE OarbIHBIHKBI CHIHAPJIAPBIH aHBIKTAaya Keiie
OastHIAyBIITHIK KBI3METTETI KOMIIOHEHTTI OachIHKBI JIeN JKaHCAK KOpCETylep Ke3aecilm Kalaibl.
Kubicy — cabakrac OaitmaHBICTHIH HOTIDKeci. EHmene OHBIH MarbIHANIBIK, TYJIFAIBIK JKaKTapbIHAH
OachIHKBI KoHE OaFbIHBIHKBI CHIHApJAphl OOMYBI 3aHIbl. MaFrbIHANBIK JKaKTaH ajfaHga Kubca
OailTaHBICKaH CO37EpP/IIH OAaCBIHKBICH OpKallaH OacTaybllll KbhI3METIHJEr OipiHII KOMITOHEHT
0omanbl. OUTKEHI 01 — OassHIIAybBIIITa OasTHAATFaH iC-OpeKeT HeMece JKali-KyH apKbUIbl CUIIATTAJIBII
TYpaThlH KOMIIOHEHT. basHaayblll KbI3METIHAEr1T KOMIIOHEHT OailIaHbICTBIH CEMaHTHKAJbBIK
OaFbIHBIHKBICHL OOJNBIT TaObUTabl, OWTKEHI ON 0acTayBIITBIH IC-OpEKET, XKai-KyiiH Oumipe
cUNaTTalapl. AJ TYIFANbIK JaKTaH KeJceK, OachlHKbl OOJIATBIHBI Tarbl Ja — OacTayblll
KBI3METIHJIETT KOMIIOHEHT. OWTKeHi o1 — OasHOAayBIIITHIH YII KaKThIH OipiHIE TYpPyBIH Tajar
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eTeTiH ChIHAp. basHaaybI KbI3METiHIerT KOMIIOHEHT 0acTaybIIITHIH Tana0bIH OPBIHAAI, OACTAYBIII
Kall JKaKra Typca, COJ JKAKTarbl JKIKTIK JKaJFAyblH JKaJFaHaJbl. bacTaybllll KbI3METiHIETI
CEMAHTHKAJIBIK OAaChIHKBI aTay CEeNTIriH OasHAayblll KBI3METIHJIETi eTICTIKTIH Tanadbl (MIHAETTI
TYpJie aray CenTIriHJAe TYPYBIH Tajan eryi) OoWbIHIIA KaObUIJaMaibl, OHBIMEH IPEIUKATTHIK
KaThIHAC OPHATY YIIiH KaObuinaiiapl. CeiTin OaillaHbIC — €Ki JKaKThl OaiiaHbIlc O0JIFaHMEH, MaTacy
OailTaHpICBIHAH epeKIIeseHeni. Maracyga OaFbIHBIHKBI UK CENTITIHIH JKaJFayblH Toyelaey
Ce3JIiH Tanam eTyl OoibIHIIa KaObUIAal/Ibl KoHEe OACBIHKBI TOYENIIK JKalFayblH UTIK CENTiriHaeri
OarbIHBIHKBIHBIH ~Tana0bl OoiibiHIIA KaObuTHaiael. COHIBIKTAH MAaTacyIblH KOMITOHEHTTEpI
ceiisieMHeH OipiH Oipi ceMaHTHKaIAPbI APKBUIBI 1371eTI TYPabl.

Kubicy OaiinaHbICBIHBIH KaTapblHa On — cmydenm YITICIHIETT HWHTOHAIUS apKbUIBI
OaliTaHbICKaH JIEN TaHBUIBIN JKYpPreH OalaHbIcTap Aa >kaTajsl, Oipak ojap Oip-OipiMeH naysic
Kigipici apKbuIbl OailaHBICKaHABIKTaH eMmec, Oipi (OacTayblll KbI3METIHJETI CO3) aray CeNTIKTE,
exinmrici (basHaaysIn KbI3METIHIETI €03) JKIKTIK KaJFayIblH HOJIIK TYJIFaJapblHIa KEITeHIIKTeH
KHBICY JIeT TAHBLIYHI THIC.

KopbIThbIHABI
CoHBIMEH, KUBICY OailJIaHBIChIHA TOH MbIHA €PEKILETIKTep OOJATHIHBIH aTal eTyre 00Ja bl
1) Kupicy OalimaHbICBIHBIH OacThl OenriciHiH Oipi — OaiiJlaHBICKAH CO31ep apachiHIa

MPEIMKATTBIK KaThIHACTBIH Oonybl. COHABIKTAH KUBICY OalaHBICHl ceiieMeri OacTayslil
KBI3METIHJIETT €03 JeH OasHAayblll KBI3METIHJAET1 ce3Jep apachlHAa OpPbIH ajaasl. MyHAarsl
OacTaybllll KbBI3METIHJAET1 CO3 aray CeNnTiriHAe Typbll OasHIayblll KbhI3METIHAET1 ce30eH
Oaiimanpicca, an OasHOAYBII KBI3METIHAErT €63 OacTayblllieH KIKTIK JKaJlFaybl apKbUIBI
OaiinaHbIchIl, OailliaHbic €Ki *kakThl Oonaabl. Kubicyra e3apa NpeauKaTThIK KaThIHACTA KEJIreH
YHipIi MyIIe KypaMbIHIAFbl CO3JCpAiH OalIaHBICHl Ja, TUSHAKCHI3 OasHAAYBIIIBI MIAPTTHI paid
TYIFacblHAH OacKa TyIFajlapMeH jKacaliFaH cabaKTacThIH OIpPiHI KOMIOHEHTIHIH TPEIUKATTBIK
OpTaJIBIFBIH KYPAaNUTBHIH CO3/IEP/AIH apachIHIaFbl OailyiaHbIC Ta jkaTaabl. bipak Oys Katapaarbl KUBICY
OasHIayBIII KbI3METIHET] CO3 JKIKTIK JKalFayblHJa TYPMaraHJIbIKTaH, O1pKaKThl HEMece >KapThulait
KHUBICY OOJIBIN TaObLTA IbI.

2) Kubicy OaitnaHbICHIHBIH OacTaybIll KbI3METIHJETT CEMaHTHKANBIK OaChIHKBI ChIHAPHI YHEMI1
aTay CENTIKTIH HeJIJIIK TYJIFachlHIa Keiin, OasHIayblIll KbI3METIHJErl OarbIHBIHKBIMEH COJI aray
CEeNTITiHIH TpaMMaTHKAJIbIK MaFblHACHI apKbUIbI OaiinmaHbicanbl. byn — Kubicy OaiiaHBICHIHBIH
Oacka OaillaHbIC TYpJEpIHEH aXKbIpATaThIH HET13T1 KoHE 0acThl Oeri.

3) Kubicy OaiiaHbICHI )KaKChI3 COMIEMIEP/IIH TOTUKATBIK IPEIUKATTHIK OPTAIBIFBIH aTaUTHIH
ce3/iep apachiHa O0oIMaiIpl. OUTKEHI KaKChI3 CoiieMIepAeri JOTUKAIBIK CyObeTiHI aTalThIH CO3
aTay CeNTIriHJe TYpMaiibl.
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THE GRAMMATICAL NATURE OF SYNTACTIC AGREEMENT
IN THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The article provides a detailed description of the grammatical nature of the so-called agreement in the
syntactic connection of words in the Kazakh language. Agreement has long been regarded as a separate type of
syntactic connection within a sentence; however, its grammatical nature particularly the functions of the forms that bind
syntactic components, such as nominative case forms has not been fully explored in Kazakh linguistics or Turkology
and has only been partially addressed. The article aims to fill this gap. The author’s view on the role of the nominative
case in word combinations is substantiated through specific linguistic evidence. In addition, the article proposes
introducing the concept of unilateral or incomplete agreement into scholarly discourse. This proposal contributes to a
more precise distinction between the grammatical types of agreement and subordination (matasu) in Turkology. The
study employs comparative, descriptive, and interpretative methods. The findings can be applied in the courses
“Morphology of the Modern Kazakh Language” and “Syntax of the Simple Sentence and Phrase in the Modern Kazakh
Language,” taught in higher education institutions. The article is intended for philologists, researchers, and all readers
interested in the grammatical system of the Kazakh language.

Key words: Matching, principal component, subordinate component, nominative case, personal ending, subject,
predicate.
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I'PAMMATHUYECKASA ITPUPOJA CBA3U COI'VIACOBAHUSA
B KA3ZAXCKOM SA3bIKE

Annoranusi. CtaTbsl IpeHa3HaYeHa JUIsl OJPOOHOTO OIMCAHUS TPAMMaTHIECKOM MPUPOJIBI TAaK HA3bIBAEMOTO
COIIaCOBAHUE B CUHTAKCUYECKOM CBA3M CIOB B Ka3aXCKOM s3bIke. CorjlacOBaHUE — MIOHATHUE, CYIIECTBYIOIIEE C PAHHHUX
BPEMEH KaK OTAENbHBIA BHJ CUHTAKCUYECKOH CBSA3M CIOB B MPENI0XKEHUH, OJHAKO €ro rpaMMaTHUecKas MPUpPOJa, B
YaCTHOCTH, QYHKIMU (OPM, CBSI3BIBAIOIINX CHHTAKCHYECKHE KOMIIOHEHTHI, 2 UMEHHO (POPMBI MIMEHUTEIBHOTO ITa/1eXa
HE PACKPBIBAETCS MONTHOCTBIO HU B Ka3aXCKOM A3bIKO3HAHHHU, HU B TIOPKOJIOTHHU, 3aTPOHYTHI TOJBKO YaCTHUHO. CTaThs
IpeciielyeT 1eb BOCIOIHUTE 3TOT npoben. [losToMy B3risa aBTopa Ha pojb MMEHHUTEIBHOTO MaJieka B COUYETAHUH
CJIOB ONMCHIBAETCS KOHKPETHBIMH SI3BIKOBBEIMH (akTamu. Kpome Toro, B cTaTrhe mpeiaraeTcsi BBECTH B HAayYHBIN
000pOT MOHATHE OJAHOCTOPOHHETO WM HEMOJHOE COTJIACOBAHUS. OJTO MHPEIOKEHHE CIIOCOOCTBYET IPaBUIBHOMY
pPa3IMYCHHUI0 TPaMMaTHYECKHMX BHJIOB CBS3€H COTJIaCOBAaHME M CONOAYMHEHHWE (MaTacy) B TIOpKoiormu. B
HCCIIEI0BAaHUM HCIIOJIb30BAJIMCh METObl CPAaBHEHUS, ONKCAHUs, UHTEpIpeTauuu. Pe3ynbTaTsl HCCIEN0BaHUS MOKHO
HCTIOJIB30BaTh B JUCIHUIUIMHAX «MOp(hOoIOTHs COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO S3bIKa», « CHHTAKCHC MPOCTOTO MPEITOKEHIS
M CIOBOCOYETAHHMSI COBPEMEHHOT'O Ka3aXCKOTO S3BIKa», MPEIoJIaBaeéMbIX B BBICIIMX y4eOHBIX 3aBedeHHsX. CTaThbs
TIOCBSIILIEHA CIIEIMANUCcTaM-(prirooraM u COMCKATelNsIM, a TakKe Ha IIMPOKYI0 OOIIECTBEHHOCTh, MHTEPECYIONIYIOCS
rpaMMaTH4YeCKOl CUCTEMOI Ka3aXCKOTO S3bIKa B LIEJIOM.

KuaroueBnie cinoa. CorinacoBaHue, INIaBHBI KOMIIOHEHT, NOJUYMHEHHBIM KOMIIOHEHT, UMEHHUTEIHBIM Majex,
JIMYHBIE OKOHYAHUE, OJUIEKALIUH, CKa3yeMoe.
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MPHTU:17.07.5
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bakuHCKUH CIIaBSHCKUI YHUBEPCUTET,
AZ1014 Azepbaiimxkan, baky, yi. Cyneiimana Pycrama, 25.
e-mail: sevinj230623@gmail.com
ORCID: 0000-0002-6878-6148

CUMBOJIMYECKHA KOJI B IOCTMOJEPHU3ME
BOPUCA AKYHUHA U YMBEPTO 2KO

AHHoTanusi: B nmaHHOI craThe paccMaTpuBaeTcs Mapajulenb Mexay pacckasamu «llepex KoHIIOM cBeTa»
Bopuca AxyHuHna u pomana «Mms Po3sr» YMOepTo Oxo. Mcnons3ys pa3auuHble 2JIEMEHTHI TOCTMOAECPHHU3MA, TaKHue
KaK Urpa, HpoHUs, HHTEPTEKCTYyalIbHOCTh b. AKYHHH yMeIlo mapoaupyeT poMaH H3BECTHOTO ITOCTMOIEpHICTa YMOepTO
Oxo. B cratee paccmarpuBaroTcsi 00pasbl, CHMBOJIbI, CIOXKETHbBIC JHHHUM IIPOM3BEICHUH, a TaK ke aHaIM3HPYIOTCA
CHUMBOJIBI-00pa3bl, PACKPHIBAIOTCS CHUMBOJBI-KOIBI. JledaeTcs BBIBOX, YTO «UYy>KOH» aBTOPCKHH KOJ CHOCOOCTBYET
(opMupoBaHUI0 (PHUIOCOPCKOTO IIaHa BO BTOPHYHOM TEKCTE, YTO 3HAYMTEIBHO YCIOXKHACT HACHHOE COIepKaHHE
MIPOU3BEACHUS, BEIBOJS €T0 3a IpeAebl MACCOBOM JIUTEPATYPHI.

OOBEKTOM HCCIIEAOBaHUS BBICTYNAIOT TEKCTHI YKa3aHHBIX IPOW3BEICHHH, NMPEAMETOM — CHCTeMa 00pa3os,
CHUMBOJIOB, CIOXKETHBIX Mapajiesied ¥ KyJbTypHBIX KOJOB, (DOpMHUPYIOIIMX (QHIOCOPCKUN I1aH ITOBECTBOBAHUSI.
MeToJ0IOrHUECKY0 OCHOBY pabOThl COCTABISIFOT CPaBHUTENILHO-TUIONIOTHUECKHN, HHTEPTEKCTYNIBHBIH, KyJIbTYPHO-
CEMHUOTUYECKUN B MU(DOTIOITHYECKUI METO/IbI aHaJIN3a.

B xone uccnenoBaHus yCTaHOBICHO, YTO AKYHUH HCIIONB3YET 3JIEMEHTHI TIOCTMOJIEPHUCTCKON MOITUKH — UIPY,
UPOHUIO, BOWHOE KOJMPOBAHUE, AIIIO3MBHOCTb, — HE KaK IPOCTOE MOJpakaHHE, a KaK CIOCcO0 XyI0KECTBEHHOMN
nepepaboOTKN  «dy>Koro» TekcTa. [lapommifHas cTpaTternss MO OTHOIIGHMIO K OKO COYeTaercs C CO3JaHHueM
CaMOCTOSTENILHOM CMBICIIOBOW CTPYKTYpPBI, B KOTOPOH CHMBOJIBI-00pa3bl M CHMBOJBI-KOABI BBIOIHSIOT (DyHKIHIO
¢unocockoro yriayOneHns IeTEKTUBHOTO CIOKeTa. BBISBIEHO, Y4TO 32 BHEIIHEH 3aHUMAaTEIbHOCTHIO IIOBECTBOBAHMS
CKPBIBAETCA MHOTOCJIOIHAsA CEMHOTHYECKAsI MOJIENb «MHPA KaK TEKCTay.

Hay4nast 3Ha4MMOCTh PabOTHI 3aKJIIOYACTCSl B YTOUHEHNH POJIM HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH B COBPEMEHHON PYCCKOM
IIpOo3€ M B PACHIMPEHHUH MPEACTABICHUH O IPAaHUIAX MAaCCOBOH M ANMHUTapHOW IuTepaTypbl. IIpakTuueckas HEHHOCTb
HCCIIEIOBAaHUs OIPENENSIeTCS BO3MOXKHOCTBIO HUCIOJIb30BAaHUS €r0 Pe3yJIbTaTOB B Kypcax IO TEOPUU JIUTEPATYPHI,
CPaBHUTEILHOMY JIMTEPATYPOBEIECHUIO U UCTOPUU IIOCTMOACPHU3MA.

KiloueBble  cjioBa:  IOCTMOJEPHH3M, CHMBOJ-KOZ, JAETEKTHB, HOBeHIIas  JUTepaTrypa, TeKCT,
HUHTEPTEKCTYaJIbHOCTD.

Brenenne

B Hamm 1HY psA KPUTHUKOB TUCKYTHPYIOT O TOM, KAaK IPAaBUIIbHEE OLIEHUBATH OLIYTHUMYIO Pa3HHUILY
MEXy TPaIUILIMOHHON SJIMTApPHOW U MAacCOBOM JTUTEpaTypoil, KoTopasi mpruodpena onpenenéHHyo
nomyJsipHocTh Ha pyoOexke XX-XXI BekoB u oboraruiach HOBBIMU SPKUMU HMEHaMHU. OTOT
BONPOC MPUOOpETaeT, Ha Hall B3IJISA, OCOOYI0 OCTPOTY M aKTyaJbHOCTb, KOTJIa peub HAET O
TBOpuecTBe bopuca AkyHHHa — U3BECTHOTO MUCATENSI COBPEMEHHOCTH, HEPEJIKO OaTaHCUPYIOIIETO
B CBOEM TBOPYECTBE HA I'PAHU HIUTAPHON U MACCOBOM JIUTEPATYP.

B cBere 0TMEUYEHHOr0 MONBITAEMCSI BBISICHUTBH, KAKOE MECTO CPEIH TaKOro poJa IMPOWU3BEACHUN
3aHMMalOT poMmaHbl bopuca AKyHHHa B COBpeMEHHOH mpo3e? OCHOBBIBAsCh Ha ONPEICIEHHOU
pa3HMIE MEXIY ABYMS BHJIAMH JIMTEPATyp, OXHU KPUTHKH OTHOCAT poMaHbl bopuca AkyHuHa K
JJUTAPHON KYJIBTYype, Apyrue — K mMaccoBoil. Ho B TOM ¥ MHOM cilydasX TajJaHTJIMBBIM IHCATEIb
CIOCOOEH pacIIupPUTh KPYT CBOMX YUTATENEe: yMENo pacKpyueHHas CIOKEeTHasi HUTh WJIM UHTPUTa
B €r0 IPOU3BEICHUAX BCEIrAa COINEPKUT HEKUM «KOI», KOTOPBIM YHUTATENIAM U IPEICTOUT
pasrageiBaTh. 11 HE TOJIBKO B €ro JETEKTHBHBIX MPOU3BEACHUAX. A 3TO, KaK NPEICTaBISAETCA,
ABISETCA CHeun(UYecKoil 00JacThi0 CHMBOJIMYECKOTO BHJIEHHUS TOW WIM MHOM IpoOjIeMbl Ha
OIIPEACIEHHOM YPOBHE UHTEIUIEKTYaIbHON MOATOTOBKH YEJIOBEKA.
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OpHako pa3HUIla HAMH 3asBJIEHA, U OHA, €CTECTBEHHO, TpeOyeT oTBeTa. UTOOBI KaKUM-ITHOO
YAOBIETBOPUTENIBHBIM 00pa3oM pa3peliuTh YKa3aHHOE MPOTHBOpPEYME, HEKOTOpbIE Y4UEHBIE
MPUBOASAT JOBOJBI B IMOJIb3Y TOTO (hakTa, YTO MaccoBas pycckas jureparypa ((haHTacTUKa WIIH
JNETeKTUB — MpPeXKJe BCEro) HOCUT MOApPAXaTEeNbHBIM XapaKkTep MO OTHOLIEHUIO K JIMTEparype
«QIUTAPHOI», «BBICOKOW». VIHBIMU CllOBaMH, Takas JUTEpaTypa CTPEMUTCS UCIOJIb30BaTh €€ Ke
MIPUEMBbI, TEMBI, XapaKTepbl U CIIOCOOBI PEIICHUs MOCTABICHHBIX 3a/1a4 — TyXOBHO-ICTETUYECKUX,
WM, HAIIPOTUB, Pa3BJIEKATEIIbHO-KOMMEPYECKHX.

Ho cymiectBo jaHHOTO BOmpoca 3aKI04aeTcs B TOM, YTOObI BBISICHUThH: KaKUMU MYTAMU U
METOJaMH 3TO UCIOJIb3YeTCs?

MarepuaJjbl 1 METObI

Bonpoc uHTEPTEKCTyalbHOCTH, CHMBOJMKH M MH(ONOITUKA B mpo3e bopuc AxyHHMH
M3yvascs psAIOM POCCHHCKHMX M 3apyOekHBIX HcciemoBateneii. M.A. UepHsik paccMmaTpuBacT
AKyHUHA KaK «HOBOMOJIHOTO ITHCATEJIs1», COBMEILAOLIEr0 JETEKTUBHYIO HHTPUTY C JIEMEHTaMU
IIOCTMOJIEpHU3MA U KYyJbTYpHbIMH Kojamu [8], a A. PaHuuMH akueHTUpyeT BHHUMAaHHME Ha
Mugonoruueckux M Oubneiickux apxerunax B ero npousseneHusix [6]. O.M. boukapésa
aHAIM3UPYEeT HHTEPTeKCTyalbHble cBsi3u ¢ Y. Dko u X.JI. bopxecom, BbIsSBISsS 0OIIME
XYJI0)KECTBEHHBIE CTpaTerMu W cemMuoThueckue npuémel [4]. Maen 3apyOeXHBIX TEOPETHKOB,
TakuX Kak YmOepTo DKo («OTKpbITOE MpousBeneHue»), Xopxe Jlyuc bopxec (MeraTekcT u
cuMBoJIMYeckas urpa), a taxke FOmus Kpucresa u Ponan bapt (MHTEpTEeKCTyalbHOCTB, POJb
yuTaTens), CIy)XaT METOJOJOTHYECKOW OCHOBOM s aHanu3a AKyHHMHAa Kak aBTopa,
OaJAaHCUPYIONIETO MEXIYy MAacCOBOM M JJIMTAPHOW JUTEPATYypOH, CO3JAIOMICTO CIIOKHBIM
MHOTOCJIOMHBINA TEKCT, HACHIILIEHHBINH KYJIbTYPHBIMU KOAAMU U MU(DOIOTUYECKUMU MOTHBAMHU.

Bunsslii uccienoBaTenb COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEpaTypbl, B 4aCTHOCTH MAacCOBOU
mutepatypbl M.A. Uepnsk [8], roBopst 00 AKyHHHE, HA3bIBAET €r0 «HOBOMOIHBIM ITHCATEIEMY,
KOTOPBIM  «9KCHIyamupysi HEKOmopulM 00pa3oM MexHUKy 3anaoHblIX NOCMMOOEPHUCTNO8
(0801iHOE KOOUpOoBaHue, CUMBOIUKA, PA3HblE ALTIO3UU, YUMAMbL, UHMEPMeKCmyalbHOCMb, Uoeu
NpeovABNIeHUs. «KMUPA KAK MEeKCma Uil e Xaocay), 0OHOBPEMEHHO COYemasl Ux ¢ 0emeKmusHouU
UHMPUROLL, B8CE Jice BbIXOOUM 34 2pPanuysbl OOHOU JuWb paseiexamenvHocmu. b. AxyHun
ocywecmesiem npoeKkmol He MoabKo KOMMEPYECKUX, HO U COYuanbHux 3a0auy [8].

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KIeHUE

B paborax KpUTHKOB COBPEMEHHOM JIMTEPATyphl, YACTO YIOMUHAETCS (aKT CBSI3U TBOPYECTBA
b. AkyHHMHaA C HEKOTOPBIMH NPU3HAKAMM 3allaJHOEBPONEICKOro NOCTMOAepHU3Ma. [IeficTBUTENBHO,
IIPaBbl T€ KPUTHUKH, KOTOpbIE OOpamaroT Ha 3T0 BHHMaHHE. OcOOEHHO IOKa3aTeNlbHBIM, Ha Hall
B3IUISAA, SIBJISIETCS O/IMH U3 MEPBBIX €ro paccka3oB — «Ilepen koH1IOM cBeTa» [2], 3aunHaromuii coOoi
ceputo o cbinuke PannopuHe. AKYHUH B OCHOBHOM IHILET B HCTOPUKO-0EIITIETPUCTUYECKOM JKaHPeE,
I7le OCHOBOM JETEKTUBHBIX POMAHOB CIIY?KHT CTPOT'O OINPENENIEHHBIN M0 XPOHOJIOTMH UCTOPUYECKHUM
CJIOH, Iie JENCTBUS MPAKTHUUECKN BCeria npoucxoaaT B XIX croneTuu.

B naHHOM OTHOIIIEHMH, KaK U 1O Py cnenu(UIeckux MNpueéMoB, ITOT paccka3 HallOMHUHAET
3HaMEHUTHIN pomaH Y. DOko «Mmsa po3p». CUMBOIMKA MOYTH MOBCEMECTHO HIPAET B HEM
OO0JBIIYI0, €CIM HE CKa3aTh MEPBOCTENEHHYIO poib. UTOOBI pasrajarb «CHMBOJIUYECKUH KO,
KOTOpBIM B MTOre JOJDKEH NPUBECTH K PACKPBITHUIO TMPECTYIUICHHS, YUTATENI0 Ipeaaraercs
«JI0TafaTbCsD» O CXOXKECTH HEKOTOPBIX CHOKETHBIX JIMHUHM ¢ poMaHOB Y. Oko. BrnpoueMm, AKyHUH
0c000 M HE HacTauBaeT Ha MOJOOHBIX (UIOCOPCKUX AJUTIO3MAX WIM PEeMHHHUCLEHUUAX. MoXXHO
CKa3aTh, YTO Ul TEX YMTaTeslell, KOTOpble HE 00JIaAaloT Mo00HONW MPOHHUIIATEIBHOCTBIO, OH KaK
Obl peTpaHcaupyeT (QmIocopui0 EeBPONMEUCKUX IMHUCATENEH-TIOCTMOJIEPHUCTOB CBOMM  TakK
Ha3bIBAEMBIM «OTKPBITBIM TEKCTOM» [9]. IlombITaeMcsi BBIIENUTh HEKOTOPOE CXOJICTBO CHOKETHBIX
JINHUH U3 3HAMEHUTOTO POMaHa.

Bo-niepBbIX, BCTYIIJIEHMEM K Ha3BaHHOMY paccKa3y SICHO CIYXHUT mapoaus Ha Y. Oko. Kak u
Bunsrensm  backepBuiibckuii, @©OaHIOPUH C HECKOJBKHUMH CIIyTHHUKAMH TPUE3XKAET B
CTapooOpsiIYecKre JEpPEeBHM, TIe BCKOpE M JIOJDKHO COBEpPUIMTCS MpecTymieHue. Hanexmsl,
KOTOpbIE BO31araer Ha BuibrensmMa  backepBHIBCKOrO  HAcCTOSATENb  MOHACTBIpS, HE
ornpapbiBatoTCs. CHIIMK HE MOXET IMPEIOTBPATUTh HU OJHO M3 YOHMICTB, KOTOpPBIE MPOAOIDKAIOT
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npoucxoauts. To xe camoe npoucxoaut u ¢ GannopunbiM. K MecTy npecTyrieHuss OH MpUXOIUT
no3nHee. Kak u B pomane Y. Oko, cienyer Lenb CUMBOJIUYECKUX 3HAKOB, TANHCTBCHHBIX HAMEKOB,
13 KOTOpBIX B JAJIBHEHINEM CKIJIAJBIBAIOTCS CEpbE3HbIE yMmo3akmodeHus PannopuHa. Tosbko
AKYHUH C MDOHUEH OTHOCHUTCS K «IJIyOOKOMBICIIMIO» BBIBOJIOB CBOETO LIEHTPAIBHOI'O Iepos, TaK Kak
OHU HE NPUBOJAT HU K PACKPBITUIO KOHKPETHBIX MPECTYIUIEHUH, HU JaXKe K MX IPEAOTBPALICHUIO.
@DaHIOpPUH B OJAHOM M3 IEPBBIX PACCKa30B AKyHMHAa HAXOIUTCs €IIE HA «CTagUM Y4YECHUYECTBay.
CrapooOpsaupl NpoIOJKAIOT COOpPY)KaTh «MHUHBD» W 3aKallbIBaTbCS B HUX BMECTE CO CBOUMH
CEMbSIMH, OCTaBJIsAA IIPU 3TOM IIOCMEPTHBIE 3alMCKU, KOTOpPbIE M 3acTaBiIil0T PaHIOpUHA HCKATh
MCTUHHOTO BUHOBHUKA, HATAIIKUBAIOIIETO CYyEBEPHBIX JKUTEIEH Ha CAMOYOUICTBO.

Bo-BTOpBIX, CXOXMMH  OKa3bIBAalOTCSl IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE TI'PAHULBI  JBYX
NPOM3BEICHUH. A WMEHHO: MOHACTHIPh B POMaHE MajO IOX0XX Ha OOBIYHBIE MOHACTBIPH TOTO
BpEMEHHU: OOJIBLIOH, 6oraThlii, B KOTOPOM LIAPCTBYIOT cTporue nopsaxku. CtapoBepyeckue 1epeBHY, B
KOTOpbIE Mpue3karoT repor b. AKyHrHa, Takke BIEUATIIAIOT pa3MepaMu CBOMX IOCTpoek. Jloma B
JIBa C TIOJIOBMHOM 3Ta)a, ¢ IeCSITKOM OKOH 1o (acaxy. ONpsITHOCTh U YXOKEHHOCTh LIAPUT MOBCIOLY.
JKurenu, Kak 1 MOHaXH MOHACTBIPSI, «PAOOTATHY, IPHICPKUBAIOIINAECS CAMOTO CTPOTOTO MOPSI/IKA.

B-TpeThux, npu BHUMATEIbHOM PAaCCMOTPEHHHM HEMajio OOLIEro MOYKHO HaWTH B JOPYTUX
nepcoHaxkax. Tak, oOpa3 Xopxe u o0pa3 mMatepu Kupwmiel oTMEUEHBI Ie4aTthio Tparu3ma. Ecimu
Xopxe cnemnoii, To Kupwiina npussiiia HOXU3HEHHBIH cTapoOOpsAIuecKuil 00T ¢ HOILIEHHUEM YepHOU
MOBSI3KM Ha IJ1a3aX, YTO PAaBHOCWIBHO cienoTe. YEpHas moBsi3ka — CIulomIHasi ajuieropus. Eé
CHUMBOJIMYECKHH CMBICI B paccka3ze AKyHHHA COBEPLICHHO IpO3payeH: 00a ABIAI0TCA (paHaTHKaMU
CBOEH WJeH, 10 MacKOM XpaHUTENEeH JAPEBHUX YUEHUH OHM HE THYLIAIOTCS yOMICTBAMM T€X, KTO
CTOUT y HUX Ha IIyTH.

B-uetBépThIX, B OCHOBE cuMBOJuYeckoro mnoenunka @angopuna u Kupumiel (cMmbica
KOTOPOI'O PAaCKpbIBAaeTCsl Ha IOCIEIHUX CTPAaHUIAX pacckaza) — OopbOa 3a >xu3Hb Jereid. Hu y
Xopxe, H1 'y Kupuiuisl KoBapHbII 3aMbIce HE UMEET ycIiexa, TaK Kak IJIaBHbIE T'epOU OKa3bIBAIOTCS
B KOHLE pOMaHa XWUTpPEE€ CBOUX IPOTUBHUKOB. B HHTemekTyanpHOM cxBaTke Kupumiel,
yOexxariei nerei BpIOpaTh 4epHOro roiayos, u @anmpopuHa, — yOexKAaroiero BeOparh 0emoro,
noOexIaeT xKelaHue KHU3HH, KeJlaHHe BEPHYThCSI K CBOUM poJHBbIM. OUeBUIHO, YTO YEPHBIH LIBET B
JUTepaType U KyJbType IOAABISIONIEIO OOJBIIMHCTBA HApPOJOB €CTh OJHUIIETBOPEHHE CMEPTH,
Oenoe Ke 03HadaeT CBET, O03J0POBJIEHHE ueloBeKa WiM odmiectBa U T.A. Ho 31ech y AkyHHMHA
CHUMBOJINYECKOE MTPOTHUBOINIOCTABIICHUE MOJSIPHBIX [[BETOB I1y0xe. Uepes mo3HaHue KU3HU pyCCKUI
IUcaTeNlb MPUXOAUT K MBICIU O JKEJIaHWU MO3HATh Heu3BeAaHHoe. Ho B ToM u npyrom ciydasx B
poMaHe M paccka3e COOTBETCTBEHHO, backepBunbCkuii M @DPaHIOpPUH BBICTYNAKOT Kak
OJIMIIETBOpEHUE J100pa, MHUJIOCEPUs, CIIPaBeUIMBOCTH, KM3HM BO BCel e€ MOiHOTe, a Xopxe U
Kupunna — 31a, koBapcTBa u paHaTH3Ma.

B-nsaTeIX, W TOT, M Apyroil MOrubarOT B CXBATKE C NPOTUBHUKOM. XOpXE MOJKHUraeT
OMOIMOTEKY U B KOHEYHOM HMTOTEe CropaeT B Hed caM. Kupuiia morubaeT B COOPY>KEHHOH €10 ke
muHe. J[o6po B KOHEUHOM HTOTe oOekaaeT 3710. Xopxe u Kupuiuia — 310 y4€Hble, )KUBYIINE Cpen
KHUT. XOpX€ XpaHUT pelKHe KHUTU B OMOIMOTEKe, HE MPEeAOCTaBiss TyJa HUKOMY JOCTyIa.
Kupuina nepenucelBaeT U pa3pUCOBBIBAET CTApUHHBIE KHUTU. XOpX€, XOTS M CIEN, Hau3ycTh
3allOMUHAET OOJIBIIOE YMCIIO PA3HBIX TEKCTOB, XPAHUT MX, HO HE MOMOTAeT YYEHBIM MOHACTBIPS
CO3/1aBaTh MPU ATOM HOBBIE. MOHAxXM TOJIBKO NEPENUCHIBAIOT, IEPEBOAAT CTAPUHHBIE PYKOIIUCH, HO
JUIIb T€, KOTOpble HEMOCPEACTBEHHO IMpeanaraircs mius padbotel Xopxe. CrenoBarenbHO,
6ubnuoTeKa JUIst HETO0 — 3TO MECTO, TJI€ TOJIBKO XPaHATCSI CTAPUHHBIE PYKOIUCH, PEIKHE KHUTH, HO
HE CO3/1al0TCS HOBBIE.

CkazuTenbHULA, XOAIIAs M0 IEPEBHAM U MPOMNOBEAYIOIIAs HA NaMATh T€ 3HAHUS, KOTOPbIE
noJtyuusa, Oyaydu 3psiuel, ynoTpeOIsieT ux C Leblo YBJIeUb JeTeH MBICIBIO O CKOpeHIel cMepTH.
Kpome Toro, ponb 3Hanuii y Xopxe u Kupuiuiel oIMHaKoBa — MPUHOCUTH 3JI0 OKPYXKAIOLIMM.
Kupumia, nponosenysi CKa3Kv, CTapUHHBIE ITMCAHWS MYAPELOB, BBIBOPAYMBACT UX HAW3HAHKY U
IIPENOJHOCUT KUTESAM, a IJIABHOE, MAJIEHBKUM JI€TSM B MHOM CBETE C LENbI0 OCYIIECTBICHUS
CBOCH «MHCCHMU — 3a0parh jAeTel B 3arpoOHBIA Mup» [6]. OZHHM CIOBOM, 3HaHUS XOpXe U
Kupusisl He HecyT B cebe MOJI0KHUTEIbHBIHN 3apsi Ha 3ap0XKICHHE HOBBIX TEKCTOB.
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TekcThl, moanexalme U3y4eHUI0 W TMEPENUCHIBAHUIO, IMOJHBI CHUMBOJUYECKUX TalH, OHU
OyKBaJIbHO UCHEIIPEHBI 3HAKaMU, MAJIOJAOCTYIHBIMU JI1 OOBIICHHOTO CO3HaHUA. backepBUIbCKUIA,
kak 1 dangopuH, pacmPpOBBIBAIOT pa3IUYHBIC 3HAKU, OCTABICHHBIC HA MECTE MPECTYIUICHHUS, B
TOM YHCIIe U MPEeACMEPTHbIC 3aUCKU cTapooOpsaaneB. B koHeyHOM uTOore 00a COMOCTABIISEMBIX
HaMU TepOs MBITAIOTCS CIACTU TOPSIIyI0 OMOIMOTeKy W KHuUTH. DaHIOpPUH cracaeT TOpSIIui
OOUIMHHBIN J10M, HEUYTO BpojAe OHOIMOTEKH, Ille COOMpANTHCh KUTEIU JEPEBHU U UUTAIIM KHUTH.
CobopHast cropaeT 10TJ1a, KaK U CPETHEBEKOBBIM MOHACTHIPb.

Hebe3piHTEpECHO OTMETHUTD, YTO C MOMOIIBIO PAaCHIM(PPOBKU TaWHOMKUCH, 3HAKOB — BEPHOTO
MpU3HAKA WCIOJIB30BAaHUS CUMBOJIMKH SICHO TPOCTYMAIOT KOHTYPBI (DUIO0COPCKON KOHIICTIINN
AKyHHMHA — «MHpP KaK TEKCT». XOTS B pacCKa3e U OMUCAHbl APEBHUE MOHACTBIPU, MUCATEINb JEJIAET
CTaBKY, MPEXKJC BCETr0, HA COBPEMEHHOTO 4MTaTeNsl — (PeHOMEHa MUCHhbMEHHON KYJIbTYPBI, T1Ie €ro
CO3HaHHe ynojo0iseTcsi Habopy CHMBOJIMYECKUX 3HAKOB, TOYHEE, UX coOpaHue, OpraHU3yIoIIeMy
HEKUH TEKCT. A 3TO O3HAYaeT, YTO MHUP BOCIPOU3BOJUTCS B €r0 CO3HAHUM KaK Oe3rpaHUYHBIH,
OECKOHEUYHBIN TEKCT. 3/1eCh BCE MIyOOKO CUMBOJIIMYHO, U TOTOMY, 110 MBICITH AKyHUHA, 0€CIOJIe3HO
BOOOIIIE OTHICKMBATh 03HAYAEMOE; PEaIbHOCTh 3JIEMEHTAPHBIM IIYTEM MEPETEKAET B UPPEATHLHOCTD.
3aMeTuM, 4YTO TaKOrO XYyJOXKECTBEHHOIO MNpPUEMA Mbl HE BCTPETWIM y PYCCKMX IUcCaTeNei-
CUMBOJIMCTOB nepuosa «CepeOpsiHOro Bekay. Y 0eKIeHbI, UYTO ATO Cyry00 « AKYHHMHCKOE» U K TOMY
K€ COBPEMEHHOE BHJIEHHE, BOBMOXKHO, JIaHb MPUYY/UIMBOIO CUMOHMO03a KJIACCUYECKOTO peainu3ma u
3aI1aJHOEBPOIENCKOro MOCTMO/IEPHA.

Bnpouem, 04eBUAHO, UTO CKOHCTPYMPOBATh MaKyl0 KApTUHY MUpPA MPU €r0 TPAJAULHOHHOM
BOCIIPUSITUH, TO €CTh MOJb3YSACh CTApbIMM CIIOCOOAMHU, OYEHb CJIOXKHO. «Mup Kak TEKCT», B
KOTOPOM, KakK BHJIEJIW, CHMBOJIMKA WIPAEeT BaXXHYI pOJib, JErKO JOIMOJHSAETCA OT3BYyKaMH
AQHAJIOTUYHOM KOHILIETIHNH — «MHp Kak Xaocy». DTOT MUP B COBPEMEHHOW PYCCKOM JuTeparype (He
TOJIBKO Ha MpUMeEpe TBOpUECTBAa AKyHUHA WM IETEKTUBHOTO jKaHpa) BCE BpeMs CO3[aeTCsl 3aHOBO,
OH TpeOyeT U Apyroro crnocoba BOIUIOLIEHUS B UCKycCTBE. Beap HET HU MpaBHUJI CO3JaHMS 3TOTO
MHUpaA-TEKCTa, HU YTBEPAMUBIIMXCA HCTHUH, MUpP MPEACTAET B CBOEM IEPBO3JaHHOM Xaoce, IJIe
YeJI0OBEK caM, 0e3 OMOphl HAa aBTOPUTETHI U MPEAIIECTBYIOIIEE 3HAHUE, TBOPUT €TO0.

KonewHo, TpyAHO CMUPHTBCS C HJeed, 4TO B MHUpE HE MOXET ObITh MOpsaKa. JTa ke
¢unocodpus, HO B JIETKOAOCTYITHOM JJII MAacCOBOTO MOHMMaHHUs 4YUTaTeseil BUJIE HMCIOJIb30BaHA
AxynunbsiM B «Koponamuny». B aTtom pomane ®annopruH oOHapyKHBAeT XaOTUYHOCTh MHpa depe3
HEYNOPSI0YCHHOCTh €r0 COCTABJISIONIMX AJIEMEHTOB. BOT modeMmy B 3aMbICiIOBaTON (popMe repoi
oOparaercsi K JBOPEUKOMY C TaKHUMH CIOBaMU: «JKu3Hb Hawia — 5mo He 4mo uHoe, KaK cambvlil
Hacmosiwyuil Xxaoc. B neti Hem u 606ce HUKAKUX NPABUL U HUKAKO20 NOPsOKa, modice Hem» [2].

Ho kak-To BBIXOOUTH W3 ITOTO MPOTHUBOpEUMsi BCE ke HEoOXOoAuMo. XodeTcs 3aMETUTh B
CKOOKax: B TIEpUOJ, KOTJa CHJIbI Pa3beIUHUTEIBHBIE OEpyT BEPX HAJ HWHTETPUPYIOIIUMH,
OecropsIoK, JUIAIIHICS HECKOJIBKO JIET MOAPS/, B COZHAHUH JIFO/IeH HAauMHAEeT BOCIIPUHUMATHCS YKe
KaK mopsok. M 3To He TONBKO B HAIIM JTHU, HO, KaK CJIeyeT U3 JOTUKH AKYHHHA, OTMEYAJIOCh JTaXe
B XIX cronmernu. Tak 4uTo Ham HEOOXOIUMO JaTh HEKOTOPOE MOsICHEHHE. Pycckas kiaccuueckas
JTUTEpaTypa UMEET HEMAJIO XapaKTePHBIX MPUMEPOB, B KOTOPHIX OOCTOATEIHHO MOKA3aHO, KaK KU3Hb
HaJlaraeT Ha TepOeB CBOEOOpa3HbIE OTPAHWYCHUS; MPaBHIA KHU3HU B Pa3HBIX KPyrax IUKTYIOT
OTpeieNIEHHBIE YCJIOBUS CYIIECTBOBAHUS, U OTKJIOHEHHWE OT HHUX IIOPOI0 >KECTOKO KapaeTcs.
JlocTaTouHo yKa3aTh Ha OJJMH U3 CaMbIX SIPKUX MPUMEPOB 13 Ku3HU BpoHckoro («AxHa Kapenunay).

Toncrolt mumet: «Kusub Bponckoeo mem Ovina 0cobeHHo cuacmauéa, 4mo y He2o Obll c800
npasil, HeCOMHEHHO ONPeOeNAWUX BCE, YMO OO0NICHO U He 001xcHO Oenamb. CEo0 >mux npasui
OOHUMAT 0YeHb Manblil Kpye YCI08Ull, HO 3amo npasuna ObLiu HecOMHeHHbl, U Bponckuii, nukoeoa ne
8bIXOO05L U3 IMO20 CEEMCKO20 Kpyed, HUKO20Ad HU HA MUMYMY He KONeOaics 6 UCNONIHEHUU mo20, 4mo
oonicHo» [1].

B »TOM XU3HEHHOM KpeAo TOJICTOBCKOIO Ieposi HET UPOHUM M CUMBOJIMKHU. Be€ npenenbHo sicHO,
TaK Kak CcBOJ NpaBwil BpoHCKoro, no uaee aBropa, Mo4EPKUBACT HE CTOJIBKO MHIAVBHTYAJIbHBIE 3AIIPOCHI
CBETCKOM JINYHOCTH, CKOJIKO MPOAUKTOBAHO COOMIOICHUEM MPUINYNH, IPUHATHIX B TOM oO1mecTBe XIX
Beka. MWnelnas mnomorui€ka moBeneHuss @aHmopuHa B JJAHHOM  OTHOILIEHWM MHAas, TOYHEE,
MPOTUBONOJIOKHAA Teporo  Toncroro. Mcnonb3oBaHME CHMBOJIOB B XYAOXKECTBEHHOW  TKaHU
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JIMTEPATYpPHOTO MPOU3BEIECHUSI YCUIIMBAET CBsI3b aBTOPA U YUTATENs, J€jas €ro COIPUYACTHBIM KO BCEMY,
0 4€M IOBECTBYET aBTOP, JAXKE €CIM aBTOP HAXOAMUTCA B UCTOPUYECKH OTHAICHHOM OT HErO 3IOXH.
CuMBOJIMKA €r0 TPOU3BENICHUS «IIPOYUTHIBACTCS YUTATETIEM OJaroaapsi ero COOCTBEHHOMY MHTEIICKTY.
A ero BooOpakeHHE MOTpy’KaeT B INTyOHHbI IPOU3BEICHUS], TOMOTasi YUTATEIIO OLIEHUBATh 3AJI0’KEHHOE B
CHMBOJIE B KOHTEKCTE COOCTBEHHOTO MUPOBOCIIPUATHS IEPEOCMBICIINBAs U UHTEPIPETUPYSL.

CloXHO CyIuTh O TOM, OTYETO KOHKPETHO MPOUCXOIAT UCTOKU OJUHOYECTBA KaK TJIABHOIO
reposi, Tak U HEKOTOPBIX BTOPOCTENEHHBIX NepcoHaxke b. AkyHnHa. MOKHO TOBOPUTH O HAJIUYUU
9K3UCTEHUUAJIbHBIX MOTHUBOB, KOIJId OJMHOYECTBO IEPCOHAXKEH OCIOKHAETCS APaMaTHUYECKOU
pasBszkoi. Emé pa3 moBTOopuM, Kakoe OomnbIIoe 3HAYeHHE Ha (UIOCOPHIO U CUMBOJHKY
MIPOM3BEICHUN OKa3aljla 3CTeTHKa MOCTMOJAEpHU3MaA, B ocoOeHHOoCcTH pomaH Y. Dko «wms Po3bi.
Ho Bpsia 1 5TO BHECET SICHOCTH B HAIlle HCCIEIOBAHNE, TaK KaK OOJIBIIMHCTBOM PYCCKHX KPUTHKOB
ObLIO YCTaHOBNIEHO: AKYHUH HE CTPEMHTCS K MCKYCCTBEHHOH MOJpa)kaTelbHOCTU B OYKBAJIbHOM
cMmbIcie cioBa. s ero TBOPYECKOW MaHEphl NMHUCbMa XapaKTEpHO Kak MPUHATHE HEKOTOPBIX
MUPOBO33PEHUECKUX MMO3MUIMI JAPYyTUX NUcATEIeHd U3BHE, TAK U OTKPOBEHHAs HEMPUYACTHOCTH K
TEM WIM HMHBIM BO300JaNaBIIMM JHTEpaTypHO-(mIocohckuM TeueHusM. Bcé 3aBucur oOT
MaHU(peCcTUPYEMBbIX AKYHHUHBIM U/I€H B KOHKPETHBIX MPOU3BEICHUSIX.

Bwmecre ¢ Tem, roBops 00 3Tanax ero 1myTH, BaXXHO OTMETUTh, YTO CIEAYIOLUIUM [TOBOPOTHBIM
MOMEHTOM B CyJb0e AKYHHHA CTal BBIXOJ B cBeT « OTKPBITOro nmpousBeaeHus» Y. ko [9]. B Hamy
3aJady HE BXOJIUT €ro KPUTHYECKUH aHalM3, HO HAa OJWH U3 aCHEKTOB MBI 00s3aHBI 00paTUTh
BHUMaHue. OKa3bIBaeTCs, Ha3BaHUE TIIIyOOKO CHMBOJMYHO. Y. DKO YCTAaHOBHJ B HUTAJbSHCKOU
JUTEpaType HOBbIE KpUTEpPUM €BpoIelcKoro mnoctmonepHusma. [lo cymectBy gnena oH
UICHTU(QUIMPOBAI TIOHATUS CUMBOJIU3M U CBOOOJHOE BoJIeu3bsBIeHUE TBOpLa. Kazanock Obl, 3T
TEMaTUYECKHE JJUHUU MaJI0 COBMECTHMBIE, BO BCSIKOM CIIy4yae, pa3HOIUIAHOBBIE.

Ho BoT uto mo »tomy moBoay mucan X.JI. bopxec: «/lrobvie mananmnussie npouzeedenus
uckyccmea mpebylom Cc80000HO20 U MBOPYECKO20 OmMEemd HA He20, UHAYe NOHAMb UX HO-
Hacmosuemy He npeoCcmaegiaemcs 603MOHNCHbIM, eCliu YUumameib He OMKpbléaem 3aH080 3HAUeHUe
IMUX NPOU3BEOEHULL 8 TNEOPUECKOM €OUHOMbBLCIUU C CAMUM A8MOPOM. DMO 6MOPULHOE OCO3HAHUE
MeOpuecK020 aKma CpOOHU CUMBONUKe, U 8 HOBOU POaU UHMEePNpemayuy C80UCMBEHHO, Npeicoe
8ce20, XYO0HCHUKY, MBOPYY, MAKOMY A8MOpy, KOMOPblll 8blOUpaem «OMKpblmMoCmb» NPou3ee0eHuUs
8 Kauecmee c80ell MEOPUECKOU NPOSPAMMbL U NPeOCmagisem npouzsedeHue max, 4moowl iyuuie
Cnocobcmeo6amsv BO3HUKHOBEHUIO MAKCUMANLHO 803MOdiCHOU omKpbimocmuy [10].

Wraxk, no cnoam X.JI. bopxeca, «MakcMManbHO BO3MOXKHAasi OTKPBITOCTE» TEKCTA UyThb JIU HE
cama naHaies pa3pabOTKH HOBOTO MHPOBUACHMS (BTOPHUYHON HWHTEpIpETallMM TEKCTa), 4ToO,
MIOHATHO, NPAKTUYECKU NPUPABHUBAETCS K 3HAKOBO-CHMBOJIMYECKOMY OCMBICICHHUIO pEalbHOU
neiicrBurensHocTU. Maes, BbiBUHYTas Y. DKO B Ha3BaHUU MPOU3BEJCHUS, HaTOJKHYIa AKYHHHA
Ha MBbICIIb B CBOMX pPOMAaHax HECKOJIBKO IPUINIYHIMTH Trosoca nepcoHaxeil. I[lycts kaxknoe
JIEHCTBYIOIEE JIMIIO HW3pPEKAaeT COOCTBEHHYIO, pa3 M HaBCerla JaHHYH HCTHHY. «OTKPBITHIN
XapakTep MPOU3BEIEHUM CTall CTEPKHEM IIOITUKH HOBBIX JIETEKTUBHBIX pOMaHOB b. AkyHMHa.

B pomane JleBnadan HabmomaeTcss HapylIeHHE MEPBOHAYAIBHO 0003HAYCHHOW MPHYUHHO-
CIIEZICTBEHHON CBSI3M MeXJ1y YyOWHCTBOM M yTpaueHHOM pykomuchio. Ha HawdambHOM »3Tame
MTOBECTBOBAHMUS JaHHAs CBSA3b JIUIIb HAMEUaeTcs, OHAKO BIIOCIEACTBUM OHA BBITECHSETCS APYTUM
3HAYUMBIM 3JIEMEHTOM — CUMBOJIMYECKOM JI€TaNblO, IUIATKOM C MHIUNCKUM OpHaMeHTOM. Eciu B
Tparequu OTeNsIo MIaTOK BBICTYMAeT KaK 3HAKOBBIM MpeIMET, UTParoliMil KIIOYEBYIO pOJib B
pa3BUTHM KOH(IJIMKTA U BEAYIIMH K Tparudeckoil pasmszke, TO bopuc AKyHUH HMHTEpPHpPETHPYET
JAaHHBIA MOTHB B MHOM >KaHPOBOM KOHTEKCTE, pa3BOpayMBasi IOBECTBOBAHHUE B PyCie I€TEKTUBHON
UHTPUTHU C JIEMEHTaMU UPOHUM U (apca. Ha KOoHMYeCKOM MmiaTKe BBIIIMTO yKa3aHWE HAIpaBICHUS
MOWCKa COKPOBHII, HEKOTIa CHPSATAaHHBIX HMHAUNUCKUM BOXAEM barmaccapom. OJta neranb
npuoOpeTaeT CUMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE, BBICTYIAs MeTadopoil HEYJOBUMOCTH M WILTIO30PHOCTH
YeJI0BEYECKOI0 CTPEMJICHUS K BHE3AITHOMY 00OTallleHUIO.

[To mepe pa3BUTHS CIOKETa MACCAXHUPBI KOpaOis MpEeInpUHUMAIOT MHOTOYHCIICHHBIC
MOTBITKA OTHICKATh JI@HHBIA NpPEIMET, OJHAKO BCSIKUW pa3 MpH ero OOHapyXEHUH IUIaTOK
3araJlouHbIM 00pa3oM Hcue3aeT. B pesynabTare OH HauMHAeT (PYHKIMOHUPOBATH B TEKCTE Kak
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CHUMBOJINYECKOE BOIUIOLIEHUE 3J1a, CTAHOBSCh NIPUYMHOM HOBBIX HpecTymieHuil. Oco3HaBast
MOTCHLAAIBHYIO Pa3pyLIMTEIbHYIO CHUIY 3TOH Bewu, JOpacT PaHIOPUH HAMEPEHHO paclaxuBaeT
OKHA CaJlOHAa W TO3BOJISET IUIATKy yJeTeTh Hapyxky. [logoOHass KOMIO3MIIMOHHAS OpraHU3aIUs
IIPOU3BENICHNUS, B LICHTPE KOTOPOH HAXOJUTCSl CUMBOJMYECKH 3HaYMMasi 1€Tajlb, HEPEIAKO CBS3aHa C
MOTHBOM WJUTIO30PHOCTH M MHUpaxa. B (QuHase MOBECTBOBaHMS IUIATOK YHOCHTCS BETPOM B
OTKPBITOE€ MOpE, IOCTEIIEHHO PAacTBOPAACh B TYMAHHOM JABIMKE, YTO YCHJIMBACT CEMHUOTHYECKYIO
MHOTO3HAaYHOCTh JJAHHOTO 00pa3a.

[IoMMMO SIpKO BBIPDa)KEHHOM HCTOPUYECKONW COCTABIJIAIOIICH BBIIICYKa3aHHBIX POMAaHOB
AKyHHMHA, 4YHTaTeNlb MOXET OOHAPYXHUTb TaKOH MHTEPECHBI IUIACT, KaK CHUMBOJHUKO-
mudosornueckuii. OH MpOHU3bIBAET MHOTHE poMaHbl 0 Danpopune u [lemaren. YMecTHo 31€ech
OTMETHUTh, Kakoe OOJIbIIIOE 3HAYCHHWE WTPAd pPa3HbIe PUTYyallbl €Imé co BpeMEH CpeIHEBEKOBOM
auteparypel. Kak Ham BuAWTCs, dYamie BCEro IHCATENb IPEAINOYUTACT CHUMBOJU3HPOBATH
oubneiickue mudsr. [lokakem 3T0 Ha mpuMmepe pomaHa «A3zaszenby. M3BeCTHO, 4TO B MyJam3me
Azazenp sBiISeTCS JEMOHMYECKMM cyuiecTBoM. B bubmuu oOH BKIOYEH B KOHTEKCT
CHUMBOJIMYECKOTO pHUTyana IoJ Ha3BaHueM «JleHb ucKyIuleHus». ['pexu Hapoga B 3TOT JI€Hb
IpUHUMAJIM Ha ce0s JBa Ko3la. B 3ToM HEoObIYHOM pHUTyasie He ObI0O HUYEro UPOHUYHOTO; OJUH
KO3€1 (OH %€, KaK B IIOrOBOPKE — «KO3€J OTITYILEHUS») SIBJISJICS UCKYIUTEIbHOU >xepTBOi SIXBe,
Jpyroy npeaHazHaqaincs Azaselto.

Ax1eHT AKyHWHA Ha CHMBOJMKY PUTYQJIOB WM APEBHUX OOPSIOB YCHIIMBAETCS, KOT/a B
OJHOHU M3 anokpuduuecknx yactel «Aszazens» («Kuura EHoXay) riiaBHBIN NepcoOHaXX BBHICTYIAET B
poJIM MajLIero aHrena, MOJAHSABILEro NpoTuB bora msrex. A3azenb Kak MU(PUYECKOE CYILIECTBO,
HECOMHEHHO, HarloMHHaeT HaM Oubneiickoro Kauna. Ho B orinuuume ot nomnuuHuka B bubnuu u
naxke OallpOHOBCKOW TpakTOBKH, B poMaHe AKyHHMHA OH HETaTUBHBIM TIepoi, COBpaTUTEIb
YeJI0BEYECTBA, KOTOPBIM MY)KUYMH HAay4dWJl MCKYCCTBY BECTHM BOWHBI, a XCHIIMH — IPOLEAYpE
n30aBIeHUS OT TUI0/A, UTO SIBJISIETCS OOJIBIIIMM IPEXOM.

Mugd o6 Azazene ans b. AkyHHHa — 3TO crocod co3aaTh B poMaHe 0COObIi, CUMBOJIMYECKHUIA
MHUp, B KOTOPOM LIAPAT 3aKOHBI TEPPOPUCTUUECKOIN OpraHM3allM, MEUTaroIled 3aXBaTUTh Opa3/ibl
IIPaBJICHUS B CBOM PYKH M IIEPEBEPHYTH MUP. DTO TOT YCIOBHBIH MHUD, HA KOTOPOM CTPOUTCS BCE
POMAaHHOE IOBECTBOBAHME, a IJIAaBHBIA IepOd JIOJKEH PACKpbITh HMCTUHHOE <WIHMILIO» U 3aMbICel
OpraHu3anyy. XapakTepHO, YTO HE TOJIBKO OOPSAbI M PUTYaIbl MOTYT COCTABIISATh YCIOBHBII MHp B
poMaHax AKyHUHA. B HEKOTOpBIX M3 HMX Ja)xe IpeaMeThl HEMAaTEepHabHOIO MHpa MacTepCKU
CUMBOJIN3UPYIOTCS.

Hanpumep, B Berxom 3aBere ectb MOpcKoe 4yAOBUIIE (KUT), C KOTOPbIM AKYHUH COOTHOCHUT
cBoero JleBnagana. B onHommeHHOM pomane, JleBuadaH — 3TO CHMMBOJMYECKHH 4y/10-KOpalIib,
pe3yabTaT COBPEMEHHOI'O TEXHUUYECKOTo Iporpecca, B KOTOPOM JOCTHXKEHHUS HPOTrPECCHBHOM
TEXHUKH COYETAIOTCS C YIOTOM M KOM(pOpTOM naccaxxupoB. Kopabib orpoMHBIX pa3MepOB BbI3BIBAIOT
y uuTarens accolMalnuu ¢ MOpckuM KutoMm u3 bubmum. Komwmccap T'omr HaxomuT Ha Mecte
NPECTYIJICHUSI 30JI0TYI0 3MOJIeMy ¢ M300pakKeHHEeM KHTa, CUMBOJIOM KOpPabOis, YTO CTAHOBUTCS
MIPUYMHON TOTO, YTO CHIIIMK CTaJ BUIETh KOIIMAapHbIe CHbI. DTH CHBI JUIsI KOMHCCapa CTaHOBSITCS
BeluMH. ['o11 HauMHaeT paccieoBaTh «IPECTyIJICHHE BEKa», HO €ro yOMBaroT, YToObl 3aMECTH BCe
«cnenpl» npectyruieHus. Uyno-kopabnb «JleBnadan» okaspiBaeTcs Ui KOMHCCapa MOHCTPOM,
CHMBOJIMUECKUM IPOOOPa30M «UyIOBUIIA», «IIOTJIOTUBIIETO €ro B 6e30pexHoM okeane» [1].

Hanee, B apyrom mpowmsBeneHnn AkyHuHa «CMepTh AXWieca» TaK K€ BCTpedaeTcs
CHUMBOJIMKO-MH(OJIOTHYECKHI TUCKYPC, CBSI3aHHbIM ¢ aHTUYHBIM MH(poM 00 Axwuiece. [TonobHO
JPEBHETPEUECKOMY Te€pOI0, MPOCIaBICHHBIA ToKkoBoaen Muxamn Co0oJieB mocie 0ecYrCcIEHHOTO
konuyectBa nodes B Typkecrane u [1neBHe Obl1 mpo3Ban AxumiuiecoM. TakuM 0O0pazom, caMmo UMSs
Axwuizeca cTaHOBUTCSI 3HAKOBBIM. DTO — Ipoo0pa3 Cuilbl, My»ecTBa U HernokosieOumoctu. [locie
MHOro4HciIeHHbIX 1moben benoro I'enepana Ha mone 60si ero cranM Has3bIBaTh «HEYSI3BUMBIM
Axumtecom». Ho, Tak ke Kak U 'y aHTHIHOTO repos, y Muxamia Co0osieBa Oblia CBOSI «axXHJIIecOBa
IsATa». OH OBbUT OOJBIINM JIIOOUTENEM MPEKPACHOTO Mojia. ['eHepan Hauan IpeACTaBIsATh OOJBIIYIO
yrpo3y Ijsl UMIepaTopa, U Mo3TOMY ObUI IPUTOBOPEH TalHBIM MMIIEPATOPCKUM CYAOM K CMEPTH.
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[IpexpacHas >K€HUIMHA IPENOAHOCUT BUHO C CHUJIBbHOJAEHCTBYIOIIMM SI0M, OT YEro W IOruodaer
MPOCJaBJICHHBIN repoi.

B ToM ke cuMBOIMUYECKOM Kitoue AaH U obpa3 Dpacra @angopunHa B pomane «JI10600BHUK
Cwmeptu». Tyt ®annopun cpaBHHUBaeTcs ¢ repoeM ['omepa Opucceem. CIIOBHO aHTUYHBIA T€pOH,
OH MPOHMKAET B IMOA3EMENbS XUTPOBKU U cpaxkaercs Tam ¢ LlukionoM, Xo31MHOM XUTPOBKH, a
UMEHHO ¢ Byo4HMKOM, XJIaAHOKPOBHBIM yOuiiliel U 0aHAUTOM. XUTPOBKA — 3TO OOIIEU3BECTHOE
Mmecto B uctopun Poccun konna XIX cronerusi, Kak JIoroBo cOopa BOpOB U rpadutesneil. BHoB» Ham
XOTeNOoCh Obl MPOBECTH Napajielb C TEMHU MPOU3BEACHUSIMH, B KOTOPBIX pEajbHbIE COOBITHUS
TEPSAIOT BCIYECKUN CUMBOJIUYECKUNA CMBICII.

[Ipexne Bcero, ykakem Ha 3HaMeHUTHIA pomaH B.A. ['muisipoBckoro «MockBa U MOCKBUYM
[5]. B HéM onMchIBaeTcsl BCTpe4a MOCKOBCKOT'O ChIIMK ¢ «HeKOpOHOBaHHBIM KOpOJIEM XUTPOBKWY, B
pe3yabTaTe 4ero BBIACHSETCS, «4bM Joau Opanu Pusnuiy». Ho y I'mnspoBckoro Bcé ommcanue
JNA€Tcsl B MPadHbIX M CTPOr0 PEAMCTUYECKMX TOHAX. HHMKakumx CpaBHEHUMH WM COIIOCTABIICHUM C
reposiMU MPOLUIOT0, KaK HET aBTOPCKUX KOMMEHTApHEB, LIUTAT W3 JAPYTUX NPOU3BEIEHUN U T.I. Y
AKyHHMHA T€ K€ caMble UCTOPUUYECKHE COOBITHS MO/IAt0TCSI COBEPILIEHHO B MHOM CcBeTe. B nmoenuHke ¢
BBIMBILIIEHHBIM By/I0YHMKOM CBIIIUK OAEPKUBAET BEPX U BHIXOAUT HA CBET LIEJIBIM U HEBPEAUMBIM.

B xypoxecrBeHHOM Mupe bopuc AKYHHH CO3HATE€IbHO OTXOJUT OT HMCTOPUYECKOMN
JIOCTOBEPHOCTH, IpUJiaBas MOBECTBOBAHUIO BBIPAKEHHOE CHMBOJIMUECKOE H3MepeHue. B psge
npousBeieHni 00pa3 bora mHTeprpeTupyeTcs Kak MHOrO3HAayHasi KaTeropus, CBsi3aHHas C ujieei
MHOXECTBEHHOCTM HUCTUH UM IE€PEeCMOTpa TPAJAMIMOHHBIX PEJIUTHO3HBIX IPEACTABICHUI.
COMHEHUIO TIOJIBEPTalOTCsl YCTOSBIIUECS JOTMATHI M CaKpPaJbHbIE CHMBOJIBI, YTO OCOOCHHO 3aMETHO
B pomane «llemarus u KpacHbIil meTyx», rie OMOJEHCKHUI CIOXKET MOJTy4yaeT albTepHATHBHOE
XYJI0KECTBEHHOE IpouTeHue. Vcnonb3ys npuéM HaMEpEHHOTIO UCKAKEHUsI NCTOPUYECKON peallny,
aBTOp c03AaéT 3(P(PEeKT AOCTOBEPHOCTH BBHIMBIIIJICHHOTO MHpa, MpeBpallas ero B MPOCTPAHCTBO
($uI0cOPCKOro IKCIepUMEHTA.

CBoOosHas TpakTOBKa OMOJEHCKUX M aHTUYHBIX MHU(OB MO3BOJSIET MUCATEII0 COEAMHUTH
JNETEKTUBHO-TIPUKIIFOYEHYECKUI YPOBEHb IIOBECTBOBAaHUS C CEMHOTHMYECKMM. B pesynbrare
dopmHpyeTcsl CIOXKHasi CTPYKTypa TEKCTa, HACBIIIEHHas CKPBITBIMH KOAAMH, TPeOyIOIUMHU
uHTepnpeTanuu. ['epon pacmmppoBbIBAlOT CUMBOJIBI U 3HAKH, YTOOBI MPUOIU3UTHCSA K UCTHHE, KaK
3TO MPOMCXOJUT, HApUMEpP, B pOMaHe «A3azenby, e aHaJIN3 FeOMEeTpUIecKuX (Guryp momoraer
PacCKpBITh TAaWHYIO OpraHU3alri0. B 3TOM KOHTEKCTE YMECTHO MPUBECTU MbICIL JIMHIIBI XaTyeoH:
«IlocTMonepHHCTCKAsE IMTEpAaTypa BBIABUIAET Ha IEPBBIM IUIAH CaM IIPOLIECC MHTEPIPETALNH,
IIpeBpallasl YATATENA B COy4YaCTHUKA CO3AaHUS CMBICIIAy.

B «Crarckom coBeTHHKe» ['puH, BBINOJHSIOMMUN (YHKIMM — CBHIIUKA, IBITAETCA
pacimiidpoBaTh aHOHMMHBIE 3alMCKH, MojaOpacbiBaeMble boeBoil ['pymnme, B KOTOPBIX aHOHHUM
MIOATAJIKUBAJl HUTWIMCTOB K OYEPENHOMY TEPPOPUCTUYECKOMY akTy. ['puH, He cyMeB
pacmidpoBaTh UMs aapecara, B KOHIIE KOHIOB, morubaer. BaxHo oTmeruth, yto PaHA0puH
NpeACTaéT HE BIOJHE KJIACCHYECKUM CBIIIUKOM, O€30IIMO0YHO COIMOCTABISIONIUM YIUKH, — OH
CEMHOTHK, HOBBIM THUI CBINIMKA, KOTOPBIM, KCTaTH, B CBOE BpeMsl BBIABHHYJI Y. Jko. A 0
TBOPUYECKUX 3aMMCTBOBAaHUAX AKyHMHA OTHEJIBHBIX XYAOXECTBEHHBIX IIPUEMOB  CBOETO
UTAJIbSIHCKOTO KOJUIETH MBI YK€ B paboTe CKa3ajlu Hemalo.

Pacmm¢ppoBka 3HaKOB — CTOWKMHA M 4acTO MOBTOPSIOUIMICA B poMaHax AKyHUHA TPUEM.
Hampumep, repon B HMHTepecax Jena yCTpPawBarOT MacKapal, W Kaxaas, Jaxe Majas JeTallb
BHEUIHOCTU CTAHOBUTCS CHMBOJMYECKM 3HAauMMOH. OpacT DaHIOpUH MCHOIB3YEeT HAKIAIHBIE
OakeHOapAbl KaK 3HAK MPUHAUIEKHOCTU K BBICIIEMY COCJIOBHIO. B Takom BHJEe OH NMPOHUKAET B
Kkiy0 «J[toOOOBHMKM CMEpTH», Ha3BaBUIMCh HMMEHEM SIMOHCKOTO TMPHHIA, MCKATeNs OCTPhIX
ourymeHui ['ua3u. UiieHbl HEKOTOPBIX KITyOOB, MOJO0HO MPUKIIOYeHUIM NpuHia daopuzens us
u3BecTHOro pomaHa CTHUBEHCOHA, YOMBAIOT JApPYyT JApyra COIVIACHO IUIaHy, UMH pa3paboTaHHOMY.
[IpaBna, yOMICTBO «BBITJISAIUT» B TJa3ax CBETa JUOO KaK HECYACTHBIM CITy4ai, CKOPOTOCTHIKHAS
CMEpTh, TM00 KaK caMOyOUHCTBO.

®aHIOpUH HA MPOTSHKEHUHM CBOETO MpeObIBaHHMA B OJAHOM M3 TaKWX KIyOOB pasrajibIBacT
CMBICII TAaWHCTBEHHBIX 3HAKOB, IIOCBUIAEMBIX <JIIOOOBHHKAM» B IeNAX HPEAOTBPALICHUS
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OUEPEHOr0 MpECTYIUIEHUs. 10, 4TO AJI1 BCEX B IPEACMEPTHBIX MHUCbMax MOJIOABIX IOATOB —
MOJIHale MPEeIMEThl, MEJIOYU, HE roBopsAlne HU o yeM: juisi DaHnoprHa — roBOpsIIUE 3HAKH,
MPUBE/IINE CHIIIMKA K MPECTYMHUKY. Pa3rajgaB Ko/bl, CHIIUK U 0OHApykui youiiy. Im okazancs
npejacenarens «kiyoa camoyouiin»y — cerpop IIpocmepo. Kak u mpunn ®nopusens, annopun
BEPILIUT IIPABOCYAUE.
3akiiroueHue
Taxkum oOpa3zom, aHanmu3 TBOpuecTBa bopuca AKyHHHA, TaeT BO3MOXHOCTb YTBEPKIATh, YTO
€ro MpOoM3BEICHUS 3aHUMAIOT 0c000e MeCTO B HOBelIel nureparype. Haxonsace Mexay MaccoBoit
U DOIUTApHOM JUTEpaTypoil, OHO coenuHSET B cebe 3aHUMATeIbHBIH CIOKET, TIyOoKoe
¢bunocodpckoe copepxKaHue C AKTUBHBIM HCIIOIb30BAaHHUEM CHMBOJIMKH, KYJIbTYPHBIX KOJOB U
MudoB. CpaBHEHHE ¢ BCEMHUPHO M3BECTHBIM pOMaHOM YMOepTo DKo «VIMsi po3bl» BBHISABISET HE
TOJIBKO OJTM30CTh XYJOKECTBEHHBIX CTPATErHii, C UCHOJIb30BaHUEM MHOTOYPOBHEBBIX CMBICIOB U
KyJbTYpHBIX KOJIOB, a TaK e W oOpamieHne oO0OMX aBTOPOB K MH(OJOTHYECKUM MOTHBAM U
aJUTIO3USM, YTO MO3BOJISIET PACCMAaTpPUBATh 3TU IMPOU3BENICHUS B KOHTEKCTE MOCTMOJIEPHUCTCKOU
ACTETUKU. AKYHHUH CMOI' CO3JaTh TaKyl XYJIO’)KECTBEHHYIO MOJENb, IIE€ JACTEKTHBHBIA CHOXKET
MIpEBpAIIAECTCs] B UHCTPYMEHT MO3HAHUS MUpa KaK TEKCTa, a caM IJIaBHbIM repoil B MCCIeA0BaTeNs
CMBICJIIOB U KYJbTYPHBIX IIJIACTOB. JTa OCOOEHHOCTH IO3BOJISIET paccMaTpUBaTh MPOU3BEICHUS
aBTOpPa B KOHTEKCTE MOCTMOJEPHUCTCKOU JIUTEPATypbl, XapaKTEPHOU 4YEpPTOU KOTOPOM SIBIIAETCS
urpa, MpOHUs, MHTEPTEKCTYAIbHOCTh, YEPHBIN I0MOp, oOpaiieHne K MupaM 1 CHMBOJIHKE.
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BOPUC AKYHUH MEH YMBEPTO DKO MMOCTMO/JEPHU3MIH/IETT
CHUMBOJIJIBIK KOJI
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pOMaHBI apachIHIAFBl HapaiuieNb KapacTeIpbutansl. OWBIH, UPOHUSA, WHTEPTEKCTYaJABUTBIK CHSKTH MOCTMOICPHU3M
JJNIEMEHTTEpiH NaimanaHa OTHIPBIN, b. AKyHuWH Oenrimi mocTMoAepHHCT Y. DKOHBIH pPOMAaHBIH miedep Typle
mapoausUTaliapl. Makanazna eki ImbIFapMaHbIH 00pa3maphbl, CHMBOJIIAPEI MEH CIOXKETTIK JKEIIepi TalgaHbBIN, CHMBOJI-
OeiiHenep MEH CHMBOJI-KOJTAPJbIH MOHI aubuiaibl. «berne» aBTOPIBIK KOATHIH EKIHIIUIK MOTIHIE (HIOCODUSIIBIK
JICHIe# KaJbIITACTHIPYFa BIKMAT ETETiHI, COJ apPKbUIbl TYBIHABIHBIH HIACSIBIK Ma3MYHBIH KYPACICHIIPIN, OHbBI
OyKapasbIK 91eOHeT IICHOEPIHEH IIbIFAPATHIHBI YKOHIH/IE KOPBITHIHIBI Kacalabl.

3epTTey HBICAHBI PETIH/E aTaFaH MIbIFApMaIap/IblH MOTIHICPI aJIbIHBI, a1 TIoHI — OassHaaYAbIH (HI0COPHSITBIK
KabaThIH KaJIBINTACTHIPATHIH 00pa3nap, CUMBOJIIAP, CIOKETTIK MapauieibIep MEH MOICHU KoaTap xkyheci. JKyMbICThIH
OMiCHAMAJIBIK ~ HETI3IH  CaJIbICTBIPMAJIBI-THIIOJIOTHSUIBIK, ~ MHTEPTEKCTYyaNAbIK,  MOJCHU-CEMHOTHUKAJIBIK  JKOHE
MHUQPOTIOITUKANBIK TaJIay dAicTepi Kypaiabl.

3epTrey OapbhIchiHIAa AKYHHH IOCTMOICPHUCTIK TOSTUKAHBIH OUBIH, UPOHHUS, KOC KOATAY, aJUTIO3UBTLTIK CHAKTHI
JNIEMEHTTEPIiH JKal eJiKTey peTiHae emec, «0erme» MOTiHAI KOpPKEeMIIK TYPFBIIAH KailTa eHAey TOCili peTiHme
KOJJAHATBIHBI aHBIKTANIBL. OKOFa KAaTBICTHI MAPOAMSIIBIK CTpaTerus JepOec MarbIHAJBIK KYpPBUIBIM jKacayMeH
YIITACHI, CUMBOJ-OCHHEIEp MEH CHMBOI-KOATAp NETCKTHBTIK CIOKETTIH (PUIOCOPUSIBIK TepeHIeYiHe KBI3MET eTe]li.
CBIPTKBI TAPTHIM/IBLIBIKTHIH aCTAPBIHIA «JJIEM — MOTIH» KaFHIachlHa HETI3eAreH KOMKa0aTThl CEMHUOTHKAIBIK MOICIh
JKACBIPbIHFAHbI Al KbIHIAJIIBI.

3epTTeyaiH FHUIBIMH MaHBI3bl — Ka3ipri OpbIC MPO3aChIHAAFl HHTEPTEKCTYANIBUIBIKTHIH POJIIH HAKThLIAY JKOHE
OyKapajblK IEH JJIUTAPIBIK 9JcOHCT IIeKapajapblH KeHeHTy. IIpakTHKANbIK KYHIBUIBIFBI — HOTHIKEIIEPIH 91e0ueT
TEOPHSICHI, CANBICTHIPMAIIBI 9ICOHETTaHy JKOHE MOCTMOICPHM3M TaPUXbI KyPCTaphIHIA Maiiiananyra 00JaThIHIBIFBIH/IA.

Tyiiin ce3aep: mocTMoaepHU3M, CHUMBOI-KOJ, JETEKTHB, 3aMaHAYH o/1e0NET, MOTiH, HHTEPTEKCTYaJbUIBIK.
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Baku Slavic University,
AZ1014, Azerbaijan, Baku, 25 Suleyman Rustam Street,
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ORCID: 0000-0002-6878-6148

THE SYMBOLIC CODE IN THE POSTMODERNISM
OF BORIS AKUNIN AND UMBERTO ECO

Abstract. This article examines the parallel between the short story «Before the End of the World» by Boris
Akunin and the novel The Name of the Rose by Umberto Eco. Employing various elements of postmodernism such as
play, irony, and intertextuality Akunin skillfully parodies the novel of the renowned postmodernist Eco. The study
analyzes the characters, symbols, and plot structures of both works, paying particular attention to symbolic images and
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symbolic codes. It argues that the incorporation of an «alien» authorial code contributes to the formation of a
philosophical dimension within the secondary text, significantly complicating its ideological content and moving it
beyond the boundaries of mass literature.

The object of the research is the texts of the aforementioned works, while the subject is the system of images,
symbols, narrative parallels, and cultural codes that shape the philosophical layer of the narrative. The methodological
framework includes comparative-typological, intertextual, cultural-semiotic, and mythopoetic approaches.

The study demonstrates that Akunin employs elements of postmodern poetics playfulness, irony, double coding,
and allusiveness not as mere imitation but as a means of creative transformation of a «foreign» text. His parodic
strategy toward Eco is combined with the construction of an independent semantic structure in which symbolic images
and codes deepen the philosophical dimension of the detective plot. The research reveals that beneath the entertaining
surface lies a multilayered semiotic model of the «world as text».

The scholarly significance of the article lies in clarifying the role of intertextuality in contemporary Russian
prose and expanding the understanding of the boundaries between mass and elite literature. Its practical value consists
in the possibility of applying the findings in courses on literary theory, comparative literature, and the history of
postmodernism.

Keywords: postmodernism, symbol-code, detective, modern literature, text, intertextuality.
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®YHKIINU 3ATJIABUSA B IOSTUKE
POMAHA K. TOKAEBA «COJIJIAT YIIEJ HA BOMHY»

AHHoTanusi. B craThe paccmaTpuBaeTcs IO3THKA 3arjlaBUs KaK KIIOYEBOH 3JIEMEHT XYyAOXKECTBEHHOM
cTpykTypsl pomana Kemens Tokaera «Conpmat ymeén Ha BoiiHy». Onupascs Ha uaen FO.M. JlotmaHa o 3arjaBuM Kak
CEMHOTHYECKOM «KJIFOUe» K TEKCTY, aBTOP HCCIIETyeT, KaKuM 00pa3oM Ha3BaHHE pOMaHa KOHLEHTPHUPYET €ro MJIeHHO-
SMOIMOHAIBLHOE COJIEp)KaHUE M OMpEAENSeT HalpaBJIeHUE YHTATeNLCKON MHTeprperannd. OOBEKTOM HCCIeOBAHUS
SIBIISIETCSL XYyJIOXKECTBEHHBI TEKCT pOMaHa, a IMPEIMETOM — IOITHYECKHE M CMbIciIooOpasyomue (yHKIUH €ro
3arjiaBMsi, ONpPEEIISIONNEe YUTATEICKYI0 MHTEPIPETANI0O U CTPYKTypy IpousBeneHus. lLlenb paboTsl cocToWT B
BBIBJICHUHM TOTO, KAKMM 00pa3oM 3arjiaBHe y4acTBYeT B ()OPMHPOBAHMHM TEMaTHYECKOTO sJpa TEKCTa, OpraHU3yeT
KOMIIO3UIUI0 U OIpEJENsieT HalpaBlIEHUs CMBICIOBOIO BOCIHPHUATUS. B COOTBETCTBUHM C IIOCTAaBIEHHOH ILIEINBbIO
peImaioTCs CIeIyIomne 3aa4r: POAHATN3NPOBATh CEMaHTHKY KITFOUEBBIX CIIOB 3arjaBHs; 0XapaKTEPH30BaTh €T0 POJb
B CO3JIJaHMM MCTOPHUKO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa; ONPENCIUTh CBS3b 3ariaBHsA C TPAJULMOHHBIMH MOTHBAMH POMAHA;
YCTaHOBHTH €T0 BIUSHHAE HA (OPMUpPOBaHHUE 00pa3a reposi M pa3BUTHE CIOKETA; MPOCIEIUTH TPAHC(HOPMAIIMIO CMBICTIOB
3arJIaBUs 110 MEPE PACKPBITUS TTOBECTBOBAHMUS.
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B ocHOBe uccrenoBaHms JICKHUT TUTIOTE3a, COTJIACHO KOTOpo# 3ariaBue «Conmar ymen Ha BOWHY» BBITIOIHSIET HE
TOJIFKO HOMUHATHUBHYIO, HO M KOHIIENTYaJIbHO-OPTaHH3YIOIIYI0 (DYHKIHIO: OHO 33aéT paMKy HHTEPIIPETalli, KOJUPYET
LHEHTPATBbHBI KOH(IMKT M ONpeAessieT SMOIMOHAIBHO-3K3UCTCHIINATIBHBIA TOH moBecTBOBaHMA. [Ipeamonaraercs, 4To
3arjlaBue BBICTYIACT CBOCOOPA3HBIM MPOJIOTOM K CMBICIOBOM CTPYKTYpe pOMaHa, MHUIMHPYS MPOIECC YTEHHS Kak
JIBIDKCHUE OT OYKBAJIBHOTO COOBITHS K MHOTOCIIOHHOMY OCMBICTICHUIO CyTbOBI YEIOBCKA Ha BOWHE.

KuiioueBble cjioBa: «iedTeHaHTCKas mpo3a», pomal, K. Tokaes, 3arnasue, «ConjaT ymen Ha BOWHY», «OKOITHAas
TIpaBay.

BBeagenue

BriparomuymMces JOCTHKEHUEM Ka3axCKOW JIuTeparypbl XX BeKa ABJISIOTCA KHUTU O Benukon
OrteuectBeHHON BoitHe. [lepBble TpOM3BENEHUS KPYIMHOH SMHYECKOM (OPMBI OTHOCITCS K
IIOCJIEBOEHHOMY JECATUJIETHIO, KOTJa OJIMH 3a JIPYI'MM HOSBIIAIOTCS Takue pomanbl, kak «Conaar
n3 Kazaxcrana» (1945) I'. MycpenoBa, «Kypmsaaus» (1950) A. Hypneucosa, «I'po3Hbie THNY
(1958) T. AxTtanoBa, Memyaphl «3a Hamu MockBa: 3amucku oduiepa» (1960) b. MomblmnyIsl,
MOCBSIIEHHBIE TOJBUTY COBETCKMX COJJaT M O(HIEpOB, Cynb0e YeloBeKa B TOJbl BOCHHOTO
JUX0JIEThs. XapaKTEePHOU YEePTOM ITHX MPOU3BEACHHH SBIIACTCS MAaHOPAMHOE U300paKeHUE BOMHBI
U TPUCYIIMHA UM TepOMKO-MaTeTHdYeckuil madoc, KOTOpbI MPOHU3BIBAET BCE IMPOU3BEACHUE OT
IIEPBOM J0 ITOCIEIHEN CTPAaHULIBI.

C 1960-x rr. B nuTepaType HaMeyaeTcsl XyJI0KECTBEHHOE IMEPEOCMBICIECHUE TEMbl BOMHBI.
[losiBiseTCA <«JIEUTEHAHTCKas IpO3a» WM «IIP03a JICUTEHAHTOB)», IPEACTABUTEISIMU KOTOPOU
BBICTYIIWJIM aBTOPbI, MPOIIEAIINE BOHHY B 3BaHUM MIQAIIMX KOMaHIUPOB M OOpaTHUBIIUECS K
cOOCTBEHHOMY (POHTOBOMY ONBITY. JTO, Hampumep, . bakmanos, B. boromonos, B. brikos, FO.
bonpapes, K. Bopo6sés, A. Kypoukun u 1.1. [lapanHomy nmaHopamMHOMY B3TJISiAy Ha BOWHY OHU
IIPOTUBONOCTABWIA «B3IVISI W3 COJJIATCKOrO OKOIa». B ILeHTpe BHUMaHHs OKa3bplBaJIACh
HEJUIETIPUSATHAS U HETPHUKPBITAs «OKOMHAsl MpaBlia» O (POHTOBBIX OyAHSIX, O 0OSIX MECTHOTO
3HauYeHUs (a He KPYIHBIX CPAKEHUSX), 0 OOMIax OJHOM pOTHI, B3BOJA, OaTapew, OTAclieHus (a HE
1enol apMuu WK ToJKa). ['eposiMu «IeHTeHaHTCKOM MPO3bl» YaCTO CTAHOBUIIMCH BUEpAIlIHUE
KYpCaHTBbI, eI€ HE HIOXaBILHUE MOPOXY, TO MOKOJIEHNE MOJIOJBIX JIFOJIel, KOTOpoe yuuio Ha (poHT,
«HE JOJI00UB, HE TOKYPUB MOCIEAHEeH manupockl». [ TaBHBIN akIeHT Jenaics He Ha TePOUYECKOM
nagoce (KOTOPBI TOXKE MPUCYTCTBOBAN), @ HA IPaAMaTUYECKOM, MOPOH, TParuuecKoil CTOPOHE BOMHBI.
Ha mam B3rmsin, mucarens-¢gpontoBuka Kemenss TokaeBa BIONHE MOKHO Ha3BaTh OJHUM U3
MIEPBOMNPOXOJIEB Ka3aXCKOM «IEHTEHaHTCKOW Mpo3bl», a ero pomaH «Comnpar ymén Ha BOHHY»,
KOTOpBIi TapMOHMYHO COYETaeT B ce0e Xy/I0KECTBEHHBIM BBIMBICEN C aBTOOHOrpadu3MOM,
JOKYMEHTAIbHON TNPaBIUBOCTBI0 U TIIyOOKUM JIMPUKO-(UIOCO(CKUM OCMBICIEHUEM CYAbOBI
YEJIOBEKa Ha BOMHE, CUMTATh «IIEPBOM JIACTOYKOW» Ka3aXCKOM «JIEMTEHAHTCKOW IMpo3b». He
Cily4aiiHO, MacTUTHIN Juteparyposen L. EneykeHoB rociie 3HakoMcTBa C pOMaHOM 3aMETHII, YTO OH
OOJBIIIEH YaCcThIO0 YUTAETCS KaK PETOPTaX U3 OKOIIA, HEMOCPECTBEHHOTO MeCTa 00EBbIX JEHCTBUIA.

AKTyaJbHOCTBh OOpallleHusi K poMaHy TokaeBa BbI3BaHa HEOOXOAMMOCTBIO 0oJiee MOJIHOTO
PACKpPBITHS MOATHKHU MPOU3BEICHNUS, HAYMHAsI C MHOTO(YHKIIMOHATHHON 3HAUMMOCTH 3arjlaBus Kak
KJIFOUEBOT'0 KOMITOHEHTA XY/10’KECTBEHHOM OpraHU3alliy TEKCTa, KOTOPBIM B TAKOM paKypce eIé He
paccMaTpuBaics.

Ileab craTbM — BBIIBICHUE POJIM U XYJI0)KECTBEHHOTO 3HAYEHHS PaMOYHOIO KOMITOHEHTa
(amurpadpa, 3ariaBusi, TOCBSIIEHUS ) Kak MOdTHYECKOro Kofa pomana K. TokaeBa «Conaar ymén Ha
BOMHY» U omnpejieneHne ero GyHKIuU B GOPMUPOBAHUH LIEJIOCTHOCTH MPOU3BEICHHUS.

JIst foCTHKEHUS eI HaMH PellaIiCh CIETYIOLUEe 3aJa4Hu:

- pacKpbITHE poJIK SnUrpada B acleKkTe CBSI3U C 3arjaBueM poMaHa,

- CEMaHTHY€eCKasi U CUMBOJIMYECKasi MHTEPIPETALIMS 3ariaBusi;

- YCTaHOBJIEHHE B3aMMOCBS3M MeEXIy snurpadom, 3ariiaBueM M Ha3BaHUSMHU IJ1aB Kak
3JIEMEHTAMU €IMHON XYJ0KECTBEHHOW CUCTEMBI.

HayuHnass HOBM3HA HcCCnenOBaHWs 3aKIIFOYAETCs B TOM, YTO BIEpBbIE aHain3 pomaHa K.
TokaeBa MNpPOBOOUTCS YEpe3 MCCICAOBAHUE 3arJIaBHsl KaK IO3TUYECKOrO KoJa K HAECHHO-
SMOLIMOHAIBHOMY COJIEP>KaHUIO, CIO’KETHO-KOMITO3ULIMOHHOW OpraHU3alldd U OCHOBHBIM MOTHBaM
pomaHa.
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Marepuajibl 1 METObI

MarepuanoM HcciIeqoBaHUsA MOCIYKWINM pazinyHbele u3gaHuss pomaHa Kemens Tokaesa
«Conpmar ymén Ha BOWHY». B paboTe mnpuMeHEHBI CpPaBHUTEILHO-CEMAHTUYECKUNH METO,
CTPYKTYpHO-TIOOTMUECKUN aHalu3, a Takke »dJIEeMEHThl MHQOMOITHYECKOro moaxoxa. Jlus
BBISIBIICHUS] OOpa3HOM CUCTEMBI HCIIOIB30BAIMCH MPUHIIMITBI KOHTEKCTYAIBHOTO aHaIM3a snurpada,
MOCBSIIICHNUS U 3arjlaBus Kak B3aMMOCBS3aHHBIX KOMIIOHEHTOB MOSTHUKUA M CTPYKTYypbl. Ocoboe
BHUMAaHUE YJAEISIOCh HHTEPTEKCTyallbHBIM HapajuleisiM — B YacCTHOCTH, COIIOCTABJICHUIO C
npousBeneHusmMu K. CumonoBa, M. IllonoxoBa, rie MOTUB «OXXHJIAHUS» U IIPOIIAHUS» WUTPAET
CTPYKTYypOOOPa3yIOIy0 1 CUMBOJINYECKYIO POJIb.

O0630p nuTEpaTyphl

MeToa00orn4eckoil  OCHOBOM CTaThbU MOCIHYXWIM (yHIAMEHTAIBHBI TPYIbl O 3arjIaBUH
IIPOU3BECHUS KAK 3HAKE-«KIIH0YE», KOTOPBIM OTKPBIBAET CUCTEMY 3HAYEHUN XYIO0KECTBEHHOIO TEKCTa
U CTaBUT €ro B psiJi KYJbTYPHBIX, JIUTEPATYPHBIX, cemuoTuyeckux cpszeil. Cormacuo 0. Jlotmany,
3arJiaBue — HE IPOCTO SAPJIbIK, HO 3JIEMEHT CEMUOTUYECKON CUCTEMBbI, KOTOPBIN 3a/1a€T PEXKUM UYTEHUS,
YPOBEHb 3aJI0KEHHBIX KOJIOB, OTIIPABHYIO TOUKY Ul PAacCEKaHUsl TEKCTa. MOXKHO BBLIEIUTH TaKue
TOYKH: KaK 3ariaBue (yHKIMOHUPYET KaK 3HAK-TPEICTABUTEIh TEKCTA; KaK OHO BJIMSIET HA YTEHHUE; KaK
CBSI3b 3aIVIABHSI M TEKCTA MOXKET OBITH 0OPATHOM (PETPOCTICKITHS) M TIPSMOM (TIPOCTICKITHS).

Jlns Hamield TeMbl BaXKEH aKLEHT HA BBISBICHUU 3arjaBUs KaK «IOpOra» YUTaTeIbCKOTO
BOCHPHUATHSA, KaK «KOAa», IPEIIIECTBYIOLIET0 MPOYTEHUIO TEKCTA, YIPABISAIOLIEIO YUTATEIbCKUM
OXKUJAHHEM W HHTephperanueil. B cnenumanbHbix paboTax 3ariaBue paccMaTpPUBAETCs KaK 4acTh
MapaTeKkcTa — paMOYHOTO OKPYKEHUS MPOU3BENICHUS, KOTOPOE BIMIET Ha BOCHpHSATHE TekcTa [1],
KaKk IMyTh K TEKCTY, PaCKpbIBAIOIIMI OCHOBHOE COJEpPAaHWE KHUTM WIM YKa3blBaKOIIUA Ha ee
JIOCTOMHCTBA [2] M noAYE€pKUBAIOIIMM MOJArOTOBUTEIBHYIO POJIb 3arjlaBUsl MEpejl CaMUM YTEHUEM
TeKCTa [3], KaKk 0Cb, BOKPYT KOTOPOM CTPOUTCS TEKCT, KaK «rojioBa Tena» [4], KaK «epBbli 1Iar K
UHTEeprpeTanuu» npousBeaeHus. [5]. CucreMHas THIOJIOTUS 3arjiaBUid, aHaau3 uUX (QyHKUUH U
POJIH B CTPYKTYpE TEKCTa MPE/ICTABICHa B MOHOIpaQUIECKHX UCCIIeI0BaHuUsX [6].

Poman K. TokaeBa «Conmar ymén Ha BOWHY» B TMOCJIEAHHE ACCITHIICTUS CTAHOBHUTCS
O00BEKTOM pacTylIero HHTEpeca JMUTEpPaTypoOBEIOB, HCTOPUKOB M KpUTUKOB. COBpeMEHHbIE
UCCJIEIOBaHUsI U CTaTbM IOCBALICHBI IVIABHBIM OOpa3soM MCTOPUKO-TUTEPATYPHOMY KOHTEKCTY,
aBTOOMOrpau3My, peanu3My IOBECTBOBAHUS U BKJIAAy IMPOU3BEICHUS B Ka3axXCKYI0 BOEHHYIO
Mpo3y. AHanu3 CYLIECTBYIOIIEH JIUTEpaTypbl IO3BOJSET BBLACIUTh HECKOJIBKO HaIlpaBICHUN
MHTEpIpEeTallMd pOMaHa: JIOKYMEHTAJIbHO-PEATMCTHYECKOe, aBTOOMOrpaduuecKkoe, HpaBCTBEHHO-
MICHXOJIOTUYECKOE M XYI0KECTBEHHO-IcTeTHIecKoe [7].

Psan wuccnenoBareneif, paccMaTpuBas pOMaH 4Yepe3 MNpU3My JMYHOM CyAbObl aBTOpa,
OTMEYAIOT HCIIOJIb30BAHWE ApPXMBHBIX HCTOYHUKOB, JIMYHBIX JIOKYMEHTOB MHcaTelsl |
BOCIIOMHHAHUH WIEHOB ceMbH, 4TO mo3BoisieT K. TokaeBy «Ha 0CHOBE COOCTBEHHOI'O ()POHTOBOTO
OTIBITA CO3/IaTh 00pa3 BOWHBI O€3 TePOU3AINH, HO C TITyOOKHMM T'YMaHUCTUUECKUM 3ByJaHHEMY. 8]

B pasneix wuccnenoBaHusax pomaH «Conmar ymén Ha BOMHY» XapaKTepU3yeTcsl Kak
COLIMAJIbHO-TICUXOJIOTHYECKUI TOKYMEHT 3T0XH, Iie cyAb0a reposi — oTpaxkeHue cyaed Hapoja, Kak
OUH M3 Jy4IIUX 00pa3oB peajMCcTUUYEeCKOH BOCHHOM Mpo3bl, IJ€ MpaBla >KU3HU CTAHOBUTCS
TJIaBHBIM XYJ0KECTBEHHBIM MTPUHIIMIIOM, KaK YECTHBINA paccka3 coyijaTa O BOMHE, T IIEHTpaIbHOe
MECTO 3aHMMaeT TeMa YeJIOBEUECKOr0 JOCTOMHCTBA U MYKCKOU APYKOBI.

B nenom, coBpeMeHHbIE UCCIIEI0BATENN OTXOIAT OT YUCTO MAEC0JIOIMUECKO TPAaKTOBKU U
CTaparoTcs paccMaTpUBaTh JTUTEPATYPHO-XY/I0KECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH MTPOU3BEICHHUS, BKIIIOYast
€ro B IIUPOKUIl 3THOKYJIBTYPHBIM U UCTOPHUYECKHUI KOHTEKCT, (POPMUPYIOLIUI [IETOCTHYIO KapTHHY
Ka3aXCKOM JIMUTepaTyphl U HAIIMOHAJIBHOM JyXOoBHOCTH [9)].

B nenom, B cymiecTBYIOIUX HCCIEIOBAHUIX U OTKIMKAaX OTMeuaeTcs, 4yTo pomaH «Conaar
ylIéal Ha BOHHY» 3aHMMAaeT BaXXHOE MecTO B JuTeparype KaszaxcraHa Kak CBHIETEIBCTBO
(GpOHTOBOTO OMNBITA, HAaKMCaHHOE (POHTOBUKOM-TIHcaTeneM. OH UTpaeT poJib 3epKalia MOKOJICHUS U
CITy’)KUT MCTOPUKO-TIAMSATHBIM TOKYMEHTOM B XyJI0’KECTBEHHOU (popme. OCHOBHBIM BO3JEHCTBHEM
MIPOM3BE/ICHUS SIBISIETCS €r0 «peaju3M»: He Haealu3anus BOWHBI, He madoc, a BHUMaHUE K
IIPOCTOMY COJIAATY, K IOJBUTY KaK YaCTH YEJIOBEYECKOM KU3HHU, C €T0 MOTEPSMHU U OKUAAHUSIMH.
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C TOuKM 3peHMs] JUTEPATypPOBEICHMS, pPOMAaH HHTEPECEH HMMEHHO TEM, YTO COEAUHSET
JOKYMEHTaIbHOCTh U XYJI0)KECTBEHHOCTH: JMYHBIM OINBIT aBTOpa NMPOHU3BIBAET TEKCT, CO3[aBas
3¢ (eKT ayTeHTUIHOCTH.

Bmecte ¢ TeM, CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKash OpraHu3allusi TEKCTa OcTaércsi Ha nepudepun
HCCIIE1I0BATENBCKOr0 BHUMaHus. Hacrosiee uccinenoBaHie Npu3BaHO BOCIIOJNIHUTG JaHHbIN Ipooe,
paccmatpuBas poMaH «CompaT ymén Ha BOMHY» Kak CHUCTEMY B3aUMOCBS3aHHBIX MOITHUECKUX
KOJZIOB, BBIPXKAIOIIKMX aBTOPCKOE MOHUMAaHHUE MaMATH, J0JIra U 4YeJI0BEYECKOIO JJOCTOMHCTBA.

Pe3ysabTathl U 00CyKIeHHE

3arnaBue pomana K. TokaeBa «Condam ywién na 6otiny» odaanaeT He TOIbKO HOMUHATHBHOM,
HO U IIyOOKO cuMBOJMYecKOM (yHkuuei. OHO BBICTYNAeT B KayecTBE MOITHYECKOr0 KOjAa
Npou3BeeHNusl, KOHIICHTPUPYS B ce0e ero MOTHBHYIO M CMBICIIOBYIO SHepruto. Uepes 3ariaBue
3a/1a€TCsl ONOPHBIH CeMAaHTHYeCKHil BEKTOP, KOTOPBIN 3aT€M PaCKpBIBAECTCS U JETAU3UPYETCS B
Ha3BaHMSIX OTAEIbHBIX dYacTed M riaB. Poman otTkpeiBaercs snurpadom: «llocesawyaro ezo
noaumpyky Kacvimy bonmaesy, nasuiemy cmepmuio xpabpwix 6 eo3pacme 22 nem Ha ¢pponme
Benuxoii Omeuecmeennoti 6otinby.

Kaceim bontaeB — ponHoil OpaT aBTOpa, 3aMEHUBIIUMN €My OTIIAa B JIETCTBE M IePOMUYECKHU
noruOmuii B Hayajne BOWHBL. Tak C MEpPBBIX CTPOK poMaHa 3amaércsi ocolasi MHTOHALUS
MTOBECTBOBAHMUSI, COBMEIIAIOIIAs JOKYMEHTaIbHOCTh U JHUPUYECKYIO MPOHUKHOBEHHOCTh. B 1enom
snurpad k pomany «Comnnat ymén Ha BOWHY» BBITOIHSIET POJIb UACHHO-IMOIMOHAIBHOTO IIEHTPA,
00BEAMHSIONIETO JTUYHOE U 00lIee, UCTOpUYecKoe U modTndeckoe. OH 3BYUHT Kak JUTEPaTypPHBIN
PEKBUEM, TOCBAMIEHHBIN Trepou3My U J100JECTH TOKOJICHUSA-PPOHTOBUKOB. B 3TOM 3akirodaercs
ero riyookoe XyJ0>KeCTBEHHOE M HPAaBCTBEHHOE 3HAUYeHME 3MUrpada Kak CMBICIOBOTO KIFoYa KO
BCEMY POMaHy.

3arnaBue pomana Kemens TokaeBa «ConnaT ymén Ha BOWHY» 3aHUMAET [IEHTPAIbHOE MECTO
B CHCTEME TMOAITHYECKUX KOJOB TpousBeneHus. OHO HE TOJIbKO oOo3HadaeT (alylbHOE Havallo
MIOBECTBOBAHUS — YXOJ Tepos Ha (POHT, — HO U BBIMOJHAET CUMBOJIMKO-CMBICIIOBYIO (DYHKIIMIO U
UrpaeT oco0yl0 poOJib: CTAHOBUTCS BBIPDAKEHHMEM W TEMbl, U BHYTPEHHEW JApambl TIepoeB, U
¢unocopun nucarens. CroxkeT poMaHa CTPOUTCS BOKPYT CyAbOBI MPOCTOrO Ka3aXCKOI'O FOHOIIM-
KypCaHTa, BbIITYCKHHKA BOGHHOTO yuuiuina. Ero myTb — oT MUpHOI kM3HU 10 GPOHTOBBIX AOPOT —
CHUMBOJIM3HPYET JABHKEHHE OT JINYHOT'O K 00IIeMY, OT YaCTHOH cy1b0bI K cyab0e Haposa.

[lepBoHauyanbHO B opurmHane poman HasbiBajicsi «Comnar anbicka KerT» («Conmar ymeén
BIab / ganéko») [10], B mocnemyronux u3manusx - «Commat corbicka keTTi» («Commat ymén Ha
BOIiHY») [11].

«Conpat ymén Baane / Nanéko» — Ha3BaHUE JUPUKO-PHUIOCOPCKOE, MHIUBUAYaAIbHOE, C
aKLIEHTOM Ha 3K3MCTEHIMAJIbHBIN ONBIT reposi. Ero MoXHO mpoyecTh Kak JIMPUYECKOE CTPAHCTBUE
repos, yXOJSIIEero HaBCTpeuy HEU3BEIAaHHOMY MHpY, TI€ ero KAET B3pocieHHe, 00b, MOTEPH.
OpaHako OTCYTCTBHE CJIOBA «BOMHA» B 3aroJIOBKE JIUIIAET €ro0 HCTOPUUYECKOI0 KOHTEKCTa U MPUAAET
€My OTKPBITOCTb U MHOTO3HAYHOCTh. OHO Hec€T B ceOe TeMy HEM3BECTHOCTH U CyJBOBI: COJaT
YXOJIAT, U HE ICHO, BEPHETCS JIN OH.

Bo Bropom cinyuae — «Conpar ymén Ha BOHHY» — Ha3BaHUE MCTOPUKO-IIIMUYECKOE,
KOJJIEKTUBHOE, OTPa)Karolllee HAPOIHYIO MaMsITh U MaTPUOTHYECKYIO uaeto. CroKeT BOCIPUHUMAETCS
MHAye: 3TO yXKE€ 3I0C O JOJIre U T'epOU3ME, O UEJIOBEKE, KOTOPBIA MAET HE MPOCTO B «AAlby, a B
UCTOpUIO, HaBcTpeuy cBoeil muccuu. Ha3zBanue «Conpat ymén Ha BOiHY» 3By4UT OOBIZIEHHO, TOYTH
JOKyMEHTaJIbHO. B Hell HeT BHemIHero nagoca, HO IMEHHO 3Ta MPOCTOTA MOAYEPKUBAECT UCTUHHBIN
MaciTad 4egoBEeYEeCKOro mojBura. ABTOp CO3HATEIbHO BHIOMpAeT OBITOBYIO, MOYTH HEUTPATIHHYIO
JIEKCUKY: He «Imomén B 00il», He «OTmpaBwics Ha (POHT», a «yWED» — CJIOBO, B KOTOPOM
YyBCTBYETCS] U HEM30EKHOCTh, U TIeYallb, U MY>KECTBEHHOE ITPUHSATHE CYAbOBL.

[TonuépkHyTas MpoCcTOTa M «HEAOCKA3aHHOCTbY» 3arjlaBhs SIBIICHHE BECbMa XapaKTEpHOE B
«IenTeHanTckou nmpose». CpaBH. moBectu A. Kypoukunna «Ha BoitHe kak Ha BOitHE» (T. €., KHHYETO
0c00EHHOT0, BBITIOJHSUIIN CBOW 10T niepes Poaunoii») unu nosects A I'enatynuna «BoT KOHUHTCS
BOIHa» («U TOrJa BEpHEMCS IOMOID», «TOTa 3aKUBEM MO-HACTOSIIIEMY )
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C10BO «conmaT B 3TOM KOHTEKCTE CTAHOBHUTCS 000OMIEHHBIM 00pa3oM, CHUMBOJIOM BCEX, KTO
BOEBaJI, BCEX, KTO BBIMOIH:UI cBoi goiar. K. TokaeB, Kak MpeicTaBUTENb «JIEHTEHAHTCKOU MPO3bD»,
MOKA3bIBAET BCEJICHCKYIO YEJIOBEYHOCTh 3TOT0 00pasa: KakIbld CONJAT — 4YacTb HAapoja, €ro
KEPTBBI U Halexabl. TakuM oOpa3oM, 3arjaBue IMpeBpamiaercs B MeTagopy Cynb0bl MOKOJICHHUS,
YIIEJIIEro Ha BOMHY M 4acTO HE BEPHYBILEroCs, U MPUAAET 3arjIaBUI0 TPAarMuecKyl0 MHTOHALHUIO,
MO/IrOTABIMBAs K Pa3MBILIICHUIO HE O TEPOUKE, a O IIEHE YeIOBEYECKOM KU3HU Ha BOMHE.

O06a 3armaBusi poMaHa IO-CBOEMY PACKPBIBAIOT OJHY TEMY — YXOJ YeJIOBeKa M3 MHPHOTO
MIPOCTPAHCTBA B MPOCTPAHCTBO MCHBITAHUH, TJ€ PELIaeTCsl BOMPOC HE TOJIBKO O JKU3HH M CMEPTHU
(Conmpat ymén Baans / 1an€ko»), HO ¥ 0 4eloBedeckoM JocTouHcTBe («Conmar ymén Ha BOHHY»).

Bwmecre ¢ snurpadom 3arnaBue oOpasyeT CMBICIOBYIO PaMKy pOMaHa, MpeBpailas ero B
XYZ0KECTBEHHOE CBHJICTEILCTBO M HPABCTBEHHBIN MAMATHUK MOKOJIEHUIO (PPOHTOBUKOB.

Hapsiny ¢ sTum Ha3BaHue pomaHa 3a/1aéT TOH MOBECTBOBAHMUSI, OMPEIEIIAeT IMOLUOHAIBLHYIO
JOMUHAHTY U OCHOBHBIE MOTHBHBIC JINHUH MPOU3BEACHUSA. YKe cama (opMmyia «ylIi€n Ha BOMHY»
KOHIIEHTPUPYET B ceOe apXEeTUNMUYECKUI JUIsi BOGHHON MPO3bl MOTHB MPOBOJOB HA (PPOHT, TECHO
COMPSKEHHBIN C MOTUBOM MPOILAHUS U OKUJAHUSI. DT MOTHUBBI, TPAJIULIMOHHO aCCOLUUPYIOIINECS
C TparmuecKuM OMBITOM BOMHBI, Y TokaeBa Moixy4aroT HOBOE HJIEHHO-XY/I0KECTBEHHOE 3ByYaHUE,
pacKkpbiBas XapakTep repos U HallMOHAJIbHO-HPABCTBEHHbIE OCHOBBI Ka3aXCKOW BOCHHOW IIPO3HI.

B npoussenenusix o Benukoit OtedecTBeHHOW BOifHE clieHa MPOBOAOB Ha (POHT SIBIIAETCS
YCTOWYHMBBIM KOMITO3HIIMOHHBIM 3JIEMEHTOM, CBOECOOPAa3HBIM TIPOJIOrOM BOEGHHOTO IIyTH Tepos
(BcrmoMHMM KJlaccuueckuil mpumep — paccka3 M. Illonoxosa «Cynp0a uenoBekay, riie IpoH3UTEIbHO
Y OY€Hb TPOTaTEIbHO N300pakaeTCs CIeHa MPOILAHKS T'eposi CO CBOCH ceMbell Ha BOK3aJe).

Poman K. TokaeBa Takke HayMHAeTCs C AMH30/a IMPOBOJOB: HA PACCBETE KYpPCAHTOB
BOCHHOTO YYHJIMINA [TOJHUMAIOT TI0 TPEBOTE U OOBSABISAIOT 00 OTIpaBKe Ha (POHT (YacThb mepBas —
«H3 OHnesHuka conoamay). I'maBHbIA Tepoit Myxammen — CHpOTa, Y KOTOPOTO HET CEMbH,
CIIOCOOHOM MOJIIep&KaTh €ro B ATY Cy/IbOOHOCHYIO MUHYTY HAIyTCTBEHHBIM CI0BOM. OJIHaKO aBTOp
BBOJUT MAaCCOBYIO CLIEHY IIPOBOJIOB, B KOTOPOH y4acCTBYIOT HACEJIEHHE rOpoa:

«HecMoTps Ha Takylo paHb, Ka3ajioCh, BCE MKUTEIMU OOJBIIOrO Tropoja coOpaluch 3/1ECh.
JIroqy Mos4a CMOTpENM Ha HAc 4yepe3 PELIETYATHIE CTBOPKH JKEJIE3HBIX BOPOT, CHUAEIU IMOBEPX
TJIMHAHBIX 3200poB KazapMbl. Ha ux nuax neyaTs jkajqocTy, COYYBCTBHUS, ITEYaAIIN».

Ota creHa NoAu€pKUBaeT, YTO BOWHA — HE yacTHas cyAbOa, a OOLIEHAPOJHOE MCIIBITaHUE.
MosnganuBoe NpUCYTCTBUE JIIOIEH CUMBOJIM3UPYET KOJUIEKTUBHOE MEPEKUBAHUE TOpsl U €JMHEHHE
Hapoja, IPOBOXKAIOUIETO CBOMX CBIHOBEH B HEU3BECTHOCTb. MOTHB NIPOBOJOB B pOMaHe
pHoOpeTaeT AMUYECKUN MacIITad U CTAHOBUTCS CHMBOJIMYECKUM PEKBUEMOM BCEM, KTO YXOJUJI Ha
BOIHY. DMOIMOHANIbHAs CIePKAHHOCTh IOBECTBOBAHUS MNPHUAAET CLIEHE OCOOYI CHIy — OHa
IIPEBPAIIACTCS B 3HAKOBBIM JIH30], 3aJAIOLIMI TOH BCEMY POMAaHy: TPAaru4eCKuid, HO CBETJIBIH,
IIPOHUKHYTBIN BEPOH U JOCTOUHCTBOM.

B TpagunmoHHOM BOEHHOHM MpO3€ CLEHBI MPOBOJOB U MPOIIAHMS YAaCTO BOIUIOIIAKOTCS Yepes3
00pa3 KEeHIUHBI, KOTOpast OCTa&TCsl B ThUTy U CUMBOJIM3UPYET OXKHJIAHUE U BEPHOCTH (OT MaTepu
10 Bo3o0eHHoi). B pomane TokaeBa 3TOT MOTHB mpezcTaBiieH ocoObiM oOpa3om. ['epoto, cupote
Myxammeny, «HEKOMYy CKa3aTb Ha JOpOrYy HAImyTCTBEHHOE CIIOBO» M «HEKOMY XJaTb €ro
Bo3BpamieHus». OJHAKO aBTOp HE HCKIIOYaeT W3 TOBECTBOBAaHUS CTOJIb  3HAYMMBIN
SMOLMOHAIBHBIM KOMIIOHEHT: MOTUB «NPOWAHUs — 0XHCUOAHUSA» TIPOSBISIETCS B MU30/€ CITydaifHOU
BCTPEYM Ieposi C HE3HAKOMOM KEHIIMHOW-TOPrOBKOW M €€ ceMHaquaTuieTHell noyepbro Cayse Ha
KEJIE3HOJOPOKHOM CTaHIIMU BO BpPEMsI KOPOTKOHM CTOSTHKH SIIEIIOHA.

Kenmuua paccka3piBaeT O CbIHE, YIIEAIMIeM J00pOBOJIbIIEM Ha (PPOHT, — 3TOT 00pa3
CTAaHOBUTCSI CUMBOJIOM MaTEPUHCKON MaMATH U HAPOJHOI'O cocTpanaHud. E€ TpaauunoHHbIN HapsT
— KUuMeulex U Kam3oj — BBITIOJIHAET (QYHKIMIO 3THOKYJIBTYPHOTO CUMBOJIA, CBSI3BIBAIOLIETO I'eposi C
YTPAa4eHHBIMHU POJIOBBIMHM KOPHSIMH U MHUPOM IpeAKoB. B cBoro ouepenp, oHas Cayse BOIUIOLIAET
MOTHUB HAJICK/IbI U JyX0BHOTO 00HOBIEeHUS. EE cnoBa: «llocne sotinb npuesdcatime k Ham 6 ayi. A
0y0dy eac oicoamby, — CTAHOBATCS JIAKOHWYHOW (OpMYIIO BEpHOCTH W BEphl B Oynylee,
CBOCOOpa3HbIM OOCIHIAHMEM >KU3HU IMOC]e BOMHBL. DJTO HE MPOCTO pEIUIMKa SMU30AHYECKOTrOo
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MepCOHaXka, a MOTHBHAs TOYKAa, B KOTOPOM Tparuueckas HHTOHAIMSA pOMaHa BIIEPBBIC
000paYnBaeTCs MOATHUECKUM MTPOCBETICHUEM.

Omuzon mpomanus Myxammena u Cayne BCTyMaeT B IMO3THYECKUN AHAIOr C BOEHHOM
JUPUKON — MPEKIE BCEro CO 3HAMEHUTHIM cTuxoTBopeHneM K. CumoHoBa «Kou mewnsa». Kak u 'y
CumonoBa, y TokaeBa 0XHJaHHE MMOKA3aHO HE KAaK MAaCCHUBHOE OXHUIAHUE 4y/a, a KaK aKTHUBHAs
JyXOBHasl CHJIa, TOMOT'a0Illasi BHICTOATH B HEUEIOBEUECKUX YCIOBHSIX BOMHBL. Takoe mepekpéctHoe
3ByYaHHE YCHIIMBAET TYMAaHUCTHYECKYIO HJICI0O POMaHA: BOWHA MOXET Pa3pyIIHTh CYAhObI, HO HE
YHUYTOXXUTbH BEPY, NaMSATh U JIIOO0Bb

«3ax00s 6 6a20H, 51 HEBONLHO O2NAHYACA U YBUOET, YMO 0e8YUKA NPUCIATbHO CMOMPUIN MHE
8creo, 8 e€ YepHLIX CMOPOOUHOBIX 2]1A3aX NPOUUMbBIBANIOCL MHO20 HedocKasanHozo. Ha dywe y mens
Ymo-mo pacmasio, U s ¢ meniomou cmompein Ha Heé. Tenepb MHe XOmMenocb 00HO20 - YUMobbL NOe30
He mpo2ancs ¢ Mecma, a 0esyuiKa, 6Cé max dce cmosna ovl u cmompena Ha mers. Iloezo mpowuyncs.
A euden, Kak oHa CHANA KPACHVIO KOCBIHKY, 008UBABULYIO WLEl0, U NOMAXAAd UM HAO 20J080U.
Ilocmenenno noeso, nabupas xo00, cman yoanamscsi. Mue 007120 Ka3anocb, 4mo HA MAIeHbKOU
cmanyuu 8ce ewé sIPKo noavixaem anviil Oykemy. (uacmo nepgas « Mz onesnuxa conoamay).

3arnmaBue «ConpgaT ymén Ha BOWHY» MHOTO(MYHKIIMOHAIBHO: OHO OMIpEENSeT OCHOBHYIO
TeMy, HAMEUaeT TJIaBHbIE CIOKETHBIC JIMHUU U XYA0XKECTBEHHYIO CTPYKTYypy. PoMan nmeeT 4€Tko
MIPOJYMAaHHYIO KOMIIO3MIIMIO U COCTOUT M3 JIBYX CaMOCTOSITENIbHBIX YacTel, KaXKIas U3 KOTOPBIX
paszeneHa Ha TJaBbl C Ha3BaHUSIMHU, TECHO CBA3aHHBIMHU C 3arjlaBUeM MpOU3BeAcHUs. B mepByio
yacTh BXOIAT riaBbl: «llepBblil BeIcTpen mo Bpary», «B mampHeil moporey, «Ilepex 6oem», «Mx
ObLTIO cemMepoy, «B TeiTy Bpara». Bo BTopyro yacTh BKITIOUeHBI TIaBEL: «Ocoboe 3ananney, « TakoBa
coaTckasi )Ku3Hb», «HepackpbiTas TaitHay.

Kaxnas riraBa mpeasapsieTcs moa3aroioBkoM «M3 qHEBHUKA cOiiaTay, KOTOPBIA PUKCHPYET
TOYHYIO XPOHOJOTHIO coObITHH (¢ 24 aBrycra 1942 roga mo 10 oxtsOps 1943 roma.) u CIayX uT
OPUEHTUPOM B TPOIIECCE UTEHHUS, aKTUBU3UPYS UUTATEIHCKOE BOCIPUSTHE TEKCTA, PACIIUPSST U
yrayOuisist ero MoHUMaHue, Aenas 6oiee JOCTYIHBIM U TTOHATHBIM.

[ToBecTBOBaHME B poMaHe BEAETCS OT aBTOpa W OT julla repos — Myxamena. 3amucu w3
«/IHeBHUKA conaTay MpeICTaBIsIIOT COO0M pa3MBIIIJICHHUS U BIEYATICHUS Tepost 00 YBUJIEHHOM U
MEePEKUTOM, a TaKXKe COJEp)KaT OMUCAHUs COOBITUH, KOTOpble JMOO HE BOIUIM B OCHOBHOE
aBTOPCKOE TOBECTBOBaHUE, JIMOO, HA0OOPOT, KPAaTKO HaMEYaroT SMH30/bl, MOJydarollue aalee
MOAPOOHOE PACKPHITHE B aBTOPCKOM H3JI0’KEHUH.

B nosTuke poMaHa coueraHne JHEBHUKOBBIX 3alMCEN U aBTOPCKOTO NMOBECTBOBAHMS CO3/1AET
MHOTOIJIAHOBYIO KOMIIO3HUITUIO, TO3BOJIAIONIYIO TIYyO)KE€ paCKpbITh BHYTPEHHUH MHp Tepos U
MOKa3aTh BOMHY HE TOJIBKO Yepe3 BHEIIHUE COOBITHSA, HO U Yepe3 JIMYHOE BOCTIPUITHE YUACTHHUKA.

Ha3Banus r171aB pomaHa OTpakarOT JTalbl >KAZHEHHOTO M JyXOBHOTO TMYTH Tepos,
CTAHOBJICHME €r0 KaKk BOMHA M JIMYHOCTH, 3a/1a€T HAIpaBJICHUE BOCIPUATUA yuTaTens. Tak, B
MEPBOM YaCTU MPOCICKUBAETCS MOCTEIIEHHOE BXOXKIEHHE COJI/IaTa B BOCHHYIO JCHCTBUTEIHLHOCTD.
VYixe Ha3BaHUE MepBoi r1aBbl — «[lepBhIif BRICTPEN MO Bpary» — CUMBOIM3HPYET Hadasio 00eBOTo
IMyTH, MOMEHT, KOT/Ia T€pOM BIEPBbIEC CTAIKUBAETCA C BOWHOW JIMIIOM K Juily. «B manbHel goporey
nepenaéT MOTUB JBUXKEHHS, MEepexoaa OT MHUPHOM >KM3HHM K (PPOHTOBBIM HCHBITAaHUSIM. B TnaBe
«Ilepen 6oem» Ha MEPBBIN MIIAH BBIXOAAT YyBCTBA OXKHUIAHUS U TPEBOTU, BHYTPEHHEE HAMPSIKCHHE
nepen cpaxeHueMm. «Mx ObUTIO ceMepo» aKIEHTHUPYET BHHUMAaHHME Ha COJJIATCKOM OpaTcTBE, Ha
€IMHCTBE W B3aUMHOMN TMOJJEpKKe OOMNIOB. «B Thuly Bpara» IOKa3bIBa€T BBICIIYIO CTEICHb
OMAacHOCTU U CAMOOTBEPKEHHOCTH, KOTJ]a T€POU ACUCTBYIOT B TSXKEIBIX yCIOBUSIX, PUCKYSI JKU3HBIO
paau o0Iero aena.

HazBanust BTOpoil yacT MOAUEPKHUBAIOT 3PENIOCTh Teposi U yriyoneHne Tematuku. «Ocoboe
3a/laHue» TOBOPUT O BO3POCIICH OTBETCTBEHHOCTH W JOBepHH, «TakoBa COJIATCKasi >KU3HBY —
¢dunocockoe ocMBICIIEHE BOGHHOTO ObITa U Cy/AbOBI YelOoBeKa Ha BoiiHe, a «Hepackpeitas TaitHay
npuaaéT IMOBECTBOBAHMIO HHTPUTY U CHMBOJIMYECKHI CMBICI, HameKas Ha Hepa3raJaHHOCTb
YeJOBEYeCKOW Ay U namsaTd. JlpyruMu ciloBaMM, CHCT€Ma Ha3BaHMW TJIaB BBICTPAUBAECT
BHYTPEHHIOIO JIOTUKY IOBECTBOBAHUS — OT IMEPBBIX LIAaroB Ha BOMHE O OCO3HAHUS €€ CYIIHOCTH U
IIEHBI, IOMOTast YATATEITO IPOCIEAUTh TYXOBHBIN POCT TepOsl U TIyOkKe MOHATh aBTOPCKHUI 3aMBICET.
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3akiroueHue

[IpoBenénnsplii ananm3 nokasan, 4yTo 3arjaBue poMana K. TokaeBa «Conaat ymén Ha BOWHY»
ABISICTCA HE TOJBKO (POpPManbHON YACTBIO TEKCTAa, HO W BAXHEUIIMM IOITHYECKUM KOJOM,
OIIPENIENIAIONIUM CTPYKTYPY, CMBICII U SIMOLMOHAIBHBIA TOH Ipou3BeAeHuss. OHO KOHLEHTPUPYET B
ceO0e OCHOBHBIE MOTHUBBI pOMaHa — YXOH, IOpOry, OXXHJaHHWE, MaMsATh M BEpy, — BBICTYIas
CEMHUOTHYECKUM KIIFOUOM, KOTOPBIH OTKPBIBAET YUTATEIIO CMBICIOBYIO CUCTEMY TEKCTA.

ConocraBnenue aByx BapuaHToB 3aryaBus («Conpar ymén srans» U «Conpar ymén Ha
BOIHY») IO3BOJISIET YBMJETh XYJOXKECTBEHHYIO 3BOJIIOLMIO aBTOPCKOIO 3aMbICiA: OT JIMYHOTIO,
MHTHMHO-JTMPUYECKOTO Hadajda K HCTOPUKO-3MUYEcKOMy o0000meHunio. Takoe mpeoOpazoBaHue
OTpa)kaeT ABMKEHHE OT MHIUBUAYAJIBbHOW CyAbObl Ieposs K KOJUIEKTUBHOW MaMATH Hapoja, OT
yacTHOU Ouorpaduu K 00IIeHAITNOHAIBHOMY TTOBHTY.

3aryaBue, snurpad U cucreMa Ha3BaHUHU I1aB 00pa3yIoT €AMHYIO MOATUYECKYIO CTPYKTYpY, B
KoTopoi peanmsyercsi ¢unocopuss K. TokaeBa — Bepa B MOpPaIbHYIO CTOWKOCTh YEIOBEKa W
JIYXOBHO€ €IMHCTBO Hapoja Iepe] JUIOM MCIbITaHUI BOHHBI. Tem camblM, 3arjiaBueé poMaHa
BBITIOJIHACT (DYHKIIMIO CHMBOJHMYECKOTO M ASTHYECKOTO IIEHTPA, IMpeBpamias NpPOU3BEICHUE B
XYZ0KECTBEHHBIH PEKBHUEM ITOKOJICHUIO ()POHTOBUKOB U Ba)KHBIA TEKCT HAIIMOHAIBHOW NaMSITH.
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K. TOKAEBTBIH «COJIJIAT COFBICKA KETTI» POMAHBI
MODTUKACBIHJIAFBI ATAJIBIMHBIH KbI3METTEPI

Annatna. Makanaga Kemen TokaeBTbiH «CoamaT COFBICKA KETT» POMAHBIHBIH KOPKEMIIK KYPBUIBIMBIHIAFHI
HETI3T1 3JIeMEHTTEPAiH Oipi peTiHae 97e0u MIbIFAPMaHBIH aTaybIHBIH MO3THKACH KapacThipbuiaabl. FO. M. JloTMaHHBIH
IIBIFAPMAaHBIH aTaybl MOTIHI€ CEMUOTHKAIBIK «KUIT)» PETiHIe KBI3MET €Tel JAeTCH HIesUlapblHa CYHEeHe OTHIPHII, aBTOP
pOMaH aTayblHBIH OHBIH  WACSIIBIK-OMOIMOHANIBIK Ma3MYHBIH Kalail O KMHAKTAaHTBHIHBIH JKOHE OKBIPMaH
MHTEPIPETANUACHIHBIH OAFBITHIH Kallail alKbIHIAHTEIHBIH 3epTTEH 1.

3epTTeyniH HBICAaHBI — POMaHHBIH KOPKEM MOTiHi, aj 3epTTey IoHI — IIBIFApPMaHBIH KYPBUIBIMBI MEH OKBIPMaH
KaOBUINAYBIH aWKBIHIANTHIH AaTaJlbIMHBIH TIOATHKAJBIK JKOHE MaFBIHANBIK KBI3METTEpi. 3epTTeyIiH MaKcaThl —
aTaJBIMHBIH, MOTIH TaKbIPHIOBIHBIH ©3€TiH KaJbIITACTHIPYAaFbl, KOMIIO3UIMAHBI YHBIMIACTHIPYAAFbl )KOHE MAaFbIHAIBIK
KaObu11ay OaFbITTapblH aHBIKTAYIaFbl peliid anry. Ocbl MakcaTKa Coiikec MbIHAall MiHJETTep KOWbLIAbI: aTallbIM/IaFbl
HETI3r1 CO3Mep/IiH CEMAaHTHKACHIH TaJJay; OHbIH TApUXHU-MOJACHH KOHTEKCT jKacayFra bIKIAJbIH CHIIATTAY; aTaJbIMHBIH
POMaHHBIH MOTHUBTIK JXYyiHeciMeH OailllaHbICHIH aHBIKTAY; Keilinkep OeHHECiHIH KaJbINTacyblHa J)KOHE CIOKET JAaMybIHA
acepiH Oenriney; 6asHaay OapbIChIH/A HIBIFAPMa aTaybIHbIH MaFbIHAJBIK TpaHC(HOPMALIMICHIH KalaFaay.

3eptrey runore3achl OoibiHITa «CONAAT COFBICKA KETTI» aTalbiM TEK HOMHHATHBTIK KaHa €MeC, COHbIMEH Oipre
KOHIICTITYaJIIbI-YHBIMIACTHIPYIIBI KBI3MET aTKapalbl: OJ WHTEPIpEeTanus MeHOepiH OeNriiern, OpTalblK KaKTHIFBICTHI
KOATAHABI JKoHE OasHIAYIBIH IMOIMSIIBIK-9K3UCTCHIMAIIBIK PeHIH alKpIHIal sl POMaHHBIH aTaybl CeMaHTHKAJIBIK
KYpBUIBIMBIHA ©31HJIK IMPOJOT PETiHAE KhI3MET €Till, OKy YICpiCiH HaKThl OKHFaJaH aJaMHBIH COFBIC KE3CHIiHJETl
TaFIBIPBIH KOITKA0ATTHI TYCIHYTE Kapail OarbITTaiIbL.

Tipexk ce3aep: «ielTeHaHTTHIK Ipo3a», pomaH, K. Tokaes, aray, Condam cogvicka kemmi, «OKOI IIBIHBIFBI».
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071412, Republic of Kazakhstan, Semey, Glinka str., 20 A
ORCID: 0009-0009-3038-2533
E-mail: toleubek@yandex.ru

FUNCTIONS OF THE TITLE IN THE POETICS OF K. TOKAYEV’S NOVEL
«THE SOLDIER WENT TO WAR»

Abstract. The article examines the poetics of the title of a literary work as a key element of the artistic structure
of Kemel Tokayev’s novel «The Soldier Went to War». Drawing on Yuri Lotman’s ideas about the title as a semiotic
«key» to the text, the author explores how the novel’s title concentrates its ideological and emotional content and
determines the direction of reader interpretation. The object of the study is the literary text of the novel, while the
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subject includes the poetic and meaning-forming functions of its title, which shape the reader’s perception and the
overall structure of the work. The aim of the research is to identify how the title contributes to forming the thematic
core of the text, organizes the composition, and defines the vectors of semantic perception. In accordance with this aim,
the study sets the following tasks: to analyze the semantics of the key words in the title; to characterize its role in
creating the historical and cultural context; to determine the connection between the title and the motivational system of
the novel; to establish its influence on the formation of the protagonist’s image and the development of the plot; and to
trace the transformation of the title’s meanings as the narrative unfolds.

The research is based on the hypothesis that the title «The Soldier Went to War» performs not only a nominative
but also a conceptually organizing function: it sets the framework for interpretation, encodes the central conflict, and
defines the emotional and existential tone of the narrative. It is assumed that the title acts as a kind of prologue to the
semantic structure of the novel, initiating the reading process as a movement from a literal event toward a multilayered
comprehension of a human fate in wartime.

Keywords: «lieutenant prose», novel, K. Tokayev, title, The Soldier Went to War, «trench truth».
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MY¥XTAP 9YE3OBTIH «bY1JA» AYJTAPMACHI:
OUNITO0COPUAJIBIK ’KOHE MIOJIEHU TPAHC®OPMALUA

Anpatna. Makanaga Myxrap Omapxanyiisl Oye3oBtiH JleB ToncroiineiH «byana» oHrimeciH kasak TisliHe
ayJapybIHBIH o[eOM-TapuXxH, WICSIBIK JKOHE KOPKEMIIK MaHBI3Bl TYpAe TaliaHalbl. 3epTTeyAe ayJapMaHbIH
Ka3yIIBIHBIH IIBIFApMALIbUIBIK KaJIbIITACYBIHAAFEl OPHBI, arapTyIIbUIBIK OargapbIMeH OaiIaHBICH JKOHE TYMaHHCTIK
JYHHETaHBIMBIHBIH BOJIFOLMSCHIHA BIKIAIBI alKbIHAa a 6. COHBIMEH KaTap Top>KIMaHBIH Ka3aK OKbIPMaHbIHA THT13TeH
ocepi, YITTHIK o160 KeHICTIKTe *KaHa TaHBIMJIBIK Oaraap KaJIbIITaCThIPyAaFbl KBI3METi capajlaHabl.

Tangay OapsiceiHmga TomncToil GHIOCOPHICHHIAFEI 30PIBIK-30MOBUIBIKKA KapChl TYPY, PyXaHH KeMEJIeHY,
aJIaMTepIIUTIK  KYHIBUIBIKTApABl JASpINTEYy HAEATIaphIHBIH ©Oye30B ayJapMachlHaa Oepily — epeKmemiKTepi
KapacThIpBIIaAsl. AyZapMamIbIHBIH TYIMHYCKAa MOTIHII WITTHIK MOJIEGHH KOJIEH YWIECTipy Tociimepi, KOpKEeMIIK
TpaHchopMaIys aMaIAapsl )KOHE CTIIIBAIK IIeIIiMAepi aHbIKTalaabl.

Makanana Tapuxu-a1e0H, CajbICTBIPMalbl, MOTIHTAHYJIBIK JKOHE HHTEPIPETalMsUIBIK SIiCTep KOJIAHBUIBII,
Oye30B ayJapMachIHbIH Ka3aK 9/eOHeTiHIeri OPHbI MEH PyXaHU MOJICHHETTI AaMBITYAarbl MaHbI3bl FRUIBIMU TYPFbIIA
Herizaeneni. 3epTTey HOTIDKeNepl KOpPKeM ayJapMa TEOPHMSICHIH JKETULAIpyre, 9ye30BTaHY JKoHE aylapMaraHy
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caJlaJlapblH TePEHIETYTe, JKOFaphl OKY OpBIHIAPBIHAAFEI OcONeTTaHy IIOHACPIH Ma3MYH/IBIK TYPFEIIaH OalbITyFa jKoHE
Oomamrak FBRUIBIMH i3[IeHiCTEepre oIicHaMaiblK Oarmap Oepyre MyMmkiHOik Oepemi. bynm marepman rymaHHWTapIIBIK
FBUIBIMIAP  CaJlaCBIHIAFbl  3epTTEyILIiiepre, MarkCTpaHTTapra, JOKTOPAHTTApFa, OKBITYIIbUIApFa, omeduer
MyFaliMIepiHe, COHAAil-aK YITTHIK PYXaHHAT MOceieliepiHe KbhI3BIFYIIBUIBIK TaHBITATHIH KEH OKBIPMAaH KaybIMFa
naigansl IepeKKe3 pEeTIHIE YCHIHBUIaAbl. AJ ajJblHFaH TYXKBIPBIMAAD aKaJeMUSUIBIK OachUIbIMIapna jKapusuiayra,
FBUIBIMH JKOOajlap/ia NalijaiaHyra, KOH(QEpeHUUMsUIapAa TalKblIayFa, IOHAapalblK 3€pTTEyJiepre eHrisyre xoHe
NPaKTUKAJBIK OiTiM Oepy YHepiciH »KeTunmipyre HakThl Heri3 Oona anagpl. COHIBIKTAaH Makaja ©3eKTUIriMeH
epeKILeJICHIN, 3aMaHayd o/ieOMeTTaHy TajlanTapblHa TOJIBIK COHKec KeJeldl JKOHE FhUIBIMA KaybIMJACTBIKTa
KBI3BIFYIIBUTBIK TYABIPAIbI OYTiH Ka3ip KCHIHCH O0JIaIiaKTa.
Tipek o3nep: M. Oyesos, JI. Toncroii, ayaapma, Oyana, TYIHYCKa, T'yMaHU3M, 0y€30BTaHy.

Kipicne

Kazak onebuerinne Myxrap OmapxaHyibl Oye30BTIH LIBIFAPMALIBLIBIFBEI €pPEKIIEe OpBIH
anaapl. On abalTaHyJbIH FHUIBIMU HETI31H KaJBIITACTHIPHIN, CO3 OHEPIH TEpeH 3epTTEel, KOPKEM
HIbIFapMajap MEH ayjaapMmajap apKbUIbl YITTBIK PyXaHHUATTbI OallbITThl. OYye30BTIH ayJapMallbIK
eHOeKkTepi OHBIH one0M TaJFaMbl MEH HWHTEIUICKTYAIABIK KOKXKHEriH, COHJal-aK Ka3ak
OKBIPMAaHBIHBIH PYXaHU MOJICHHETIH KAJIBIITACTHIPYAAFbl POIIIH alKbIH KOPCETE/].

MyxTtap Oye30BTiH ayJapMallblIbIK Kbi3MeTi, acipece JleB Tonctoiiabiy «bynna» oHrimecin
TOpIKiMallaybl, Kac KalaMrepAiH T'YMaHHUCTIK KO3KapachIH KOHE aFapTYIIbUIBIK MUCCHICHIH aliKbIH
TaHbITabl. OCBl ayfapMa apKblibl Oye30B Ka3aK OKbIPMaHbIHA OPbIC 971eOUETIHIH O3BIK YJTUIEpiH
TAaHBICTBIPYMEH KarTap, aJaMIepIIiIiK, OMUIETTUIIK, 30pIBIK-30MOBUIBIKKA KapChl TYPY CHSKTHI
uJesuIapabl )KeTKi3y 1l Makcar eTTi.

MakaiaHbIH MaKcaThl — Oye30B ayIapMachIHbIH KOPKEMIIK epeKIIeTKTepiH, PUaocoPpusuIbik
Ma3MyHbIH JQHE Ka3aK ofeOMeTi MeH MOJCHUETIHE BbIKHAIblH Tajlay apKblIbl OHBIH
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  JKaH-)KaKThl Oaranay. COHBIMEH Karap ayJdapMaHblH TapuXd KOHTEKCIH
KapacTtelpy, ToJCTOH mIbIFapMachlHAAFbl UAeAIapAbl OYye30B TOPXKIMECIHJIE allly, ayJapMallbUIbIK
TOCUIJEpiH CHUITAaTTAy JKOHE OHBIH YITTHIK PYXaHUSATTAFbI POITIH FBUIBIMH TYPFBIIAH JIOJIEIIEY.

MyxTtap Oye3oB opbic xa3ymbicel JleB Toncroiinein «byana» oHrimecin aynapsein, 1918
KbLIbl «AOai» >KypHaJbIHbIH OIpiHIII CaHbIHJAA KapusjaaraH. byyn mbirapma — jxac MyxTap/ibiH
ayJlapMa caJachIHJIaFbl aJFaIlIKbl KaAaMIapbIHbIH Oipi.

«Ka3zakTbIg e3reie MiHe3epi», «AZaMIbIK Heri3l — aien», «OKyaarsl KypOblaapbiMa» JIen
Ka3aK CaHaChlH OSTyFa TalNbIHFAH >KacThIH TOJCTOMABI TopKiManaybl KalpaH KajiaslpMmain
KoiMaiasl. MyxTap Oye30B OpbIC 9/IeOMETIHIH O3bIK LIbIFapMajiapblH JKacTaiiblHaH OacTam-aK OKH
OactaraH Jgecek Te, HenmikTeH ToscroinaelH «byanaceln» TopKiManaraH? OHIIMEHI Kas3ak
OKBIPMAaHBIHA KETK13€ OTHIPHII, HEHI acTapJiaJibl eKeH?

Marepunanaap MeH daicrep

3eprrey o0bekTici petinae Myxrtap Oye3oB aynapran Jle Toncroiineiy «bypma» oHrimeci
Konganbuael. CoHfaii-ak ©Oye30BTIH o1e0M UIbIFapMajiapbl MEH Makajiajapbl, aran alTKaHaa
«AOalibIH TYBICHI MEH ©MIP1» KOHE OHBIH FHUIBIMU jka30ajlapbl MEH Ka3ak 9/IcOMEeTIHIH TapuXblHA
KaTBICTBl €HOEKTepl Marepuain peTiHAe KapacThIpbUIAbl. TOJCTOWIBIH TYMHYCKAa MOTIHJIEpPI KOHE
Anam KalpaTKepJIepiHiH, aTan aiTKaHaa OinxaH bekeixaHnHbIH (UITOCOPUSIIBIK OUIaphl 3epTTEy
KOHTEKCTIH/Ie KOCBIMIIIA AePeK KO31 pETiH/Ie KOAAHbIIIbI.

3eprTeyae Tapuxu-oneOu Talijay, CaJbICTBIPMAlbl MOTIHIIK Taujuay, KOHTEKCTTIK J>KOHE
MHTEPOpPETAlMAIBIK Tanjgay oficTepi KoJdaHbUiAbl. byn Tocuigep aynapMaHbIH —KOPKEMIIIK
epeKIemKTepiH, (GUIOCOPUSIIBIK HACSITAPBIH KOHE YJITTHIK MOJCHHETKE BIKIAIBIH FHIIBIMUA
TYPFbIJIaH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. COHbIMEH KaTap 3epTTey OaphIChIHIA 9/1eOUeTTaHy KoHE
ayJapMaraHy TeOpHsUIapbl HETI31HIE o/ICTEMENIK Taljay >KYpri3uIi, ayJlapMaHbIH TYIHYCKa MEH
Ka3aK TIJTIHJErT MOTIH apachlHIaFbl CA0AKTaCTBIFBI KapaCThIPbUI/IBL.

Tannayna JleB ToncroiinbiH ¢GumocoGusuIbIK 13A€HICTEPI MEH OyIIM3M KOHE IIBIFBICTHIK
umiMaep ocepi Typanel 3eprreyiepre Hazap ayxaapbuiasl [1]. 3eprreymrinep ToncToinbiH
HIBIFapMaIIbIIBIFBIHAA OyAIn3M, MiH (GUI0co(HICH )KOHE HIBIFBIC OWIApBIHBIH OenTii ocepi 6ap
eKeHiH kepcereni: xac ToscToWaslH Oynau3M MNPUHIUIIHE HETI3AeNreH OeUOITIIUNK IeH
30PJBIKCBI3ABIK HIESIapbIMEH KEe3JIeCKEHAIrT OHBIH (UI0CO(HUIIBIK 13/IEHICTEpIHE oCep ETKEeHI
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aTbuIaabl, OYJ1 OHBIH IIHU-QUIOCOPHIIBIK KO3KapaCTAPBIHBIH KAJBINTACYBIHAA MaHBI3IbI PO
aTKapraHbIH Jaenaenal [2].

Conpiven katap, JI.H. ToncToiapiy aiHKM %KoHE (HIOCOPHIIBIK OMIapbl TeK OATBICTHIK IiHU
JOCTYPJIEPMEH FaHa IICKTEIMEH, oJIeMIIK MIHACPMEH, OHBIH iIiHAC OYIIU3M MEH YHHUBEPCAIU3M
UJesUTapbIMEH JIe THIFbI3 OaliIaHBICKAHBIH KOPCETETiH 3epTTeyiep Oap [3].

OYe30BTIH ayAapMa TOKIpuOeCci MEH TEOpHSCHl Typaslbl Ka3ak oJcOMeTTaHyIIbUIaphl MEH
omeOHeT CHIHIIBIIAPHI 3ePTTETeH eHOeKTep Je O6ap [4]. Oye30B — KOPHEKTI Ka3ak yKa3yIlIbICHl PETiH/Ie
FaHa eMec, ayJlapMallbl peTiHe Jie 91e0ueT TapuxbIHa eNeyJl yJlec KOCKaH KajgaMrep, OHbIH ayAapMa
KYMBICTAPHI Ka3aK TUIIH/IE KOPKEM ayJapMa TEOPHUSCHIHBIH KATBIITACYbIHA 3CEP €TTi.

Oye30BTiH LIBIFAPMALIBLIBIK IOPTPETIHE KATHICTHI 971c0MeTTaHy €HOEKTEPIH/E OHbIH KOPKEM
ayJapMa Maceenepi, acipece MIBIFbIC (UI0COPUSITBIK CIOKETTEp MEH HIesIap bl Ka3ak ofcOueTine
BIKIIAMIAI JKETKI3Y TOCUIAepl Typalibl alThUIabl, OYJI OHBIH ayJapMa eHEpiHIH oJeON-TCOPHUSIIBIK
MaHBI3BIH KOPCETE/Ii.

Ocsbl nepextepre cyiiene oteipsln, JI. Toactoit Men M. ©ye30B MOTIHIEPIH CallbICThIPMaIbl
3epTTEy OJIAPIBIH MIBIFAPMALIBUIBIK OMICTEPIH MOACHU-PHIOCOPUIIBIK KOHTEKCTE TYCIHyTe
MYMKIHIIK Oepei.

HoaTunxkesiep MeH TaJIKblLIay

«Toncroiinpiy Oysl IIBIFApMAachlH TopKiMallayJarbl ©OYe30BTIH Oip MakcaThl — Kazak
KYPTHIHBIH TaHBIMBIK KOKKHET1H KeHEHTy 0oJica, eKiHII OBl OKBIPMAH/IbI a1aM3aTThIH O3BIK OU
yJIriiepiMen TopOueneyre TalnbiHy», — aeiai raasim b. XKakprm [5].

Anam xecemi OnmxaH bexeiixan ma Toictoil ¢unocodusceiHa epeKie Hazap ayAapraH:
«bocranapik, Tenaik, Tybickanablk XVIII raceipman OGepi jkapbplKKa IIBIKKAH Tas3a MikKip. MyHBI
Maiinanra canraH OpaHius KypTeIHBIH casicu epiepi. Ocwl ymr Typain Oipi 6i3xiH IllapuraTras,
Imxinnen, byanansiy okysiHaH, Toscroil ¢unocopusceiHaH TaObLIAAbl, KO31 alIbIK, TAlAIThl €p
131ence. byn ym ypanHan Geisiek amam OanachlHBIH OaKbIT, MaxaOOaThIHA YKOJ KOK. by xonnan
IIbIFa cajla KalblIFaH XailyaHIbIKKa KaiiTkan 6onaas [6].

Keitinipek, srau 1933 xbuibl s)xa3raH «AOaliiblH TYbICHI MEH 6Mipi» MakaiacslHaa M. Oye3oB
obutait mitni: «Kem kitam okbIN, OypbIH ce30ei, OiMel >KYpreH Kell >KaHaJblK €CITKeH COH
AGaiiibIH 1111HI€ KaTThl TOJKBIH, YJIKEH OU-MIKIp e3repicTepi 00maipl. MyHBIH MbICalibIHA, Oepipek
YIFabIl KeNreH yakbITTa AOalabplH €31 aiiTKaH Oip ce3iH ecke aiyra Oomajbl. ©31 alTybIHIIA:
«OTb131bIH 111HEH Oactan Eypomna OKbIMBICTBUIAPBIHBIH KOI KIiTalTapblH OKbII, KbIPHIKKA TaMaH
KEJIreH YakbITTa, OYpBIHFBl AYHUEHIH acThl YCTiHE ILIBIFBII ©3Tepill: KYHIIBIFBICBIM KYHOAThIC,
KYHOATBICBIM KYHIUBIFBIC OOJIBIN KETTI» JenTi. bepipek Kenin OKyFa CajbIHBIN OKBII, KiTall JereH
HOpCe QHIIEHIH Ka3aKThIH €T MEeH KbIMbI3bl CHUSKTHI TIPIIUIIK a3bIFBIHBIH €H YJIKEH IIapThIHbIH Oipi
Oonpin anrangad Abait opOip >KaKChl CO3/1 OKBIFAHHBIH apThIHAH, COHBIH aFbIMbIHA aKbLI, OWMEH
KyJ1ail CYHCiHIN, IIBIH CYHETIH CUSKTBI 9AeTTep TaybINThl. MocesneH, Oy/1aHbl OKBII HMIBIKKAHHBIH
apteiHaH: «lllipkin OynmaHbeIH Cco31 Kajnail TEpeH e€li, JKachkiMaa Ke3 KeaMedi-ay» JETeH CHUSIKTHI.
Owmip Ooiibl JIepMOHTOBTHI CyHinm: Oy mMaxab0aTka yJaHFaH IIBIH aKbIH, «MaxaOOaTbIH ylaraH
aIny» JIeTeH CHSKTHI co3epi 0ap» [7].

JleB ToncroiinbiH Oynaa imiMiHE KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITYBI MEH OYJI TakKbIpBIIIKA KyHeni
TYpJe JE€H KOIOBIHBIH TapUXbl Typasbl Oipi3ai mikip KaibinTacnaraH. Keilbip zeprreyuriiep Oy
yzepicti xkazymbiHbIH 1880 KbUIAapAbIH OpTACHIHAAFBI PYyXaHU 13[eHicTepiMeH OaiaHbICThIpCa,
eHal Oip eHOektepae oubiH IlbiFpic AyHHMETaHBIMBIHA OeT Oypybl oJjeKalga epTepek, Kac
IIaFBIHAAFBl  OMIPIIK TOXKipuOenepiMeH cabakTacThlpbliia KapacThlpplianbl. OcCbl  TYpFBILIAH
anranaa, TosactoiablH OyAanuM3mre KaThICThl JEPEKKO3JIepMEH TaHbICYbl, HAKTbl MOTIHIAEPIl
naiianany TapuXbl >KOHE JKEKE OMIpJIK OCEpJIepiHIH bBIKHAJIbl MACENEHl KeUIeHIl Typhe
nmalpIMIayIbl KaKeT eTefi. TemeHae KenrTipiyeTiH aepektep TomcrtoinpiH Oyana imiMiHE IeH
KOIOBIHBIH Op KE€3€HIH, OHbBIH WHTEJUIEKTYyaJAbIK JKOHE pPYXaHHM OHBOJIOIMICHIHIAFBI OpPHBIH
alKpIHayFa MYMKIHIIK Oepei.

bynna typansl marepuain xuHayra Tonctoi, mamameH 1885 »pu1abiH coHbIHA HeMece 1886
XKBUIIBIH OackiHna KipickeH. 1886 xputrbl 21 minmaene H.H. CtpaxoB Toncrolira xaT »asblll, €Ki
KYHHEH KeiiH oraH Oynau3m Typaisl 6enrini I'. Bropadyansiy «Jlotoc» aTThl eHOEriH XibepeTiHin
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xabapnaran. Toncroit Oyn enbekrtin J. lopenin bynaa Typansl kiTaOblMeH KaTap ©3iHe epeKIie
bIKIan eTkeHiH aiTkaH. [llamamen ocer keseHae YeptkoB Ta Toncroiira C. bumpain «Kertait
nepekkesnepi OoibiHIa Oynau3sMm TapuxblHbIH o4epki» («Outline of Buddhism. From Chinese
Sourcesy, JIongon, 1870) aTThl KiTaObIH k0AaFaH. by enOek ToJICTONIBIH KYMBICHIHAA KEHIHECH
Al TATaHbUIFaH.

1905 xputel  Tomcroit «Kpyr urenmsi» («Oky meHOepi») >KUHAFbIH KypacThIPybIHA
OaiinanbicTel «bynna» TakplpeiObiHA KalTa opanabl. Con KbUTbl 071 «byia» aTTel O4epK Kas3zibl.
1908 xbutbl «Kpyr 9TeHUs» JKWHAFBIHBIH CKIHIII OachUIBIMBI YIIIH OYJ1 OYepK KaWTa eHJIel.
Conbimven katap 1909-1910 xbeuigapsl ToICTORABIH KETSKIIUIITIMEH XKoHE pefakiuschiMer [1.A.
bynamxenin «Cunnapra ['otamanbiH (KeMenieHreH, sFHU byna aranraH) emipi MeH UITiMi» aTThl
KITaIIIackl Ka3bUIbL.

«Cupnapra, bynna atanran» artel Makaitanbl «l[locpeanuk» OacmachblHBIH KbI3METKepJiepi
M.A. HoBocenos, A.W. Dprens, A.Il. bapeikoa xone acipece B.I'. UepTkoB Oipiiecin nailbIHIa b
1916 xbutel YepTtkoB «Enunenue» xxypHansinga «Cuagapra, SFHH dyJue Jen atairaH byananeiH
eMipiHEeH» aTThl MaKajachlH JKapusuiaabl. byn makamara kipicrie OeiiM, 3-8-tapaynap jxoHe
ToncToit xa3raH anFaikel €Ki Tapay eHI13UIIl.

I1.1. buprokoB 1925 xbutel Hemic TimiHzae xapblK kepreH «Toscroii xone ILbFbic» nen
aTajaThlH €HOCTIHIH aNFbICO3IHE: «O3 KYHIEIIKTEePiHIH aJIFallIKbl OeTTepiHAe-aK 01 OoJMaIbl Oip
aypyra OaitmanbicTbl Ka3zaHn mazaperinne 0ipa3 yakwIT OoiFaHbH OasHmaiabl. byn 1847 xeut emi.
Jlee HukomaeBMY MeHIMEH OHTIMECIHIE COJI TOCIHTaIbAa OHBIH >KaHBIHAA >KONJa KapakiIbl
malyslT JKacar, jkapanaraH Oip OypsT-iaMa XKaTKaHBIH aWTKaH. TOJCTOW OJaH erkeh-TerKewnmi
CyparaHja, TaHJIaHBICKA TOJIbI KYH/Ie 1amMa OyIIUCT peTiHe KapaKIIblFa Kapchllacy OpHbIHA, KO31H
KYMBIII, TyFa €Te€ OTBHIPHIN, OJNIMiH Ca0bIpMEH KYTKeHiH OutreH. bynm okura na ToncToiapiy xac
YKaHbIHA TEPEH 9Cep €Till, OHbIH OOMBIHAA MIBIFBIC IaHATBIFBl MEH LIBIFBIC XaTBIKTAPBIHBIH PyXaH!
JAHAITBIFBIHA JIETCH 30P KYPMET OSTTHD».

I1.U. buprokoB rocrnutanpia Jle Tosctoit TanbickaH Oynauct (OypsT) JaMaHbIH €CIMiH
aTamaiiel. A Kaszipri 3eprreymriiep 1847 sxbutsl JleB ToiscToit TaHbIicKaH OymauucT jiama — 1842-
1856 xpuinapsl Kazanga emip cypimn, KbI3MET €TKEH KOPHEKTI FajbIM, OYJUTUCT JKOHE OYyIIU3MII
3eprreymi  [ancan TomGoeB (1818-1863) Oomran gen  TyxblpbiMaaiabl. byn  mikipai
aNFalIKbpLIapAeIH Oi1p1 O60bIn OypsT Kasymbickl Mnbs Manacon yceinran. An Oyn Oomkam JI.b.
VYABIMKHEBTIH €HOETIHIEe HEFYpIbIM >KaH-KaKThl gonenneHreH. [amcan ['omboeB Kazanmarsl
eMipiHIH Olp Ke3eHIHJe (KalMakK JajachlHa JKacaraH camapbl Ke3iHJe) IIbIHbIHAA [a
KapaKIIbUIapAblH Ma0YybUIbIHA VIIBIpAN, jKapakaT ajbll, Oenriai Oip yaKbIT €MJENTeH, COHBIH
imiage Kazanna na em kaObuinaran. [[.b. YieivokueB atanran eHOerinae Oyl okuranapasl 1847
KBUIIBIH OackiMeH OailnaHbIcThIpanbl, sFHU Aon coin  ke3eyae Jle Tomcroit nma Kazan
YHUBEPCUTETIHIH KJIMHUKACBIH/A OOJIFaH.

Con monaxtan opbic ka3ymbickl JI.H. TomncToii anram per «AXMHC» (30pIBIK-30MOBLTBIK
’Kacamay) 3aHBIHBIH TalanTapblH ectumi. Srau ToJscToW jKaMaHIBIKKA KYIIEH KapChUIBIK
KOpCEeTIIey UJIeSChIH MaKyJIIaFaH.

OHrIMEH] calbICThIpaiibIK. AyapMalibl €pKiH ayJapmMa xkacaraH. MacerseH,

JI. Toacroiina: «/[ge muicsauu uemwvlpecma iem momy Hazao sxscun 6 Uuouu yapov Cyoxooana.
YV nezo Ovi10 08¢ drcenvl, 08e poOHbIe cecmpul, HO Oemell HU Om OOHOU, HU Om Opy2ou He Oblio.
Lapb ouenv ocopuancs smum, u 60pye, K020a OH yiHce Nepecma HA0esambCs, CMAaPUIAs JHeeHa e2o,
Maiis, poouna ceina» [8].

M. 9ye3oBre: «Faiica natizambap OyHueze Keamecmen KHCy3 Hcvll Oypoin 1 umanail mayvliHulH
emeeinde 0ip Caku Oecen xanvi mypwvinmol. [lamwacor Cyoxyoana Oecen kici exen. [lamwanoiy
exi Kamwvinbl 6onvinmol. bipax ewbipinen de bana 6oimanmol. Kapinik anksimoan Kanwin, apmsiHoa
bana KaamMaumvlHObIRbl YaUblM OO0NbIN HCYP2eH YAKbIMMA NAMUIAHBIY 30p KYAHLIUbBIHA YIKEeH
kamuinvl Matisioan 0ip eprex 6ara myowr» [9].

M. Oye30BTIH MOTIHIH/IC TAPUXU YaKbIT XPOHOJOTHSIIBIK TYPFBIIAaH HAKTHI OC€pIJIMETeH, OHBI
«Faiica maiirambap ayHUEre KeIMECTEeH JKY3 KbIT OYPBIH» JIen OasiHIay apKbUTBI UCIaMIBIK MOJICHU
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KOHTEKCTKE OaimaHbIcThipaabl. COHBIMEH KaTap, aBTop [ 'MMaiiail TayblHBIH €TETiHAE eMip CypreH
Caku xajkpl MEH TMaTHIaHbIH >KaFdaiiblH CUNATTail OTBIPBIN, OKHUFara reorpadusuibIK >KOHE
STHOTPA(UUIIBIK HAKTBUIBIK KOCa/bl. Oye30B MATiHIHE MATIIAHBIH KAaHFBICEI MEH YMITCI3AIr TeK
KEKEe aJaMHBIH TpareausiChl PeTiHJEe FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap QJIEyMETTIK YKOHE MOPaibJbIK
CHIIaTKa Me: KOpLIK, Oaja Kajamay yaWbIMbl, HAaTIIAHBIH 30p KyaHBINIBl. Bysl Tocin OKHUFaHbBI
JpaMaTu3alUsIaiabl )KoHe KeHiNKepaepAiH dMOIUOHAIIbI TICUXOJIOTUACHIH allla TYCE/l.

JI. Toacroiina: «/[o120 on Myyuics, Ho 00UH pasz, Ko20a oH cudeil 00 0epedoM U OYMAJl 8CE O
mom dice, emy 80pye OMKPBLIOCh MO, 4e20 OH UCKAL: OMKPbLICS NYMb CRACEHUs Om  CMpAoaHull,
cmapocmu u cmepmu. Ilymv cnacenus npeocmasuica emy 8 yemvipex ucmunax. Ilepsas ucmuna
OvLIa 8 Mmom, 4mo 6ce N0U NOOBEPIHCEHbl CMPAOAHUAM. Bmopas ucmuna 6 mom, 4umo npuduHa
cmpaoanuii. — cmpacmu. Tpemvsi ucmuma 6 mom, ymo O MO20, 4MoObl U3DABUMbCA OM
cmpaodanus, HA00 YHUUmModcums 6 cebe cmpacmu. Yemeepmas ucmuna 6 mom, 4mo 0as mMoco,
YmMooObl YHUUMONCUMb CIPACIU, HYIHCHO Yemblpe 0ena».

Oye30B Oyl >konmapabl ObUiaiimia aynapanbl: «Oxawiaoa Ken 3aman HaghcCi dwcaybvimeH
anviceln, Oip KyHi azauimovly myoOinoe ayeinci MulHbIUMbBIbIH OY38aH OUObl KYbll OMblp2aHod,
aoackan bemmen KYmulLiyOblH aublk HconvlH manmol. On auKblH 24CON0ap MbIHAY edi: 0eHe Oe2eH
yakelmua Hapce, yaKolm 0imce Kyupemex, aoam 0enemMer MipiiK Kblibln Mypeanoa Oetinemke oe,
mosyza 0a, enimee Oe Kipinmap. bByodan xanaii xymvliry kepek?AoamHvly dcanvl Hapcimen
batinanvln - mypanoa emip cypeici kenedi. An  omip KaHaeamcwl3 MileKneH, OliMHIH
KOpKbIHbIUbIMEH blidu Oetinem myzvi3advl. COHObIKMAaH HaQCIHiY mine2in dco2anmy Kepek Oe2eH
Cetioxapmanvly ymimi mepm mypii Xakukamxa mipenoi. bipinwi xaxuxamol: adam 6anacel easan
kepmek. Exinwi xaxkuxamvl: 2azan Hagcioen myaovl. Ywinwi xakukamoel: adam HaG)Ciui dcolica,
2azanman 0a Kymoinaosl. Topminwi xakukamul.: Haghcioen Kymoiiy2a mepm camsl 6ap...».

TynHyCcKagarbl «OmMKpuLICs NymMb CNACEeHUs Om CMpaoauuti, cmapocmu u cmepmu» IeTeH
KOJIJAP/Bl «A0ACKaH bemmeH KYMmuliyObll AHbIK HCOJIbIH manmul» JEN IIbIHAWbBUIaHabIpa Oepe/i.
An, «On auigbin dcondap MelHay eoi: OeHe Oe2eH Yakblmuid Hapce, yaKvlm bimce Kyupemekx, aoam
OeHeMeH MIPJIK Kblibln mypeanoa Oetinemke de, mo3yea 0a, enimee Oe Kipinmap. byoan xanau
Kymuliy Kepek?AO0amHubvly dHcanvl HaQCiMen Oainanvin mypeanoa emip cypeici keneoi. An emip
KaHazamcwl3 MileKkneH, OJIMHIY KOPKbIHbIUbIMEH blI&u Oelinem my2vl3a0bly JIeTeH MAJICalalbIK
xonaap aa MyxTtap Oye30B )KaHbIHAH KOCHUIFaH.

M. Oye30B MoTiHIHIE (GUTOCODHIIBIK HUllesd Ka3ak SJCOMETIHIH AMUKAIBIK XKOHE 00pa3iIbIK
ctuniMen Oepineni. On ByanaHelH OWBIH KEHIPEK CHIATTall, OKUFAHBIH ICHUXOJOTHUSIIBIK >KOHE
MOpaJbJAbIK acleKTiIepiHe MoH Oepeai. MaTiHAe HO(CIHIH Kay €KeHl, aJaMHBIH eMip CYypy TacuIl
MEH ©JIiIM KOPKBIHBIIIBI, OEHHETTIH WIBIFY cebenTepl erkeil-rerkein OasHanaapl. Oye30B TOpPT
IIBIHJBIKTH KBICKaIlla emec, TyciHmipmen Qopmana Oepemi: azanm HodcigeH Tyansl, HO(DCIHIH
TIJIETiH XEHTeHJe FaHa ajJiaM OelHeTTeH KYThUIAThIHBI aiikbiHAanaabl. COHBIMEH KaTap, MOTIHJE
bunmocoPusIBIK HAEsIIap KYHIASTIKTI O©MIPAIH MCUXOJIOTHSIIBIK KOHTEKCTIMEH OalIaHbICTHIPBLIFaH.

CelimxapTa YChIHFAaH OH Tapbl3 OCH ONapAblH ayJapMmaiapbl MEH WHTepIpeTalusiiaphbl
aJlaMHBIH PyXaHH JaMybl MEH MOPaJIbJBIK JKETUTYIHJIET1T MaHbI3Abl Kypall eKeHIH Kepyre OoJabl.
M. Oye30BTiH ayaapMaiapbl Ka3ak MOJCHHETI MEH JTOCTYpIi dTHUKAChIHA YIJIeCcIMIi, OKbIpMaHFa
TOpOMENIK MOHIH JKeTKI3eTiH KepkeM Tuiae OepinreH. An  ToncroiablH  GUiIoCOPUSIBIK
TYKBIPBIMIAPBl aJIaMHBIH ©31HE JIeTeH CEHiMi, IIIKi i3[IeHICI >KOHE PYyXaHU TYPAKTHUIBIFBIHBIH
aKMKaTKa J>KeTyJeri peJiiH aWKbpHAanael. OcChUTailia, IMIBIFBIC JTAHAJIBIFBI MEH Ka3zak ojcOmeTi
apachlHIarbl YHJIECIMAUTIK, aaaM OOJIMBICBIHBIH KaH-)KaKThl JaMybl JKOHE MOPAJbJbIK,
WHTEJUICKTYaJIJIbl  JKETUTy KaXeTTiri kepiHic Tabamel. Keickama aWTkanma, Oyin Tangay
aJIaMTepIIiTK, OW-TIKIp Ta3aJbIFbl KOHE 13JCHIMITA3/IbIK KaFUAANapblHBIH ©3apa OalIaHBICHIH
HaKTBI KOPCETE1 )KOHE OJIap IbIH 9P J9Yyip/ie ©3€KTUIITH CAKTAUThIHBIH JAJICTACHII.

Tynuyckagarsl: «B mpomomkenue msatuaecstd jer byama, mepexons U3 MecTa B MECTO,
npornoBenoBan cBoe yueHue. [locmepnme roasl bygma Obul cnmab, HO Bce eme XOAWd U
MIPONOBEOBA» JieTeH >kongapasl M. ©Oye30B Obutaiiiia topxkimanaiiael: «byana kaxeimactan 60
KBTI OIp XKepaeH Oip Kepre KOIminm JKYpill XalbIKThl YTiTTedl. AKBIpBI Oip-eKi KBIIIAKTHIH
apachlHa Kelle JKaTKaHjaa axan carartel kemin >ketTi. Com yakpiTTa kacekl 80-me emi. ©0neH
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HaIlIApJIaHBIN JJIcipece Je YTiTiH KoWMmamn efi». BynmaHelH Helne >KachblHAa IYHUEICH OTKEHJITi
Typainsl Toncroiaa xKoK.

Hemece opbiciia HYCKachIHAAFBL: «/[py3wbs mou, — npubasunl oOH, 00pawascs, K Opyeum
VueHuxam, — olcugume max, kax A yyun eac. Oceobooicoatimecsy om onymuléaroujeli 1ooei cemu
cmpacmeti. loume no momy nymu, komopuwlii s ykasan eam. [lomnume 6ce20a, umo menechoe ce
paspywiaemcs, moibkKO UCMUHA Hepaspywuma u eeuna. B Heil uwume cnacenue. Omo 0Obviiu
nociedHue c1o6a e2o», - JereH OWabl Oye30B ObUIall en ayjaapraH: «/[yHuede mMaHeilik He Oap
Oeticiy docmapwvim! — den backa waxipmmepine Kapan, — MeHiy yupemyimuie omip cypiyoep,
HaQCIHIY MY3a8bIHAH KYMbLILIHOAD, MeH HYCKAAH JICOIMeH JiCYPiHOep. OpoatbiM ecmepinoe
00NCbIH: MoH oUpaH O0AMaK, OY3bLIMAUMbIH MaHeilik — ocarzvlz xaxuxam. Con cebenmi
XaKuKkamka sHcadvlccayoap, HcaHoapbinobl Kymyapacviyoapy. Jdanviwnan byooanviy akvipewl co3i
0010b1. CoHaH Kellin KO3IH MaHINIKKe JHCAYblN, aKblPblH OYHUEOeH KOWin JICYpin Kemmi».
JlyHueneH Keurin KeTTi aen by yiansiH eMip/ieH 03FaHbIH Ka3ak TYCiHITiHe jKaKbIHaTa Oepei.

Jlynuenen Oac TapThim, en apanar, kep mapnaran Celaxapra e3 MISKipTTepiHe OepreH oH
MapbI3AbIH dPKAMCHICHl TepeH (Gumocogusuiblk MoHTe ne. M. Oye30B OyII skogapApl Ka3ak TUTiHAe
©3 TYCIHITIMEH ayJapblll, OJapJblH PyXaHH MOHIH KOpKeM oJeOM TijAe KETKI3yre ThIPBICKAH.
Mpicanbl, «bynp LenoMyapeH W B MBICHSX, W B JKU3HW» JIET€H TYIHYCKAa >KOJIIbl Oye30B
«ApambIKTaH CcakTaH, oileleH ayjak Oom» Jen aynapraH. MyHaa ces30e-ce3 aynapma emec,
OWJBIH MOHI MEH TOpOMENiK acrekTici OepinreH: Oy jKOJI ajaMFa TeK CHIPTKBI MiHE3-KYJIBIKIICH
FaHa eMec, OilbIMeH Je Ta3a OOJyFa, MOPaJIbIBIK Ta3aJbIKThl CaKTayFa YHIEHAl. ©OYe30BTiH
ayJapMachblH/Ia «apaMJBIKTaH CaKTaHy» MEH «dWeNJieH ayjakK Ooiy» apKbUIbI JISCTYPIi Ka3ak
KOFaMbIHAFbl 3TUKAJIBIK KOHE MOPAbJBIK KaruJanapra YHIEC TycTap ailKbiHAanmaabl. SFHuU, Oy
ayJlapMa apKbUIbl OJ IIBIFBIC JAHAIBIFBI MEH Ka3aK MOJCHUETIHICTI ONENTUTIK apachIHIAFbI
0aiiTaHBICHIH KOPCETKEH.

Toncroiina ke3necetin «Crapaiics MOHATh UCTUHY» MapbI3bl Ja TEPEH PUIOCO(PUSIIBIK MOHTE
ue. Tomcroit Oyl yFbIMIBI TEK KaHa AaKWKATKa JKETy OPEKeTI peTiHJE eMeC, COHBIMEH KaTap
aJlaMHbIH ©31HE JIereH CEHIMIHIH, 13[eHIMIa3[blFbl MEH 1MIKI epiK-XKIrepiHiH KepiHICl peTiHJe
KapacTelpasibl. ©Oye30B Oy TYKBIPBIMABI Ka3aK OKbIPMaHbIHA JKeTKi3y YIIiH «CeHIMCI3AIKTeH
KYTBUI, XaKAKaTThl YFyFa THIPBIC» JIeTl ayJapraH. byn aynmapmana amamra €3 KyMOHJEpiH JKEHIII,
K1 CEHIMUTIK TeH TYPaKThUIBIK apKbLIbl IIBIHAWBI OUTIM MEH aKHKaTKa XETYre TBIPBICY b
MEH3ereH. MyHJa TEeK WHTEUICKTYalJbl 137CHIC KaHa eMeC, MOPAaJbIbIK, pPyXaHU KOHE
TICUXOJIOTHSUIBIK JalbIHABIKTBIH MaHBI3bl Jla KepceTinelni. AKHMKATTHI TaHy YIIIH ajaM ©3iHiH
CEHIMCI3ITIMEH KYpecyl, )KeKe TIKiprOeci MEH eMIpIIIK TIKIPUOEHI yiliecTipe Olnyl KaxeT.

M. ©Oye30BTiH ayaapMmachl MeH ToJCTOMIBIH (QUIOCOPUSIBIK TYXbIpbIMIApbl Oip-OipiH
TOJIBIKTBIPABI. OYe30B JKOJAAPBIHAA TOCTYPNi Ka3aK ITUKAChI MEH MOPAIBABIK KaruIalapbIMeH
yHAec MoHAep Oap, AFHU ajaM OOWBIHIAFBI CEHIM, 13/IEHIMIIA3JbIK MEeH PYXaHH TYPaKTHUIBIKTHIH
pediiH epekile atan kepceTeni. by Tanaay mbFbIC GHIOCOPUICHIHBIH YHUBEPCAIIbl KaFu1anaphbl
MEH Ka3ak 9/1eOMeTiHIH pyXaHU AICTYPiH YHIECTIPETiH KbI3BIKTHI MbICal O0JIBIN TaObLIA b

CanpicTeipMmansl Tangay kepcerkenaeu, JI. Tozncroit men M. Oye30BTiH MaTiHAepl Oipreit
¢bunocopusIIBIK UISSHBI — aflaM KalFbI-KacipeTi MeH OJaH KYThUIY XOJIapbIH — XKeTKi3ce e, OHbI
OasHIay TocuUIepl MeH cTribaepl opTypii. JI. ToncToit MOTIHIHAE OKHFAa KYPBUIBIMBI JTOTUKAIBIK
XKOHE BIKIIaMJanFaH. by MoTiH pannoHaNIbI-(GUI0COPUSIIBIK CTHIIBIAE KA3bUIbIM, (HUI0COPUSITBIK
UJIeSTHBI XKYHeNl, TapTHIMABI TYP/I€ OKBIPMaHFa KETKI3€/11.

Oye30B MoTiHAepiHAe PUIOCOPHIIBIK Ues Ka3ak d9feOnueTiHIH KOPKEMIIK, MOPaIbIbIK KOHE
MICUXOJIOTHSUIBIK epeKmienikrepiMen Oepineni. On OKUFaHBl KEHIpEK CUIaTTal, KehinmkepiiepaiH
OMOIIMSICBIHA, HOTICI MEeH OeiHeT apachIHAaFkl KypeciHe KoHiI Oeneni. MoTiHAe MOICHHU JKOHE NIIHU
KOHTEKCT KOCBUIBIM, (PHIOCOPUSIBIK OW OeiHen >koHe TyciHmipMmen (opmazga IaMbITHLUIAb.
Mpicaibl, Byi1aHbIH COHFBI €031 TEK HYCKay €MeC, SMOLIMOHAIIbI-ICUXOJIOTUSIIBIK (pUHAN peTiHae
Oepineni, OyJ1 OKUFaHBI OKBIPMaHFa TYCIHIKTI Opi €CcTe KaJlapJiblK €Te/Il.

JlereHMeH, €Ki aBTOP J1a HEeri3T1 WIEsIHbI — KYMapJbIKTaH KYThUTY, MOHTUTIK LIBIH/ABIKKA KETY,
aZlaM >KaHBIHBIH PyXaHU Ta3aJIbIFbl — CaKTaIl, OPTYPJIl MOJICHU KOHE 960U KOHTEKCTE OeiHeneHmi.
Byt canbicThipMa Ka3ak 9/1e0MeTi MeH OpbIC 9/1e0MeTiHIH (PHIOCO(DUSIIBIK OWIBI KOPCETY TACUIAEPIH
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CaNBICTBIpa TallAayFa MYMKIHIIK Oepeai jkoHe 97e0u MOTiHAEpiI MOJCHU-KOTHUTHUBTIK TYPFBIIAH
OKY/JIbIH MaHBI3bIH KOPCETE/I.

KopsIThIHABI

Maxkanana Myxrtap ©Oye3oBTiH «byana» aynapMacel QUIOCOPUSIIBIK KOHE MOJEHU
TpaHchopmanms TYPFBICBIHAH KEIIEH1I Typae TaiaaHasl. Ka3zakThiH KIacCHK Ka3ymibickl MyxTap
Oye30B TYMHYCKaJarbl Oy IaJIbIK 1JTIMHIH HETI3rl KaTeropusylapblH Ka3aK OKbIPMAaHBIHBIH TaHBIM
KOK)KUETIHE JKAKBIHJIATBIN, VYFBIMIBIK COMKECTIKTED apKbUIbI JKaHAIA MOJIEHU KEHICTIK
KaJIBINITaCThIPFaH.

OunocopusIBIK TYPFbIIAH ajFaHAa, I[IBIFApMAJarbl eMip MoHi, KacipeT TeH apbuly,
aJlaMreplIUTK  KeMENJeHY UAesapbl Ka3aK pPyXaHUATHIHAAFbl TYMaHHCTIK YCTaHbIMAApMEH
cabakracTbikTa OepinreHi Oaiikanasl. Byn aynapma apKbUIbl IIBIFBICTBIK JIHU-(DHIOCO(DUSIIBIK
MOTIH YITTHIK AYHUETAaHBIMMEH YHIJIECIM Tayblll, *KaHa CEMaHTHKaJbIK PeHKKe e OonraH. Monenu
TpaHcopmaIis JICHIeHiHAe MOTIH Ma3MyHBI FaHa €MeC, CTHIIBJIK, OCHHEeIIK, KOHIENTYaJIbIK
KYPBUIBIM Ja YITTHIK 9/1€0H I9CTYpre UKeM 1T eH.

3eprrey HoTWXKeciHIe «byama» aymapMmacwelHBIH Ka3ak ojcOMeTiHICTI KOpKeM ayjaapMma
ToxipuOecin OaifbITKaH, (UIOCOPUSIBIK MPO3aHBIH AaMyblHAa BIKIAd €TKEH MAaHbI3/bl TYBIH]IBI
exeHi monengeHnai. COHbIMEH Karap aynapMa YIepiCiHae aBTOPJIBIK HWHTEPIPETALUSHBIH AWKbIH
KOPIHY1 OHBIH TEK TOpKiMa eMec, MOACHH TUANIOT (hOopMachl eKEHIH KOpCeTe/i.

JLH. Toncroiasy «byana» aymapMaceiH (GHIOCOMUSIIBIK JKOHE MOICHH TpaHC(hOpMAaIHs
asiChIHJA KapacThIpa OTHIPHII, OYE30BTIH ayJapMallbUIbIK CTPATErHICHIH YITTHIK AYHUETAHBIMMEH
cabakTacThIpa Tanaayaa; MOTIHACTI KOHIETITyabIK ©3repiCTep MEH MaFbIHAIBIK KYOBUIBICTAPIBI
KyHeni Typae capaliayia; COHIail-aK ayaapMaHbl ©pKEHUETapalIblK PyXaHu OalIaHbICTHIH KOPiHici
peringe Oaranayzaa kateip. OChl TYKBIPBIMIAP MaKaJaHBIH KYPBUIBIMIBIK TYTACTHIFBIH alKBIHIAIL,
3epTTeY HOTHXKETIEPiHiH TEOPHUSIIBIK KOHE MPAKTUKAIBIK MAHBI3bIH HAKTHLIANIBI.

Kanmel anraHna, ©pPKEHUETTI aHCaFaH KE3-KEJTeH JaHaHBIH HETI3r IOJICANalIbIK OWBIHBIH
acTapblH/Ia aJaM >KaHBIHBIH Ta3apybl apKbLIbl FAHA KAKCBHUIBIKKA JKETyre OONajbl JAeTeH TepeH MoH
xatbip. Ke3 kenren miHzeri 6acTsl MakcaT Ta OChl aaMrepIIiIiK, 13TUTK KaFu1anapbiHa HET13/eIeIl.

XKubipMara eHal FaHa TOJIFaH ac >KETKIHIIEKTIH TMoJNicanaiblK MaHbI3bl TEPEeH OChIHAal
HIbIFapMaHbl  ayfapyra Oen Oyybl OHBIH JapajblfblH aWIIBIKTal Tycelnl. ©Opl IIbIFapMaHbIH
KOPKEeM/IIK CUIATHI J]a ’Kac ayJapMallbIHbIH KaO1JIeTiHIH Kyaci Aepci3.
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MYXTAP AY330B IIEPEBO/J «BYIJIA»:
OUTOCOPCKAA U KYJbTYPHAA TPAHCO®OPMALIUA

AHHOTanus. B crarbe aHanu3upyercs IUTEPaTYpPHO-UCTOPUUECKOE, UIEHHOE U XYyNO0XKECTBEHHOE 3HAUYCHUE
nepeBosia Myxtapa OMapxanoBuda Ayas3oBa pacckasza JIbBa Toncroro «byana» Ha kazaxckuil s3bIk. B uccnegoBanuu
oTIpeieTIsieTCsl poiib TepeBojia B (POPMHPOBAHUKM TBOPYECKOW JIMYHOCTH THCATEINS, €r0 CBS3b C IPOCBETHUTEIHCKON
HAMpaBICHHOCTBIO M BIMSHUE HAa IBOJIOLUI0 T'YMaHHCTHYECKOTO MHUpPOBO33peHus. Kpome Toro, paccmarpuBaroTcs
BO3/ICiicTBME TMepeBofa Ha Ka3aXCKOrO YWTATeNsi M €ro pojib B (OPMHUPOBAHMHM HOBOTO II03HABATEIHLHOTO
OpPUEHTHUPOBAHMSI B HAIIMOHAJILHOM JINTEPATYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

B xone ananmsa uccieayoTcs 0COOCHHOCTH Iepeaadn B epeBoie naei ToacToro o mpoTHBOCTOSTHIH HACHITHIO,
JYXOBHOM COBEpPUICHCTBOBAaHHMM M MpONaraHae MOpalbHBIX LeHHOcTeH. Ompenensdrorcs npuémsl Ayi30Ba 10
COIJIaCOBAHMIO OPUTMHAIBHOIO TEKCTa C HALMOHAIbHBIM KYJIbTYPHBIM KOJIOM, METOAbl XYJI0’KECTBEHHOMU
TpaHc(hOpMaIMK M CTHIICBBIC PELICHUS.

B cratbe NpUMEHSAIOTCSI UCTOPUKO-JIMTEPATYPHBIM, CPABHUTEIbHBIN, TEKCTOJIOTMUECKUN U UHTEPIIPETALlUOHHBIN
METOJIBI, YTO TI03BOJISIET Hay4YHO 00OCHOBATH MECTO MepeBoaa Ay330Ba B Ka3axCKOH JHTEpaType M ero 3HaueHHe I
pa3BUTHS TyXOBHOM KyJBTYpbl. Pe3yipTaTsl uHCCIeIOBaHHA CIOCOOCTBYIOT —COBEPIICHCTBOBAHHIO TEOPUHU
XYJIOXECTBEHHOTO IIE€PEeBO/a, YITMyOJNCHHIO ay3€BO3HAHHUS W IIEPEBOJOBENCHUS, COJECPIKATEIHHOMY OOOTAIIeHUIO
KypCOB JIUTEPaTYPOBEJCHUSI B BY3aX W IPEAOCTABIAIOT METOMOJIOTMYECKOE PYKOBOJCTBO ISl OYAYIIMX HAYYHBIX
uccienoBaHui. Marepuan MOXKET OBbITh TOJIE3€H T'YMaHUTapHBIM HCCIIEAOBATEIISIM, MarkucTpaHTaM, aclupaHTaMm,
IIpenoaBaTelsiM, YUUTEIS M JIUTEPaTyphl, a TAKXKE IUPOKOH ay TUTOPUU, HHTEPECYIOLIEICS BOIPOCaMU HallMOHATIBHOM
nyxoBHOCTH. lloirydyeHHBIC BBIBOABI MOTYT OBITH HCHOJIB30BAaHBI JUIS MyOJMKAaUM B aKaIeMHUYECKHX HW3TaHMSX,
HayYHBIX TIPOEKTOB, OOCYXAE€HHS Ha KOH(EpEeHIMIX, MEKAMCIMIUIMHAPHBIX HCCIEIOBAaHUH M COBEPIICHCTBOBAHUS
MPaKTHYECKOT0 00pa30BaTENbHOIO Mpornecca. TakuM o0pa3oM, CTaThsl BBIAETACTCA AKTyaJbHOCTBIO, IMOJIHOCTBHIO
COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM JUTEPATYPOBEACHUS M BBI3BIBACT MHTEPEC HAYYHOTO COOOINECTBA KakK B
HACTOSILEM, TaK U B IEPCIEKTUBE.
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MUKHTAR AUEZOV’S TRANSLATION OF «<BUDDHA®:
PHILOSOPHICAL AND CULTURAL TRANSFORMATION

Abstract. This article analyzes the literary, historical, ideological, and artistic significance of Mukhtar
Omarkhanovich Auezov’s translation of Leo Tolstoy’s story «Buddha»into the Kazakh language. The study examines
the role of the translation in shaping the writer’s creative personality, its connection to his educational and
enlightenment-oriented approach, and its influence on the evolution of his humanistic worldview. Furthermore, the
article considers the impact of the translation on Kazakh readers and its role in establishing a new cognitive orientation
within the national literary space.

The analysis highlights the ways in which Tolstoy’s ideas of resistance to violence, spiritual perfection, and the
promotion of moral values are conveyed in Auezov’s translation. It identifies the translator’s techniques for aligning the
original text with the national cultural code, methods of artistic transformation, and stylistic solutions.

Historical-literary, comparative, textological, and interpretative methods are applied, which allows a scholarly
justification of Auezov’s translation’s place in Kazakh literature and its significance for the development of spiritual
culture. The findings contribute to the advancement of the theory of literary translation, the deepening of Auezov
studies and translation studies, enrichment of literature courses at universities, and provide methodological guidance for
future research. The material may be useful for humanities researchers, master’s and doctoral students, instructors,
literature teachers, as well as a wider audience interested in issues of national spirituality. The conclusions can be applied
for academic publications, scientific projects, conference discussions, interdisciplinary studies, and improvement of
practical educational processes. Therefore, the article is distinguished by its relevance, fully meets the contemporary
requirements of literary scholarship, and is of interest to the scientific community both now and in the future.

Keywords: M. Auezov, L. Tolstoy, translation, Buddha, original text, humanism, Auezov studies.
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«ECIM-3bIJIMKA» JACTAHBI: KOJI’KA3BA HYCKAJIAPBI
MEH MOTIHAIK EPEKIIEJIIKTEPI

AnpaTna. 3epTTeyIiH Herisri MaTtepuansl petinae M. Oye30B aTblHAAFE OAeOHeT )KOHE OHep MHCTUTYTH MEH
OpraIbIK FRUIIBIME KiTalrxaHa KopiapbeIHaa cakraiaral « EciM-3putnKay qacTaHbIHBIH Oec Kobka30a HYCKAachl albIH/IBL.

Makanaga Kazak (hONBKIOPTAHY FHUIBIMBIHIA FAIIBIKTBIK AAcTaHAApAbl KYHenmi 3epTreyniH XX FachIpAbIH
eKIHII KapTHICBIHAH OacTamn KalbITacKaHBl Kepcetiin, M. Oye3oB, O. Konpipatdaes, bl. [lyiicenbaes, b. O3ibaeBa
KoHe 0acka a KOpHEKTI FaJbIMAApblH eHOeKTepl TangaHajabl. 3epTTeyIIIepAiH TYKbIPbIMAAPbIHA CYHEeHe OTHIPHIII,
FAalIBIKTBHIK JaCTaHJap/AbIH (OJIBKIOp MEH jka30a oeOMeT apachblHAAFrbl OTIENi CHIAThl )KOHE aBTOPJBIK OHIEY MEH
XaIBIKTBIK JOCTYPHAIH e3apa OaiimaHbIchl KepceTimeai. Ocipece b. OszibacBaHbBIH JKIKTEMECiHE CYHEHE OTBIPHIIL,
FAlIBIKTBIK JaCTaHAApIbIH IIBIFBICTHIK CIOXKETKE HEri3/IeNireH, alMaKThIK (OJIBKIOPIBIK JOHE HAKThl TapUXU
OKHFaJlapFa KYpbUIFaH 9JIeyMEeTTIK-CYHICIIEHIIIIK XKbIpJIaphbl OOJBII YII TONKa 06JiHy1 OJlapAbIH KOPKEMIIK TaOUFaThIH
capaJjiayZia MaHbI3[bl FBUIBIMU OaFraap peTiHe KapacThIPhIIA b

«EciM-3pIIMKa» AaCTaHBIHBIH Ma3MYHBI IIBIFBIC KIACCHKAIBIK XHKAsUIAPBIMEH THITOJIOTHSIIBIK YKCACTHIKTA
OonFaHBIMEH, Ka3aK IYHHETAHBIMBI, YITTHIK CAJIT-IOCTYP MEH TapUXH-JI€YMETTIK MIBIHIBIKTHI OOHBIHA CIHIPIeH Teu
TYBIHABI peTiHae OaramaHanbl. 3epTTey HoTIKeciHae H. AxmeTOekoB kuHAmN TarceipraH 1923 KBUTFBI HYCKAHBIH €Il
ay3blHaH J>Ka3bUIBINI ANbIHFAaH TYIHYCKAJIBIK MOTIH €KEHi MQNeNICHIN, KEeHWiHTl eHJEeNreH HycKajapia aKbIHABIK
KOpPKEMJIIK TOJBIKTHIpYJIap eHriinrei kepcerineni. CoHpaii-aK, JaCTaHHBIH FAIIBIKTHIK ACTaH >KaHPBIHIAFBl OPHBI,
TapUXM HETi31 alfKbIHJAJIbII, KOJDKa30a Mypayap/ibl FUIBIMU alHAJIBIMFa €HTi3yJiH MaHbI3IbUIBIFbI TYKBIPBIMaJIa Ibl.

Kiar ce3: komkasba, honskiop, EciM-3bpuTHKa, 1acTaH, HYCKaIap, 3epITey.

Kipicne

Ka3zak QonpkiopblHIa JacTaH >KaHpbl aybl3lIa JOCTYpPMEH Karap >kaz0a >koHe Oacma
HYCKaJapbl apKbUIbl K€H TaparaH KepKeM MypayapiablH Oipi Oonbin Tadbutanel. XIX FachIpabiH
OipiHII >KapThICBIHAH OacTam Kara3z OeTiHE Tyce OacraraH Kucca-AacTaHIap XajblK KaJbIHIa
CaKTalbIl, XaJbIKTHIK penepTyaplblH MaHbI3Abl Kypampaac OeiiriHe aWHanael. byn ypricke
OpTarachIpibIK TYPKI JKOHE IIBIFBIC XaJBIKTaphl apachIHAAFbl 9/1e0N-Mo/IeHN OalaHbICTap eneyi
BIKIAJI €TIN, TOeJ JKOHE UIBIFBICTBIK CIOKETTEPre HErI3JeNIreH SMNUKAIbIK HIbIFapManapablH
KbIpJIaHyBl KeH epic aiusl [1].

Kazak ¢onpkaopTany FRUIBIMBIH/IA FAIIBIKTHIK JaCTaHAAPAbl FRUIBIMH TYPFBIIAH 3epTTey XX
FACBIpABIH EKIHIII >KapThIChIHAH Oactam >kyHeni cumat anjasl. byn OarbiTta M. OyesoB, ©O.
Konpipatbaes, bl. [lyiicenbaeB, P. bepnidaeB, C. Kackabacos, III. bl6wsipaeB, b. O3zibaeBa
eHOeKTepl KaHPJBIH MO3TUKACHIH, THIOJOTHACHIH XKOHE BAapPUAHTTHUIBIK TaOWFATHIH aliKbIHIAyaa
MaHBI3/Ibl FBUIBIMU HET13 KaJbIMTacThIpabsl. MoceneH, bl. [lyiiceHOaeB FamIbIKTHIK JacTaHIapIbIH
OipKaTapbl XaJIbIK aHbI3apblHA CYHEHE OTBIPBIIN, ONTili aKbIHIAp/IbIH KaiTa KbIpJiaybl MEH OHJIeYi
apKbUIBl JKeTKeHIH Kepcerce [2], ©O. KonpipatbaeB omapabl ¢GoJbKIOp MeH ka3z0a omeOuerti
ca0aKTacThIpaThIH apaiblK KaHp peTiHae Kapacteipagsl [3]. An b. ©O3ibaeBa FalIBIKTHIK
JacTaHAApIbl Ka3aK SIMOCKIHBIH Olp cajiachl PEeTIHAE KapacTBIPHIN, OJAp/bl IIBIFBICTHIK CIOKETKE
HETi3JIeNiTeH, alMaKTBhIK (ONBKIOPIBIK JKOHE TapuXd OKUFalapFa KYPBUIFaH OIEyMETTiK-
CYMICTIEHUIUTIK >KbIpJIaphl JIeN YII TOMKA XKIKTEHIi:

«EciM-3pUTHKa» 1acTaHbl — Ka3aK aybI3 9/IEOMETIH/Ier] FAIIBIKTHIK JacTaH KaHPhIHA KATaThIH
KoeJieMJIl MypanapasiH Oipi. by misiFapma Ma3sMyHABIK KaFbIHAH IIBIFBIC 9EOMETIHIH JCTYPII
MOTHBTEpIHE HETi3/leNreH. ATanm aWTKaHnaa, nactaH xenicige «XKycim-3pmmuxay, «Jloimi-
Moxnyn», «Tahup-3yhpay CHSKTHI MIBIFBICTHIK KJIACCHKAJIBIK XHKasjlapFa TOH KEHOIp CIOKETTIK
anemeHTTep Oaiikamansl. JlerenmeH, «EciM-3pUIMKa» MIBIFApMAchl INBIFBIC MTO3TUKACBIHBIH
BIKIANBIMEH KaTap, Ka3aK JAYHUETaHbIMbI MEH YITTHIK KYHJBUIBIKTapbl CIHTE€H TOJ AMIHKAJbIK
TYBIH]IbI OOJIBIT TAOBLTA B! [4].
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ATanFaH JacTaHHBIH Ma3MyHBl MEH TapUXM-QJIEYMETTIK CHIAThlHA Has3ap ayJapraH
ranpIMaapabiy 0ipi — O. Konpipar6aes. On EciM Typanbl >KbIpABIH KOPKEM TLTI MEH HUICSIIBIK
Ma3MYHBIMEH KaTap, OHBIH CIO)KETI MEH OKWFajap >XKYWeCiHAe TapuXu eMip IIBIHIBIFBl KepiHic
TanKaHbIH aTan kepcerei [5]. An M. Oye30B SIUKAIBIK IIbIFapMaIapAblH KAIBIITACy YIAEPIiCiHIE
KEKe aKbIHIap/IbIH )KHHAKTAYIIBUTBIK KbI3METIMEH KaTap, XaIBIKTHIK OPBIHIAYIIBUTBIK JOCTYPIIH A€
MaHBI3]IbI PO aTKapFaHbIH KepceTei [6].

Ocbl  FBUIBIMH  TYXKBIpBIMAAp asichiHIa «EciM-3pUIMKa» JacTaHbl Ka3aK —FaIIBIKTHIK
JacTaHJApBIHBIH Ma3MyHBI 0Oail, BapWaHTTBUIBIFBI AWKBIH VJATUIEpIHIH Oipl peTiHae Hazap
aynaprtanel. JlactaH >KeniCiHAE IIBIFBICTHIK XUKasulapFa TOH KeWOip MOTHBTEp CaKTaJFaHBIMEH,
OKuFanap/sIH 6p0yl MEeH KeHinkepep Kyheci Ka3aKThIH AICTYPIIl AYHUETAaHBIMBIMEH YKOHE TapUXHU-
QJIEYMETTIK OpTackiMeH cabakrackin Oepineni. COHBIMEH KaTap MIBIFapMaHBIH OipHele Koypkaz0a
HYCKACBIHBIH CaKTalybl (KbI3 eciMiHiH 3bputnka/Kamuima TypiHae Oepiyi, MOTIH KeJeMi MEH KOJ
CaHBIHBIH aWBIPMAIIBIIBIFBI) OHBIH MOTIHJIK 3BOJIOIUSCHIH, OPBIHIAYIIBUIBIK JTOCTYP BIKITAJIBIH
YKOHE aBTOPIBIK OHJCYJIEp CUIIAThIH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oeperi.

Ocpiran OailTaHBICTBI 3epTTEY/AIH HETi3ri MakcaTbl — «EciM-3bpIIHKa» TaCTaHBIHBIH KOJDKa30a
HYCKaJIapblH (OIBKIOPTAHYJIBIK )KOHE TEKCTOIOTHSUIBIK TYPFBIIAaH capajiam, HyCcKalap apachIHIaFbl
MOTIHIIK aWbIpMAIIBUIBIKTAPIBIH TAOWFATHIH aHbIKTay. Makainaja JacTaHHBIH CaKTaJlFaH
HYCKaJIaphl CATBICTBIPBLIBII, OJIAPIbIH MOTIH/IIK ©3repy epeKIIeNiKTepi MEH BapHAHTTHUIBIK CUIIAThI
FBUIBIMH TYPFBIJIaH aJiFall peT TaJJaHa bl

Marepuajaap MeH daicTep

MakasianblH JEpeKTiK HeriziH M. Oye30B aThIHIAaFbl OACOHET )KOHE OHEep MHCTUTYTHI MEH
OpranbIK FRUIBIMU KiTallxaHa KopJiapblHJa cakTanFaH «EciM-3bpUInKa» JacTaHbIHBIH Oec Kohka30a
HYCKachl Kypaiabl. Atan aitkanga, 1923 sxeuiel H. AxmeTOEKOB €1 ay3blHaH >Ka3bll aJlbIl
Tarcelpran apad aminouingeri 1-uycka, 1930-1957 xpuinapsl apad xoHe KHPUILUI jKa3ybIHAA XaTKa
TYCKEH e3re HycKanap, congaii-ax L. ba3unoB kemripren MoTiH 3epTTey HbICAHBIHA €HT131I1.

3eprTey OipHele Ke3eH OONBIHIIA JKYPri3iii:

Bipiami ke3enne koipkazOamap Oipi3/l macmopTTay YATICIMEH CUMATTalnAbl. by perre op
HYCKAHBIH CaKTaJly OPHbI, HIM(PBI, jKa3bUIFaH XKbUIbI, QIIMOuUi, KejJeMi, kol CaHbl, Kelinkepiep
eciMIepiHiH Oeplly epeKIIeNIKTEPl MEH MOTIHHIH KYPBUIBIMBI aHBIKTAJIJIBI.

ExiHmni ke3eHae HyCKanapAblH Mapajuiellb MOTIHI Kacallblll, OJIapAbl CANBICTBIPY/IBIH HET13T1
O1pJIiri peTiHae >KOJ, IIyMaK >XoHe SMHU301 AcHreisiepl anbiHabl. JKoa JeHreliHAe JEKCUKAIBIK
KOHE CTHJIMCTUKAIBIK ©3repicTep, IIyMaK [EHTeHiHAe MOITUKAIBIK KYPBUIBIM MEH BIPFAKTHIK
epEeKILEeTIKTEp, ajl »AMU30J JIEHIeHiHJIE CIOKeT JKENICIHIH TOJIBIK HeMece BIKIIaM Oepluryi
KapacTBIPBLIIbL.

YuriHmi Ke3eHJe HyCKajJap apachlHIAFbl MOTIHAIK albIpMAIlbUIBIKTAD TUIIOJOTHSUIBIK
TYpFbIIaH KikTenai. Onap: MOTIHHIH KOCBUIYbI, KbICKapybl, aybICTBIPBULYBI, KEHINKEp eciMAepiHiH
e3repyi, COHIaii-aK KOMIIO3HIIMSUTBIK KEHEI0 HeMece BIKIaMIaly TYPIiH/Ie aHBIKTaIIIbI.

TepriHm Ke3eHIe KEWiHTT HycKajaparbl KOLIIPYIITiK HeMece pelakLUUsIIBIK e3repicTep
AMKBIHIAIBIN, MOTIHHIH TOJIBIKTBIPY, KEHEHTYy HEMece CTWJIMCTHKAIBIK OHJEY apKbUIBI ©3Tepy
cebenrepi TammaHael. OCBI CANBICTBIPY HOTIMDKECIHIE NacTaH MOTIHIHIH KAJBINTACy >KOHE JaMy
yZepici, COHaii-aKk HyCKajap apachblHIarbl BApUAHTTHUIBIK TAOUFAThl AKBIH/IaJIbI.

3epTTey OapbIChIHIA CaNBICTHIPMAJBI-TAPUXH, THUIOJOTUSUIBIK, TEKCTOJOTHSUIBIK >KOHE
CHITaTTaMaJIBIK SICTEp KEIIeH! KOJIMAHBUIABL. AJI TEKCTONOTHSIBIK TaJay HYCKalIap apachbIHIIaFbl
MOTIHJIIK alBIpMAIIBIIBIKTAP/Ibl aHBIKTAyFa KOHE OJlapiblH Naiiia Oony cebenTepiH TyCiHIIpyre
MYMKIHAIK Oepi.

Foutbimu Tanpay Oapeiceinga M. OyesoB, O. Konpiparbaes, bl. [lyiicenGaeB »xone b.
O3i0aeBa eHOEKTEpiHIErl FalIBIKTHIK JacTaHAApPIbIH O KAHPIBIK TaOUFAThl MEH MOTIHIIK
BapUAHTTBUIBIFBI JKOHIHAET! TEOPHSUIBIK TYKBIPBIMIAP 9ICTEMEIIK HETi3 peTiH/Ie mailJanaHblIIb.

Ocsunaiima, 3eptrey 0apsicbiHaa «EciM-3bUTHKa» JacTaHBIHBIH KOJDKa30a HYCKaIaphl Kyuei
TYP/i€ CaNBICTHIPBUIBII, OJIAPBIH MATIH/IK €peKIIeTIKTEPI MEH 03repy 3aHIbUIBIKTaphl AHBIKTAJIJIBL.
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HoTu:kesiep MeH TaJKbLIAY

M. Oye30B aThIHJaFbl OACOUET KOHE OHEep MHCTUTYThl MeH OpTajblK FHUIBIMHM KiTalxaHa
KopaapsiHaa «EciM-3bUTHKa» TaCTaHBIHBIH OeC HYCKAChI CaKTayJIbl.

3eprrey GapwichiHaa 1923 xpiiel H. AxmMeTOCKOB €1 ay3bIHAH JKa3blll ajiFaH OipiHIIN HYCKa
MOTIHHIH TYIMHYCKAJBIKKa HEFYPJIBIM KaKbIH YITICI PeTiHAe KapacThIpbUIIbl. MyHIall TY>KbIPBIM
OHBIH €pTe XaTKa TYCyi, OpBIHIAYIIBUIBIK OPTaJaH TiKeJeH >Ka3bUIbIIl AallbIHYbl, MOTIHHIH
CaNBICTBIPMAJIBl TYP/AE JKUHAKBI CaKTATybl jKOHE KEHiHT1 HycKanapia OallKamaThlH pelaKlUsIIbIK
TOJBIKTBIPYJIAPBIH MYH/IA a3 KOPiHY1 CUSAKTBI OCNTiepre Heri3aene/i.

Komkaz6a HycKanapblH CaIBICTBIPY OapbIChIH/IA OJIAp/IbIH APACHIHAAFHI HETI3T1 albIpMaIIbUIBIKTAP
OipHerie OarbITTa KOpiHIl. ATan alTKaHAa, HYCKaIap/aa KeHinkep eciMaepiHiH Oepiryi, MOTIH KejeMi,
YKEKEJIEreH SMHM30ITAP/IBIH TOJIBIK HEMECE BIKIIaM OepiiTyi, TO3THKAIBIK CHIIATTAMATIAp/IbIH KEHEI01 )KoHE
KOIIPYIILUTIK HE PEIaKIUSUIBIK OHICYJICp NEHIeHl jKaFbIHAH ©3TelIeTiKTep aHbIKTalIpl. Ockl Oenriaep
JIACTaH MOTIHIHIH YaKbIT ©T€ KeJle 03repill, JaMbFaHbIH KOPCETE/I].

1-nycka. Ecim-3butnka [7]. 1923 buUlbl €11 ay3bIHAH JACTaH €Till yKa3bll ajbir, 1936 KbUIbl
Kopra tanceiprad — H. Axmet6ekoB. Kenemi — 51 Ger, apad opmiH/e Ka3blUIFaH.

Hypxan Axmer6ekoB (1903-1964) — Kocranaii o6ibicel, JKanrenmun aynansl, JKapkerry
aybUIBIH/IA JyHUEre KenireH. Ka3akCTaHHBIH XaJbIK aKbIHBI. AYBI3 9/IeOMETi YATUICPIH KUHAYIIIHL.
«Abait», «OTipik Oencenaineprey, «KeHememe», «Kekene», «KupoB Koaxo3sl» T.0. eJeHIEPIH
aBTOpBL. ATaJlFaH JaCTaHHBIH TEKCTOJOTHSUIBIK KOHE (DONBKIOPTAHYIBIK TYPFBIAAH FBHUIBIMU
aitHanpiMFa Tycyine H. AxmerOexoBTiH eHOeri epekiie. On Oyl HYCKaHbI KeHEWTIn, eHjaen 1958
KbUTbI « TOCBIH TONIFAy» aTThI JKUHAFBIHA «ECiM cepi» JereH aTieH xKapusiiaraH.

«EciM-3pUTHKaY FAIBIKTHIK 1aCTaHBIHBIH Ma3MyHbI 3-HyckameH (Ecim-Kanumia) ykcac, Tex anam
arrapeiHza e3remelik 6ap. Kei3 arbl 3-Hyckana Kaaumma mgen aranca, MmyHa 3pUIHKA ICTIHTCH.

2-uycka. Ecim cepi [8]. Koimkasoanbin keemi — 43 Get. 1930 sxpuimapsl sxkassurran. Kopra H.
AxmeTOexoB 1936 KbUTBI TAIICHIPFaH.

HIsirapma «EciM cepi» aen aTanFaHbIMEH, OHBIH JKaJlbl Ma3MYHBI YIIiHIII HYcKaMeH («EciM-
Kamumay) Gipaeit. bynm Hyckaga na xe3aeiH atel Kaguma nmen O6epuieni. ApMaHbIHA KETKEH €Ki
rambIK ChIp OoiibIHA KallbIl Oaphlll, OHJIA €Ki aifaail Typansl. Keliin Ypreuimike, Kapakanmnak enixne
oteni. Onan TamkeHTTe €Ki KbUT TYpasbl, KeHiH AKMENIiTKe Keain TypakTaiasl. Cod xepae Oip yi
MeH Oip KbI3/Ibl IYHHETe OKeJeI.

3-nycka. Ecim-Kaguma [9]. Komkaz6aner H. AxmeTOexoB KOopFa Tamcelprad. Apal opriHzae
*a3pUtFaH. MotinHiH kenemi — 97 Oer. Hyckana Ecim men KaaumaneiH Maxab0aT Tapuxbl
Oasaaananel. Ecim epiiriMeH TanbUtFad cepi perinae cyperrence, Kagumra — [llopa OuniH aKbUiIbI,
ep MiHe3/li KbI3bl. EKi KacTBhIH KOCBLTY YKOJBIHIAFbI KYpecl *KbIPAbIH HET13T1 Ma3MYHBIH KYPaIbl.

4-nycka. Ecim-Kanuma [10]. Kopra 1957 xbutel Bateic Kazakcran skcreauiusicbl Ke3iHae
KHMHal, Kopra TancblpraH — H. Axmer6ekoB. Komxka30anbiH OipiHmi Oerinae «Kpimmak nerexH
enneri Ecmaramber nmereH KapTTeiH TyFaH kueHi ep Ecim geren xirittiH Illopa 6unin Kaauma
aTThl CYJITy KbI3bIHA FAIIBIN OOJIBIT, COHBI aly JKOHIHJET! 0acTaH KEIIKeH yakuFa» el >Ka3bUIFaH.
Ma3zmyHbI 3-HycKameH Oipaei.

MoTiH KUPHJIUT 9pIiHJE KOK CHSMEH Ka3bUIFaH, KeseMi 26-0eT.

5-nycka. Ecim men Kamuma [11]. Motinai kemripin, kopra tanceiprad — IlsiHFBICOOTAT
basunos. On Oypeinrsl Llenunorpan o6nsickl, Lennuorpan aynanst HoBo MM coBxo3s1 MOpTHIK
OeJMINIECIHIH TYPFBIHBI OOJIFaH JeTeH KoJDKa30aHBIH COHFBI OeTiHIe Jepek OepinreH. M. Oye3oB
aThIHIAFBl OeOUeT KoHE OHep MHCTUTYTHIHBIH Komka3zba KopeiHAa 682-OyMaHbIH 7-IoNTEpiHIe
KOIIIPYIIiHIH KOpFa *a3FaH XaTsl TipkenreH: «Men Cizaepre ochl 01p MOI3USIIBIK OHTIMEH] Ki10epir
oteipMbIH. «EciM Men Kagumay — Oy oHriMeHi MeH 1953 KbUIbl COTTANIBIN KAHTHIN KelreH Oip
opTa opTa KacTarbl aJaMHaH Keulipin aubin eniM. Ochkl yakbITKa JeiiH Oip *KypHalaaH, HE KiTal
OOJIBITT IIBIKKAHBIH Kepe anmaabiM. COHIBIKTaH Ci3Jiep/le MYMKIH OYJI MOA3USIIBIK SHTIME KOK
IIBIFAp JIET KiOepim OTHIPMBIH. AJl €Hal OyJI JacTaHHBIH aBTOPBIH OUIMEMMIH JKOHE KOIIpreH
anambIM j1a OipeyaeH anbiThl. On agaM Kasip Tipi, cypacteipasiM. On: «Cotranbin xypresae 6ip
KITITTEH ajblll emiM» — Jeial. XaTThIH MOTIHI el e3repicci3 YChHbUIAB.. COHBIMEH KaTap

89



«Ilokopim yHuBepcuTeTiHIH Xabapiibichl. @umnosorus cepusick» Nel (5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (5) 2026

KOJDKa30aHbIH COHFbI O€TiHAE aKbIH MOTIHJII Kajail KeUIpreHi jKeHIHJEe YII IIyMaK eJeHMEH
OastHA b

OcpIral yII KYH OOJI/IBIM allaH,

Kemripin 6yJ1 KMCCaHBI )Ka3bIIl aJIFaM.

Bapnbirsl xxa3asiv 380 aybis,

AsFb1 OyJ1 KHCCAHBIH O0JI/IbI TOMOM.

Kemripren meniy ateiM I1IbiHFBIC 60MAT,
Manusip aprel 3aTbIM JI€II aTajiar.

Ecim men KaguiaHbl eki FallbIkK,
OKpIcaH OKMFAChIH MEHipiH KaHAaT.

KemipaiM kemipiiren Kommkaszoarmia,

Jly3enim opOip KepiH 63 maMaMina.

Bipeyznen o1 1a Kemripim anFaH eKeH,

Pyctem kucca ueci 3 KanbIHIIA.

JacrtaH »xonma ko 4-HyckameH Oipzeit. By HycKaHbIH KeJleMIIiriHe KaparaHaa aKblH CO3/1H
peTiHe Kapail keilip >konmapabl €31 KockaH. MoTiHHIH KeyieMi — 65 0eT, KUPWIUT OpIIiHIE KOK
CUSIMEH JKa3bUTFaH. Ma3MYHBI allZIbIHFBI HYCKAJIAPMEH OipJIeH.

Korapeiga kepcerinreH Oec HycKa Oip CrOKETKE HEri3jenreH. bipiHmi Hyckaga 06acThbl
KelinkepaiH eciMmi 3puUTMKA Aemn Oepiice, aj eKiHIIi, YIIIHII, TOPTIHIII jkoHe OeCiHI HycKamapnaa
on Kanuia nen arananusl.

«EciM-3bpUTHKa» JacTaHBIHBIH Ma3MYHJBIK KYpbUIBIMBI EciM MeH 3bUIMKA apachiHIArbl
miblHalBl Maxab0aTThIH KepkeM OeliHeciH compayra OarbiTTanFad. [llpiFapmana ramibIKTapIbIH
OMIPJIIK ChIHAKTAp MEH TYpPJI KeIepruiepil €Hcepe OTHIPhIN, MaxabOarTaphlHa ajai Kablll,
KOCBUTyFa JKETYy JKOJbI cyperTenesi. JlacTaHHBIH KOMMO3UIMSUTBIK >kemici EciMHIH kaT enneH
opaibil, MeHaiKapa akcakalJblH IIaHBIPAFbIHA OTKEH JKWBIHJA Harambichl EcMaramOerneH
Ke3Jecill, ©OTKeH OMIpiHIH OKHUFalaphlH OasHIayblHAH OacTanmaipl. AJFalIKbl OasHAAyIbI
Ecmaramber Oacram, keiiH Herisri OasHAaylibl peTiHAeri pesiai EcCIMHIH 31 alfacTbIpajbl.
Oxuranap xemnici OappichiHIa OniMOail eciMai keiinkep EciMHIH OaThIpiblK KaOijgeTTepiH o3
MakcaThlH/la TMaliJjallaHbIl, OHbl YPJBIK opekerTepiHe urepMmenenai. Con KOpbIKTapAblH OlpiHze
Ecim IllekTti emiHge oTeTiH yiKeH Toiffa Tam Oonanbl. AtanraH Toiaa EciMm e3iHIH mamyaHAbIK
OHEPIMEH JKOHE CEpUIK KeTOeTIMeH KYPTIIBUIBIK Ha3apblH ayaapansl. Anaiaa, Oolrere KOChUIFaH
aThl Mopere OipiHII Kelce Jie, TOM yibIMaacTepyibiiapbl EciMai «kaHFBIOAc» J1en TOMEHJETII,
KYJJEACH IIETTETy apKbUIbl OAUIETCI3AIK TaHbITanbl. COHBIMEH KaTap, OFaH «aThIHJBI YpJiar
KOCTBIHY» JIET€H HET13C13 aifbIl TaFbLIa bl

Ecim HlekTi eninae mamamen Oip *&bUIAad Typakrar, ocbl eHipAiH TaHbiMan Oui llopanbiy
aNIpIHA OaphIl, ©31HE KacalFaH SUIETCI3IIKKE d/IUT TOPEIIK cypaiiibl. byt kezenae o OMaiH KbI3bI
3pUTHKAFa BIHTHIFBIN, XYperiH maxabOar Owneiimi. Kepkem Mine3i meH HO3iKk Oommbichkl Ecimmi
FAIILIKTBIK KYWTre OeJier, ol CYWIKTICIH allbll Kairryra 0ern Oaitnaiiapl. Anaiina onapasiH Oyl opeKeTi
y3akka Oapmaii, KyFeIHIIbLIAp 13iHe Tycin, Ecimai komra Tycipyre ymrtbuiafbl. OFaH «YpIIbIK
JKacaJlbl» JIeTeH albIll TaFrbUIbIN, OWIIKKE TArChIPy OpeKeTi Ky3ere aca ska3maiasl. bynm xabapas
ectireH EciM KpI3Abl epTim, Tarbl Jja KacbIpblH TYpPAE €lJIeH KeTyre MaxOyp Oomnanbl.bipmama
yakpIT 0ol Tacaman >xypreH Ecim xkeitinipex I[llamam6aii eciMai AoyneTTi aJaMHBIH KOJBIHA
KaJJaHbI, JKYMbIC icTei Oacraiiipl. Anaiiga OaiiiblH ypeWHIUIIIrT MeH KbICBIMHAH CECKEHYl
cangapbiHad EcimM TaFbl ga ycTambli, OUJTiKKe TanchIpblIMaK 0omaabl. byt )KoJbl 1a OHBIH CEHIMIII
KYPEeH aThl KallyFa MYMKIHJIK Oepil, TYTKbIHHAH CBHITBUIBIN IIBIFa/bl. KWUBIH JKaFmaiiaH MIBIFY
xoJbIH i371ereH Ecim Mykan Tepere Oapbln, MaHa cypaijibl, anaiiia olaH Ja yMIT KYTTipepiik
KeMeK ana anMaiiibl. Ockl coTTe 3bUTMKAHBIH Oacka Oipeyre y3aThlIMaK eKeHIHEeH xabapaap OoJFaH
Ecim ymiHmn Mopre CYHIKTICIH anbllm Kamryra Oenm Oyanbsl. Anaiiia en immiHAeri KbIChIM MeEH
KeJIepriiepJeH KyThlJla aIMachlH TYCIHT€H KOC FallIbIK aMaJIChl3 Kapakajmnak eIiHe Kalllbil OaphblIl,
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coJ kepJe 0ol Tacanaiiibl. YakpIT ©Te Keye ojlap oTOachlH KYpHII, Oip yiI xoHe Oip KbI3 cyieni.
AKBIpBI 6MipiHiH aybIp OenectepineH oTkeH EciM MeH 3bUTHKa TyFaH eliHe KaidTa opajiabl.

3epTTey JKOHE CaNBICTBIPY KYMBICTAPbIHBIH HOTHXKecIHAEe H. AXMeTOeKoB KuHal, TalChIpFaH
1-aycka [7] en ay3blHAH Ka3bUIBIN ajbIHFAH TYIHYCKAJIBIK MOTIH eKeHi aHbIkTanasl. Con cebernTi
KoiDka30a MoTiHIH «TOChIH TonFay» KHHarbiMeH [12] caJbICTBIPBIN, MOTIHAEPIIH ©3repicKe
YIIIbIpaFaH JKOJIIAPBIH FaHA KECTE YITiCIHE caly bl )KOH CaHAJIbIK:

«EcimM-3bL1uKa» [1]
Kamap 6oc xankay Kyiak OepreH CeliiiaH,
TreIHmaMaii Kansl KaJblin, 00IMa OeKaM.
FamrpIKThIK ep xkiriTke Oip YIKeH aepr,
Kanpait ep MyHzait icke KaHbIH KUFaH.
Keweei kazaxuliblk 3aMaHbIHOA,
Anm, yagoa aumolibin, apea UMan.
Apevinoa Mendikapa ammel Kici,
Llaxpipmeinmol 6ipmanail yiiee Metman.

Twinoe boipee 6on2an Kypmanbaiioan
Ecimin 960ipaxman icke KonzaH.

Men kanvin 6ya KicioeH oieH Kbli0bIM,
bonmazan okuza emec, wivlkkamn ouoan.
Bipmanai wionsxcaprapmen 6acein Kockan,
Co3 anovin 6ip-OipiHiy al0biH MOCKAH.
Tapuxu Hewe mypai co3 K032abin,

bac xocxan srcuvinvic ed oywnam, 0ocman.
Kynovixkma manatinapoviy Kyni xewiin,
Baiinaynvr emken konvl 60imati 6ocman.
JKuran man, abbIpoii, 0aK KYIITIHIKI,
Bonran kyH Gipeyep xep, Oipey acmaH.
Baxkranac 0ait 6acexe en ocikmenin,
MoMEBIHap MaITBIH OAFBIT apmblH KICKAH.
JKomaymibl 1oyerTTi yiire Tycemi Ko,
JKyprenzae xoprtysuiga apOip TycTaH.
Jybugan Typii KeHec KpI3FaH Ke3Je,
«Ceiinecy nen aiikaii canzpl Oipey ThICTaH.
Byiteipast Menmikapa: — bipin 6ap, — e,
Tycipin, Meiliman OoJica, KOJIBIH ajl, — JIell.
XKonaymmbl, 6ip Kyaaibl MeMaH LIbIFap,
Yiire okeun, micyJi JoM aaiibie 6ap, — Jer.
Bonrannait 3amaHbsIHIA epiH OacHl,
Yorini 6ip Kapus ce3 TYIIFachI.

[oii xemnke, TyNeH Kabak, KBI3BLT IIBIPAA,
JKeTmicTeH achIHKBIpAN KEJTeH JKaChI.
OTBIpaBI OWI KiciMEH KeHEC KYPHIT,
OpenneH Oip-6ipiHe MOMBIH OypBITI.
KBI3BIHBIN KBIMBI3 11IIIIT OTBIPFaHIa
«Cetinecy nemn Tarsl 6ipey CBIPTTa TYPHIIL.
Tars! aitiTTel MeHiKapa: — bapein ken, — e,

MeHiHi )KypT MaKTalThIH «KaJBITITHI €P» JeTL.

— Omnarra yi apThiHa aThIH Oaiinar,
KypmerT kpir, 6051ca MeliMaH allbIn Kell, — Jet.
Tarsr qa 6apab! Oipi KajgaM Oachlrr,
Ceitnecim a3 Kigip/i aMaHAaCHIIL.
Baiinarein yi apTeiHa aThIH KOIbI,
OKeJIiN Kipri3/ii OChl YHIe €CiK allblIl.
Ecikren kesnin kipin 6epai canem,
Bip ackaH kepiHiI Typ KOpHEKTI afam.
Kepinai canTanatel >kaHHaH O6JIeK,
Tamcannp! aifbaThIHA KOPIIT TaMaM.
Komkazbana ok

Ecim-3bnka [12]
Kanap 0oc xankay Kys1ak 6epreH chlifiaH,
TrIHmaMail Karbel omoipoin, Kaima OEHKaM.
FampIkTeIk ep xiriTke Oip yIKeH mepr,
Kannaii orcan MyHnai icke )aHbIH KAFaH.
MeiimMannoc Meitipbanmsl MeHikapa,
axpIpThII Oip MAXIUTICKE €JIiH JKUFaH.
O3iHiH Y3€eHri1ec KapHsIapblH
Kypmerren opaackiHa eTTi MeliMaH.

Llonorcapnap maiikanada 6acviH KOCKAH,
bipi avmein, 6ipi meigdan, ce3in mockan.
Kynovixkma manaiinaposiy Kyni keutin
baiinayoa emxen xonvt 60o1mail 6ocman.

JKuran man, abbIpoii, 6aK KYUITIHIKI,
Bonran xyH Gipeynep xep, Oipey acnaH.
Bakranac, Oaii 6aceke el JKiKTeci,
MoMBIHap MalbIH OaFbII, ay3bIH KBICKaH.
JKomaymier moymnerTi yiire Tycemi Ker,
JKyprenae xoptysuiga apOip TycTaH.
ypinden Typii KeHEC KpI3FaH Ke3Je,
«Cotlnec-ay» dededi bipey conoa THICTAH.
Byiieipast Menmikapa: — bipiy 6ap, — zer,
Tycipin, yzrxen 60ca, KOJIBIH a1, — JeIL.
YKonaymmbl, 6ip Kynaiibl MeiiMaH wIbIFap,
Yiire okeun, micyJii JoM aaiibH 6ap, — Jer.
Bonrannait 3amManbsIHAa epIiH Oackl,
Yorini 6ip Kapus 60t TYIFACHL

Ly xxenke, Tynel kKabak, KbI3bLT IIBIPaH,
JKeTmicTeH achIHKBIpAI KemKeH JKachl.
OTBIpIBI OYI KiciMEH KEHEC KYPHIT,
OenreH Oip-OipiHe MOWBIH OYpHIT.
KpI3BIHBIN KBIMBI3 1IIIIIT OTBIPFaHIa
«Cetinec-ay!» den coipmman magvt mypuin.
JKone aiiTThl MeHaikapa: — bapein ke, — fem,

MeniHi )KYPT MaKTaUTBIH «KAJIBIITHI €p» JIeTL.

— Omnarra yit apThiHa aThIH Oaiinarn,
Kypmemmen Gonca MefiMaH aJbIll KeJl, — JETI.
Tarsr qa 6apab! Oipi KajgaM Oachlrr,
Ceiinecin a3 Kiip/ii aMaHAACHIIL.

Tycipin, yii colpmeina amein Oaiinan,
Okenin Kip2i30i ecik auivin.

Ecikren kemnin kipin 6epai canem,

bip ackaHn xepinedi kepikmi agam.

Kepinai canranatsl )xaHHaH OeJiek,
Tayoanowt aitbaThIHA KOPIIT TAMaM.

Ken manoaii, opma 6otinwl, ati kabaxmut,
Koip mypuin, Ko13611 oCy30i, Y36IH HCAKMBL.
Opansan exi Mypmul KY1aeblHa,
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Kapaiigsl MmaHars! wan ailbipMai Ke3,
By3putsint mypi, Ky3i 032epoi mes.
¥MTbUIIBI TOPAEH Typa KOJIbIH >Kalbll,
OleyMeT KailblpMacTaH OTBIP/IbI CO3.
Bip ke3ne alipbUIbICHIN KeIi Topre,
Tizenec opbIH Oep/Ii KEJITreH epre.
TBHIM-TBIPBIC OMbIPLICIBL YUOTH (Ui,
Ce3 bacrar CeieciH ien YIKeHaepre.
Jlem anvin, Menikapa cypabl )KeH:
— Meiimannap, kepinOeiici3 0ip epieH KeMm.
Kicineit carbIHBICKaH Kopicecis,
An, eHJIi TYCIHIIpII, )KeHAepiH KiM?
Komxkazbana 5ok

MeHn e3iM xalFeI3 Oacnbld, 0agaMm Aa KoK,
Haxaxman 6ipey xemep sicanam 0a sicox.
Byt KIiriT »KanFel3 MEHIH KHEHIM e,
PusicbI3 GanaiblKTaH anaH aa oK.

OcKeH COH OJIIM aJIbIII KIrT KbUIIL,
bepmecke MyHBI KOJIJJaH 1IapaM Ja KOK.
KapaHn¥Fbl )KOpTYBUIFa aTTaHABIPA[BI],
Llvicamvin 6yeayviHan TIaMaM J1a JKOK.
Kateipsin at MiHTi3]1i apFRIMAKTaH,

AK Kymail, akcyykap Kyc Kapeuliamyan.
OpsiaO0p, OMOBI, Ci6ip, Kekmeray naif,
Maut TapThIT anAbIpaabl pOip JKaKTaH.
Ararbl Oy xiritTig Ecim oeuo,

Amaxmur opma xy3re Ecim 6inen.
Benrini kaliTac 6osat, KalpaTTh ep,
Makan 6ox0wv1 «EciM 6apca eceH keneny.
Keiasipeinn Kpipbim skareiH, KpiTaid mieriH,
Cepinmec cepi 60bin cenin anean.
Keneoi man avidamvin Anmaii scypin,
JKepaepoen ec manmuvlpmaii mapmoln ai2aH.
KapaHnrsl )xopTybLIIa KYpeai xKaii,
Onorcacvin enbexnenen kopedi Oail.

By Ecim kypeH aTnien Oip keTkeHze,
Kemririn kene aimaost ox exi aul.
AyBUTBIM AManco30viy Kendeyinme,
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Byxkneni 6enoe cemcep anmuvln canmol.

Taxkmaiioaui scayvipeitsl KeH, KOKipeKmi,
JKomanwt srconbapeicmaii com inexmi.
Kenme mon, kynme 6enbet, Kvipvim 6anax,
XKes xannax, scapma gonviue kox emixmi.

Kopmezen oyn coixvliovl acvln mexmi,
Tanvipkan manainaposiy eci Kemmi.

bec xapy 6enoe, catiman scapacein myp,
Kepinoi aneymemxe moim kerbemmi.
Kapaiinel Mmanarsl mwan aiiblpMai Ke3,
By3butsin nypast Ky3i 6or2anoati sces.
¥YMTBUIIB TOPACH TYpa KOJBIH Jrcas,
OJeyMeT KalbIpMacTaH OTHIPIHI CO3.

Bip xe3me alfipbUIBICHIIT KNIl Tepre,
Ti3enec opbiH Oep/Ii KEJITeH epre.
TBIM-TBIPBIC YUl iwi ombipbicmul,

Ce3 bacrarl CeMIIeCiH ien YIKeHepre.
Aszoan coy MeHiKapa Cypajibl XKeH:

— Meiimannap, kepiHOeiiciz 0ip eplieH KeM.
Kicineii caFbIHBICKaH KOpiHECI3,

A, eHJII TYCIHIIpI, )KeHAepiH KiM?

O3 amoim Ecmazambem, pyvim — Kvinwax,
JKypywi ex Kazanbac nen Aman Keicman.
En bunen epnix emken xici emecnin,
Atimaiivin ancay yevin ce3imoi ycman.

Amaxmer Onim bauza mytie baKmoim,
Aoanovlk Kbizmemimmen 6auea HeaKmovim.
Anmol ocoln Kazanbacwl, Aman srcatinan,
Omapoa o muly Kapa 6Aebin HCAMMbIM.

JKasz srcaiinan yemimisee keneoi Onim,
Ecenmen auumuin 6oamac iHcu2amn ManvlH,
Koip orcatinan, viniou Keicman xewe sxcypin,
Oilnaean MaKkcamoiHbl Kbli2aH OIPIH.
MeH 631M KalFbl3 0acHbIH, OanxaM aa KoK,
Agaiivin, inin dcexatcam, Kapam od JHcox.
ByJ1 KIriT MEHIH JKaJIFbI3 )KUEHIM e,
Pusice13 6ananpIKTaH anaH aa oK.

¥ 6onvin Kusmemmik Konvimoa ecmi,
Ocvloan backa meniy naHam 0a Heok.
OcKkeH CoH DM batiea KiriT 60.10bL,
bepmecke mynvl Konoan mamam na xoK.
KaTsIpbIn aT MiHTI3/i apFEIMaKTaH,

AK cynKap anvin Koiea KapvliamKaH.
Operabop, OMObI, Cibip, Edin, KalbIk,
Maut TapThIn ajaeIpansl opOip KaKTaH.
Artarbl Oy xiriTtiH EciM dep €0,
Atimywivl ed opma xy3re Ecim Oen e,
Benrini kalitrac 6osar, KakpaTThI ep,
Makan 6ap: «EciMm Gapca eceH Kenem.
Koiapipsin KeipbiM sxarbiH, KeiTai mieri,
Ecimee en 6beminde OyHue meein.
Kaiipammut api bamuip, 03i cepi,

Eeecken manaii sorcayoan anean xeein.
KapaHFsl )x0opTyBULIA XKYPE JKaid,

JKac mynex, acypeei mac, Konini Oai.
byn Ecim kypeH atnen 6ip KeTKkeH e,
Kemririn xenmett kanowt on ceeis aii.
AybUTBIM AMancopObly KOIOeyiHIe,
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OJIIMHIH OTHIPYIIIBI €M MIeHACYIHIC.
TyileneH Kellke TaMaH YUre KauTThIM,
Exi mec my6atbim 6ap TeHACyiMIe.
AFaniThlH apacelH/ia yiire Kencem,
ApsicTaii KYpeH at Typ bendeyin Oe.
Kyansimn yiire kipcem Ecim oTbip,
[leurmeren OeneH KbUIBIII, OeIOCYiH Iie.
Kopeennen conem 6epe TYpbl YIIIBIT,
Bip cy#iniM OineriHeH KOJIbIH KBICHIIL.
JKeneeci naiibIH €Till KOMFaH €KeH,
«Kypeminy den kapbayoadvl TOMIH IIIiIL.
ATpIHA YIICH IIBIFBIT MIHIIT QJI7IHI,
Benine Oyknenini imim angsl.

«KomeimMa GaTaHIe O€p, HAFAIIBIMY JIETI,
EcikTe KeJJIeHeH e TYPHhII aliibl.
KopkbIHFa a3bIK CaJIBII AIFAaH apThIIl,
ToxTasbIn TiIre KeIMec MyHaH KauThlII.
«Ecimai kepaim deme emibip xaHra», —
Jeni ne, KYpeH aTICH KETTi TapTHIIL.
Ke3ziMHeH «am» aereHie 00Ibl FafbIIL,
Tinex KpIl Kaja OepaiM KOJIIBI KaHbIIL.
Ecimni xepaiM oepmin 6a emoip aHra,

«Kaiioa kemmi-ay, — neaiM, — KOJAAH TaHbII».

Epremen ecenreiM MarbIMIBI Kell,
Bapanpr ky#ik, mIipkif, >KaHBIMIBI JKEII.
Bip sxiriT Man 6ackiHa Kenmi magaH,
«OJIMHIH Kapa apFeIMaFbl aJbIHABDY JICTI.
— Ymimcisz Ecim kencin — dedim — Katioa,
OJlim e «Kejle armacy oen Kaiowl oied.

— JKoxk edi Ecim anca exiniutim,

Kynan enin xaimacwvin opaa, catiza.

Op Jicepee cypay canvln Xam Hcoaoaobl,
«Cyuinwin kem emec — 0en — o 0ip matieay.
Exi amnen Ecim kemmi Oepex 6omail,
Cuvbtnowvim cakmaii kop den 60ip Kyoatiea.
Ecimnen, kapa amman 0a xabap d6onmau
Tazvl 0a KyH co3vl10bl Oipep atiea.
OTBIPIBIK Jtcypoati 60.16in aH-TaH KaJbIIL,
bip ait erin, exiHmIi aif 0OJIBI XKaPBIK.

Tan tycre exi dcandapm KeTin Kedir,
OIMI TYTKBIH €TIIl KeTTI aJIblIl.

OuiMHeH xabap 0oMai yII KYH JI9iiM,
He raxar ic 60sibl 1€t dicedik yabiM.
JKanrpI3 yit Man 6aceIHIa OTHIPAMBIH,
Kaparaii cycpinaaiiipl, CBIHCHII KalbIH.
Bynm anein, mycmen ketiin wivikmoi 0aybli,
Apm Kapa Onimnen 6i30iy aybwia.
Manwvipan axcax Kotinap muipazaiiian,
Jlypinden oypuwiax sicayvin, blKmul JHcaybvip.
JKenioe Kynvin, maiiap wypKblpaceln,
Ouivinnan bana Kauvln mulpKblpacoin.
Kaszvikman, apxan canvin, oypcindemin,
Hlawwt srcyp KamuiHOapOvly OYPKbIpACHIN.
Aeawmap 0ip-6ipine 6acvin uin,
Canbvipan mayenepi sxcepee muin.

Byninin scanvipaswel scepee mycep,
Auikacwoin 0ip-6ipiniy bemin cyiiin.
bacvina sorcac xkenindep oicenex orcayoin,
Bypanvin, coiyguin emin, bue caywvin.
Kewrxinix xotiean acmay cyza 6amnati,
Ounaxman JicblIKbl KemKeH Katima waybsin.
Opvicmap macmezimeH Coblinbly emin,
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OJIMHIH OTBIPYIIHI €M HICHIEYiH e,
TyileieH Kelike TaMaH yire KaiTTbIM,
Exi Mec mry6atbimM 0ap TeHAeyiMIe.
AFaIThIH apacelHa YUre KeJceM,
ApbicTaii KYpeH at Typ Hendeyimoe.
Kyansin yiire kipcem Ecim oTbIp,
[enmmeren OenieH KbUIBIII, OeN0CyiH Iie.
Kopeenoe-ax conem 6epe Typbl YIIbII,
bip cyiinim OineriHeH KOJIbIH KBICHIIL
Illeweci naiiblH €TIN KOWFaH €KEH,
JKypyee viy2aiiianObl TOMIH 11T,
ATBIHA YHACH IIBIFBIT MIHIIT aJIIHI,
Benine Oyknenicin imim angpl.

«KoimpimMa G6aTaHIe Oep, HAFAIIBIMY JIETI,
EcixTe KemaeHeHIe TYPhIN ajIbl.

Kop kpIHFa a3bIK CaNbIN alFaH apThII,
ToOKTaNbIN TiJre KEIMEC MYHAH apmublK.
«EciM kepaiM demenis emodip KaHFay, —
Jeni ne, KYpeH aTIeH KETTi TapThIIL.
Ke3ziMHeH «am» aereHie 00JIbI FAfbIIL,
/lyaa KT Kana Oep iM KOJITbI HKaUBIIL.
Ecimnui xepaiM dezem dsrcox emdip KaHFa,
«Kanwsioa kemmi-ay, — neqiimM, — KOJIIaH TaHbII.
Epremen ecenneniMm MabIMIBI KeTl,
Bapaner ky#ik, mipKiH, >KaHBIMIBI JKeTl.
Bip xirit man 6acsiHa KeNqi waywin,
«OIIMHIH Kapa apFeIMaFbl aJbIHABDY JICII.
— Ou, moaiiip-aii, Ecim kencin — 0edim Katloan,
Onim Oe ceHin co3ee Kaummul patioa.

— JKoxk eoi Ecim anca exiniuim,
Kapancvin enimmiei op men caioan.

Op dicepee cYpay canvli Xam x4coaoaovl,
«Cyutinwim atimywvlza o1 Oip mauoany.
Exi amnen Ecim kemmi 0epex 6oimail,
Tinetimin cakmaii kep den Oip Kyoauioan.
OTBIpABIK MbIHAY iCKe aH-TaH KaJIbIII,
bip ait etin, exiHmIi aif 00JIBI )KaPBIK.
Tau TycTe ceeiz condam KeTil KeiIl,
OTiM/Ii TYTKBIH €Till KETTI aJIblIl.
OutiMHeH xabap 0oJMai yIII KYH JI9iiM,
He raxxarn ic 60s1bI AT mycmi yaibiM.
YKanrpI3 yit Man 6acklHIa OTBIPAMBIH,
Kaparaii cycbuiiaiiibl, CIHCBIN KaibIH.
Benneyre Tyiie KOHBIp aTTHI Oaitnar,
Cazvinbin sicanevl yaovl «ua, Kyoauiany.
Ecixren Ecim kipin kennui 0ip ke3
KyOBUIBIN Hypivt dicy3 TYI-TYI KaiHarl.
By skoaaap skMHAKTA Ke3aecneni
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¥puuvlevl kKokwionaxmoly Oyimoiry emin.
A2awman kKewixe mamar Kaumgan opoic,
Apbacein emin dcamvip molpCbLIOAMBbIN.
KBenoeyze myiie konyvip ammet 6aiinan,
Kamvievin omulp edim, axwin otinan.
Ecikmen Ecim kipin kendi 6ip xe3
Kyovinwin mypi-myci eyn-eya scainan.
EciMMeH amandacein THICKA IIBIKCAM,
KypeH at, kapa apreIMaK TypraH OWHAIl.
Kapa arTbIH Tacacsiana 6ip cyry Typ,
Tar3pIM KBII HIJIEA] i3em OMIIaIl.
Caoyneci Oip TyraH aif )kaHBII TYpFaH,

YBUDKBII eKi OeTiHeH HYPHI TAMBIIT TYPFaH.

Kureni 3epii Maknan, acsin xXioexk,
TopreIHMEH Tys1a OOMBIH TAHBIT TYPFaH.
Kepnmim e xaifta aifHaIBII KipIiM iIIKe:
— AGbIpoii OepciH, — gexiM, — apoip icke.
bip raxan yaxer ®yMmbIc OOJIFaH €KeH,
Ei1, 6anmam, mbimamMansiM KaiipaH KyIike.
Ecim aiimmui: — Ecke andvim KyniperTi,
KepepciH Tipi OoJicaH Heslep KemnTi.
Backa ce3 kaifblpMacTaH aTKa MiHiT,
«I1lypbIKTa )KaTaMbI3)» JEI KYPII KETTI.
Tarsl 1a MyHaH KeiiH YII KYH OTTi,
OIMIi YCTall, aybUIABIH KYmbl KETTi.
JKaiibIKTaH MIEKTI eTiHEH KbI3/Ibl KYBbIIL,
KyFbIHITBI OH KeTi afaM Oy Ja KeTTi.
Opantein 00JIBICTaH iCiH OHJATI,
Os30an Kara3 ajFaH 3aHKOM IIEKTI.
Omimai arvin kacvina Koctanaiigas,
Jayrepiiep, KbI3 9Keci Oy ja KemTi.
Komkazbama oK

— Kbi3b1mObl ceniy Ypuly AN KAlIKaH,
Banamer TopOuenern xxacTaH OaKKaH.
K13 mineen amuly aiieax, 021 ceHixi,
Cen o3iyciy akbin bepin, ouoa Hcamxa.
By sxepze ken Kizipin Typa anMaiMsI3,
bIuThIMaK 3si1uKacel3 Kplila aIMaliMBbI3.
AK Oata apadazbl Oy3bL12ACbIH,
BepceH e 6ec MBIH Kapa ThIHA aIMaiiMBbI3.
Ep 6oscay OyJ1 iciHII TRIHIABIPHIN Oep,
Epikciz Eciminmi keHmipimn Oep.
Ecepcok, e OyimipreH TeHTeTiH/Ii,
Kyt KpuTBII Kalnak Hapea mineizin oep.
Opbicka ceHl yCTaTThIM MYHBIM/IbI alTBhIII,
Taysi 6ep EciMiH/I IIBIHBIHIBI AATHIIL.
Bonmaca wankwinubinbix kepcememin,
Mynan cony manaii kenem ca2an Kaumoin.
Onim aiTThl: — Co3iMIi THIH/IA, IEKTI,
Kenincin xici enim 6on Kynea, uiekmi.
KysImnceiy Kammak 6onras 6ip 6aiTambl,
OKeJICe Manmulpapmuvl3 MYH]IA, TIEKTi.
«Ke3i kek, capsl 03151 TP TYTTHIMY JETI,
O3iHJ1 631H YIBIK KbIJIMa, LIEKTI.
¥Ypnarteim con EciMre MeH Jie aTIMIEI,
AHT, IMaH, HaHAMBICHIH YKaHFa, IIeKTi.
Komxka3bana oK
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EciMMeH ecendecin THICKA IIBIKCAM,
KypeH at, kapa apFeIMaK TYpFaH OHHAIL.
Kapa atTbeIH TacackiHma Oip cyiy TYp,
Tar3eIM KBII MUJIE] 12330 OMIAIL
Caoyneci 6ip TyFaH aif, )KaHBIII TYpFaH,
YBUDKBII eKi OeTiHEeH HYPBI TAMBIIT TYPFaH.
Kureni 3epini Mmakmai, scacsln xXiOek,
TopreIHMEH Tys1a OOWBIH TAHBIT TYPFaH.
Kepxim ne xaiita alfHaJIBIIT KipAiM iIIKe:
— AGbIpoii Oepreid, — nenim, — oapoip icke.
bip raxar xubin ®yMbIC OOJIFaH €KEH,
Aii, 6anmam, melIaMabIM KaipaT-KyIIKe.
Ecexe, ecxe anzanmvin KyAipeTTi,
Kepepcis Tipi 6ojicaH Hesep KemTi.

Backa ce3 kalispMacTaH aTKa MiHiIL,
«IIIyphIKTa )KaTaMBIH» JIEI KYPIl KETTi.
Tarsl a MyHaH KeiiH YOI KYH OTTi,
OMMJII YCTall, ayBUIIBIH CUKbI KETTI.
JKaitprkra IllexTi exiHeH KpI3IbI KYBII,
KyFBIHIIBI OH eTi ajiaM Oy J1a KeTITi.
Opantein 00JIBICTaH ICiH OHJATI,

Vesoen kara3 anran 3aHKoi HIekTi.
Onimai ana-mana Kocranaigas,
Jayrepiep, KbI3 9Keci Oy J1a KemTi.
Axcaxan, ou, Moaoaniap, WOHICAPLIMEH,
Hauanvnuk, kpecmusin, com, H#canoapmMmen.
Ton sicmuan, monwip caiinan Keuin Kaiobl,
Am-aHocam, Kapy-caiman KamoapviMeH.
TeHTeriH KbI3bIMJIbI aJTbII KAIlKaH,
Bamamper TopOuerer sxacTaH OaKKaH.
K13 mineen Onim, ceniy apavimagoly,
Kanviycol Kol3 anovim 0en Kblima MAKma.
By sxepze ken Kizipin Typa anMaiMei3,
blaTteiMak Kaouuiacols Kbliia aiMaiMBbI3.
Ak 0ata esrcekabuln OY3bUTFaH COH,
Bepcen ne 6ec MBIH Kapa ThIHA aJIMaiiMbI3.
Ep Goscan OyJ1 iciHIi THIHIBIPHIT Oep,
Epikci3z Eciminni keHaipimn oep.

Ecepcok, e OymaipreH TeHTETiH/1,

Kyt KputsIn sxkaiiak Tyie Misaipin oep.
OKimee CeHl YCTaTTHIM MYHBIMIBI alTHIM,
Taysirn 6ep EcimMiHIIi IIBIHBIHBI QATHIIL.
Ezep oe Kaouwanwr kauimapmacay,

Kon mapmuin en wabyza xenem xatimoin.
Okimee antThl: — Co3iMai TeiHaa, LIIekTi,
Kenin ne e, xici enim 6on gynea, Illexmi.
Kysircbiy kamrak 6osiraH OaldTaIbIHIbI,
OKkerce xauvipmapmulz MyHna, [lexTi.
Kanmaywis kapi yezee apxa cylien,

O3iHzi 031H WIBIK KblIMa, [1IexTi.
¥YpnarteiMm con EciMre MeH e aThIMJIEI,
AHT, UIMaH, HaHAMBICHIH kaHra, [11ekTi.
Auivinka epdi bepeen Kimoi KopoiH,
Ouinackop 6ip kanuzax mynea, [llexmi.
Axvimar 6ip v, 6ip Kbl3 00106l eKeH Oen,
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Ezepoe axwin bepin men andvipcam,
Ic bynai 6oamac edi onoa, wiekmi.
Opvicka ombi3 dcbli0atl ycmamceay 0d,
Ecimoi bepe anmac sicypm Konea, wiexmi.
Bananvix 6ipi yn, 0ip xoi3 emmi exen Oen,
Enim orcox bosinamvin Kanea, uiekmi.
Apamea Oip wbiKKancwiH adan boamac,
Byn orcepee ap-namvicmul canma, wexkmi.
On acizcim Kacmapuvina enoen anvin
An, i30emmik Yinivievin mypma, wexkmi.
By EciM TanTeipraHMeH TycIiec KOJFa,
BomapisIk xKiriT eMec ceHaepre oyrka.
Tyttemi EcMaramMOet HaramsICH e,
Bip cosevin 2asican emec, kemce conoa.
Ecimain Oyt Oyiiri 606! yaibiM,
Cenbece sicapap eoi myzau ativlm.
3ipKiIAen HallaHJiK Te KbICHII JKaThIp,
«bip kynoe goiz-ocicimmi KoL, — 0en, — 0QilblHy.
Cypazbl meHeH kerin Ecim xkaiibiH,
MeH aliTThIM OacTaH-asK OCBIHIANBIH.
«I1lyppIkTa KbI3 OCH XKITIT XKATHIP» JCIiM,
Typzanoa enim cacvin He KbUTaWbIH.
Exi en 6om Ecimmi i3gem keTTi maysim,
lyprIKTaH KansLivicma aidvl TAYHIIL.
Yiixwvi0azol exeyin 0e ycman anzan,
Hlewinin soccamkarn exer KblAMAll Kayin.
baceiHaH KYCBI VIIIBII, OaKBITHI ayHIIL,
Tin kaTmait exeyi ae TYp MYHaHbIIL.
Omariia yi TiKTIpin, KYJIbII CaJIbII,
TYTKBIH KbII KbI3-)KITITTI KOHIBI KAYBIII.
Komxkazbasa oK

HlexTiHiH KbI3bIH Oepin KailbIpMaKIIbl,
Kypen art aifb1061Ha OyHBIPMaKIIBL.
Ecimai 6ac ypbi Kbin TYTKbIHFA AJIBII,
Fampiktel 6ip-0ipiHeH allbipMaKIbL.
Onimdi andan-cynan keHoipeoi,
Ocblnaii nay el epmin COHIIpe.
By 6onran aneimeni 6acTaH-asK

Bip mocer Ecimre ken cesniperi.

Byn 6unix Ecimee bacman yHamac-Tbl,
Ep Ecim Oyu1 KOPIIBIKKA IIBIIaMAC-THI.
Ecixmi 6y3vin wwievin K13 Oen sucieim,
Kyeipin kanely amka apanracmei.
Kepmeoe xapa apevimar, Kypey am myp,
Once de backa manza Kapamac-maol.
Asgvin y3eneice cara-mana,

Exeyi exi ocyuipix mine Kaumaoi.
JKabwina y-uty 6016in amya minin,
Ecimniny mosanvina apanacmei.
Tytiexok wy decende OIip wanamuolH,
Kymacam scypm resine scapamac-moi.
bonmaca 6acka 6ipey minin kyca,
Kapaxmer ycman anca, ailnacel acmot.
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bosnzan 6ap ma kasax xanea, [llexmi?

Apamea Oip wvikKan coy adan boamac,

byn oicepee ap-namvicoiy canrma, Lllexmi.

OHnan 0a opmasa anein ceuneceiix,

On Ecim keneen boaca mynoa, Lllexmi.

O EciM TanTbIpraHMeH TycIiec KOJIFa,
BomapisIk XKiriT emMec ceHaepre oyrka.
Tyttemri EcmaramMOeT HarambICH €],
Atimaovl onblH J#COHIH Kelce COHA.
Ecimuin Oyt O6yiiri 60ab! yaibiM,
Onzapcoii oHea oparmoin 6ip KYOaubiM.
3ipKiiaen HayalbHUKTEP KbICHII JKaThIp,
K3, orcicim many amxanuia 60Ccoli OAlbIH.
Cypazpl meHeH kerin Ecim kaiibiH,

MeH ailTThIM OacTaH-asK OChIHIAUbIH.
«IlyppIkTa KbI3 OCH XKITiT XKaTBIP» JeiM,
JKarkanna e OyJIiHin He KbIIaibIH.

Exi en 6om Ecimni i3aem keTTi maysim,
lypwikTaH srcamran scepoen anean TAybIIlL.
Llewinin aii-scaii Oonvin Hcamxan Yiuvikman,
bonmazan xenininoe mummetl Kayin.

Yiixvi0a orcamxan sicepde Kviimatil Kayin,
Cw1600bipbin Oindipmecmen edin mayvin.
Exeyin ycman anzan bemimenen,

OKenin Kuzi3 yiiee Kotiobl HCaybin.

Kamaowl 0ay myuiini wewineenee,
JKazacwl scazvlkmpinbly KeciieeHule.
Tepzeyciz mesinen com yKim emmi,
Llaii kaunan, acviizan em nicipeenude.
[IexTiHiH KbI3bIH Oepill KaiibIpMaKIIbl,
KypeH ar aiibiObiHa OyiibIpMaKIIbI.
Ecimai beticypikmi TYTKbIH €TiII,
Fambiktel 6ip-OipiHeH alibIpMaKUIbL.
Ocbutaii nay el apmoii COHIIPEN],
3opnviknen engi OChIFaH KOHAIPEI.

byn GonraH yakueansr 6acTaH-askK,

Bip nocer Ecimre xen ce3mipei.

Ecimee mvina bunix yHamac-Tel,

Ep Ecim Oy1 KOpIIBIKKA IIBIIAMAC-THI.
Kovinviunen xepezeni scangvl wiaywin,
Kax mepoen exi eawblx wviea Kawmeol.
lllan 6epeen Kapaywiiobl wianibin Omin,
Kyeipin kanely amka apanacmei.

Kypen am, kapa apevimax kepmede myp,
Oince de backa manza Kapamac-maol.
Asevin y3eneice cana-mand,

Exeyi exi ocytipix mine xawmaoi.
JKabwvina y-uy 6016in amka Minin,
Ecimniy mosanvina apanacmet.

JKan kaimai oaxneipmnenen kemin sicamuip,
Tanatinap «ammaol 6ep» den dHcaaniacmoi.
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O3im Kymai 601madvl 03 6aramovl
Tanatinap «ammaol 6ep» Oen dHcaganracmeoi.
JKonenoim myiiekoxknen OYn0bip Kazwin,
JKeIIMUBIT JKepMEH-KeKCeH KETTi ajIbII.
CyBIpBUIBIN KaJbIH KOJJIAH JKaJFbI3 KETTIM,
Ko xarmnaii kene >kaTblp MeHi OarblII.
Ecim aliTThI: — A2aexe-ail, HETe KETTIiH,
Kesine xamaH 001bI-ay MbIHA KOITIH.
A¥WipbuUIBIN 3bL1UKAOGH MYMKbIH OOJIbIN,
JKypeenuie kemetiin Oen Tanam eTTiM.

Cou ke3¢ OYKIIeTIMEH KaJIbI JKacKail,
MeHne 0K ypbichakka a12aH acTall.

— HaramreiM, Kot eHfi, — et KYpil KeTTi,
CrInBIpBIT TOOE TEPIMI aJIBIN TacTall.
JKerFpUIIBIM O€T-ay3bIM KaHFa MaJIBIIL,
Tyk GinmMmeit eciM TaHBI KAJIIBIM TaJIbIIL.
Bostran ycTi-6achiM KbIN-KbI3bUT KaH,
Ketepin yiire axemmi TEHI€ CaJIbIIL.
KyThUTbI KaJIbIH KOJIIaH epJIi-3aibl,
30pBIFRIN Tajai Tymap 00l MaHbIIL.
Topm candam amei scypmeii Oy 0a kenoi,
«XKertkizbeii KeTTI, — AeCTi, — OOJIBIN FAMBII.
Icine exi TeHTEK en KYWMeciH,

Ic KbL10bL Oen otliadv 6oaMac JalbIK.
Onimoi bocamadvl MYHAH KelliH,
JKunanzan mapan kemmi enze Oeuin.
Beminen Kyevinwwiiap xkemmi mo3svin,
Cypay can Ombwi, Cibip, Opee Oetiin.
Conan coH EciMm xawxan 6onmaii gepex,
CarbIHIBIM KOJIFa TYCIICH Here Kepek.
Ecimoi i31€e1 MBIKKAH 5KO0JILIM €11,
Tamxan dam ke30ecmipdi, 6onvin ceben.
Coun KanIkaH >xayirbi3 6anam MbiHay Ecim,
KpI3BIKTHIH KiM Oiltesi epTe-KemriH.
Kepicim MeH KpU1amMaii, KiM )KBUIACHIH,
Enoiei 03i wiepmep aneimecin.

B¥J’l KoJaaap KoJIKa30a1a Ke3jaecneni.
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Tytie kox wy oecende bip wiaiamolH,
Kymacam sxcypm resine scapamac-mol.
Tytie kek uiy Oezcenoe kemeoi agvin,
JKeIIMUBITT JKepMEH-KEKCEH OYIIIBIP KaFbIII.
CyBIpBUIBIIN KaJIbIH KOJIJIaH JKaJIFbI3 KETTIM,
Ko karnaii keie »aTblp MeHi OarblIl.
Ecim aiftTel: — Kokeoican, HETe KETTiH,
Ke3ine sxaman 0o0J/bI-ay MbIHA KONTIH.
Avipbuteinn Kaouwadawn Kop 6oazana,

He onin, ne kemyee tanan eTTim...

Cou xe31e OYKIeTiMeH KaJIbl XKacKail,
MeHze KOK YpblcKanOall KoabimOd actiall.
— HaramreiM, Kot eHi, — IeT KYpil KeTTi,
CrITBIpBIIT TOOE TepiMIi aJTBIN TacTall.
JKerFpUIIBIM O€T-ay3bIM KaHFa MaJIBIIL,
Tyk GinMmeit eciM TaHBIT KAJIIBIM TaJIBIII.
Bostiran ycTi-6achiM KbIN-KbI3bUT KaH,
Kerepin yiire axenmi TeHre caisiim.
KyTbUtap! KaJbIH KOJIIaH epJiIi-3aifbl,
30pBIFBI Talall TYJInap 0016l MalbIIL.
Conoammap amv sHcypmett keadi Kaumuoin,
«Kertkizbelt KeTTi, — IeCTi, — OOJIBIN FAMBII.
Icine exi TeHTEK en KYWMeciH,

Opuitcol3 ic KBUTFAH COH 00JIMAc JTalbIK.
Onimoi bocamaowvl COHaH KeliH,

Atinanowsr icmiy 6emi oyza detiim.
Bemimen ysvinwwiiap kemmi mo3svin,
Cypay can Ombul, Cibip, Opee Oetiin.
Comnan coH EciMm keTTi, 60Maii nepek,
CarbpIHBIM KOJIFa TYCIIEC, HeTe KepeK.
Enimuen i3nen mbIKKaH KOJBIM €],

byn yiioe ke3 keamipdi 2ativin ceben.

Cou KalIKaH xaJiFbi3 6anam MbiHay — Ecim,
KBI3BIKTHIH KiM OiNie/Ti epTe-KemliH.
Kepicim MeH Kbl1amaii, KiM JKbUTACHIH,
Onvix Jcen OH MObL3 HCbLL KOPMESEHCIH.
He kvin oicyp cooan bepi, kaiioa kemmi?
Ecimniy enoi e3i auimap aneimecin...
Ecexen convimenen cosin xecmi,

bynap oa ecmywi edix 6ypwin decmi.
Ecimuin epnicine kanazamman,
Kapaiicvly, cabasvim den eyindecmi.

bip min ocox, Ecexenniy Oenecinoe,
ezenoeti bopkin anovl Kopeciy 6e?

bap exen ax maxwviper anakanoail,

JKypm xepdi Heicanvl mebecinoe.

Ecimee Menoixapa kvimui3 Kyiios,
oneymem co3 mvlHOayea MOUHbIH OYpObl.
«Ecimrenoi ke3 kepep» 0ezen ocwl,
Hlvipagvim, dcacvlpmaii cok, KopeeH culpobl.
Cotinedi conoa Ecim benin wewin,
Byn-0asvl kemedi exen dicenoeii ecin,
Tamawa mamcanovipa coiiien ommi,
OmKizeen yaKueacvln bacman Kewin.

— Ecexen auimuvln ommi MeHily CblpblM,

bBip manaii mexnam 6epoi [llexmi 3ynvim.
Memn-0azel 03 axem oen izden kenoim,
HKepi oicox srcacvlpamvli eHOI MYHbIH.

3eprrey OaprichiHna H. AxmeTOeKkoB eHIEN >kapblkKa IblFapran «Ecim cepi» nactaHbiHIa
OYpBIHFBI XaJIBIK apachlHAH JKa3bIll aJBIHFAH HYCKajapFa KapaFaHnua Oipkartap esrepicTep MeH
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TOJILIKTBIPYJIAp aHBIKTANbl. COHBIMEH KaTap aKbIH 63 HYCKACHIH/A KBI3JBIH eCiMiH 3bUIHKA eMec,
Kamnma nem Oepeni. OcbiFan OalaHBICTBI XaJbIK apachbIHIAFbl TYMHYCKAa |-Hycka kejemi 922
KOJIIBI Kypaca, Hypxan AXxmMeTOeKOBTIH HYCKAachIHBIH Kojiemi 1514 xonra aeiiin yinraiiran. Jlemexk,
aKbIH JKbIpP JKEJIICiHE 63 TapallblHaAH KOCBHIMIIIA KOPKEM AMHU30/ATap MEH MO3TUKAJIBIK KOJ1ap KOCHIII,
YKAJIIBI caHbl 592 KOJFa JAeiiH apTTHIPFaH.

«EcimM-3putKa»1acTanblHbIH, - CIOKETTIK Herizi XIX FachIpJbIH €KIHII KapTHICHIH/IAFbI
TapUXH-JICYMETTIK OKHFasiapMeH cabakrac 0omysl MyMmKiH. [lIsiFapma GacTankpiia XanbIK apachiHa
aybI3lIa Tapajblll, KEHiH >KEKeJereH >KbIpUIblIap MEH alTyLIbLIapIblH ©HJEYl apKbUIbl OpTYpIl
HYCKaJa XaTKa TYCKeHi OaiiKanabl.

Kepkem neranbabiH MOTiHIETr MaFbIHAIBIK QyHKIMICH «EciM-3bUIHKa» JacTaHbIHAA alKbIH
KOpiHel: STHOrpapUsUIbIK JKOHE MOPTPETTIK OeJeKkTep TeK KeHimkep OOJMBICHIH albIl KaHa
KOWMaH, IIbIFapMaHbIH 9JCYMETTIK-TapUXU KOHTEKCTIH MIOFbIpiaHabipansl. Ockl MUKpooOpasnap
OYTiH WACSIIBIK Ma3MYHIbI KYPBUIBIMAAYIIBI )KOHE HApPATHBTIK TYTACTBIKTHI KaMTaMachl3 €TETiH
KYPBUIBIMBIK 3JIEMEHTTEP PETiHAE KbI3MET aTKapazsl [13].

3eprTey OaphichiHIA KOJDKa3z0a HYCKaJap apachlHAAFbl MOTIHAIK albIPMAIIBUIBIKTAD MEH
onapIblH maijga Oony ceOentepi aHbIKTanael. HoTmkecinge 1-myckanwiH [7] Oac jkarblHIA
KE3JIeCeTiH:

Imrirge Gipre 6osran KypmanOaiinaH,

Ecitin O0aipaxmaH icke KOHFaH.

MeH KaHbIIT OYJI KiCiZICH 6J1eH KbUILJIBIM,

boamaran okura emec, IIBIKKaH OMJaH —
JereH mymak 0acka Hyckanapja keszgecredai. by ga akbIHHBIH €3 HYCKAChIHA JKaHallla Ma3MyH
MeH MoH Oepyre ThIpbicKaHbiH kepcereni. «Ecim-Kamuma» (4-nycka) men «Ecim-3pummka» (5-
HYCKa) »O0JIMa OJI OipJaei, S-HycKaga KerOip >Koimapabsl aKblH CO3JIIH PETiHE Kapai e31 eHJel
xaszrad. CapanTama HOTH)KECIHJE FAIlIBIKTHIK CIOXKETTEpl Ka3aK oJIEyMETTIK-MOJIEHU KEHICTITIHE
Oeliimaeny OapbIChIHIa Ma3MyHBI TYPMBICTBIK ToKipHOere >XaKbIHIATBUIBIN, KYPAETl YFhIMAAp
HappaTUBTIK-MeTadopaiblK OeliHenep apKbUlbl KaiTa TyciHAipuareH. byn TyxbipeiM MapHenaix
«Ke3-KeNreH IIbIFapMaHblH OipHelle HycKachl Oosica J1a, OapibIK IIbIFapMara HEri3ri ol Oepin
TYpaThlH TYIHYCKa HEri3ri MOTiH» JereH TYXKbIpbIMbl cail keneni [15]. An, mnpeueaeHtri
MOTIHAEPET 3aTTHIK aTayJap/IblH TaHOAIBIK )KOHEe CUMBOJIIBIK TaOUFATHI )KOHIHAeT1 Karuaa «Ecim-
3pUTHKA» J1aCTaHbIHA JIa TOH: YPMBICTBIK opl ATHOrpadHsIIbIK 3aTTap TEK OasHIay JeTalli eMmec,
MOJICHH-TAHBIM/IBIK MaFbIHAHBI KOJTAUTHIH CEMUOTUKANBIK OipIik perinae kepinemi [16].

1-xecre. «EciM-3pUTHKaY» TacTaHBIHBIH OHOIHOTPAUSIIBIK )KOHE MOTIHJIIK KOPCETKIIITepi

Bubsmorpadpn 1-nycka 2-HyCKa 3-HycKa 4-nycka 5-nycka
STBIK
cHIaTTama
ATaysl Ecim-3putnka Ecim cepi Ecim — Kaguma | Ecim — Kanuma | Ecim men
Kanuma
OJinou apab KUPHUILL apab KUPHILI KUPUILT
Kunayumbl H.Axmer6exoB | H.AxwmerOexkoB | H.AxmerOekoB | H.AxmerGexoB | Il.bazunos
Ka3purran 1923 x. 1930 x. 1937 x. 1957 x. batbic 1953 xbuTHI
JKBLIBI Kazakcran Axkmorna
IKCIEAMIHUACH | OOJIBICHI
KbI3 ecimi 3BUTHKA Kanaumra Kagnma Kagnma Kagnma
Beri 51 43 97 26 65
7Koa canbl 922 774 1940 1460 1520
Kopsi OFK:111.690, OFK:111.690, 2- OFK:111.732, OOU:K.233, 2- | OOU:K.68
1-mom. JIOIL. 1-yom. JIOTI. 2; 4-nom.
buodauorpadgu babanap cesi. TocsIH TONFAY. - - -
SICBI 22-tom. 2005 x. 1958 x.
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Kecrene xepcerinrenzeii, Kommka3z0a HycKaJlapbIHBIH KeJeMi, KeHinkep eciMaepiHiy Oepinyi,
’a3blTy YaKbIThl MEH QJINOM1 jKaFbIHAH ©3apa ailbpMalllbUIbIKTapFa He.

KopsIThIHABI

KopsiTa aiftkanaa, «EciM-3bUIHKa» JaCTaHBIHBIH O€C KOJKa3z0a HYCKAChIH CajbICThIPMAJIbI
TaJJay OJapAblH Oip CIOKETTIK HEri3re KYpbUIFAHBIMEH, MOTIHAIK KYPBUIBIMBI, KeJeMi KoHe
JKEKEJIETeH AIU30TapPhIHBIH Oepllyl >KaFbIHAH ©3apa albIpMaIllbUIBIKTaphl 0ap €KEHIH KOPCETTi.
XKone Hyckamap apachlHIa KEWINKEp aTTapblHBIH ©3Tepyi, MOTIHHIH KEHEI0I HeMece KBhICKApyhl,
COHJIali-aK KehOip AMM30ATaP IbIH TONBIKTBIPbUTYBI CUSKThI aliblpMasiap aHbIKTaJI/bL.

3eprrey nHoTmkecinae 1923 xpuiel H. AxMeTOekoB e ay3blHaH Ka3blll ajdFaH OipiHIN HYCKa
MOTIHHIH 0acTanKbl, XaJbIKTHIK CHIIaTKa JKaKbIH YJTICI eKeHl OaiKanaapl. ANl KEHiHT1 HYCcKaiapaa
MOTIHHIH KeHeHin, kel jkepiepiHiH eHuenreHi Oaiikamaapl. Ocbl Typrbeigan anrannaa, «Ecim-
3bUIMKA» JaCTaHBIHBIH KOJDKa30a HYCKalapbl KbIp MOTIHIHIH YyaKbpIT ©T€ Kejle Kajlaid e3repirl,
JaMbIFaHBIH KOPCETYIMEH KYHIbI Jepekke3 Oonbin TaObutazpl. COHBIMEH Karap Koinka3oa
HYCKAJIapbhlH CaJbICTHIPY JAacTaH MOTIHIHIH YaKbIT ©T€ Keje OpbIHAAYUIblIap MEH KeIUIipyIIiiep
TaparbiHaH ©3TePill, TOIBIKTHIPBUIBIIT OTHIPFAHBIH JEIICH]II.

Anevic: Maxana Kasaxcman Pecnybnukacol Folnivim orcone dico2apvl Oinim MuHucmpiicl
foioim  komumeminiy BR27101897 «Kazakcman a0ebuemmanyvl, @DONbKIOPMAHYbL  JHCIHE
OHEPMAHYbl  IKOANCYUECIHIY YUDPIbIK MPAHCHOPMAYUACHL: NIHAPATLIK 3epmmeyiep» ammbl
HbICAHAIbL DA0APIAMACHL ASCLIHOA HCA3BLIOBL.
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IAMOC «kECUM-3BIVINXA»: PYKOIIMCHBIE BAPUAHTBI
N OCOBEHHOCTHU TEKCTOB

AHHoTanus. B xauecTBe OCHOBHOTO MaTepHaja MCCIEJOBAaHUS OBUTH B3ATHI MATh PYKONMCHBIX BEPCHH 3moca
«Ecum-3punxa», XpaHammecs B apxuBax MHCTHUTyTa JuTepaTypsl U UCKyccTBa MMeHH M. Ayn3oBa u LleHTpanpHO
Hay4HOU OMOINOTEKH.

CucrteMHOE M3Y4YEHHE JII0COB O BIIOOJIEHHBIX C(HOPMHPOBAIOCH B Ka3aXxCKOW (DOJIBKIOPHUCTHKE BO BTOPOU
nojoBruHe XX Beka. B cBs3M ¢ 4eM B JaHHOW craThe aHANU3MPYIOTCs Tpyasl M. AyaszoBa, A. KonsipatOaea, bl.
HyiicenbaeBa, b. A3nubaeBoif M JIpyrux HM3BECTHBIX yueHbIX. OCHOBBIBasCh Ha BBIBOAAX HCCIEAOBATENCH, aBTOPHI
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CTaThbH JEMOHCTPHUPYIOT TEPEXOAHBIN XapakTep M B3aHMMOCBA3b aBTOPCKOW OOpaOOTKM W HApOJHBIX TPagULUil B
TeKcTax JIOOOBHBIX AMOCOB MEXIy (DONBKIOPOM M NHCBMEHHOW mmreparypoir. Mcxoms m3 kmaccudpukanmu b.
AzubaeBoli, pasiencHue JIOOOBHOTO 3I0Ca HAa TPH TPYNIBl COLUATBHO-TIOOOBHBIX CKa3aHHH, OCHOBAaHHBIX Ha
BOCTOYHOM CIO)KETE, PETHOHAIBHBIX (ONBKIOPHBIX M KOHKPETHBIX MCTOPHYECKHX COOBITHSX, PacCMaTpUBAETCS Kak
BaXXHOE HAay4YHOE HAIlPaBJICHUE JJIS aHAIM3a UX XYA0KECTBEHHOM MPUPOIBI.

Xota coapepxkanue 3moca «EcuM-3puTnxay THUIIOJOTHUECKH MOXO0XE Ha BOCTOYHBIC KJIACCHYECKHE CKa3aHUf,
NIPOM3BEICHUE OLIEHMBAETCS KaK BIUTaBIIEe B ce0sl Ka3aXxCKOe MUPOBO33pEHHE, HAI[OHAIBHBIC TPAIUIUU U HCTOPUKO-
colMaNbHBIe peaauu. B pesynbrare HccienoBaHUs IOKa3aHO, 4TO Bepcus smoca 1923 roma mpeacraBneHHas H.
AXMETOEKOBBIM, SBISIETCSI OPUTMHAJIBHBIM TEKCTOM, 3allMCAHHBIM M3 YCT CKasHTeNIel 1o cTpaHe, a B 0ojiee MO3JHUX
J0paboOTaHHBIX BapHaHTaX MMEET MECTO BHECEHHE B TEKCT MOITHYECKHUX, XYI0KECTBEHHBIX NpaBoK. Kpome Toro, B
CTaThE ONpPENENACTCS MECTO JIFOOOBHOTO 3M0CA B paMKax >KaHpa, €ro HCTOpHYecKass OCHOBa M (hopmymmpyercs
Ba)KHOCTH BBEACHHS PYKOIHCHOTO HACIEAUS B HAyYHBII 000POT.

KaroueBble c1oBa: pykonucs, ¢ponbkiop, EcuM-3pumxa, 31oc, Bepenu, UCCIEAOBaHNUE.
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Republic of Kazakhstan, Almaty, 29 Kurmangazy Street
“ORCID: 0000-0003-4875-9684,
“e -mail: m_nasihat@mail.ru

THE «ESIM-ZYLIKA» EPIC: MANUSCRIPT VERSIONS AND TEXTUAL FEATURES

Abstract. Five handwritten versions of the epic «Esim-Zylika» stored in the archives of the M. Auezov Institute
of Literature and Art and the Central Scientific Library were used as the main material for the present research.

The systematic study of epics about lovers took shape in Kazakh folklore studies in the second half of the 20th
century. In this regard, this article analyses the works of M. Auezov, A. Konyratbayev, Y. Duisenbayev, B. Azibayeva
and other well-known scholars. Based on the conclusions of these researchers, the authors of the article demonstrate the
transitional nature and interconnection between authorial adaptation and folk traditions in the texts of love epics
between folklore and written literature. Based on B. Azibayeva's classification, the division of love epics into three
groups of social and love tales based on Eastern plots, regional folklore and specific historical events are considered as
an important scientific direction for analyzing their artistic nature.

Although the content of the epic «Esim-Zylika» is typologically similar to classical Eastern tales, the work is
considered to have absorbed the Kazakh worldview, national traditions and historical and social realities. The study
proves that the 1923 version of the epic presented by N. Akhmetbekov is the original text recorded from storytellers
across the country, while later revised versions contain poetic and artistic edits. In addition, the article defines the place
of the love epic within the genre, its historical basis, and formulates the importance of introducing the manuscript
heritage into scientific circulation.

Key words: manuscript, folklore, Esim-Zylika, epic, variants, research.

ABTOpJIap TypaJibl

MypcanumoBa Hacuxat MasukeHoBHa — M.O. Oye30B aTbiHAaFbl OJIeOHET KOHE OHEp
WHCTHTYTHIHBIH FBUIBIMH  KbI3MeTKepi, Kasakcran PecmyOnukacel, Ammarer, e-mail:  m-
_nasihat@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4875-9684.

CanrakoBa Kanat Tokrapksi3el — PhD, M.O. Oye30B aTbiHIarsl ONEOUET KOHE OHEP
WHCTUTYTBIHBIH JKETEKII FhUIBIMH Kbi3MeTKepi, Kaszakcran PecmyOmukacel, Anmatei, e-mail:
aibolanel_27@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3161-2179.

Ceenenns 00 aBTopax

MypcanumoBa Hacuxar MasukeHoBHa — Benymuii HaydHbI COTpyAHMK HMHcTUTyTa
auTeparypbl U uckycctBa mMeHH M. O. AyaszoBa, Pecnybnuka Kaszaxcran, Ammater, e-mail: m-
_nasihat@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3161-2179.

CanrakoBa Kanar Toxkrapkeisbl — Hayunsni corpynnuk HMHcTHTyTa nuteparypsl U
uckyccra umeHn M. O. Aya3oBa, Pecniyonuka Kazaxcran, Anmarer, e-mail: aibolanel_27@mail.ru,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3161-2179.

Information about authors

Nassikhat Mursalimova — Research Fellow at the M. O. Auezov Institute of Literature and
Art, Republic of Kazakhstan, Almaty, e-mail: m_nasihat@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-3161-2179.

100


mailto:m_nаsіhаt@mаіl.ru
mailto:m_nаsіhаt@mаіl.ru
mailto:m_nаsіhаt@mаіl.ru
https://orcid.org/0000-0003-4875-9684
https://orcid.org/0000-0002-3161-2179
mailto:m_nаsіhаt@mаіl.ru
mailto:m_nаsіhаt@mаіl.ru
https://orcid.org/0000-0002-3161-2179
https://orcid.org/0000-0002-3161-2179
mailto:m_nаsіhаt@mаіl.ru
https://orcid.org/0000-0002-3161-2179
https://orcid.org/0000-0002-3161-2179

«Ilokopim yHuBepcuTeTiHIH Xabapiibichl. @umnosorus cepusick» Nel (5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (5) 2026

Zhanat Saltakova — Senior Researcher at the M. O. Auezov Institute of Literature and Art,
Republic of Kazakhstan, Almaty, e-mail: aibolanel_27@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-3161-2179.

Peoaxyusza enyi 25.02.2026
Onoeyoen keuin mycyi 06.03.2026
HKapusnayza kabwviioanow 26.03.2026

IRSTI: 17.01.07
M.S. Kairambaeva
State Historical-Cultural and Literary-Memorial Museum-Reserve
of Abai «Zhidebai-Borili»,
071400, Republic of Kazakhstan, Semey city, 11 K. Mukhamedkhanov street
ORCID: 0000-0003-2983-7720
e-mail: asyl-mira@mail.ru

SHAKARIM AND EXPEDITIONS TO THE KAZAKH LAND: THE PROBLEM OF
LITERARY DISCOURSE AND NATIONAL REPRESENTATION

Abstract. The article considers the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from the perspective of literary
studies in the context of scientific expeditions to the Kazakh lands in the 20s and 30s of the 20th century. The objects of
research were the expeditionary records of F.A. Fielstrup, M. Kuchinsky and other researchers, as well as Shakarim's
works of historical and ethnographic content. The purpose of the work is to identify the discourse connection between
expedition texts and Shakarim's works, analyze the textual representation of national identity and determine the role of
the author's position in the formation of cultural memory. The methods of historical and comparative, intertextual
analysis, discourse interpretation and the theory of cultural memory were used in the research. As a result, it was proven
that Shakarim was not just an informant for the members of the expedition Nurkadyrov , but an intellectual figure who
systematically explained the traditional worldview, customs and historical experience of Kazakh society. While the
expedition materials describe the Kazakh economic system, social structure, family customs, and hunting culture, in
Shakarim's works these phenomena are presented with artistic interpretation at the level of a national-spiritual concept.
The intersection of these two different textual layers demonstrates the connection between the external scientific
discourse and the internal literary discourse of national culture. The results of the study determine the scientific
significance of considering Kazakh literature in conjunction with ethnographic sources and substantiate the relevance of
studying Shakarim's heritage from a cultural-anthropological perspective.

Keywords: Shakarim Kudaiberdiuly, Kazakh literature of the early 20th century, expeditionary discourse,
literary representation, theory of cultural memory, ethnographic text, national narrative.

Introduction

Scientific expeditions to the Kazakh steppe in the first quarter of the 20th century formed a new
stage in the study of the national space. Although these expeditions were organized for ethnographic,
anthropological, and geographical purposes, their results are not only historically and factually
significant, but also culturally and literaryly significant. This is because expeditionary records captured
the traditional structure of Kazakh society, its economic system, its worldview, and its spiritual values in
textual form, representing the national identity through an «external scientific discourse».

In this process, the personality of Shakarim Kudaiberdiuly occupies a special place. He is not
only a poet, thinker, historian, and chronicler, but also a keeper of the cultural memory of Kazakh
society at the beginning of the 20th century and an intellectual representative of the traditional
worldview. It is no coincidence that the expedition members specially met with Shakarim and
collected information about the life, customs, and historical knowledge of the Kazakh people. This
fact indicates that the personality of the poet is recognized as a source of information in scientific
circles. However, this issue is often considered from a historical and ethnographic perspective and
has not become a subject of special study from the point of view of literary studies.
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The relevance of the research topic is reflected in several aspects. First, Shakarim's work is often
analyzed in a poetic, philosophical or historical context, and its connection with the expeditionary
discourse is not specifically considered. Second, the connection between expeditionary texts and literary
texts allows us to identify mechanisms of national representation. Third, the Kazakh cultural space of
the early 20th century is a historical moment favorable for studying literary and cultural transformations,
as a period of convergence of traditional society and modernization processes.

The scientific question arises: what is the discursive connection between the model of Kazakh
society described in the expedition texts and the historical and ethnographic depiction in Shakarim's
works? Is Shakarim only a source of ethnographic information for the expedition members or an
interpreter of national culture? Answering these questions opens the way to a new understanding of
the relationship between literary text and scientific data.

The purpose of the study is to analyze the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from the
perspective of literary studies within the context of scientific expeditions to Kazakh lands, to
identify the discourse connection between expeditionary records and the poet's works, and to
analyze the textual representation of national identity.

In accordance with this goal, the following tasks were set:

— systematization of the content of expeditions to Kazakh lands in the 20s-30s of the 20th century;

— Analysis of the image of Shakarim in the writings of F.A. Fielstrup and other researchers;

— To consider Shakarim's works of historical and ethnographic content from a discursive
perspective;

— identifying narrative and representational connections between literary text and
expeditionary data.

The object of research is the representation of the personality of Shakarim Kudaiberdiuly in
expeditionary texts and literary works.

The subject of research is the peculiarities of national representation and cultural memory in
literary and scientific discourse.

The article justifies the need to study Shakarim's legacy in a cultural and anthropological
context by examining Kazakh literature in conjunction with ethnographic sources and is aimed at
determining the place of the literary text in the historical and scientific space.

Materials and methods

The research material was taken from the records collected during scientific expeditions to the
Kazakh lands in the 20-30s of the 20th century, archival data, and historical and ethnographic works
of Shakarim Kudaiberdiuly. More specifically, the expedition materials of F.A. Fielstrup in 1926-
1927, the works of M. Kuchinsky on the Kazakh steppe, as well as documents of the melioration
expedition organized in the Semipalatinsk region were considered as research sources. The total
volume of the archival materials includes more than 300 pages of handwritten text and
systematically presents the economic system, social structure, marriage and funeral customs,
hunting culture, and linguistic features of Kazakh society.

As literary material, Shakarim's «Turkish, Kyrgyz-Kazakh and Khans' Genealogy»,
«Kalkaman-Mamyr», «Enlik-Kebek» and other works of historical content were used. These texts
reflect the historical memory, ethnographic characteristics, clan structure, social relations and
traditional worldview of Kazakh society in an artistic form. These two different textual layers -
expeditionary records and literary works - were taken as the object of comparative analysis.

The qualitative aspect of the study was based on the interpretative analysis of textual data.
Quantitatively, ethnographic concepts, social terms, and descriptions of customs and traditions
found in expeditionary records were systematized and divided into thematic groups. The
geographical coverage of the textual data covers the Semipalatinsk, Shyngystau, Zhetysu, and
Aktobe regions, which allows comparing regional features of national culture.

Several methods were used in the research. First, the historical-comparative method was used to
compare the historical-ethnographic characteristics of expeditionary materials and Shakarim's works.
Second, the method of discourse analysis was used to identify the representation of national identity in
expeditionary texts and the internal author's position in the literary text. Third, the method of intertextual
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analysis was used to identify the narrative coherence between ethnographic data and literary text. In
addition, the theory of cultural memory (the concept of Ya. Assman) was taken as a theoretical basis for
explaining the features of the textual transmission of national historical experience. The theory of
representation made it possible to differentiate the mechanisms of transmission of national culture
through «external scientific discourse» and «internal literary discourse».

In the works of domestic researchers, Shakarim's work is considered mainly in poetic,
philosophical and historical terms, while expedition materials are often evaluated as an object of
ethnographic research. However, from the point of view of literary studies, the intersection of these
two directions has not been specifically analyzed. Although foreign studies have considered the
expedition text as a scientific form of describing national culture, the role of local intellectuals in
this discourse has not been sufficiently revealed. In this regard, the research work was aimed at
filling the scientific gap by examining the place of Shakarim's personality in the expedition text
from the point of view of literary and cultural interpretation.

Based on these methodological principles, the study allows for a comprehensive analysis of
the features of the implementation of national representation through two different textual models.

Results and Discussion

The results of the study showed that the relationship between expeditionary texts and the
works of Shakarim Kudaiberdiuly is much more complex than a simple correspondence at the level
of «data-fictional text»: here the national identity is represented in various ways through external
scientific discourse (expeditionary writing) and internal literary discourse (author's narrative). The
concepts of «cultural memory», «narrative», «representation», which have become widespread in
the humanities over the past five years, have been identified as a productive methodological basis
for analyzing the interweaving of such texts [1], [2], [3].

In addition, it is indicated that journals included in the Scopus database are automatically
included in the list of scientific publications recommended by the Committee for Quality Assurance
in the Field of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan. This confirms the full
compliance of the Scopus sources used in the justification of the article with the requirements from
a legal and regulatory perspective.

1. National space in the expeditionary text: the «external perspective» of the scientific
narrative

Expeditionary records are usually aimed at systematizing the «object»: such units as space
(land), community (ethnos), experience (tradition), material culture (thing), language (term) are
classified. Here, the researcher’s position is that of an observer, and the main function of the text is
to record. As a result, Kazakh society is seen as a «set of traditional structures.» Despite the high
documentary value of such descriptions, modern humanities studies show that the expeditionary
text itself is dependent on a certain ideological and epistemological framework, that is, it is not a
“neutral mirror», but a product of a specific scientific discourse [4], [5], [6].

According to this logic, expeditions to the Kazakh steppe are not just «data collection», but
also become textual practices that reduce national space to a certain linguistic-scientific dimension
and present it as an object to be interpreted/classified. For example, in works analyzing travelogues
and expedition descriptions about Central Asia from the perspective of post/colonial theory, it is
argued that the «outside perspective» often constructs space as an object to be “managed» and
«explained» [6].

In our material, a special phenomenon is observed within this «external perspective»: the role
of the local intellectual who provided the data for the expedition. That is, the expeditionary
discourse is not imposed only from the outside; at times it is partially interpreted as an equal by the
local cultural mediator (not the informant, but the interpreter). In recent years, this has been widely
interpreted through the concepts of «memory actor/agency» [1].

2. The status of Shakarim's personality in the expeditionary discourse: not an «informant», but
a cultural mediator

The analysis revealed that Shakarim Kudaiberdiuly is not only an objective figure, designated
as a «poet/pilgrim» in the expedition materials, but also appears in a subjective position,
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systematically interpreting data related to the traditional Kazakh way of life. This role is described
as a «cultural mediator» (a person who «translates» the cultural code into external discourse). This
position is consistent with modern research on «cultural memory agents»: certain groups and
individuals act as active «actors» in the production and retelling of memory [1].

At this point, one important difference becomes apparent:

An expository text often answers the question «What happened?» (fact, procedure, character),

and Shakarim's position carries with it the question of why (meaning, reason, measure).

This distinction is crucial for literary analysis, because the nature of a literary text is to
produce not only a fact, but also its meaning (symbolic, ethical, philosophical).

3. Historical and ethnographic content in Shakarim's works: artistic interpretation and cultural
memory

In Shakarim's historical and cognitive works and poems (genealogical thinking, historical
events, characteristics of customs and traditions), ethnographic content is presented not at a purely
descriptive, but at a value-philosophical level. Here, national experience is organized as a «cultural
memory»: the past event is not just «information», but is transferred to artistic language as a
«meaning» that orients the present and the future. This very mechanism is described in the theory of
cultural memory by such concepts as «selective memory» and «collective self-interpretation» [7].

In recent years, research on the reconstruction of historical narratives and cultural memory in
Kazakhstan has shown that the national past is reinterpreted at different stages, influenced by the
scientific community and intellectuals [1]. This allows us to consider Shakarim's text not only as a
«literary heritage», but also as an important layer of national historical self-narration.

4. «External text» and «internal text»: discourse differences

During the analysis, the following consistent discourse differences were identified between
the expeditionary record and the Shakarim texts:

The purpose of the presentation:

on an expedition — registration and classification;

In Shakarim - interpretation and moral-philosophical summary.

Time organization:

in the expedition — «present control» prevails;

In Shakarim, the connection of «historical continuity» (past-present-tomorrow) prevails.

Seeing space: in the expedition, space is an «object to be mapped»; in Shakarim, space is an
«experience of inhabitation» and a «spiritual environment.»

Such differences are also highlighted by modern studies that consider literary space as a
«cultural supertext»: national space is recognized as a complex semiotic system constructed through
recurring motifs and symbols that do not fit into an ethnographic character [8].

5. Expeditionary discourse and national self-image: post/colonial perspective

It is well known that expeditionary texts have historically been intertwined with the interests
of colonial administration and scholarship. This aspect is often revisited in contemporary literary
studies through a post/colonial lens: the «external text» constructs national space through
normalization, interpretation, and sometimes exoticization [9]. Such an approach is also important
in relation to Shakarim’s legacy, as it suggests ways of preserving and re-narrating national
knowledge in the context of colonial modernity.

In this logic, the results of research on memory-making and cultural branding processes in
Central Asia are also useful: they consider the past as a cultural resource that is «represented» and
«circulated» [9]. This allows us to explain that expeditionary texts were also a channel for
producing cultural resources («collecting» culture).

6. Conclusions summarizing scientific results

The discussion led to the following main scientific conclusions:

Expeditionary records, as a result of the scientific systematization of Kazakh society, form a
national model in external discourse; these texts are important in compiling facts and procedures,
but their non-neutrality should also be taken into account [10].
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Shakarim Kudaiberdiuly appears in the expeditionary context not as a simple informant, but
as a cultural mediator interpreting the national cultural code; this phenomenon is consistent with
modern views on «memory actors/agency» [11].

Shakarim's works reinterpret ethnographic material on an artistic and philosophical level,
transforming national experience into a textual form of cultural memory [12].

The intersection of the expeditionary text and the literary text opens up two channels of national
representation: scientific registration and artistic and spiritual interpretation. This allows us to recognize
the complex, multi-layered nature of the Kazakh cultural space of the early 20th century [13].

Conclusion

The main goal of the research was to analyze the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from
the perspective of literary studies in the context of scientific expeditions to Kazakh lands in the 20s
and 30s of the 20th century, to identify the discourse connection between expedition texts and the
poet's works. In achieving this goal, methods based on historical-comparative, discourse analysis,
intertextual interpretation, and the theory of cultural memory were used.

The results of the study allowed us to draw several important scientific conclusions.

First, although expeditionary records are scientific texts that record the traditional structure of
Kazakh society, they appear as an «external discourse» that systematizes national identity within a
certain scientific paradigm. Such texts describe Kazakh society as an ethnographic object,
systematizing its social structure, economic system, customs, and everyday elements.

Secondly, Shakarim Kudaiberdiuly appears in the expeditionary context not as a mere
informant, but as an intellectual figure who interprets the national cultural code, systematizes
historical memory, and interprets the traditional worldview. The data he provided were not only
factual in nature, but also of a cultural-cognitive nature.

Thirdly, in Shakarim's works, ethnographic content is reinterpreted on an artistic-
philosophical level, and national identity is conveyed through historical tragedy, moral choices, and
spiritual concepts. This indicates that the literary text performs a deeper interpretative function,
different from scientific registration.

Fourth, a comparative analysis between expeditionary text and literary text has proven that
national representation is realized through two different channels:

— scientific registration and systematization;

— artistic interpretation and conceptualization.

The scientific novelty of the study is that for the first time, the place of Shakarim's personality
in the expeditionary discourse was comprehensively considered from the point of view of literary
studies, and his function as a cultural mediator was identified. At the same time, the intersection of
expeditionary data and literary text was analyzed as a process of forming national historical
consciousness.

The practical significance of the research is that it allows for the study of Kazakh literature in
a cultural and anthropological context, the development of the discipline of Shakarimology in a new
methodological direction, and the reinterpretation of national historical narratives.

In the future, it is important to introduce into scientific circulation the complete materials on
Kazakh ethnography from the F.A. Fielstrup archive, systematically compare them with the works
of Shakarim, and conduct work on the study of Kazakh literature of the early 20th century using an
interdisciplinary approach.

Thus, the results of the study prove the scientific validity of considering Kazakh literature in
the context of ethnographic and cultural memory and allow us to recognize Shakarim's legacy from
a new perspective.
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HYOKI9PIM )KIOHE KA3AK KEPIHE KACAJIFAH OKCIIEANLIUAJIAP:
9JIEBU TUCKYPC IIEH YJITTBIK PEIIPE3SEHTALIUSA MOCEJIECI

AngaTrna. Makanana [loxopim Kynaibepaiviasr TysFacsl XX raceipabiH 20—30 XKbUIgapelHIa Ka3ak KepiHe
JKacaJFaH FBUIBIMH SKCIICAWIMSANAD KOHTEKCTiHAE oAeOMeTTaHy TYPFBICHIHAH KapacThIPBUIAABI. 3epTTey HBICAHBI
perinne ®.A. duenscrpyn, M. Kyunnckuii xxoHe 6acka J1a 3epTTeyIIUIEpIiH IKCIIEANIMSIBIK Ka30anapbl, COHIal-aK
[oxopiMHIH TapUXH-3THOTpa(UsIIBIK Ma3MYHAAFbl IbIFapMasiapbl alblHABL. JKYMBICTBIH MaKcaThl — 3KCIIEAUIMSIIBIK
MotriHaep MeH lllokopiM mibIFapMmanapbl apachlHAAFbl JUCKYPCTHIK OailaHBICTBl aWKbIHIAY, YITTHIK OOJIMBICTBIH
MOTIH/IK PENPEe3eHTAIMACHIH TalJay >KOHE aBTOPJIBIK MMO3HUIUSHBIH MOJCHHU Ka/l KAIBIITACTHIPYIAFbl POJIIH aHBIKTAY.
3eprrey OapbIChIHIAa TapHXH-CAJIBICTBIPMAIIbl, MOTIHAPANBIK TaJNAy, AUCKYPCTHIK MHTEPIPETALMS JKOHE MOJCHH >Kall
TeopusCcHl oxicTepi KoimaHelael. Hotmkecinne 1llokopimuin skcniequuy HypkansipoBa st Mylenepi YOIiH ald raHa
akmapaT Oepymni emec, Ka3ak KOFaMBIHBIH JOCTYPJII OYHHETAHBIMBIH, CalIT-CAHACBHIH, TAPUXHU TIKIpHOECiH xyHeren
TYCIHAIpYII WHTEIUIEKTyall TYJIFa OOJFaHBl AONENACHIl. OKCHeTUIMSIIBIK MaTeprangapia Ka3aKThIH IIapyarlbuIbIK
KYHeci, oJeyMeTTIK KYPBUIBIMBI, OTOACBUIBIK FYPBINTAphl, AaHIIBUIBIK MOJACHHWETI cumartanca, Llloxopim
IIBIFapMajapbIHAA OCHI KYOBUTBICTap YITTHIK-PYXaHH KOHIENT JACHTreWiHae KopKeMAIK maisiMMeH Oepineni. bym exi
TYPIL MOTIHAIK KabaTTBIH TOFBICYBl YJITTHIK MOJAEHHUETTIH CHIPTKBI FBUIBIMH IHUCKYpC TIEH IIIKi 91ebu IHCKypC
apachiHIarel OailIaHBICHIH KepceTeli. 3epTTey HOTIKeNepi Ka3ak oaeOueTiH STHOTpadUsIIBbIK JIEPEKKO3epMEH
cabaKTacThIpa KapacThIPYIbIH FHUIBIMA MaHBI3bIH alKbIHAANABI skoHe 11lokopiM MypachlH MoAEeHH-aHTPOIOJIOTHSIIBIK
TYPFBIJIaH 3epTTEY/IH ©3€KTUIIrH Heri3aei .

KinTt ce3nep. loxopim Kynmaiibepaiyner, XX racelp OacblHOarbl Kazak oJeOWeTi, 3KCIEIUIMSIIBIK JTUCKYPC,
o71e0u perpe3eHTaLusl, MOJICHH KaJl TEOPHSCHI, STHOTPaHIIBIK MATIH, YITTHIK HAPPATHB.
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ITAKAPAUM U SKCHEJUIIUHN B KAZAXCKYIO CTEIlb: JUTEPATYPHBIN
JUCKYPC U ITPOBJIEMA HAIIMOHAJIBHOU PEINNPE3ZEHTALIMN

AnHoranusi. B cratee mmunocts Illakapmma KynaitGepameBa paccMmaTpmBaeTcsi B KOHTEKCTE HAYJHBIX
sxcnenunuii 1920-30-x rogoB Ha Teppuropun Kazaxcrana ¢ mosummii urepatypoBeneHns. OOBEKTOM HCCIIeIOBaHUS
MOCITY>KMJIM SKCIIeqUIMOHHble MaTepuansl @.A. @uenscrpyna, M. KyunHckoro u apyrux ucciaenoBaTeslel, a Takxke
UCTOpHKO-3THOTpadmueckne npousBeneHus lllakapuma. Llenp paOoTBl — BBIIBUTH JUCKYPCHBHYIO CBSI3b MEXIY
OKCIICAUIIMOHHBIMU TEKCTaAaMU W JIMUTCPATYPHBIM HACJICIUEM I103Ta, MNPOAHAJTIU3UPOBATH MEXAHU3MbI TEKCTOBOM
penpe3eHTalH HAIIMOHAILHON HJICHTHYHOCTH U ONPEACIIUTD POJIb aBTOPCKOH MO3ULUK B POPMUPOBAHUN KYJIBTYPHOMH
naMmsatTu. B HCCIICAOBAHNU TNPHUMCHCHBI I/ICTopI/IKO-CpaBHHTeHLHLIﬁ MCTON, I/IHTepTeKCTyaHbHHﬁ aHaJIn3, 3JICMCHTHI
JUCKYPCUBHOH MHTEPIIPETALMU U TEOPUS KyJIbTYPHOU MaMATH. Y CTAaHOBIIEHO, 4TO IIlakapuM BBICTYIIA] HE TOJIBKO KaK
nH(pOpMaHT AJIs MCCieaoBaTeNeil, HO U KaK MHTEJUICKTYaJbHbIH WHTEPIPETaTop TPaAULHOHHOTO YKIIa/a Ka3aXCKOTro
oOmecTBa. DKCHETUINOHHBIE 3aMHCH (DUKCHPYIOT XO3SHCTBEHHYIO CHCTEMY, COIMAIBHYIO CTPYKTYpY, OOpSIOBYIO
KyJlbTypy U OXOTHHYBHM TpPaJAMLUHU Ka3axoB, TOrJa KaK B XyJOXXECTBEHHbIX TekcTax lllakapuma 3TH ke SIBIECHHS
OCMBICIIIIOTCS HA yPOBHE HAaIMOHAIBbHO-(rocodekoit koHuenmu. CorocTaBiIeHNE ABYX THIIOB TEKCTOB ITO3BOJISET
BBISIBUTH B3aMMOJICHICTBHE BHEIIHETO HAYYHOIO AMUCKypCa M BHYTPEHHETO JIUTEpaTypHOro Happartusa. [lomyueHHBIE
pe3ybTaThl MOATBEPXKAAIOT HEOOXOAMMOCTh KOMIUIEKCHOTO PacCMOTPEHMs Ka3aXCKOW JIUTEpaTypbl B KYJIbTYPHO-
aHTPOIOJIOTHIECKOM  KOHTEKCTE ¥ OOOCHOBBIBAIOT  aKTyaJbHOCTh W3ydeHHs Hacinenust Illakapuma B
MEKIUCITUITTIMHAPHOM ACIICKTE.

KaioueBnbie cioBa. [llakapum Kynaiibepnues, ka3axckas juTeparypa Hadasa XX BeKa, 3KCHEIUIMOHHBIHN
JUCKYpC, JUTEpaTypHasl perpe3eHTalus, TeOpHus KyJIbTypHOH NaMsITH, STHOTpaQUUECKHid TEKCT, HaIMOHAIHHBIN
HappaTus.
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M. MAFAYUHHIH «KAPMAK» POMAHBIHJIAFBI IN30UITHI KEAIIIKEP
BEWHECI )KOHE «(IlIA30PPEHUKAJIBIK JJUCKYPC»

Anpatna: Makanana M. MarayunHig <« Kapmak» pOMaHBIHAArBl IMU3OMATHl Kedinmkep —OeiHeci
30 PEHUKANBIK JUCKYPC asIChIHAA KapacThIpbUiafbl. MakamaHblH MaKCaThl — TYBIHABIIAFbl TYJIFaHBIH eKire
KAPBUTYBI, 1IIKI «MEH», OYHBIFBUIBIK, HHTEIUICKTyalH3auusi KyObUIBICTAPBIHBIH KOPKEMIIK PEHpEe3eHTAIUsCHIH
afKpIHIAM, OJapIblH OasHIay KYPBUIBIMBIH aHBIKTAy. 3epTTEyAe HAPPATONOTHSIIBIK, AUCKYPCUBTIK Tangay, KOHTCHT-
Tanmay omictepi KonmaHeuiabl. COHBIMEH Oipre camaybIK-CaHIBIK TACLT apKbLIbl IIM30UATHI OCNTiIepaiH MOTIHICTI
JKHIJTIT] MEH TYPAKTBHUIBIFBl aHBIKTAIIbI.

3epTTey HOTHXKECIHAC POMAHIAFbl IIU30MATHI KeHinkep OciHeci TeK ICHUXONOTHSIBIK Ky#ae FaHa eMec,
HappaTUBTIK KYPBUIBIM, ()parMeHTTi OasiHAay, ilIKi MOHOJIOT, YaKbIT HEeH IIBIHABIKTBIH CYOBEKTHBTCHY1 apKbUIBI 1CKe
achIpbUIATHIHBI aHBIKTaAbl. COHBIMEH Oipre «JIepTKe INAIABIKKAH ©PKCHUET» JKaFJalbIHAAFbl ajaM OOJIMBICHIHBIH
HIeKapanapbl JKOHIHICTI 3K3UCTCHIMAIBIK MOcejeiep ¢ HazapAaH ThIC KaiMajabl. PoMaHHBIH Oac kedinmkeprepi —
Mypatr mneHn MapaT apachlHIAFrbl KOCTYJIFAJbBIK OMIMO3MIUS TYJIFAHBIH €Kire JKapbUIybIH, Ka3ipri KOFaMIarbl
KYH/IBUIBIKTAp JAaFJapbIChl MEH CAaHAHBIH IIIKI KAKTHIFBICHIH OCHHENEHTIH KOHIICTITYAABIK MOJIENTb PETIH/IE HET13 eIl

3epTTeyAiH FBUIBIMH MAaHBI3IBUIBIFB Ka3aK o[cOHETiHIE MIM30MATHI KEHIMKep MeEH «IIH30(QPEHUKAIIBIK
JIMCKYPCThD) TEOPHUSUIBIK TYPFbIa KEUICHAl 3epAeieyMeH alKbIHAaMaAbl. ANl TOXKIPHOETiK KYHIBUIBIFB 9cOHETTaHY,
HApPATOJIOTHSI, TCHXOJIOTHSJIBIK MpPO3a MOCEJIENEpiH OKbITyla, COHbIMEH Oipre Kasipri Ka3ak Mpo3achiH
HHTEpIIpeTanyusiayia KoJIaHbICKa ue. 3epTTey KOPBITHIHIBUIAPBI CO3 OHEpIHJEri MapruHaljibl CaHaHbl 3epAeieyie
JKOHE 3aMaHay Ka3ak 9/IcOUCTIH OKBITY TOKIPHOCCIH/IE KO IaHyFa Heri3 00Ja anajbl.

Tipek ce31ep: H30UATHI KEHITKep, 1K «MEH», KIre KapbLly, XKaTChIHYy, HAPPATHB, IH30()PEHUKAIIBIK JUCKYPC.

Kipicne

byrinme kasipri TymMaHUTapiablK OuTiMae ayTcaiifiep caHachlHA J>KOHE OHBIH ©HepJeri
penpe3eHTanusUIaHyblHa  JIET€H KBI3BIFYIIBUIBIK ~ apTyAa. «JlepTke ImangplKKaH ©pKEHHUET»
KarmapiHaa [1], TynTen KenreHae TYIFaiIbIK Olpereisik AaFaapbIChl TEpEH eI, KaTChIHY Yaepici
KYIICHIN, HAPIMCCUCTIK MOJICHHETKE TOH JKeKe OOJIMBICTHIH JKEKEJNETeH KbIPIapbIHBIH JKaran
XKapus eTiryl OeleH anfaH Ke3eHZe, IIIKI dJeMi COLMyMFa TIKeJIeW Toyemal IINU30M] TYJFaHbIH
OeiiHecl alipbIKIIa MOHTE K€ OOJIBIN OThIp. OeduerTe Oy TyJIFa TUMIHIH Kajai naibiManaTbIHBIH
3epTTey KaichlOip Adyipre TOH pyXaHHU JAepTTepli TaHbII-Outyre MyMKiHAik Oepeni. Lnzomars
KeHinkepaepal coMmJay apKbUIbl KOPKEMJIIK KypanJIaplblH — OasHAayAblH YHBIMAACYBI, KEHICTIK-
YaKBITTBIK KOOP/AMHATTAp MEH 00pa3ziap >KyYHeciHiH — MIM30MATHI 9JIeM CYpeTiH Kajlail OeifHenelTiHi
aiikplH  kepceriteni. JKahammany, KYHIBUTBIKTap JaFdapbiChl, OJIEYMETTIK JKOHE MOJICHH
TpaHchopMalysUIap SKaFJailblHIA TYJIFAHBIH 1IIKI TYTACTBIFBI QJICIpeN, «MEHHIH» TYPaKCBI3IbIFbI
KOPKEM MOTIHHIH OacThl TaKbIPBINTAPBIHBIH OipiHe aWHamael. OCBhl TYPFBIIAH aJFaHa, dneOueTTeri
IIM30UATHI KeHinkep OeiiHec MeH MM30(pPEeHNKANIBIK AUCKYPC Ka3ipri 3aMaH IIbIHABIFBIH OeiHeNney/ 11H
MaHbI3/Ibl KOPKEMIIK (hopMaslapbIHbIH O1p1 PETIH/E ©3€KTi 3epTTey HbICAHBI OOJIBIT TAObLIA IbL.

3eprreynin e3ekTiniri — M. Marayunnin «Kapmaky poMmaHbIHIAFbl Kelinkep OelHeciHiH
KEKe TICHXOJIOTHSUIBIK TpareAus MIEHOCPIHEH IIBIFBIN, KOFAMJBIK XOHE MOICHU aFJapbhICTHIH
KOpKeM MoJielliHe aliHamybIMeH TikeneW OaiinmaHbIcThl. PomaHna kelinkep/iH imki OesexkTeHyi
QJIEyMETTIK OaKpliiay, HICOJOTHSUIBIK KBICHIM JKOHE PYXaHH JKaTChIHY YJAEpICTepIMEH acTachll,
CyOBEKTHBTI IIBIHJBIKTBIH TYPAKCBI3IBIFBIH alKblH Kepcereni. byn »karmail TybIHIBIHBI TeEK
MIOCTMOJIEPHUCTIK He OonMaca QuiIocoPUsIIBIK TYPFbIIaH FaHa eMec, MIM30UIATHI caHa MeEH
MM30()PEHUKATIBIK JUCKYPC KOHTEKCTIHAE 3€pAeiey 1iH KaKEeTTUIIrH alKbIHIaIbI.

3eprreyain Makcatel — M. Marayunnig «OKapmak» poMaHbl HETi31HAE Ka3ak o/1eOMeTiHeT]
IIM30UATHl KeHinkep OeHHeCiHIH KOPKEMIIK MXOHE TMCHUXOJOTHSJIBIK EpeKIIeNiKTepiH aHBIKTay,
COHJAN-aK I[IU30MJITHl CAHAHBIH MOTIHAE Kalail KYpbUIbIMAAHATBHIHBIH CalalbIK KOHE CaHJBIK
TalJay apKbpUIbl Jonenjey. 3epTrey OapbiChlHOAa KEHINKep CaHAChIHBIH O6JIIeKTeHyl, 1IIKi

108


mailto:janbota2010@mail.ru

«Ilokopim yHuBepcuTeTiHIH Xabapiibichl. @umnosorus cepusick» Nel (5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (5) 2026

«MEHHIHY» €Kire apbLTybl, SMOIIMOHAIBIK OYHBIFBUIBIK, HHTEIUICKTyIN3alns KOHE (parMeHTTi
oiJ1ay CHSIKTBI IIM30MATHI OCNTUIepiH POMaHIaFbl KYHEIUIIT MEH Tapajly JKUUIIT alKbIHAAIa b,
CoHbIMEH KaTap poMaH/a KOJAaHbUIFaH HAPPATUBTIK KYPBUIBIM, 11IIKI MOHOJIOTTAp, Oi Y3iKTepi MeH
OasiHIay TocuIAepl apKbUIbl KalbINTACAThIH «IIM30(PEHUKATBIK TUCKYPCTBIH» KOPKEMJIK
TaburareiH amry. Ocbl apKbUIBI IIM30UATHI KEHINMKep OCWHECIH KeKe MCHXOJOTHUIBIK (heHOMEH
peTiHie FaHa eMecC, KOFAMHBIH PYXaHH-MOJEHHU axXyalblH, TYJIFANbIK JaFJapbic MEH MapruHail
caHaHbl OCHHEICUTIH KOPKEM MOJICTh PETiHAC TYKBIPBIMAAY KO3/eNIe/I.

MarepuaJsaap MeH daicrep

3epTTeydiH HETi3ri MaTrepuayibl pPeTiHAe Ka3akK OAcOMETiH/AerT MIM30HMITHl KeHirmkep OelHeciH
KOHE «IIM30(PEHUKAIIBIK JUCKYPCThDy TalllayFa MYMKIHIIK OE€pETiH Pernpe3eHTaTUBTI MOTIH PETiHIE
M. Marayunnis «2Kapmak» poMaHbl TaHAAJIBI ANBIHABL 3epTTEY MaTepUasIbIHBIH CalajbIK CHIIAThl —
TYBIH/BIIAFBl IIM30MATHI CaHaFa TOH OenriaepaiH (IIKi «MEHHIH» €Kire >KapbUTybl, TUCCOITHAIINSA,
OMOLIMOHAI/IBIK ~OYHMBIFBUIBIK, WHTEIUICKTyaIM3anus, (parMeHTTi oijlay) KOpKEeMAIK JeHrenae
KOpIHYIMEH aHbIKTaNaabl. AJI CaHIBIK CHUMAThIHAA TYBIHABLAAFHI 1IIKI MOHOJOITap CaHbl, ©31H-031
OakpUIay, OOIIIIEKTeHY MOTHBTEpIHIH KalTalaHy >KUUIIr, parMeHTTi HappaTUB JIEMEHTTEPiHIH (01
y3iri) KOJIAAHBUTy CaHbl TaKbUICTTEC IIM3OMATHI OENrijiep ecenke aiblHAbl. byn kepcerkimirep
MOTIHJIET] IIM30UTHI AUCKYPCTHIH SMU30ATHIK €MEC, TYPAKThI KYPBUTBIM €KEHIH JIAJIeTIIEYTe CeNTECEIi.

Ochbl 3epTTey MoHapalblK dMicHaMaNbIK Herisre cyhenexdi. lluzomarsl keilinkep OeitHeciH
MICUXOJIOTUSUIBIK, HAPPATUBTIK 9pi MOJIEHH-(PHUI0COPUSIBIK KbIpJIapbIHAH KEIICH I TYPAC Talay Ibl
MakcaT eTefi. OJiCHAMaJIbIK TYFBIPAbI TaHAAayda HIM30MIATHI TYIFa (EHOMEHIH KIMHUKAJIBIK
JIMarHO3 PETiHAE eMeC, KOPKEMIIK KOHE SK3MCTEHIMAIIBIK KYPbUIBIM CHUIATBIH/IA KapacThIPaThIH
3aMaHay¥ T'yMaHHUTAPJbIK 3epTTEYIIeP/IiH YCTaHBIMIAPhl OACIIBIIBIKKA AJIBIH/IBI.

BasunayapiH cyOBEKT-OOBEKTINIK YHBIMIACYBIH, IIIKI MOHOJIOT TI€H KOIJIaybICTBUIBIKTHI,
HappaTUBTIH (Gparmentrenyin Tangay OapeichiHna b.O. KopmanHbIH CyOBEKTITIK KYPBLUIBIM
TEeOpHUsAChl OacIIbUIBIKKA albIHbI [2]. HappaTonorusmblk ofic TYyBIHIBIIAFBI «KIM ceien Typ?»,
«Kail kakTaH OasHAANBIN OTHIP?» JEreH cayajJapAbl HaKThUIAyFa >KOHE IIM30UITHI CAHAHBIH
KOPKEM MOTIHJIE Kaylail penpe3eHTalMsUIaHaThIHBIH alKbIHAayFa sxkopaemuaeceni. COHBIMEH KaTtap
POMaH MOTIHIHJETI Y3iK Oiiay, TOTUKAIBIK TYPAKCBI3ABIK, CYOBEKTUBTI IIBIHABIKTHIH OAChIM/IBIFbI
CUSIKTBI Oenriiepl MU30MATh TYHUETaHBIMHBIH KOpKeMIIK (hopMasapbl peTiHAe KapacThIpy YLIIH
JUCKYPCHUBTIK Tajjay oJici KOJJaHbUIABL. bByn omic mm3oumATsl Keiinmkep OeifHeciH jkeke
TICUXOJIOTHSUTBIK ~ (DeHOMEHHEH Tepl KOFaMJBIK-MOACHM ChIH (opMackl peTiHIE YFbIHyFa
KoMeKTecell. Makanaga KOJJAaHbUIFAaH WHTEPIPETAlUsIbIK TOCUT KeHimKep CaHaChIHBIH
OeJIIeKTeHYiH, HApPATUBTIK KYPBUIBIM MEH TICUXOJIOTHSJIBIK Ma3MYHHBIH ©3apa OaiIaHbICBIH TyTac
KOpKeM Kyie peTiHae TyCiHIipyre Kbi3MeT eTeil. KoHTeHT-Tangayra HeTi3/1eIreH canalbIK-CaHIbIK
o/icTepAl KOJJIaHy IIM30UATHI TUCKYPCTBIH MOTIHAIK KYPBUIBIMIA SMU30ATHIK €MEC, TYPaKThl api
JOMUHAHTTHI CUTIATKA M€ €KeHIH JoNeNaeyre OarbITTalabl.

O1e0MeTKE M0y

Iu30uATH TYJIFA TUIIH 3epTTEY MCUXOJIOTHS, PuIocodust xKoHE o1eOUETTaHy TOFBICHIHIAFbI
MIOHAPAJIBIK OaFrbIT peTiHae XX FachIpblH €KIHII JKapThIChIHAH OacTanm KapKbIH ana O6actajsl. by
MOCEJICHIH TEOPHUSIBIK HETI31H KalbIMTACTHIPFaH 1prefli eHOEKTep, €H alAbIMEH, KIMHHKAIIBIK
TICUXOJIOTHSI MEH NICUX0aHAIN3 CajlaChlHa TUECLII.

Iu30uATH TYIIFAHBIH ICUXOJOTUSIIBIK TAOMFATHIH alFaliKel 3eprrered — ['appu [Naatpun. On
IIM30MITHIK KYHI1 «Maxab0aTka alfHaIFaH allThIKy» PEeTiHAe TYCIHIIpiN, OyJ1 TyjIFa THIIHIH 0acThl
epEKIIeNiri 1MIKi dJIeMre YHUTy MEH CBIPTKBI IIBIHIBIKTAH KOpFaHy eKkeHiH kepcerTi [3]. [anTpumn
IIM30UATHIKTEl TEK TATOJIOTHSI PETiHAEC €MeC, aJaMHBIH KOPFaHBICKA HETi3JENTeH TCHXUKAIBIK
CTpaTerusichl Jen Tycinaipeni. by TyxbIpbiM o1e01 Kelinkepaep/i Taigayaa MU30MATH TYJIFaHbI
«ayBITKBbIFAH» a/1aM €MEC, 1K1 a5ieMi 6achIM CyOBbEKT peTiHe KapacThlpyFa MYMKIHAIK Oepei.

Ocbl OaFpITTa 3epTTey JKYMBICTAPBIH JKazFaH fambiM — HoHem Mak-Bumbsime. OHBIH
eHOeKTEepiH/Ie IM30MATHl TYJIFaFa TOH HETi3r Oenriiep — KaKbIHABIKKA JeTeH aMOWBaJICHTTI KaThIHAC,
OMOIMSHBI imKe Oyry, WHTeIUIeKTyanu3aius TanaaHaasl [4]. Mak-BunbsiMc  MIM30MATHIKTHI
KIMHUKAIBIK JTMarHO3/aH Tepl TYFAIbIK YHBIMIACy THIl peETiHAe cumarraiapl. bym  Tocin
oneOneTTaHyAa 301 KEHINKep/Ii KOpKEeM aHTPOIIOJIOTUsI TYPFBICHIHAH 3epAeieyTe KO allla/Ibl.
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OunocoPUIBIK KOHE MOJCHUETTAHBIMIBIK TYPFbIAH HIM30UATHI cCaHa MEH (ParMeHTTi
oiytay TaburateiH Tycinaipyae Xumb Jlenes xone denuke ['BaTTapu eHOSKTEp1 aliphIKIIa MOHTE HE
[5]. Onapaply «mM30(PEHUKANBIK AUCKYPC» TYPAaCBIHIAFbl TYKBIPBIMIAMAChl MIM30()PEHUSHBI
KJIIMHUKAJIBIK KYOBUIBIC JIETI €MecC, KOFaMJIBIK OHE MOJIEHU KYPBUIBIMIAP/bl SIIKEPENeyAiH TICLIl
perinae Kapacteipaabl. Jleme3 Oen ['BarTtapu MIM30MATHIK OWIAyIbl «HOPMara Kapch»
IIBIFAPMAIIBIIBIK KYII peTiHAe TyciHmipenl. byn wumes omebu MoTiHaeperi y3ik HapparwHs,
KOI/1ayBICTBUIBIK, JIOTHKAIIBIK TYPAKChI3/IbIK KYOBUIBICTAPBIH TaAayFa TEOPUSIIBIK HET13 Oepei.

CaHaHbIH, aKbLJI-€CTIH JKOHE KOFaMHBIH LIeKapajapbiH 3epTTeyie Muiens @yko eHOekTepi
ne adpeikimia MoHTe ue. DyKo «Kajaraimay», «KaJlbIITBD) KOHE «ayBITKY» YFBIMIApPBl ApKbLIBI
IIM30UITHl TYJIFaHbIH KOFaMJaFbl MapTUHAJIABIK OPHBIH TyciHAipeni [6]. FambiM «KanbmTe» MeH
«KAJIBINITAaH TBHICKAPBD YFBIMIAPBIHBIH TapUXH-KOHCTPYKTHUBTIK CHIIATBIH HAKTHI Kepecereni. Ochl
peTTe MM30u 1 KEHINKep KOFaMHBIH IEPTiH OCHHENCHTIH aifHa peTiHIe KopiHic Tabaabl.

OpneduerTaHy/ja MU30MITH KEHIKEep MEH OFaH COWKeC HappaTHBTIK KYPBUIBIMBI Tajaaya
bopuc Kopman enOektepi ipremi wmoHre ue [2]. On KepkeM MOTIHAETT CyObEeKT-OOBEKT
KaTBIHACTApPBIH OJKyHenen, OasHOayJblH «KIM aWTBIl OTBIP?», «Kajlail aWThIl OTBIP?» JIEereH
cayanjap/Abl alJbIHFbI KaTapra HibiFapansl. KopMaH MIM30UMATHI CaHAHBIH MOTIHAE CYOBEKT MEH
OOBEKTIHIH OPBIH ayBICTHIPY apKbUIbI OPBIH TEOCTIHIH aHBIKTANIBI.

byn OarbITThl apbl Kapail JaMBITYIIBl OpbIC FaubiMbl B. PyaHeB NCUXHMKANBIK CEeMHO3UC
TEOPHSCHI APKBUIBI Op TYJIFa ©31HE TOH «IIBIHABIKTBD) KAJIBINITACTHIPAIbI JETE€H TYXKBIPBIM YChIHAIBI
[7]. B. PyaHeB OOBEKTHBTI IIBIHABIKTBIH MYMKIH €MECTITIH TUIT€ THEK eTe KeJe, OHbl 91ebu
MOTIHHIH KOIKa0aTThl CyOBEKTHBTI KYpBUIBIMBIMEH OalIaHBICTHIpaAbl. Byn Karujga IIM30MITHI
Keiinkep OeliHeciH «Oip FaHa IYPBIC HMHTEPIpPETAIUACH Oap» OOBEKT pETIHIAE eMecC, alllbIK
CEeMHUOTHKAJIBIK KYPBUIBIM PETIHIC TaJJayFa MYMKIHIIK Oepei.

Conrbl xkpugapaarel 3eprreyiep iminge H.A. IlerpoBanbiH XX racelp oneOueTiHeri
IIM30UATHl TIEPCOHAXK O€H «IMU30(PPEHUKANBIK IUCKYpCKa» AapHaJIFaH €HOerl epeKiie Hazap
aynapaabl [8]. ABTOp MIM30MATHI KeHiNKepAi IMIKI 9JeM MEH CBIPTKbI LIBIH/ABIK apachIHIaFbl
QJIIIAKTHIK TYPFHICBIHAH JKYHeNl Typ/e Tajaal, HappaTUB, XPOHOTOII KoHE 00pa3ap *KyHeciHiH 0y
QNIAKTHIKTBl  Kanmail  OeifHeneiTiHiH kepceremi. H.A. IletpoBa TICHMXONOTHSUIBIK —JKOHE
HappaTOJIOTUSIIBIK SIICTEP/Il CUHTE3ACH/I1.

OtaHaplk  onebMeTTaHyAa IIM30MATHI  KeHinmkep apHaiibl TEepMUH pETIHAE CHpEK
KOJI/IaHbUIFaHBIMEH, TYJIFAHBIH €KIr€ JKapbUIybl, 1IIKI «MEHHIH» YKapbIKIIaKTaHYbl Macenenepl XX
FACBIpABIH ~eKIHIII JKapThICBIHJAFbl Ka3aKk IMpo3achlHAa KepiHic TanTel. M. Marayun
HIbIFApMaIIbUIBIFBl KOOIHE TApUXH CaHa, YITTHIK XkaJl MaceneliepiMeH OaiaHbICcTa 3epTTENTreHIMEH,
«OKapmak» pomMaHbl KOHTEKCIHJE IIM30UATHl CaHAHBIH KOPKEM pENpe3eHTALUsACHl apHalbl Tajajaay
HBICAaHBIHA aifHalla KoiFaH XOK. OChl OJKBUIBIK aTaliFaH POMAaH/AbI MIM30UATH KEHiNKep MeH
«M30(PEHUKATIBIK TUCKYPC» TYPFBICBIHAH 3€PTTEYAIH FHUIBIMU KAXKETTIIITH alKbIHAAHIbI.

Kazak omeOuerTaHy FHUIBIMBIHIA TYJIFAHBIH €Kire XapbUTybl MEH KOCTYJIFAIIBIK MOceneci
KebOiHece (PUIOCOPUSIIBIK, QJIEYMETTIK ’kKoHE MHM(DOMOITHKAIBIK TYPFBIAAH KapacTBIPBUIBIN K.
Ab. MyxamemxkanoBa «Myxtap MarayuHHIH JKaHa TPO3achl»  aTThl  KaHIAUAATTHIK
auccepTalusuiblk - eHoerinae [9] «Kapmax» poMaHbl JKa3yIIbIHBIH JKaHa TIpO3achlHa TOH
SK3UCTEHLUAIBIK 13/IEHICTepJl TaHBITHIN, TYJIFAHbIH 1K1 O6JIIEKTeHYiH, CaHaHbIH eKiyaai
KYPbUIBIMBIH O€HHENeHTIH MHTEUICKTYalIbIK IIbIFapMa EKEHJINH alTa Keje, pOMaHAaFbl
KOCTYJIFAJIBIK KEHIMKEePAiH JKEeKe MCUXOJIOTUSUIBIK KYH3€eliCIH FaHa eMec, Ka3ipri KoFaMJIarbl pyXaHu
KOHE KYHJIBIIBIK JJaFAapbhICThl KOPCETETIH KOPKEM MOJEIb PETIH/IE KapacThIPabl.

3eprreyminep K. baiitanacoBa men I'. Hypawibex [10] pomanmarsl Mypar men Mapar
OeliHenepiH (ONBKIOPIBIK €ri3/iK, KOCapJlaHFaH KeHinmKep MOTHBTEpIMEH OalIaHbICTHIPHIIH,
KOCTYJIFANIBIKTBl  apXaWKaJIbIK JyHHETaHbIMHaH OacTay anaTblH KOPKEMAIK TAClI peTiHJe
TYCiHIipeai. ABTOpIapAblH OWbIHINA, «/Kapmak»y pOMaHBIHIAFBI aJaMHBIH eKire OeiHyi
MUQOJOTHSUTBIK CaHa YIIIH 3aHIbl KYOBUIBIC, OJ1 «E€CKi Ka3ak» TEH «KaHa Ka3aky apachIHJIaFbI
PYXaHHU-6PKEHHETTIK KAaKTBIFBICTBI OeliHeneiai. Mypar OeliHeci YITTBIK >KajJ MEH pyXaHU
YKayarnKepIIUTKTI TaHbITca, MapaTr OeliHeci HAapBIKTHIK KOFamMfa OeHWIMJIENTeH MparMaTHKaIbIK
CaHaHBIH KOPIiHICI peTiHe cunartaiaasl. Anaiiia Oyl TYKbIpIMIapAbl IU30UATH TYJIFa TEOPHSICHI
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TYPFBICBIHAH KapacThIpFaH/a, POMaHAAFbl KOCTYJIFAJBIK T€K MHU(OJOTHSIIBIK HEMECEe QJICyMETTIK
OMHAPJBIK OMNMO3UIMS FaHAa €MeC, IIM30MJIThI CAHAHBIH KOPKEM perpe3eHTAlMICHl PeTiHae 1e
TaHbUIaAbl. Mypar OeliHeciHe TOH iKi pe(IeKCUsTHBIH 0aChIMIIBIFBI, YMOIMOHAIIBIK OYHBIFBUIBIK,
©31H-031 0aKpUIay XoHE KOFaMHaH JKaTChIHy Oenritepi ['anTpun men Mak-BunbsMmc cunartara
IIM30UATHI TYJIFA THITIMEH TOJBIK Ccolikec Keieni. Anm Mapar — oCbl MIM30UATHI CAHAHBIH CHIPTKBI
IIBIHJIBIKKA OCHIMICITeH, pallHOHAJ dpi MparMaTUKAJIBIK KbIPBI PETIHE KOPIHEI].

C. Epraiigeiy «Ka3ipri Ka3zak poMaHaaphbl: KaHPJBIK TpaHCopManus» aTTel eHoerinae M.
Marayunniy «Kapmak» pomaHbl Ka3ipri Ka3ak MpO3achIHIAFbl XKaHPJBIK KoHE (UIOCOPHUSIIBIK
13IeHICTepIIH KOPHEKTI yirici perinae Oaramanansl [11]. Fameiv MaraywH MIbIFapMaIibUTBIFBIH
barpic opebueTiHAeri eKiyaalblIbIK, ayanu3M napaaurmacbiMeH (A. Kawro, 3. ®peiin, K. FOHr)
ca0aKTacTbIpa OTBIPHII, POMAaHJAFbl KOCTYJIFAIBIKTHl TOCTMOACPHHUCTIK AYHHETAHBIMHBIH KOPKEM
KepiHicl Aen TyciHaipeai. ATaJMBIII POMaH OTAaHIBIK ojcOUeTTaHyla KoOiHe MH(GOMOITUKAIBIK
HEMece XaHPJBIK TpaHCPopManus asChIHAA KapacThIPBUIFAHBIMEH, IIW30MATHI TYJIFa THUII KOHE
«M30(hPEHUKANBIK TUCKYPC» TEOPHICHIMEH KellleHal OalaHbIlcTa Talgay oji Je ©3€KTi FhUIBIMU
MIHJET OOJIBIT Kayia Oeperi.

HoTukesiep MeH TaJIKbLIAy

Teopusutblk ~ eHOGKTEpJe  KaJaMrepiep[iH  IIM30HMITHI  KCHINKep  THUIIHE  JICTCH
KBI3BIFYIIBUIBIFBI TYpJl cebentepmeH Tycinaipiieni. Ocipece oy XIX-XX racbipnap TOFBICHIHIA
KAJBINITACKAH MOJICPHUCTIK TapagurMaMeH Tikened OaimanbicTel. Ce0ebi, MoaepHU3MIE
CypeTKepiiep KeKe aJaMFa, OHBIH 1Kl OJeMiHe, KalFbI3JIbIFbIHA, KOFaMHAH OKIIayJaHyFa
aiipeiKma MoH Oepai. Onap IIBIHANBI eMipleH Tepi KUsIIFa, OWJaH IIBIFApPBUIFAH OJIEMTIe, iIIKi
cesimzepre keoOipek yHuLmi. Keicka Mep3im apanbirbigga — 1880-mii sxeiigapnan 6actan Exinmmn
JTYHHUEXKY3UTIK COFBICTBIH OachlHA JICHIH KaJlaMrepiep e3/epiH KOFaMJIaFbl epeKIne TYJIFa PETiHJe
ce3inai. Hunmeniy «Kynail enai» aereH Teopuschl maiia OOJFaH Ke3/le OHBIH OPHBIH YaKbITINA
eHep anambl Oactel. On onmeMal esrenepAeH Oesiek, e3relle ce3iHe ajaTblH JeMUYpr 1CHeTTi
KaObU1aHAbl. MyHmail KeHinkepiep, SFHHM 1MIKI oJieMi KypJeni, pyXaHH >KalfbI3JIbIKKa OeliM
TYJIFasap, aieM o/1eOueTiHIH OipKarap KepHEKTI TybIHIbUIApbIHAA KEHIHEH KepiHIC TamkaH. byi
OeliHenepliH eadyip Oemiri aBTOPABIH KeKe JyHHETaHbIMBIMEH, OMIpIIK TaxipubeciMeH
cabakrackin, Oenrun Oip AeHreine aBToOMOTrpadUsUIBIK cuUMaTKa ue Oonaabl. ATajfaH TUITETI
keitinkepnep O. Yaiinsa «lopuan I'peliain noprpeti», XK. K. I'toucmanc «Kepi 6arbittay, I'. I'ecce
«Aummany, «Jlamansik Kackeip», A. Kamio «berae» cbiHabl TysIHABUIApA, COHAM-aK T. MaHHHBIH
«Tonno Kperep», «Tpucran», «BeHeumusmarsl eniM» HOBe/UIaJapblHAA YIIbIpacajasl. by
HIpIFapManiap/a ajgaM OOJIMBICHIHBIH KOFAMHAH OKIIAyJIaHybl, pyXaH! JaFdapbIChl, ©31HIIK «MEHIH
1371ey1 HETi3r1 TaKpIpbIITApAbIH OipiHe aifHananel. KoraMHaH oKIiay, eMip/ii e3remie KaObliialThIH
IIM30MITHI OeliHere >kakblH MyHAal keiinkepnepi 6ap TybslHAbI fen M. Marayunniy <«OKapmak»
pOMaHbIH aiiTyra 6omajsl. by pomana caHaHbIH eKiyJail Kyire Tycyi, TYJIFaHbIH €Kire >Kapbulybl
CBIHIBI N30 PEHUKAIIBIK JAUCKYPCTBIH HbIIaH-Oenriiepi 6ac kpuitutaabl. [lenes Oen I'Barrapu
TYCIHIIpreHaeH, mu30(QpEeHNKANBIK AUCKYPC KIMHUKAIBIK JTAATHO3MbI eMec, TUAIH, HApPATUBTIH,
«MEHHIH» (hparMeHTanuscelH Ounaipeni. by KyObuibic poMaHaa KeHINKep MCUXOJOTUSICBIMEH FaHa
€MeC, MOTIH KYPBUIBIMBIMEH /1€ ThIFbI3 OaiIaHBICTHI.

TybHABIHBIH Heri3ri e3eri — Mypart OeifHeciHzeri ki «MeHHIH» OemiHyl. Keliinkep e31H
TYTac CyOBEKT peTiH/e eMec, KapThljail eMip Cypil >KypreH, TOJBIK iCKe acraraH O0JIMBIC pETiHJIe
cesinel. byn kyil pomaH MoTiHIHIE Tikened allTbutansl: «...bipre Tyran Oayblp na emec, erizJiiH
CBIHApHI J1a eMec, Oip Kici — OyTiHHEeH OeJliHTeH kapMmak ekeHOi3... [12]. byn y3inimaep MypatTein
TICUXOJIOTHSUTBIK aXyallblH FaHa eMec, OYKiJ pOMaHHBIH (HMIOCOMUSIBIK BEKTOPBIH aKbIHIAMIBI.
MyHarel «MeH» — OOJIIEeKTeHIeH, ©31H-031 HBIK YCTal Typa alMalTbiH KypbulbiM. llsirapmana
Jlene3-I'BatTapu cumarTarad MU30(PPEHUKAIBIK CaHa JOJI OChUIal Oip OpTaibIKKa OarbIHOAWTHIH,
YHEMI BIIBIPAIl OTHIPATHIH XKYHE peTiH/e KOpiHIC TalKaH.

TysraHbIH €Kire >kapbpuTybl poManaa MypaT neH Mapat onmo3uiusachl apKbUTbl KYIIEHTLIS .
Bbyn exi Oeiine Oip amaMHBIH IIIKiI YKOHE CBIPTKBI «MEHIH» OUIIipin KaHa KoWMai, caHaHbBIH ©3-
©3IMEH COJIeCyiH, 1K1 KaKTBIFBICBIH Oenepieiini. Mypat — pediekcusira, pyxaHu i3/IeHICKe OeiiM
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imKi «Men», anm Mapar — oJeyMerTik OeWiMIeNreH, MparMaTUKaiblK CBIPTKBI «MeH». OCh
OMHAPJIBIK KYPBUIBIM POMaHHBIH MIM30(PPEHUKATIBIK TUCKYPCTHIK TAOUFATHIH ailKbIH 1Al bl

ConbIMeH KaTap MHU30(QPEHUKATBIK AUCKYpC poMaHia (parMeHTTi OasHIay KYpBUIBIMBI
apKbUIBI icKe acaabl. MoTiH 6ipi3al (adynara eMec, Ol y3IKTepiHe, ECTENIKKE, 1IIKi ecer Oepylepre
Herizneneni. Keitinkep/iH caHacsl OKUFaHbI eMec, ©31H TyCiHyre Thipbicaabl. Ocbl ceGenTi pomMan
OKbIPMaHFa JalblH IIBIHIBIK YCHIHOAWMIBI, KEpiCiHIIE, OHBbl KEHINMKEp CaHACHIHBIH iIIiHE Oyreni.
MypatThlH KyH3emici poMaHaa amiblK AMOIMS apKbUIbl eMec, ol apkpuibl Oepineni. Keitinkep
KbIJIAMaWIbl, alKaliaamaiapl, Cce3iMiH ChIpTKa ImbIFapMaiiabl. Kepicinme, on e3iH Oakpuiar,
Oaranarn, caHaJIbl TYPJE «IHarHo3» Kosabl. MypaTThIH €3 Xall-)KaFalblH «KapMaKy el aHbIKTaybl
— HMOLIMSAHBIH €MeC, MHTEIUIEKTyallIbIK pedraexcusHbly HoTHxkecl. Kellinkep anaMaapMeH KapbiM-
KaThIHACKA TYCyre Ka0ineTTi O0IFaHbIMEH, 01 OailylaHbICTaH Tepi 1IIKi dJieMiHe YHUTY 1 TaHAaiabl.

HIu3odpeHnKanblK TUCKypC poMaHJa YakbIT TpaHchOopMalnuschl apKbUIbl Ja Ke3re OipaeH
mIajaplHAAbl. OTKeH, Kas3ipri jkoHe OoJamiak yakbpIT HAKTBl XPOHOJOTHSIMEH €MeC, CAaHaHBIH
JIOTUKackIMeH Oepineai. MypaT ©TKeH eMipiH Ka3ipri caHachblHaH 0OJICK TYpFaH KYOBLIbIC PETiHJIE
KaObUIIai/IbI, an OoJamak aHbIK Oaraap emec, Oenrici3 KeHIiCTIK peTiHae ke3re Tyceai. M. Marayun
POMaHbBIH/IA MHU30(PPEHUKANBIK JUCKYPC KEKE TMCHXOJIOTUSIIBIK TparequsiMeH mekrenmeiai. Omn
KOFaM MEH TYJIFa apachlHIArbl KAWIIBUIBIKTBIH KOPKEM (opMmachiHa aiHamansl. Mypar Koram
HOpMaJIapblHa TOJIBIK CiHICE€ aJMaiipl, Olpak oJiapabl TyOereiyn KokKka aa IibiFapMmaiibl. OChl
apabIK KYH — 30U ITHI OOJIMBICTBIH QJISYMETTIK OJIIIIEMiH alKbIHIAIbI.

PomannbiH OacTbl keifinmkepi Mypar OeifHeci €H alJbIMEH IIIKI «MEHHIH» OeJiHyiMeH
cunarranaael. Kelinkep e3iH TyTac, 6ipTyTac cyOBEeKT peTiHae eMec, YHEMi 3iH ChIpTTaH OaKbLIall,
Oarajarm, TINTI alBINITall OTHIPATHIH CaHAa WeCi peTiHae KaOwbLimaiapl. byn skarmail OHBIH iIIKi
MOHOJIOTTapbIHaH alKbpiH Oaiikamansl: «Takaynarbl TepT-Oec >KbUIia, FACBIPABIH COHBIHA ICHIH
OiTipin-aK Kajiap eiM — asK acThIHAH IMIBIKKAH MAJICKET — apbuIMac cop 0om ska0bickaH. OWbIM OHFa
emec, o31M ekire OemiHaiM. ByTiH emec, XapThl Kicl CHUSAKTBIMBIH» [12]. ATtanran y3iHAize
KeHinkeplIiH o3 OOJIMBICBIH «XKapThl KiC1» pETiHJE Ce31Hyl OHBIH TYJIFaIbIK TYTAaCThIFbIHBIH
KYWpereHiH, imki OIpJiKTIH KOFaJFaHbIH KepceTeai. Mypar yunH Oysl OeJIIeKTeHy Ke3IehCOK
NICUXOJIOTUSUIBIK KYH €Mec, OHBIH ©eMip cypy TocUliHe alfHalFaH TYpaKThl >XaFdail peTiHzae
oeitneneneni. byn kepinic I'. I'anTpun cunarraraH MM30MATHl TYJIFAHbIH HET13T1 KYHIMEH TOJIBIK
colikec keneni. FaabIMHBIH MiKipiHILIE, MHU30MITH a/1aM «O31H LIBIH MOHIHJIE Tipl Ce3iHyJIeH repi,
©31H OakbUIayIIbl CaHa PETIHAE eMIp CYpeAl», SIFHU OJ1 9pEeKeT €Tyl cyOBeKT OonyaaH repi, e3
OOJIMBICBIH CBIPTTail Tajjaylibl No3unusaga Kanaael [4]. MypaTThlH caHachl Ja 97 OCbUIal
OpeKeTTeH ropi peduiekcusra, eMipal Tikelel 0acTaH KeulipyJeH repi OHbl OW €JIeTiHEH OTKI3yTre
OarpiTTanFad. Kelinkep imKi JpaMaHbl iC-KUMBLIT apKbUIbl HICIINENH i, KepIiCiHIIE OHbI CaHAHBIH
1IIiHAe Y3/1KCi3 KaiiTa oiilayMeH, 03-631He Cypak KOIOMEH TepeHiere tycemi. Oceuaiima, Mypar
OeliHeciHzerl 1KI «MEHHIH» O0ejiHyl POMaHHBIH HCHXOJOTHUIBIK ©3€TiH Kyparl, HIM30UATHI
caHaHblH OacThl Oenrici peTiHAe KepiHeni. bysn ekire jxappuly KeHINKEpHAiH KaJIFbI3AbIFbIH
KYIIEHTIN KaHa KOMMai, OHbI CHIPTKBI 9JIEMHEH OapFaH cailblH alllIaKTrara Tycel.

1-xecre. «Kapmak» poMaHBIHAAFBI ITM30UATH Kelinkep OeiiHeciHiy (MypaT) KypblIbIMbI

Iu3ouaTeIK Oenri Mypart OefiHeci Happatus Krzmeri
[mrki «MeHHiH» O3iH OipTyTac cyOBbeKT Imki MmoHonOT, ©31H-031 | TyIFanbIK
Oeminyi peTinze emec, «o31H-031 albInTay; eKi TYTaCTBIKTBIH KYHpeyiH
(mmucconmanys) CBIPTTaH OaKbIIAYIIIB) «MEHHIH» KaKTBIFBICHI | KOPCETY
peTiHzie ce3iny
D MOLHOHAIBIK Ce3imi amibIk anTyra CLIpTISLI. ,I[H?.JIOFTI?IH Kanre3apik neg
GYRBIFBLIBIC KHMHAITY; dKaKbIH KapbIM- cupeyi; imKi ce3iH KATCHIHY MOTHBIH
KaThIHACTAH KAIIBIK XKYPY 0aChIMIBIFbI KYIICHTY
Huarennexryanu3amnus | Ce3iMHIH OpHBIHA OHIay, DuI0CODUSITHIK Imki qpaManHbl «aKbLD)
(KopFraHbIC Tangay, MOpaJibabIK- naibM, peIeKCHsIIBIK | apKBUIBI Tipen TYpY,
MEXaHU3Mi) JTHUKAIBIK ©31H-031 Tapa3bpliay | Of aFbIMbI 0ipaK OHBI HICIINeY
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1-kecTeHIH XKaJFachl

Bip xarprHan OaiylaHBICKA

S KaHlmbuTbIKTHI 11K u30ouaTH TParu3MHiH
KaxpiHABIKKA MYKTaXKIbIK, €KiHIII .
. JIAJIOT; TYPAKChI3 NICUXOJIOTHSAJIBIK ©3€T1H
aMOMBAJICHTTLTIK JKaFbIHAH <CKYTBUTBII KETY .
menrmaep ary
KOPKbIHBIIIBI
CBIPTKBI oJTeMITi
N Koram—tysra
. OprameH yiecney; Koram KaOBUIIAYIBIH «CYBIKY .
OeyMeTTIK JKaTChIHY . KaWIIbUIBIFbIH
HOpMAaJapbslH OOTEH Ce3iHy MOJIYCHI; OaKBLIAYIIIBI N
alKpIHAAY
MIO3ULIUS

Keftinkepain «MeHiH»
00BEeKTIIeHIpY, 11K
KBICBIMJIBI KYIICHTY

OziHaik OaKpIIay, ©31H | ©3 OpeKeTiH, OWbIH, MiHE31H ABTOaHaIu3, ©31HIIK
«O0OBEKT» eTy Y3IiKci3 emiern, 6aranay ecen 0epy pUTOPUKACHI

Ectenik, oacep, oiapIH Y3ik- @DparMeHTTi KYpbUIbIM,
Y3iK Kellyl; TYTaCThIKThIH AMU30ATAP/IBIH Y3iK
y3inyi MOHTaXbI

«In3odpeHnKanbIK
JIMCKYPC» 9CEPiH xKacay

OparmeHTTi cana
(OMIBIH Y3IKTiTIr)

o CanaHbIH 11IKI
Perpocnekuus, oi

Y aKbITThIH OTKeH-Ka3ipri-0omnamak KO3FaJIbICHIH
. . APKBUIBI YaKBITTHIH
CyOBEKTHBTECHY1 apaJiachIl KeTyi o (habyramaH >KOFapbl
«cexipyi»
KOO
«MeH» MEH «JIEM» . . In30MATEIH «IIIKE
Osrenepai «0erzae» cesiny, KambIKThIKThI
IIeKapaChIHBIH . N OYKKEH OOJIMBICHIHY
QJeMre TOJBIK Kipire anMay CaKTalThIH OasHAAY N
TYPaKCHI3IBIFBI Oelineney
Mypat —
. Kynasuibikrap
Kocrynranbik pyxaHu/pedIeKCHITBIK «imKi | buHapipIk AFNADBICEIH JKOHE
ormo3utus (Mypat <> | mes»; Mapar — KOMITIO3U LN, KAPChI flarap . .
.. . TYJIFANBIK OeITiHy i
Mapar) nparMaTHKaIBIK/OeHiMaenTin | Ko

MOJICIbICY

«CBIPTKBI MCH»

JKorapplmarbl KeCTEIIeH KOpill OTBIPFaHBIMBI3Al, IIbIFApMaIaFbl IMH30UATHl KEHilmkep
Oeiineci (MypaT) MmM30MATHI TYJIFa TUIIHE TOH Oenriiep OoMbIHIIA JKyHeneHin Oepiial.
Iu30uATHIK cUnaT >keke Oip MiHE3 epeKILeNiri eMec, KerinkepaiH OyKia OOJIMBICHIH, IIbIFapMaHbI
OasiHIay KYpPBUIBIMBIH J1a YHBIMAACTHIPATHIH JKYHE PeTiHle ICKe achIpbuIalbl. JleMek, MIM30MATHIK
TeK Ma3MYHJIBIK JCHredae (KeHimkep TICHXOJIOTHSICHI) FaHa eMec, KYPBUIBIMJBIK JCHreHe
(HappaTuB (popmMachl) Jie KepiHic Taba bl

Imki «menHin» OemiHyl (mauccouumanus) Mypar OeitHeciHaeri OapiibIK ©3re IHU30UJIThI
cunartapblH Oactay HykTeci. KelinmkepaiH €31H «e31H-631 ChIpTTaH OaKbUIAyIIbl» CaHa pPETiHJEe
KaObl1aybl OHBIH CYOBEKTUIIK TYTACTHIFBIHBIH KYHPETeHIH aHFapTa/bl )KOHE POMAHHBIH UACSUIBIK
o3€erid aNKBIHJANIEL. Ockl 1K1 OeJIIIIeKTeHy SMOIIUOHAIABIK OYHBIFBUTBIKKA,
WHTEJUICKTyJI3aIlisAFa KoHE ©31H OOBEKTUIeyre aiblll KEeJIETIiH TMCHUXOJIOTHSUIBIK —Ti30eK
KaJIBINTACThIPaIbl. DMOIMOHAIIBIK OYHBIFBUILIK MEH WHTEIICKTyalN3alns KecTele KopceTureH e,
MypaTThIH HETI3r1 KOpFaHBIC TETIKTepl OoibIm KbI3MeT eremi. Kelimkep cesimul Tikener OactaH
KEeIIpyAeH KalllbIll, OHbI OW apKbUIbl oHzeyTe Oeitimaeneni. by »karaait HappaTUB JEHIeHiHIE CHIPTKBI
JWAorKa TYCIEYiHEeH, IMIKI MOHOJOITHIH OachIMIBIFBIMEH J>KOHE (HIOCO(USIIBIK MabIMHBIH
keOeriMeH ke3re Tycemi. HoTmxkecinae KeHinmkepiH 1Kl paMackl MENIMiH Tarai, CAaHaHbIH 1TTH/E
«TOKTar» Kalaibl, OYJI ITU30UATHI TPAaru3MHIH TEPEHIICYIHE JKeTeIi.

MypaT agampapMmMeH apajacyFfa, ceiljiecyre MyKTaX OoJiFaHbIHA KapamMacTaH IMIKi JKaH
JYHHECI OHAIAIaHyAbl Kalam TYpajbl, anamaapaad cekemaeHeai. OHbIH OyJ1 MiHe31 KaKbIH]IBIKKA
aMOMBAJICHTTUTIK €KIYIalbIIBIK TYPAKChI3 MICIIIMIECP MEH KAWIIBUIBIKTHI 1K1 JHAJIOT apKBLIBI
OMIMTENIN, UIM30MATH TYJIFAHBIH TCUXOJOTHSUIBIK e©3eriH amanbl. Ockl  amMOMBaNEHTTLIIK
OJICYMETTIK YKATCHIHYMEH VINTACHIN, KEHUIMKEPAiH KOFaM HOpMajapblH OOTEH Ce3iHYIHE >KOHE
CBIPTKBI dJiemMre OakbUIayIIbl HO3HUIUAAA KapayblHa ce0en 0oabl.
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HappatuBTik TyprbilaH KaparaHga KecTele KepceTUIreH (parMeHTTI caHa, YaKbITTBIH
CyOBEKTHBTEHYl JKOHE «MEH», «dJeM» IIIeKapachlHBIH TYPAaKCHI3JbIFBI POMaHHBIH OasHay
KYpBUIBIMBIH alKbIHAal Tyceai. Okuranmap Oipizni (abymamen emec, ol Y3IKTiri, peTpocmeKuus
apKpuIbl Oepineni. by Tocim pomaHAa «IHU30(PPEHHUKATIBIK TUCKYPC» OCEPIH KaJbINTACTHIPHIIL,
IIBIHBIKTHI OOIIEKTEHTeH CYyOBEKTUBTI TOXKIPUOE PETiHAC YChIHABI.

CoHnpiHAa, KOoCTyIFanblK onmosunus (Mypar <> Mapar) kecrene IMHM30MATHI KEUINKep
OeliHEeCIHIH KOHUENTYAJIIbIK TYHiHI peTiHIe KepceTiireH. byyn OuHapibIK Mojenb Oip agaMHBIH
1K1 KAKTBIFBICHIH FaHa eMecC, Ka3ipri KOFaM/Iarbl KYHIBUIBIKTAp JaFIapbIChIH, TYJIFAHBIH 11TKI )KOHE
CBIPTKBI TaJanTap apachlHIarbl 06JIiHYyiH CUMBOJIIBIK TYpAE OeHHEeNnen Ii.

Kanner anranpma, l-xecte pomaHAaFbl IIU30UITHI KEHINMKep OEHHECIHIH KYPBUIBIMBIH
KOIJICHIeWIl JKyle EeKEHMIriH KepceTe OTBIPHIN, OHBIH IICUXOJOTUSJIBIK, HApPAaTUBTIK KOHE
UJESAIBIK KBI3BMETIH TyTacTail KepceTyre MYMKIiHAiK ananbl. Jlemek, MypaTr OeliHeci Kazak
oneOueTIHACT IM30U/ITHI CAHAHBIH KOPKEM peIpe3eHTAIMSICH FaHa eMec, Ka3ipri 3aMaH a/IaMbIHBIH
pyxaHu OeJIIeKTeHy1H MOAETbACHTIH KOPKEMIIK KYPbUIBIM PETiH/EC TaHbLUIAbI.

OJIEYMETTIK OPTA
» KoFam Hopmanapb!
« Beltimaeny KbiCbimbl
* KyHabinbiKTap
JAaFaapbichl

SO . ISR
J LUM3OMATbI CAHA (MYPAT) T‘f
— ‘i

T _ ‘ N S Bl ®
v v
MNCUXONIOMMUANBIK KYH LUM30DPEHUKANBI
/| KOPFAHDIC TETIKTEPI i HAPPATUBTIK ®OPMA | K
[ | « XaKkblHgbIKKa 2 ANCKYPC ILLKI «MEH» (M¥PAT)
[ « UHTennekTyanusaums « lwki MoHoNOr
| % aMBMBaNEHTTINIK ¢ « CaHaHblH 6e/WweKTeHyi * Pednekcua
| | * IMOLMAHBI OMMEH « ®parMeHTTi Kypbiibim AT
| } e * XanfbizgblkK | i « TyTacTbiKTbIH Kyiipeyi * UHTpoBepcua
\ | p_y « «KyTbi/bIN KETy» | . * BOIMBICTBIH * TYMbIKTbIK,
\ « lwke weriny Cy6beKTUBTEHYT
S KOPKbIHbILLIbI TYPaKChI3AbIFbl

T CbIPTKbl «MEH» (MAPAT) e
B « MparmaTuam -~
« OneyMeTTiK 6eifim
« DpekeTwinaik

1-cyper. M. MarayunHiH «’Kapmaky» poMaHBIHIAFbI TU30UITHI KEHiNKep OeHHECIHIH KYPBUIBIMIBIK MOJIEINI

¥ CBIHBUTBITT OTHIPFaH KOHILIETITYyalbIK nuarpamMmma M. MarayunHiH «/Kapmax» poMaHbIHIAFbI
IIM30MATHl  Kedinkep OeWHEeCIHIH KYpBUIBIMBIH KOIJICHTeilsll JKyille peTiHAe KepceTel.
JlnarpaMMaHbIH OpTaJIbIK ©3€TiH MU30UATH caHa (MypaT) Kypaiabl, o iIKi «MEH» MEH CBIPTKBI
«meHHIH» (Mypar <> MapaT) KaKTBIFBICHI apKbUIBI MOJETbJACHEAl. byn onmo3uius TYJIFaJIbIK
OeJIeKTeHYIIH KopKeM OelfHeci peTiHJe KbI3MET aTKaphll, KeHiNKepAiH pyXaHu OOJIMBICHI MEH
QJIEYMETTIK OeHIMIEITy CTPaTeTUsCHIHBIH apachIHAaFbl KAUIIIBUTBIKTHI KOPCETE].

KypbUlbIMIBIK MOJENb/E MIM30UMATHI CaHAHBIH KOPFAHBIC TETIKTEepl (MHTEIUIEKTyalu3arus,
SMOLIMSIHBI OMMEH alMacThIpy, ilKe Oyre Oepy) >kKoHe ICHXOJIOTHSUIBIK KYyisepi (KakKbIHIBIKKA
aMOMBAJICHTTLTIK, JKaJFbI3/IBIK, )KYTHUIBI KETYy KOPKBIHBIIIEI) XKeKe OIoKTap peTinae Oepinred. byn
AJIEMEHTTEpP KeHiNKep/iH 1IKI ApaMachklH TyciHAipyMeH Katap, H. Mak-Buibsmc nen I'. ['antpun
CHUIATTaFaH IIU30M/ITHl TYJIFa TUIIIMEH TEOPHUSUIBIK TYPFbIAA YHIECE .

Huarpammana HappaTuBTIK (opma (IIIKI MOHOJIOT, (PparMeHTTI KYPBUIbIM, YaKbITThIH
CyOBEKTUBTEHY1) KOPCETLIIN, IITM30UIThl CAHAHBIH T€K Ma3MYHJBIK eMec, OasHIay JeHTreiHae ae
icke acaTbIHbl aiKpiHAanaabl. OCBl AJIEMEHTTEPIIH JKUBIHTBIFBI POMAHJA «IIHM30(PPEHUKAIBIK
JTMCKYPCTBIH» KaJbIITACybIHA aJbIll KeJe/i, SFHU IIBIHABIK TYTAC opi TYPaKThl KYPBUIBIM PETiH/Ee
eMec, OOJIIEKTEHTeH CYOBEKTHBTI TOXKIpHOE PETIHAC YCHIHBIIAIBI.
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Enpiri ke3ekTe KOHTCHT-TallJayFa CYHEHE OTBIPHIN, IIHM30HUITHI OeNTiiepre KaTbICThl CaHIbIK
Tajjayra OMbICAlbIK. MOTIHMEH >KYMBIC OapbIChIHJA IIU30MATHI CaHara TOH Oejrijiepre corkec
KeJneTiH 82 MOTiHIIK (pparMeHT aHbIKTAN AL Onapabl 2-KecTeACH Kopyre 00mabl.

2-xecte. M. MarayunHiH «’KapMak» poMaHBIHAAFbI ITM30MATH OCTiIepaiH MOTiH OOWbIHA Tapaily >KULNIri

IIu30uaTHI 6€ri Moringeri kepinic Typi DparMeHT caHbl Yaeci (%)
T «verHiry O31H-031 0aKbLIay, KOCTYJIFaJIbl
OemekTeHyi . KpLIAY, KOCTYT K 21 25,6 %
O, «MEH» Typajbl pediaercus
(mmccornmarus)
OunocohusIIBIK Oay,
HNuTtennexTyanu3amus MOpaJIbJIbIK ©31H-031 TaJay, 19 23,1 %
paluMoHAJI NANBIM
OMOLMOHAIIBI Ce3simai 0acy, allbIK dMOLMIIaH
OVHBIFBIIBIK Karry
. O1ii y3iKTepi, ECTETIK MOHTAXKBI
®parmMeHTTi caHa Y PL, . . ’ 15 18,3 %
JIOTHKAJIBIK CEKipicTep
. OFaMHaH aJbICTay, Oermaenik
OJICYMETTIK JKaTChIHY K cray, Dor 10 12,3 %
cesimi
Bapasbirsl 82 100 %

Kecrene kepceTinreH eH »Koraphl ylec iKi «MeHHIH» Oenmekrenyine (25,6 %) tuecini, 6y
TYBIHIBIIAFBl TYIFAIBIK TUCCONMANMSHBIH HETI3T SApo eKeHiH Kepceremi. VHTeeKkTyam3amnus
(23,1 %) meH sMonoHaNAbIK OYHBIFBUTBIKTBHIH (20,7 %) >KOFapbl KOPCETKIlll IHU30UATHl TYJIFara
TOH KOPFaHBIC TETIKTEPIHH MOTIiH OOWBIHA OIPKEJIKI TapaJFaHbIH aliFaKTal Ik,

@parMeHTTI caHa MEH QJIEYMETTIK KaTchlHy Oenrinepinin xwuitiri (18,3 % xone 12,3 %)
POMaHJIaFbl HAPPATUBTIH «IU30()PECHUKAIBIK TUCKYPC)» JIOTHKAChIHA COMKEC YHBIMIACTHIPBIIFAHBIH
nonenaen . by caHapIK AepekTep TYBIHABLAAFEl IIU30UATHI OeNTiNepIiH AMU30ATHIK eMeC, JKyHemi
op1 TYPaKThl KYPbUIbIM €KEHIH JQJeNaeHl.

12%
26%
18% TwKi «meHHin» GenleKTeHyi
(-]

MHTennektyanusaums
OMOLMOHANABIK TYMBIKTBIK
®parmeHTTi caHa
AneyMeTTiK XaTCbIHY

23%

21%

2-cyper. M. MarayunHiH «KapMak» poMaHBIHIAFbl IIU30MITH OCNTUIEPIIH TapaTy ThIFbI3IBIFBI
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Jlnarpammaarbl CaHABIK TalAay HOTHDKEIEpl TYyBIHABLAAFBI IIM30MITHI Oenriiepain 6ackiM
O6JIITiH 1IMIKI TICUXUKAJBIK YIEpiCTEp KYpPaHTBIHBIH KOpPCETTIi. [ImKi «MEHHIH» O6JIIeKTeHyl MEH
WHTEJUICKTYJIM3aIUs JKaIbl KOPCETKIIITIH KapThICHIHA KYBIFBIH KAMTU/IBL. Byl poMaH/ia CHIPTKBI
OpeKeTKe KaparaHJa CaHaHbIH 1MIKI KO3FaJIbIChl 0acThl OpbIH aJlaThIHBIH  JIQJIENICH L.
OMOIMOHANABIK OYWBIFBUIBIK TeH (parMeHTTI oWnay «IU30(QPEHUKANBIK JTUCKYPCTHIHY»
HappaTHBTIK HETI31H KaJIBIITACTBIPHIN, KEUINMKEPAiH OJIEMMEH TOJBIKKAH/IBI OailaHbIC OpHATa
aJIMaybIH KOPCETEI.

KopbITbIHABI

M. MarayunHig <« KapMak» pOMaHBIHIAFBI IMH30UATHI TYJIFAa KIWHUKAJIBIK MaFbIHAaFbI
TICUXOJIOTHSUIBIK aybITKYy €MecC, TYJIFaHbIH 1K1 KYH1 oycipen, KyHpereH, 03-631MeH KaKThIFbICTAFbI
9K3UCTEHIIUAIBIK CyOBEKT peTine OelHeneHe .

3eprTey OapbICBIHIA pPOMaHJArbl 0acThl KEHINMKEpiH IMIKI «MEHIHIH» eKire OeliHyl,
JTUCCOIMAITUS, SYMOIMOHAIIBIK OYUBIFBUIBIK TEH HHTEJUICKTYalIH3alis TaKbUICTTEC IIH30HITHI
caHara TOH HBIIIAHJAP KOPKEM MOTIHHIH KYPBUIBIMJIBIK KaFWAaTblHA alHaJIFaHbl aHBIKTAJJIBL.
Kefiinkepnin caHacel Oip OpTaNbIKTaH OacKapbUIMAWTHIH, YHEMi ©3iHEe Kapchl COMIICHTIH
KOIJIaybICThl KYPBUIBIM pETiHAE KepiHedl. bys epekiienik poMaHAarkl HAppPaTUBTIH Y3IKTLIITiH,
CYOBEKTUBTI IIBIHBIKTHIH OACBIMIBIFBIH KOHE OOBEKTUBTI QJICMHIH TYPAKCHI3IBIFBIH ailKbIH AN IbI.
[Iu30uAThl KeHinKep apKbUIBI KajlamMrep Kas3ipri Koram KarJailbIHIarbl TYJIFAJbIK TYTACTBIKTBIH
KYHpeyiH, iIIKi 9JeM MEH CBIPTKBI IIBIHIBIK apachIHIAFbI OITICIIEC AJIAKTHIKTHI KOHE TyMaHU3M
ieKapanapbl Typaisl Kypaeni GuiocoPusIibIK Mocenenepl KoTepei.

CoHbIMEH KaTap TyBIHIBIIAFB I[IU30UATHl KeHinmkep OeifHeci Tek Jkeke OacThIH
TICUXOJIOTHSUIBIK Tpare[usChlH FaHa eMec, KOFaM MEH aJaM apachlHIAFbl KypHAesi KaTbIHACTHI,
olleyMeTTiK Oakbulay MEH PyXaHW EpKIHIIKTIH MIEKTeTyiH OeHHeNeHTiH KopKeM MOJETb PETiHIe
taupiafbpl. OChl TYpFBIIAH aifaHia, IIU30MATHI CaHa POMAaHla «aybITKbIFaH» KYOBUIBIC eMmec,
KepiCiHIIe, «IepTKe IIAJABIKKAH» KOFaMIBIK >KYHEHIH 1Kl KaWIIbUIBIKTApbIH OIIKEpEIeHTIH
MapruHai CyObeKT MO3UIUSACHIH/IA KOPIHE .

3epTTeyae KOMIaHbLUIFaH CaH/IbIK TOCUT TYBIHABLIAFb] IIU30UITHI OSNTIep/IiH Ke3/IeHCOK HeMece
SMM30ATHIK CHUMATTa €Mec, TYPaKThl >KyWem KypbhUIbIM Ty3reHiH ponenneiini. CaHObIK JepeKTep
poMaH/a 1Kl TICUXHUKAIBIK YIACPICTEPAIH CHIPTKBI OpPEKETKE KaparaHna 0achlM €KEHiH, al CaHaHBIH
1Kl KosrasibIchl (haOynagaH >KOFapbl TYPFaHbIH alKbIH KepceTedl. bys epekmenik mIbFapMaHbIH
TICUXOJIOTUSUTBIK-OK3UCTCHIIMAIIBIK TAOUFAThIH KYIIEUTIN, OHBI Ka3aK oJeOMETIHICT] IIH30UITHI
Kelinkep OeifHECIH KeleH 1l Typ/ie TAHBITaThIH KOHIIENTYaJIbl MOTIHIEP KaTapblHA KOCAIBI.

KopeIThiHaBLIAN KeNe, aTaliFaH 3epTTey KazakK oJcOMETIHACT] MIM30UIThI KeUinkep OeHeCiH
KeIIeHA1 TanAayAblH FBHUIBIMH KaXETTUIIMH alKbpIHIAN, YITTHIK MPO3aHbl oleMIIK oaebu-
TEOPMSUTBIK ~ KOHTEKCTIIEH cabaKTacThlpa 3€plelieyre MaHbI3Ibl YiIeC KOocaabl. AJBIHFaH
TYKBIPBIMIAP alJaFbl yaKbITTa Ka3akK oJeOMETIHAETi MapruHal caHa, TICUXOJOTHSUIIBIK HappaTHB
KOHE CyOBEKTHBTI IIBIHJIBIK MACEJIENIEPiH 3ePTTEYE dIiCHAMANIBIK HET13 00J1a amajsl.
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OBPA3 HIN30UJAHOI'O IIEPCOHAXA B POMAHE M. MATAYHNHA
«KAPMAK» U «(IlIA30®PEHNYECKHUHA JJUCKYPC»

AnHoTanusi: B cTatbe paccMaTpuBaeTcs oOpa3 MIM30MIHOTO MEepcoHa)xa B pomaHe M. MarayuHa «Kapmak» B
paMkax mm3odpeHndeckoro muckypca. Llenmb cTaThii — BBIIBHTH XYyIOKSCTBEHHOE IIPEICTABIICHHE (HEHOMEHOB
pacIieIicHAsT THYHOCTH, BHYTPEHHETO «s1», CHOHTAHHOCTH, MHTEIUICKTYAIN3allii B IIPOU3BEICHUN U OINPEICIIUTh UX
HappaTUBHYIO CTPYKTYypy. B nccienoBaHuu MCHoOJIb30BaHbl METO/bI HAPPATOJIOTUYECKOT0, JUCKYPCUBHOTO U KOHTEHT -
aHaJimu3a. le/l 3TOM YacToTa M yCTOﬁ‘IHBOCTL MIU30UAHBIX TIPU3HAKOB B TCKCTEC OMPEACICHbBI Ka4Y€CTBEHHO-
KOJIMYCCTBCHHBIM IIOAXO0J0M.

B pesynbraTte HcclienoBaHUS YCTaHOBJCHO, YTO 00pa3 INM30MIHOTO IEPCOHaXKa B POMaHE Peau3yeTcsl He
TOJBKO B TCHXOJIOTMYECKOM COCTOSIHUM, HO W 4Yepe3 HappaTHBHYIO CTPYKTYpy, (parMeHTapHOE IOBECTBOBAaHUE,
BHYTPEHHHUH MOHOJIOT U CyOBEKTHBALMIO BPEMEHM U peaJbHOCTH. B TO e BpeMs HE WIHOPUPOBAIUCH
9K3HUCTCHIIMAIBHBIC BOTIPOCH! O TPaHUIIAX YEIIOBEUSCKOTO CYHICCTBOBAHUS B YCIOBHUAX «OOJIC3HCHHOW ITUBHITA3AIII.
JIBOWICTBEHHOE TPOTHBOCTOSHHE TJIAaBHBIX TepoeB pomaHa — Mypata u Mapara — 0OOCHOBEIBAIOCH Kak
KOHIICTITYaJbHAsI MOJEJb, OTPaKalomllas pPacIICIUICHHE JIMYHOCTH, KPH3UC IICHHOCTEH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE
BHYTPCHHUH KOH(M)JIUKT CO3HAHUS.

HayuyHas 3Ha4MMOCTH HCCIECIOBAHUS OIPENENISICTCS BCECTOPOHHAM TEOPETHUCCKHM HM3YUCHHEM IMH30HIHOTO
XapakTepa U «IH30(PpeHNIECKOro JUCKypcay B Ka3axcKoi aurepatype. [IpakTndeckas eHHOCTh UMeeT IPUMEHEHHE B
MIpernolaBaHuK MPoOJIeM JIUTEepaTypOBEICHHS, HAPPATOJIOTHH, TICUXOJIOTMYECKOH MPO3bl, a TaKkKe B MHTEPIpEeTaLnu
COBPEMEHHOH Ka3aXxCKOMU IPO3bl. Pe3ysbTaThl MCCIEN0BAHUSA MOTYT CIIYXKHUTh OCHOBOM IJI1 BCECTOPOHHETO HU3Y4ECHMSI
MapruHaJIbHOIO CO3HAHUS B MCKYCCTBE PEUU U B IIPAKTUKE NPEIOJAaBaHUS COBPEMEHHON Ka3aXCKOM JINTEPATYPBI.

KiroueBble c10Ba: MIM30UIHBIN TEPCOHAXK, BHYTPEHHEE «sD», pacIleIUIeHHe JTHYHOCTH, 0TIy KICHNE, HApPaTHB,
30 PEHNIECKUN TUCKYPC.
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THE IMAGE OF A SCHIZOID CHARACTER IN M. MAGAUIN'S NOVEL
«ZHARMAK>» AND «SCHIZOPHRENIC DISCOURSE»

Abstract: The article examines the image of a schizoid character in M. Magauin's novel «Zharmak» within the
framework of schizophrenic discourse. The purpose of the article is to identify the artistic representation of the
phenomena of personality splitting, inner self, spontaneity, and intellectualization in the work and to determine their
narrative structure. The research uses the methods of narratological, discursive, and content analysis. At the same time,
the frequency and stability of schizoid signs in the text are assessed using both qualitative and quantitative approaches.

As a result of the study, it was found that the image of a schizoid character in the novel is realized not only in a
psychological state, but also through a narrative structure, fragmentary narration, internal monologue, and
subjectivation of time and reality. At the same time, existential questions about the limits of human existence in a
"painful civilization" were not ignored. The dual confrontation of the novel's main characters, Murat and Marat, was
justified as a conceptual model reflecting the split of personality, the crisis of values in modern society, and the internal
conflict of consciousness.

The scientific significance of the study is determined by a comprehensive theoretical study of the schizoid nature
and «schizophrenic discourse» in Kazakh literature. It has practical value in teaching problems of literary criticism,
narratology, and psychological prose, as well as in interpreting modern Kazakh prose. The results of the study can serve
as a basis for a comprehensive study of marginal consciousness in the art of speech and in the practice of teaching
modern Kazakh literature.
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TEXTUAL STUDIES OF ABAI’S WORKS
(BASED ON THE RESEARCH OF KAIYM MUKHAMEDKHANOV)

Abstract. This article analyzes the textual (textological) problems of Abai Kunanbayuly’s literary heritage and
examines scholarly approaches to restoring the authenticity of the poet’s original texts. The relevance of the study lies
in the numerous textual distortions found in various editions of Abai’s poetry and prose published in different historical
periods, which significantly influence the interpretation of their meaning and ideological content.

The research is primarily based on Kayim Mukhamedkhanov’s fundamental work «On the Textology of Abai’s
Works». A comparative analysis is conducted between Murseit Bikeyuly’s manuscripts (1905-1910), the first printed
collection of Abai’s works published in 1909, and later Soviet-era editorial versions.

The article presents concrete examples of textual discrepancies in several poems. It substantiates that «Internatta
okyp jur» («Studying at a Boarding School») and «Gylym tappai maktanba» («Do Not Boast Without Knowledge»)
were originally parts of a unified work. In the poem «Zhaz» («Summers), the misprinted line «Azildesip, sylkyldap» is
corrected to the authentic version «Kenesip, kulip, sylgyldap». Lexical, phonetic, and semantic inaccuracies in works
such as «Bolys boldym, mineki», «Bireudin kisisi olse, karaly ol», and «Aittym salem, Kalamkas» are also analyzed
based on Mukhamedkhanov’s arguments.

The study further reviews contemporary English-language research on Abai’s textology, including issues of
digital corpus creation, orthographic and phonetic variation among manuscripts, and interpretative challenges related to
the «Words of Edification».

The findings confirm that restoring Abai’s authentic texts is essential for preserving the historical memory of
national spirituality. Mukhamedkhanov’s methodology laid the foundation for a new direction in Kazakh literary studies
and remains central to modern Abai studies.

Keywords: Abai, textology, textual studies, original text, manuscript, comparative analysis, poetics.

Introduction

The legacy of the great Abai constitutes an unparalleled treasure of Kazakh spiritual culture.
Abai studies (Abai studies), which have been formed as an independent scholarly field, aim to
comprehensively examine the philosophical views reflected in the poet’s poems and prose writings.
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One of the most pressing issues in this field is the consistency and authenticity of the textual
versions of Abai’s works. The discipline concerned with restoring a literary text as accurately as
possible to its original authorial form and correcting distortions introduced in later editions is
known as textology.

In its conceptual essence, textology is a branch of philological science that studies literary
texts, identifies their authentic form, and prepares them for scholarly publication. Among the
scholars who conducted systematic research in this field are V.V. Vinogradov, A.B. Shapiro, and
other prominent textologists. The concept of textology initially emerged within the scientific and
cultural space of Western scholarship and later became one of the significant directions in national
literary studies. A dictionary of literary terms defines textology as follows: «(from Latin textus and
Greek logos - word, study) a branch of philology that verifies and publishes literary texts by
comparing them with preserved manuscripts and original versions» [1].

The scholar S.A. Reiser, one of the leading theorists of textology, formulates the principal
achievements of modern textology in the following way: «The text of a literary work is a priceless
treasure of national culture. To a certain extent, it belongs not only to the author but also to the
people as a whole. Therefore, care for the accuracy of the text, its closeness to the original, and its
comprehensibility to the public acquires social significance» [2].

The initial stage of textological research in Kazakh literature was closely connected with the
collection, comparison, and classification of written heritage. However, the absence of original
manuscripts of literary works created between the late nineteenth century and the 1930s posed
serious difficulties for scholars in this field. Such shortcomings hindered the development of
textology and complicated the identification of primary textual sources. Among the most notable
textological studies is Professor Yeset Zhubanov’s analysis of various versions of the epic «Kozy
Korpesh-Bayan Sulu». In addition, the distinguished Abai scholar Kayim Mukhamedkhanov
devoted nearly twelve years to this field and made a substantial contribution to establishing the
textological foundations of Abai’s works. His pioneering study in this area is entitled «On the
Textology of Abai’s Works». Although the research was submitted for publication in 1956, it was
only published in 1959. This work became not only a milestone in the study of Abai’s language but
also the first foundational step in the development of Kazakh textology as a scholarly discipline.

Indeed, despite the richness of Abai’s literary heritage, conducting meticulous textological
analysis of every word and determining the most accurate versions of his texts remains one of the key
tasks of Abai studies. While working at the Abai Museum in the 1940s, Kayim Mukhamedkhanov
began systematically collecting and examining the poet’s legacy. Searching for and comparing early
manuscript copies of Abai’s works constituted the core of his methodological approach as a textologist.
Since Abai’s original autographs have not survived, the scholar relied primarily on the 1909 poetry
collection published at Boragansky’s printing house, as well as on manuscripts preserved by other
researchers. In particular, Mukhamedkhanov paid special attention to the manuscripts written by
Murseit Bikeuly in 1905, 1907, and 1910, as well as to the manuscripts discovered by Orazke Uakbayev
in 1951. He also drew upon the testimonies of Abai’s contemporaries and fellow countrymen, including
Madi Abenov, Akimal Mamyrbayev, Sapargali Alimbetov, Arkham Yskakov, and Rakhymzhan
Mamyrkazov. The scholar analyzed Abai’s poems and prose works individually, provided detailed
scholarly commentaries on each text, and corrected errors that had been repeatedly transferred from one
edition to another. His persistent and methodical work in the field of textology became a scientific
foundation for Abai studies and has served as a canonical model for subsequent researchers.

Materials and Methods

The study is based on the theoretical foundations of literary studies and provides a
comprehensive analysis of the textological features of Abai’s works. The primary sources include
Kayim Mukhamedkhanov’s seminal study «On the Textology of Abai’s Works», various editions of
Abai Kunanbayuly’s writings published in different years, as well as available manuscript versions.
Through contextual and comparative analysis, textual discrepancies among different versions were
identified and subjected to scholarly interpretation. In addition, historical -comparative,
philological, and intertextual methods - widely employed in textological research - were
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systematically applied. The poetic structure of Abai’s works, including rhyme and rhythm, as well
as their thematic and ideological coherence, was examined using psycholinguistic and content -
analytical approaches. This multifaceted methodology made it possible to identify the authentic
textual nature of the works and to analyze the causes and consequences of semantic and structural
changes within the texts.

The research materials consist of various versions of Abai Kunanbayuly’s literary heritage.
First, the manuscripts compiled by Murseit Bikeuly were treated as primary source materials, as
they preserve the earliest recorded versions of Abai’s works. Second, early printed editions dating
from 1905 to 1910 were examined, enabling a comparative analysis with the Murseit manuscripts.
Third, edited versions from the Soviet period - particularly those studied and prepared by Mukhtar
Auezov — served as a basis for identifying textological modifications and editorial omissions. In
addition, English — language translations of Abai’s works were analyzed to place the textological
issues within an international scholarly context. The research corpus includes individual poems, the
«Words of Edification» (Kara Sozder), narrative poems, and Abai’s philosophical reflections.

Results and Discussion

Abai Kunanbayuly’s poems were first published in book form in 1909 in Saint Petersburg.
The preparation of this edition involved the poet’s son, Turagul, his younger cousin Kakitai, as well
as the prominent Alash activist Alikhan Bokeikhanov. The 1909 book, titled Poems of the Kazakh
Poet Ibrahim Kunanbayuly, represents the first, though incomplete, edition of Abai’s poetry.
Subsequently, collections of the poet’s poems were republished in Tashkent and Kazan during
1921-1922. After the textual corpus of Abai’s works became widely recognized, a scholarly edition
compiled by Mukhtar Auezov was published in 1933. In 1945, on the occasion of the poet’s 100th
anniversary, a comprehensive and complete collection was released.

With each of these editions, certain poems underwent textual modifications. Some of these
changes were made to adapt the poet’s legacy to contemporary standards (for example, simplifying
archaic religious terminology or softening critiques of folk poets), while others arose from simple
technical errors or misinterpretations. In his 1959 study, Kayim Mukhamedkhanov systematically
documented the main recurring textual inconsistencies in editions published between 1909 and
1954, providing reasoned explanations for each. Below, we highlight several key textual findings
identified by Mukhamedkhanov.

When analyzing the textual features of Abai Kunanbayuly’s works, it is particularly
appropriate to focus on his poetic compositions that call on young people to pursue education and
science. In this regard, one of Abai’s poems on the theme of learning, «Internatta okyp zhur»
(«Studying at the Boarding School»), stands out. In his textual study, Kayim Mukhamedkhanov
provides the following scholarly observations regarding this poem:

Both «Internatta okyp zhur» and «Gylym tappair maktanba» («Do Not Boast Without
Knowledge») appear as a single poem in the 1909 edition as well as in the Orazke manuscript [3].
In the 1909 collection, the poem begins with the lines of Internatta okyp zhur and concludes with
the lines from Do Not Boast Without Knowledge:

Do not take lightly, it is necessary indeed
There is also science, there is also thought
How and where to enter,

Do not boast without knowledge,

Do not celebrate without preparation,
Do not rejoice in pleasure,

Or play in vain.

The thematic relevance, ideological content, artistic structure, rhyme, and rhythmic
organization of these two poems collectively indicate that they were originally a single, unified
work. On this basis, Kayim Mukhamedkhanov argues for the scholarly correctness of treating the
poems as one integrated textual unit rather than separating them.
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Furthermore, Mukhamedkhanov also presents his conclusions regarding the textual history of
Abai’s poem «Jaz» («Summer»). According to him, the twenty - seventh line of this poem has been
incorrectly reproduced in later collections [3]:

Jasy ulkender bir bolek,

Kenesip kulip, sylkyldap,

In editions published in 1954 and earlier, this line appears erroneously as azildesip, sylkyldap
(«jokingly, giggling»). The researcher emphasizes the phrase jasy ulkender («elders») and asserts
that kenesip, kulip («consulting, laughing together») is the correct reading according to Abai’s
original intention. Additionally, in line forty-nine:

Zhylkyshylar kep tursa,
Tanertenmen salpyldap,

was published in later editions, whereas the 1909 collection gives it as Tanertennen salpyldap
(«fluttering from the morning»). Similarly, the ninth stanza of «Olen - sozdin patshasy, soz sarasy»
(«Poetry is the king of words, the treasury of words») was rendered differently in recent
publications.

Kazakka olen degen bir kadirsiz,
Bylzhyrak korinedi bari dandak, [4]

Here, the word bari («all») misrepresents the poet’s intended view on poetry. It implies that
all poetry is worthless and trivial («dandak»), which distorts Abai’s perspective. The wise and
insightful Abai, who was born with poetry and would die with it, could not have meant such a
sweeping judgment. The lines actually refer to those who, carrying a gobyz and a dombra, perform
and recite praise poems for everyone, soliciting rewards, money, or livestock, thereby diminishing
the true value of poetry:

«Kobyz ben dombra alyp topta sarnap,
Maktau olen aitty arkimge arnap,

Ar elden olenmenen Kkayir tilep,
Ketirgen soz gadirin jurtty sharlap»,

In contrast, Abai’s original 1909 collection renders the lines as:

«Kazakka olen degen bir kadirsiz,
Bylzhyrak korinedi solar dandaks.

Here, the word solar («those individuals») specifically identifies the boastful performers who
toured villages seeking alms, rather than condemning all poetry. If Abai himself had considered
poetry inherently worthless, it would not have endured as a spiritual and cultural treasure to this
day. Scholars conclude that the 1909 version reflects the correct reading and preserves Abai’s
original intent.

«Bolys boldym mineki» («So, | Became a Bolys») is a poem in which Abai humorously depicts
the risks of serving as a local administrator, where the position could ultimately lead to imprisonment. In
the first stanza, the line «Noktaga basy kirildi» has been printed in all editions from 1909, 1933, and
1945. According to Mukhamedkhanov, the correct wording should be «kerildi». Reading it as «Noktaga
basy kerildi» conveys the intended meaning: «his head was pressed against the ‘nokta’», that is, the
neck was constrained, and he was fettered. In contrast, the word kirildi literally suggests the horse’s
head entering the nogta, which does not convey the intended figurative meaning and weakens the
poem’s underlying message. By comparing this line with manuscript versions, the textologist
demonstrated that correcting it clarifies the poem’s meaning.

In the final stanza of the same poem, another disputed line is «Ozi zalym, zakunshik» («He is
cruel, a petty thief»), which was printed in the 1954 edition. This correction was not made by
Mukhamedkhanov but was proposed by another scholar of the time, B. Kenzhebayev, who argued that
the line should read «Ury zalyim, zakunshik» («He is a thief, cruel, a petty thief»). The reasoning is that
the preceding line, «Kylmysyndy synaidy» («He judges the crime»), implies that the criticism applies
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not only to cruelty but also to theft and petty wrongdoing. Mukhamedkhanov endorsed Kenzhebayev’s
interpretation and, in his 1959 study, restored this line to match the original meaning.

«Bireudin kisisi 6lse, karaly ol» («When Someone Passes Away, There Is Mourningy) is a poem
whose textology Mukhamedkhanov examines in detail. In the 1954 academic edition, the commentary
states that the text of this poem was based on the 1909 collection and Mursayit’s manuscripts. However,
Mukhamedkhanov notes that the editorial board compiled some lines of one stanza from the 1909 book
and others from the manuscript, which resulted in distortions in certain parts of the poem.

For example, the last line of the second stanza was printed in the 1909 edition as «Buringy
jaksylardan kalgan ornek» («A Pattern Left by the Good Ones of the Past»), whereas in Mursayit’s
manuscript it appears as «...kalgan miras» («...the Inheritance Left Behind»). In the 1954 edition,
editors independently chose the version «Ornek» and published it. Mukhamedkhanov regards this
as an unwarranted correction, stating boldly: «Indeed, the line ‘Buryngy jaksylardan kalgan miras’
(not “...ornek’) is closer to the Turkic original». The word miras conveys the idea of a heritage
passed down from ancestors, a legacy left for future generations. In this poem, Abai values the rich
spiritual heritage of his people - their ancestral sayings, proverbs, and moral lessons - as a cultural
inheritance that continues for subsequent generations.

This interpretation aligns with Abai’s philosophical remark: «When one is born, one opens
the door of the world with poetry; with poetry, your body will enter the earth». In other words, life
is interwoven with poetry, making miras (inheritance) a concept fully consistent with the poem’s
idea, whereas ornek (pattern) would distort its meaning.

Mukhamedkhanov’s conclusion is further supported by the well — known literary scholar B.
Kenzhebayev, who writes: «Abai was not a nihilist who condemned everything that came before
him. He took good examples from the past and criticized what was bad. Therefore, it is impossible
that he said ‘all is flawed, all is constructed’; rather, he could only say ‘some is flawed, some is
constructed». Indeed, in the tenth stanza of this poem:

In the 1954 edition, the lines:

«Shortanbay, Dulat, and Bukhar zhyrau,

Some of their poems are flawed, some are constructed»

were altered by the editors, changing the word «some» to «all». At first glance, this might
appear to strengthen the statement, as if declaring that all three poets’ works are entirely flawed.
However, this is contrary to Abai’s intention. In these lines, Abai did not seek to denounce
Shortanbay, Dulat, and Bukhar entirely; rather, he critiqued the imperfections found in their works.
The subsequent line, «Their shortcomings are visible everywhere», reinforces that he did not judge
the entire poetic heritage as defective. Therefore, preserving the original phrase «some are flawed,
some are constructed» is essential to accurately convey Abai’s meaning. Mukhamedkhanov was the
first to demonstrate this scientifically, and as a result, later academic editions restored these lines to
the version written by the poet.

A similar issue appears in the textology of Abai’s love lyrics. For example, in the poem
«Aittym salem, Kalamkas» («I Greet You, Kalamkas»), one line in the 1954 collection reads:

«Tan shymuirlap, boi erip»,
(«The body tightens, the spirit melts»),

whereas in the original 1909 edition, it appears as:

«Boi shymyrlap, tan erip»,
(«The spirit tightens, the body melts») [5].
Similarly, in the second stanza of «Bilektei arkasynda orgen burym» («The Braid Woven on
the Back Like a Bracelet»), the opening line reads:
«Alasyz kara kozi ainalaiyn»,
(«Your black eyes without blemish, my dear»),
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and in the poem «Kaktagan ak kumistei ken mandaiy» («Broad Forehead Shining Like White
Silver»), the second line reads:
«Alasyz kara kozi nur jainaidy»,
(«Your black eyes shine with light»).

In these instances, the term alasyz (literally «without white») is a textual error. Abai did not mean
«eyes without color» or «white-free eyes»; rather, he intended to describe «eyes with a touch of light, a
slight whiteness» (agy az, alasy az). Such misreadings distort the poet’s intended imagery. In the study
of the textological features of Abai Kunanbaiuly’s works, it is evident that even minor textual distortions
in over a hundred of his poems could alter their meaning. Kaiym Mukhamedkhanov, through his
meticulous textological research, restored these texts as faithfully as possible to their original forms,
providing scholarly justification for each correction. As a result, contemporary academic editions of
Abai’s works are based on the texts corrected by Mukhamedkhanov. His textological solutions were
incorporated into the 150th anniversary complete collection of 1995 and the 10 - volume academic
edition of 2005. By establishing the correct versions of Abai’s poems, the full ideological and artistic
power of his works has been revealed.

Following the guidance of Mukhtar Auezov, Kaiym Mukhamedkhanov pioneered a
previously non — existent field of textual research in Kazakh literary studies in the mid - 20th
century. He comprehensively analyzed the reasons for textual distortions in Abai’s works.
Academic collections from the Soviet era (1933, 1945) contained recurring issues, including
displaced lines and textual inaccuracies. Mukhamedkhanov systematically compared these editions,
scientifically examining each deviation.

The scholarly value of Mukhamedkhanov’s work lies in its rigor and systematic approach. He
presented each textual variant alongside the original, explaining causes and consequences. In
correcting texts, he took into account historical chronology, linguistic features, and poetic meter and
rhyme. For instance, a minor alteration in a line affecting meter or rhyme was carefully adjusted to
preserve the rhythmic and intonational integrity of Abai’s poetry. His thorough analysis ensured that
his corrections were well-founded and accurate. Mukhamedkhanov’s scholarly precision is
particularly evident in his citations - he based his corrections on Mursait Bikeyuly’s manuscripts, the
1909 edition, or orally transmitted lines preserved in memory. Each change in his works is annotated,
and where necessary, multiple textual variants are provided. This systematic approach characterizes
Mukhamedkhanov’s entire methodology: he conducted individual textological analyses of all of
Abai’s works, establishing general principles for standardizing texts. His extensive monograph and
articles, published in the late 1950s, represent the culmination of this rigorous research.

Next, we turn to studies in English that address the textological issues of Abai’s works.

A. Baimyrza, K. Pirmanova, and A. Serikbayeva, in their research, examine the textological
challenges encountered when creating a digital corpus of Abai’s poetry. They systematize textual
differences between Mursait’s manuscripts and later printed editions, highlighting difficulties in
computationally processing orthography, phonetics, and variant poetic lines. They also clarify the
scientific principles for corpus development: fidelity to the original, marking variants, and
providing complete metadata. Their study demonstrates the essential role of textology in the
digitization of Abai’s poetry [6].

M. Adilov and E. Petek analyze phonetic and orthographic differences across various
manuscripts of Abai’s poems. Their primary research material comprises multiple copies by Mursait
and other variants, focusing on discrepancies in sound representation. The authors quantify the
frequency of phonetic variants such as i/u, u/H, x/k, demonstrating their significance for determining
textual authenticity. The article provides a concrete linguistic method for textological comparison [7].

S. Beylur, in a comprehensive analytical review, examines the historical formation,
preservation, and primary textual sources of Abai’s works. He addresses differences between
Mursait’s manuscripts and Soviet - era edited versions, illustrating the role of the Auezov school in
establishing a canonical text of Abai’s legacy. Specific examples of textual distortions, omissions,
and added lines are provided, offering a holistic understanding of the evolution of Abai’s texts [8].
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B.O. Buteyev conducts a textological comparison of the opening lines of the collection
Gaklialar across different versions. He highlights differences among the original manuscript in
Arabic script, the 1909 printed edition, and later Soviet transcriptions. The study demonstrates how
semantic changes emerge during transcription and shows that variations in the rendering of
philosophical terms directly affect text interpretation. This work makes a significant contribution to
understanding textual variability in The Book of Words [9].

The 2020 English - language complete edition provides editorial principles for analyzing the
original texts of Abai’s works. The foreword discusses differences between Mursait’s manuscripts
and Soviet - era editions, and translators note lines with multiple variants, explaining the rationale
for selecting a specific version. The English edition of The Book of Words also includes
explanations of textual inconsistencies, making it one of the first publications to introduce English-
speaking readers to the textological aspects of Abai’s writings [10].

Conclusion

Through his profound and systematic study of the textual criticism of Abai Kunanbayuly’s
works, Kaiym Mukhamedkhanov left an invaluable legacy in Kazakh literary studies. As a result of
his scholarly efforts, the widely circulated texts of Abai’s poems and Words of Edification were
brought as close as possible to their original versions, previously unknown works by the poet were
identified, and a comprehensive scholarly commentary was developed for each text.
Mukhamedkhanov’s research created the necessary conditions for an accurate understanding and in-
depth interpretation of the ideological and artistic significance of Abai’s heritage.

Today, it would not be an exaggeration to state that Kaiym Mukhamedkhanov’s textual
studies serve as a fundamental methodological foundation in the field of Abai studies. The words
and lines he restored and corrected have been taken into account in all subsequent editions of Abai’s
works and incorporated into the poet’s academic collections. Research on certain issues identified
by Mukhamedkhanov continues to this day, which confirms that textual criticism is not a finite
process but an ongoing scholarly endeavor that requires constant refinement and enrichment with
new evidence. From this perspective, the textual study of Abai’s works initiated by Qayym
Mukhamedkhanov will not lose its relevance over time. On the contrary, new technological
possibilities - such as manuscript digitization and advanced linguistic analysis - are expected to
further deepen and expand this field of research.

The study of Abai’s texts is not merely an exploration of a single poet’s oeuvre, but an act of
respect toward the cultural code and historical memory of an entire nation. Qayym
Mukhamedkhanov, who regarded every word of Abai as a priceless treasure, devoted all his
intellectual strength and scholarly dedication to preserving this heritage in its purest form for future
generations.
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TEKCTOJIOT sl [IPOU3BEJEHUI ABAS
(HA OCHOBE MUCCJIEJOBAHU KABIMA MYXAMEJIXAHOBA)

AHHOTanusi. B crathbe NPOBOAWTCS BCECTOPOHHMI aHAJIM3 TEKCTOJIOTMUECKHX MPOOJIEM JHMTepaTypHOTo
Hacienuss A6as KynanGaeBa u paccMaTpUBArOTCS Hay4HbBIE MOAXOAbI K BOCCTAHOBIIEHUIO TOJJIMHHOCTH aBTOPCKOTO
TeKCTa. AKTYaJbHOCTh HCCIIEZIOBAaHHs 00yCJIOBJICHA MHOTOYHCICHHBIMH TEKCTOBBIMU HCKa)KEHHUSIMM, BBIIBICHHBIMU B
Pa3INYHBIX M3JAHUAX CTUXOB M «CloB Ha3umaHMsA» AOas, OIMyOIMKOBAHHBIX B PAa3HbIE UCTOPHUYECKUE IEPHOJBI, YTO
HETIOCPECTBEHHO BIMSACT HA HHTEPIIPETALHUIO X COACPKaHMS U UICHHOTO CMBICIA.

B ocHOBy wmccienoBaHus TONOkeH (yHIameHTanbHBIA Tpyn Kaiieiva MyxamenxaHoBa «O TEKCTOJIOTHH
npousBeneHNit AbGas». B craThe MpoBOANTCS CpaBHUTENBHBIN aHAMN3 pykomnuceit Mypcenta bukeynst (1905-1910 rr.),
nepBoro nevyaTHoro u3ganHusg 1909 rosna v pefakIMOHHBIX BEPCHH COBETCKOTO IIEPHOIA.

[TpuBoasTCS KOHKpETHBIE MPUMEPHI TEKCTOBBIX PACXOXKACHUH B psfe NMpou3BencHUH 1o3Ta. OOOCHOBBIBAETCS
MIOJIOXKEHWE O TOM, YTO CTHXOTBOpeHHMsA «VHTepHaTTa OKBIN XYp» M «FbutbM Tanmaif MakraHOa» HepBOHAYAIBLHO
MpeACTaBIsuIn coboil eanHoe mpomsBeneHue. B cruxorBopeHun «XKa3» moka3piBaeTCsi ayTEHTHYHOCTh CTPOKH
«KeHecin, KyJin, CBUIKBUIJA» BMECTO HCKXEHHOTO BapuaHTa «O3lecin, ChUIKpLIIam». Jlekcudyeckue,
(oHeTHUECKHE M CEeMaHTHYeCKHUE HETOYHOCTH B Npom3BeAeHMsx «bombic GonapiM, miHekn», «bipeyaiH Kicici elce,
KapaJisl oJ1», KAUTTBIM coneM, KanmaMmkac» aHaIu3upyoTCs ¢ OIOpOoil Ha HayuHble aprymMeHTsl K. MyxameaxaHoBa.

Taxxe paccMaTpUBAIOTCSI COBPEMEHHBIE AHIJIOS3BIYHBIE HCCIECJOBAHUS MO TEKCTOJIOTMH Abasg, B TOM YHCIE
BOIIPOCHI CO3JaHus MU(POBBIX KOPITycoB, opdorpadudeckoil 1 GpoHeTHUECKO BapHaTUBHOCTH PYKOITHCEH, a TakxKe
WHTEPIIPETaMOHHbIEe TIPO0IeMbl TeKcTa «CII0B Ha3UIAHUA».

CaenaH BBIBOJ O TOM, YTO Hay4YHas PEKOHCTPYKIHUS TEKCTOB AOas SBIAETCS BaXKHBIM CPEJCTBOM COXPaHEHHUS
HCTOPHYECKON MaMsTH HaMOHAJIBHOW IyXOBHOCTH. Merononorus, paspaboranHas KaiieimoM MyxamenxaHOBBIM,
3aJI0’KHJIa OCHOBY HOBOTO HAalpaBJIEHHUs B Ka3aXCKOM JIMTEPaTypOBEICHHHM M CTajla KIIOYEBOM METOHOJIOTHYECKOH
6a3oii abaeBe/icHUS.

KiroueBble cioBa: AOail, TEKCTOJIOTHs, TEKCTOBECHUE, ayTEHTUYHOCTb, PYKOINCh, CPABHUTENBHBIN aHAU3,
MTO3THKA.
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071412, Kazakcran Pecriyonukacer, Cemeit K., [ mnaka x-ci, 20 A
*ORCID: 0009-0002-7096-4510
*e-mail: shakarimtanu.semey@mail.ru

ABAT IIBIFAPMAJIAPBIHBIH TEKCTOJIOTUSICHI
(KATBIM MYXAMEJXAHOB 3EPTTEYJIEPI HET'I3IH/IE)

Anpnarna. byn makanana AGaii KyHaHOalyJIbIHBIH 91e0M MypachlHIAFbl TEKCTOJIOTHSIIBIK Moceselep KaH-
JKAKTBl TANJAHBIN, aKbIH INbFAPMATAPBIHBIH TYIMHYCKANBIK KaJIbIH KAaJIbIHA KENTIpyre OAaFbITTadFaH FBUIBIMHU
YCTaHBIMIAp KapacTHIPHUIAABL. 3ePTTEYMIH O3€KTUIIrl op TapuxXW Ke3eHIEe KaphlK KepreH Abail eyieHIepi MeH
Kapace3epiHiH opTypili OachUIBIMIApPhIHIA Ke3IeCeTiH MITIHAIK OypMaiayinapMeH OainanpicThl. MYHIal aybITKyJap
IIBIFapMasapIbIH Ma3MYHBI MEH UICSUTBIK MaFbIHACHIH TYCIHAIpYTE TiKeIeH acep eTei.
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3eprrey Herizine Kaitbiv MyxamenxaHoBTHIH «A0ail IbIFapMaTapbIHBIH TEKCTOJIOTHSCHI KaHbIHIa» aTThI ipreii
eHOeri ametHOpl. Maxkamaga Mypceitit bikeynsrasiy 1905-1910 xpuimapel kemipreH Komkasoamapsl, 1909 KbutFbl
TYHFBIII GachIIbIM JKOHE KEHECTIK Ke3eHIeT! peJaKkIIsIIbIK HYCKalap CalbICTBIPMaIbl TYpie TallaHaIbl.

AGaiinpiH OipKaTap eJeHAepiHIeri MOTIHIAIK aifbIpMaIlbUIBIKTapFa HaKTHl MbIcaiiap kentipineni. «aTeprarTa
OKBIN KYp» *oHe «FbUIbIM Tammaii MakraHOa» eJieHJepiHiH OacTanmkplaa OipTyTac HiblFapMa OOJFaHbl HEri3lelesi.
«XKa3» eneHiHzmeri «O3ingecil, CHUIKBUIIAN» JKOJBIHBIH OpHBIHA TYNHYCKaaarbl «KeHecim, KyJIim, CBUIKbIIIAI»
HYCKACBIHBIH AYPBICTHIFBI aosenaeHeai. ConpiMeH Katap «bosbic 0onmsiM, MiHeku», «bipeymiH Kicici ence, Kapajbl
oi», KAUTTBIM caieM, KanaMkac» CHSIKTBI eJIeHIep/Ieri JeKCUKAIBIK, (POHETHKAIBIK JKOHE CEMaHTHUKABIK JIQJICI3TIKTEp
K. MyxamenxaHOBTBIH FBUIBIMU TY>KBIPBIMIAphl HET131HE capalaHa/Ibl.

Conpaii-ak mMakanaga AOail TEKCTOJNOTHSChIHA KATBICTHI 3aMaHayW arbUIIIBIH TUIIHZAETI 3epTTeyJiepre LIy
yKacaJbll, TUPPIBIK KOpITyc Xacay, Kopkasbamapaarsl oporpadusuiblK skoHe (HOHETHKANBIK BapuaTHBTLIIK, «Kapa
ce3/1ep» MATIHACPIH HHTepIpETaNHsIIay Moceneaepi KapacThIPbLUIaIbL.

3eprTey HoTmKenepi AOail MOTIHAEPIH FRUIBIMH TYPFBIIAH KANIBIHA KENTIPy YITTHIK PYXaHUSTTHIH TapHUXH
JKaJbIH CaKTayJbIH MaHBI3IBI TETIirl eKeHIH aikbHAaiapl. Kaiibiv MyxaMenxaHOB KaJbIITACTHIPFAH TEKCTOIOTHSIIBIK
oftic Ka3ak oie0neTTaHy FRUIBIMBIHIA KaHa OAaFBITTHIH HET131H Kaar, abaliTaHyAbIH oiCHAMAaIIBIK TYFBIPBIHA alfHAIIIBI.

Tipek co3aep: Abaii, TEKCTOJIOT WS, MOTIHTaHY, TYIIHYCKa, KOJDKa30a, CabICTHIpMaIbl Tajaay, HOdTHKA.
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TIJI ZKOHE OAEBUETTI OKbBITY 9AICTEMECI
METOIHUKA ITPEIIOJABAHMUSA A3BIKA U JIMTEPATYPbBI
METHODOLOGY OF TEACHING LANGUAGE AND LITERATURE

FTAMP: 14.35.09
2K.M. 9yobakip, A.C. AKTanosa"
JL.H. I'ymunes ateingarsl Eypasust yITTBIK YHUBEPCUTETI,
010010, Kazakcran Pecrry6nukacel, Acrana K., Kaxeimykan x-ci, 11
“ORCID: 0000-0002-0444-5336,
“e-mail: aimanaktan71@gmail.com

ABAWTAHYJIBIH O3EKTI BAFBITTAPBI )KOHE OHBI OKBITY SIICTEPI

Annarna. Makanazia A6aii KyHaHOalyIbIHBIH 9/1e01-(HI0CO(DUSIIBIK MYPACHIH OKBITY IBIH FBUIBIMU-TEOPHSIIBIK
HeTi3Ziepl MEH TIXKIpUOEeNiK Macenelepi KapacThlpbUFaH. AGall HIBIFApMalIbUIBIFBIH MEHIEPTYIiH 91eOHeTTaHyJIbIK,
GUI0COUSNIBIK, NEIArOTHKANBIK JKOHE MOJICHUECTTAHYNBIK KBIPJIAphl JKYHETCHIN, MOHII OKBITYIBIH TEOPHUSUIBIK
yCTaHBIMIAph! afikpiHAanFad. CoHBIMEH KaTap, abaiiTaHyJbIH epOec FBUIBIME Cajla PETiHIer! KajJbITacybl MCH OHBIH
Oinmim Oepy KyHeciHmeri OpHBI capajiaHFaH. 3aMaH Tana0biHa cail AGait KyHaHOaiyIRIHBIH MOJ MYPAcChIH JKac ypIriakka
KETKI3yIiH WHHOBAIMSIIBIK JKOJIApBl JKOFaphl OUTiM Oepy jKyHeciHAeri epekmielniri MeH opra OuriM Oepyae akbIH
MYpaCBIH OKBITYHaFbl cabaKTaCTHIFBI JoiekTenin OepinreH. byn esapa OaitmanpIcTBIH OYTiHTI KyHI Oipa3 anmmakray
KeTyiHiH ce0OenrTepi MeH Ka3ipri cajmapiapbl Ja Makajiaja HaKThUIbl MbICANJIapMeH MAdJeNIi TypAe KOepCETLIreH.
Makana aBTOpJapbl OKBITYIbIH KaJbIITACKAH >OHE Ka3ipri LUQPIBIK TEXHOJOTUSUIAp apKbUIbl aKblH MYPACHIH
TaHBITYJIBIH JKOJIAAPbIH KepceTkeH. AOait KyHaHOailysibl IIbIFapMallbUIBIFBEIH OKBITY/AAFbl ©3€KTI OarbITTapiabl Jia
FBUIBIMH HETi3/IeN, oJiCHAMalbIK TYFBIPBIH JoliekTen OepreH. Artanm aifTcak: akplH MYpPAachlH TaHBITY/aFbl
TApPUXWIBIKTBIH ~ KE3CHMIK epeKiuelnirine OainaHblcThl op Typii maiibiMpap MeH M.O. Oye30B KajublNTaCThIpFaH
AOaiiibIH aKbIHIBIK MEKTEO1 FHUIBIMH TYXKBIPBIMBIH OKBITY €pPEKILIEINiri MaceseciHe XKiTi Ha3ap ayaapbulybl; COHBIMEH
Oipre axbIH IIBIFAPMALIBUIBIFEIH OKBITyFa OaMJIaHBICTHI Ka3bUIFaH FBUIBIMH-OIICTEMEIIK 3epTTeynepueri oii-
miKipJiep/IiH capayaHblll, epekiie Ael CaHaJFaHAapblHA 3aMaHFa cail Tajjaynap jkacaiybl; abaiiTaHyIbIH TEOPHUSIIBIK
HETi3[IepiH OKBITYABIH 0acThl OaFbITTApIbIH AHBIKTATYhl MAKATAHBIH ©3CKTUIITIH HETI3ICHIi.

Tipek ce3nep: abaiitaHy, OimiM Oepy Kyiieci, FEUTBIMU-TEOPHUSUIIBIK HETi31ep, OKBITY dicTeMeci, o1e0neTTany.

Kipicne. A6ait KyHanOallyIbIHBIH HIBIFAPMALIBUIBIK MYPachl Ka3aK PyXaHUSTBIHBIH aJIThIH
Ka3bIFbl PETIHAE YITTHIK O/I€OMET TEeH MOICHUETTIH NaMybIH alKbIHAAWTBIH epeKIne KyObUIbIC
0o caHanaibl. ¥JIbl OMIIBIIABIH MO33UACHl MEH Kapace3aepl KepKeMiK, (GUIoco(UsIIbIK KoHE
KOFaMJIbIK OMJBIH TOFBICKAH KypJeil *kyheciH Kypailabl. AGail TybIHIbUIApbIHIA aJaM OOJIMBICHL,
MOpPaJIbJIBIK-ITUKAJIBIK YCTaHbIMJIAp, O1J1IM MEH FhUIBIMFA YMTBUIBIC, YITTHIK CaHAa MEH OPKEHHUETTIK
Oarmap TepeH mnaiitbiMaanansl. CoHABIKTaH AOail MypachlH JKOFapbl OKY OpPBIHJApPBIHIA OKBITY TEK
onebu O11iM OepyMeH MIEKTeIMeH, KeIeH 11 FRUTBIMU-TEOPHUSIIBIK TaJAayabl Tajlam eTel.

Kazipri OimiM Oepy KEHICTITIHAE YITTBIK pPyXaHHW KYHJBUIBIKTapabl >KYyHell MEHrepTy,
oJlapibl 3aMaHayM MeNarorukajiblK Mapaaurma aschlHAa jKaHalla MalbIMIay ©3€KTi MacesenepIiH
Oipine aiiHanapl. CebeO1 AGait KyHaHOalynbIHBIH 91e0U-(DUI0COMUATIBIK MYPachlH OKBITYIbIH
FBUIBIMU-TEOPHSIIBIK HET13€PiH alKbIH/IAY JKOHE OHBI TOKIpHOeae THIM/IL KY3€ere achlpy TETIKTEpiH
capajiay MaHBI3JIbI KoHE Joi OYTIHT1 KYHI aTKapbUIaThIH ic 00Jyel Kepek. Abail Mypachl Ka3ak
PYXaHUATBIHBIH TEMipKa3blFbl FaHAa €MecC, YJITTBHIK JYHHETaHBIMHBIH, aJaMrepuUIiliK UIIMHIH,
ACTETUKAIBIK TAHBIMHBIH JKOHE OJIEYMETTIK OWIBIH CHHKpETTi Xkyieci. COHIBIKTaH OHBI OKBITY
KEeIIEeH/I1, TOHAPAJIbIK JKOHE 9JIICHAMAJIBIK TYPFbIIaH HET13/eNITeH CUIIaTTa KYPri3iiyi THIC.

Enmimizge Oyrinri kyHi AGail mIbIFapMalIblIbIFbIHA YIKEH KOHLUI OeJiHIN, OHbl MEMJIEKETTIK
MaHbI3bl TYKBIPBIMAAPABIH TIPEK HETi31 peTiHAe aimybl Ja Oyl MOCeNIeHIH ©3€KTI EKEeHIH
ankpiaganael. [Ipesunent K. TokaeB e3iHIH op ce3iHme AOai mIbIFapMallapblHaH JTOUEKCO3JEP
KENTipiM, XalblKKa apHAIFaH >KOJJayJapblHAa YHEMi Hazapaa ycraybl Ja OYTiHTI Ka3ak elNiHiH
OpPKEHUETTIK JaMyblHJa HEri3ri OarnapiblH akKbIH LIbIFapMallbUIbIFBIHAH OacTay ajlaThIHBIH
nonengeit tycemi. Ilpesument: «M. Oye30BTiH «Abail KoibD» pomaHbl apKbpUIbl AOail OeitHeci
KepKkeM o0pa3 peTiHzae oiieM o/eOMeTiHIe KOFaphl OaranmanraHbl Oenrimi. bipak Oyn — AOaiiabl
TaHyAblH Oip KbIpbl faHa. Harei3 AOaiinel, akblH AOaiapl TaHy YVIIIH OHBIH ©JIEHAEpl MeH
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Kapace3zepiHie auTbUIFaH ON-TY>KbIPBIMIApABIH MOH-MaHbI3bl alIbLTybl Kepek. O oeMHIH KeH
TapajFaH HETi3ri TUIaepiHe OapiibIK OOSybIH CaKTail OTBIPBIN ayaapbulyFa THic. byFaH 013 TOJBIK
KOJI )KETKi3€ aJJIbIK JIen ailTy KUbIH. Harbl3 yiT akpIHIApBIH ©3re TULAEpre ayaapy — OHail mapya
eMec. AyaapMalibl 1a COJ OWIIBUIABIH ACHIeHiHAer! TajdaHT O0aybl Kepek. bi3aiH abalTaHyIIbl
FAJIBIMAAPBIMBI3, T MaMaHAApbl MEH JKaHAIIbIp a3aMaTTap OChl MACENere epekile MoH OepreHi
YKOH», — JIeT abalTaHyaaFbl 0acThl OaFBITTAp bl AMKBIHAAABI [1].

Kasipri sxorapsl OiniM Oepy KeHicTirinae abaiTaHy IMOHIH OKBITY Ma3MYHBIH JKaHFBIPTY, OHBI
3aMaHayd I[eJarorvKajiblK TEXHOJOIHMsUIApDMEH YIITACThIPY, CTYICHTTEPIiH TaHBIMABIK KOHE
TYIFAIBIK JaMyblH KaMTaMachl3 €Ty ©3€KTI MocenesepliH KarapblHa jkaTausl. OChl TYpFBIIAH
anraHga, AOail  IIblFapMalapblH  OKBITYABIH — FBUIBIMHU-TEOPUSUIBIK  HETI3/EepiH  alKbIHJIAY,
o/liCHAMaJIbIK YCTAaHBIMIAPBIH JKYHeENey >KOHE OKBITY HOTIDKENEpiH Tanjgay — o/1eOueTTaHy MeH
Ielaroruka  FhUIBIMAAPBIHBIH TOFBICBIHAAFBl MaHbI3[bl 3€pPTTEy HbICAaHbl OOJBII CaHaNA[BbI.
MaxkasiaHbIH MaKcaThl — OFaphl OKY OpbIHAapbiHAa AOail mbIFapMaiapblH OKBITYIBIH Ma3MYHBI
MEH 9/IiCTepiH FHUIBIMH TYPFBIJa HET13/Iey JKOHE OJap/IbIH TUIMIUTITIH Talaay.

AGali IIBIFApMAIIBUIBIFBIH  MEHTEPTYAIH oIeOMETTaHYNbIK HEri3i aKblH MO33USACHIHBIH
YKAHPJIBIK, CTUJIBIIK, TTO3TUKAIBIK €PEKIIeTIKTePiH, KOPKEMIIK JKYHeciH, o0pa3iap aJeMiH, TUITIK-
CTHJIB/IIK >KaHAIIBUIABIFBIH Tajiayra cyleHeni. bynm OarpiTTa MOTIHTaHYNBIK, T€PMEHEBTHKAIBIK,
KYPBUIBIM/JIBIK-CEMHUOTHKAIIBIK TalJay OIICTEpiH YTBIMABI KOJJAHY AaKblH IOA33USACHIHBIH 1IIKI
ApPXUTCKTOHMKACHIH TEPEH TYCIHYre MYMKIHAIK Oepemi. Ocipece, AOalIbIH  «TOJBIK aJaam»
KOHIIETILMACH, PEATUCTIK IO3TUKAChl, ayJapMallbUIBIK MEKTeOl, 6eJIeH KYPbUIbICHIHAAFbI
pegopMaTOpIBIK CUMATHl 9JeOMETTaHyBIK TalIayJblH ©3eriHe aiHamybl KaxeT. Ocbl OarbpITTa
KapblK KOpreH FbUIBIMH EHOEKTEepil CTyAEHTTepre Iypbic capanan Oepy MaHbI3/bl OOJIMak.
Anramkpl abadtanymbuiap ©. bexeitxan, A. baiitypcbiynbl, M. JlynmaTyibl CHSKTBHI ajail
3usUIbUIapbIHAH Oactanm OYTiHT KYHre JeWiHTrl 3epTTeyliepAl capaiaranjia abalTaHy TapuXbl MEH
TEOPUSJIBIK HEri3[epl Typasibl FbUIBIMU MalbiMAayiap Oap OOJFaHBIMEH OKBITY OJIICTEpIHE
OaliIaHBICTHI 3epTTEY EHOCKTEP/IIH ThIM a3 €KeHiH OallKalMbI3.

OunocopusbIK TYpFbIIaH Abail MypacbiHAa aaam OOJIMBICHI, UMaH, dAUIET, Kalpar, akbll,
KYPEK KaTeropusjiapbl apKbUIbl ©PUIT€H aHTPOIOLEHTPHUCTIK Kyle O6ap. AKbIHHBIH «TOJIBIK alaM»
UTIM1, Kapace3epiHJIeri MOPabIbIK-(PHIOCO(DUSITBIK TYKBIPBIMIAPhI, TAHBIM TEOPHUSICHIHA KATHICTHI
nMaibIMIapbl Ka3ipri TyMaHUTAPIIbIK OUTIM JKYHECiHAe aKCHOIOTHUSIIBIK KOHE OHTOJOTHUSIIBIK Tallaay
HbIcaHbl Oosiyra Tuic. byn perre AOail GuiocopUsICHIH IIBIFBIC XKOHE OaThIC OMIIBUIIAPBIHBIH
ujesiapbiMeH cabaKkTacThIpa KapacThIpy Aa FRUTBIMU HET13UTIKTI KYIIeHTe/Ii.

[lemarorukanslK KbIpbIHAaH anraHnaa, AOail mIbIFapMaNapblH OKBITY TYJIFara OarqapiiaHfaH,
KYH/IBUIBIKKA HeTi3JieNireH OuTiM Oepy TYKbIpbIMJaMachbIMEH Yilliecyi KepeK. AKbIH MYpPAachIHAAFbl
aJlaMrepIIuIiK, eH0eK, FhUIBIM, ap-0XJaH, 'KayalnKepIIUIiK uAesuiapbl Kasipri TopOUemiK KyHeHIH
Ma3MyHJbIK e3eriHe aiHamyra KaOinerti. ConablkTaH AOaif  IIblFapMalapblH  OKBITYJA
KY3bIPETTIIIKKE OaFbpITTalfaH TalchblpManap, peQUEKCHsUIBIK Tajijaay, HpoOJeMalbIK OKBITY,
AKOOAJTBIK 9IIC CUSKTHI MHHOBAIIMSUIBIK TEXHOJIOTUSIIAP/AbI KOJIIaHY HOTHXKeI O0JIMaK.

MoneHueTTaHy bk TYpFbia AOall IIbIFapMaIIbUIBIFBl Ka3aK OPKEHHETIHIH YJITTHIK KOJBI.
OHBI pyXaHH MOJACHUETTIH JaMy JIOTHKACBIMEH, AOCTYpJ TYHHUETaHBIMMEH, (OJBKIOPIBIK KOHE
xa3zba onebu JocTypMmeH OailnaHbicTa KapacTblpy aOalWTaHyIbIH OICHAMAIBIK TYFBIPBIH
HbIFaiTazpl. by 6areiTTa AGaiiibIH TapuXH Ke3eHIEeT1 OPHBI, OTAPIIBUIIBIK KaFAalbIHIAFbl PyXaHU
KAHFBIPY UJIESACHI, YJITTHIK MOJEPHU3AIMS YACPICIHICTI POl alKbIHIAIa IbI.

Abaiitany XX racelp 6acbsiHaH OacTtan jepOec FUTBIMU cajia OO0JIBIN KaJbINTACKaHbIH Ol1eMis.
OHbIH TeOpUsIIBIK Heri3iH Kajmayna M.O. Oye3oBTiH eHOeri aipbikimia OosraH. FambIMHBIH
AGalIbIH aKbIHBIK MEKTEO1 Typajibl FBUIBIMH TYXKBIPBIMBI, TEKCTOJIOTHSIIBIK 3€pTTEYIepi, TapUXH-
onebu KOHIENIUACHI OYTIHT1 abalTaHy IbIH 9/IICHAMAJIBIK 1ipreTachl 00JIBIT caHanaabl. OChl FEUTBIMHA
MEKTENTIH 3BOJIIOLUSACHIH, KEHIHI1 3epTTeylIiiepaiH MaibIMAapblH KyHeney MOHAI OKBITYAAFbl
TEOPHSUITBIK Ca0aKTaCTHIKTBI KAMTaMacChI3 €TE/1.

binim Oepy xylecinne abaliTaHy MeKkTen OarnapiamMachblHaH OacTarl »OFapbl OKYy OpHBIHA
NEHIHT1 JeHTesiepAe OKBIThUIAABL. AJjaiia opTa KoHE >KOFapbl OuTiM Oepy apachIHIaFbl
Ma3MYHBIK JKOHE o/icTeMeNiK cabaKTacTHIKTBIH dicipeyl Oalikamaapl. Mektente Abaii keOiHe
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TAaHBIMJIBIK-aKIIAPATTHIK JCHIeHe MEHIepTUICe, JKOFaphl OKY OpPHBIHAA KYpJIeTi TEOPHUSIIBIK
Macenenepre OIpAeH Kelly CTYACHTTEPiH MaWbIHIBIK JEHIeHiHe coiikec Kenme Oepmeimi. by
QIAKTHIKTBIH ce0e0i oKy OarmapiaManapblHBIH YHIECIMCI3IIr, OICHAMAIBIK OIpi3aiTiKTIH
YKETKUTIKCI3MITT JKOHE TMOHAPANBIK BIKHAIJACTHIKTBIH JICI3iri. ByriHri KyHI OCHI aIIaKThIK
abaiiTaHy Tapuxbl, TCOPHIACH MEH SICTEMECiHIH Ae Oip OarbITTa JaMbIll OTHIPMaFaHbIH KOPCETEI.
JHereamen, Heri3ri opra OiaiM OepyiH MEMJICKETTIK JKaJIblFa MIHICTTI CTaHAAPThIHAA AOaiiIbIH
«TOJIBIK aJaM» KOHIICTITICIH OapiblK TMOHIEp OOWBIHIIA METANoHIIK MaFibl PETIHJE EHTi3lTyl
KOHUITe KbUIBUIBIK ysutaTanel. CraHgaprrarbl OimiM  OepymiH  0a3aiblK KYHIBLIBIKTAphHL: 1)
TOYENCI3/IIK XKOHE MAaTPUOTH3M; 2) OIpIliK MEH BIHTBIMAK; 3) OAUIIIK MEH KayanKepuiulik; 4) 3aH
JKOHE TOPTIN; 5) eHOCKKOPJIBIK KOHE KOCIOM OLTIKTLIIK; 6) jKacaMIasIbIK KoHE KaHAIIBUIABIK T
KepceTiuireH [2]. An AGaiIbIH «TOJBIK aiaM» KOHLENTICIHIET1 «bICTHIK KalpaT» KY3BIPETTUIIKTIH
MPAKTUKAIBIK KOMIIOHEHTI, SSFHU 1C JKY31H€ KY3bIPETTUTIKTI COTTI KOJIJAHy YIIIH KaXXETTi HAKTHLIbI
opekerTep, OUTIK MeH marapuiap 00sca, «HYPIbl aKbUDY KOTHUTHBTI KOMIIOHEHTI — KQKETTI OUTIM,
TYCIHIK OHE OpPTYPJI TaHBIMIBIK IporiecTep. «KbuIbl )xypex» adPeKTUBTI KOMITIOHEHTI Oenrisi Oip
KY3bIpeT IHIeHOepiHae aJamMHBIH ©31HIH KOHE OacKaapAblH 3MOIMUSACHIH TYCIHY XoHEe Oackapy,
SMIaTHs TaHBITY KaOileTTepi MEH SMOIMSUIBIK acrekTiiep Oonansl. baiikaraHbIMbI3ail Kazipri
cTaHfapTTa AOalIbIH «TOJIBIK aJam» TYXKBIPBIMBI OUTiM Oepy jKyieciHe Kipirim, ©3 KbI3METiH
aTkapbin oTbIp. CoHbIMeH Oipre Oyrinri kyHi emimizaig XKOO-napsinga «AbaiiTany» MOH peTiHzae
OKBITBUIBIM, CTYICHTTEPIIH Abali 11iMiH OoJiamak MaMaH peTiHAe UrepyJiepiHe bIKIal eTy/Ie.

3aman TamaObiHa caii  AGaill MypachlH OKbBITyAa LUDPABIK OUIIM  pecypcTapblH,
MYJIETUMEIUANBIK  TUTaThopManapael, OHJIAWH-KYypCTap[bl, WHTCPAKTHBTI MOTIHIIK Tayaay
KYpaJJapblH KOJJaHy OKY YAEpICiHIH THIMAUIITIH apTThIPAaThIHbI aHbIK. MbIcalbl, Kapace3aepi
TUTIICPMITIHAIK (hopMaTTa Talfay, MOI3HSUIBIK MOTIHAEPTe MUMPIBIK KOPIYC HETi3iHAe JICKCHKa-
CTaTUCTUKAIIBIK 3€PTTEY JKYPri3y, BUPTyaIbl MKipTagac anaHAapblH YHBIMIACTBIPY CTYIEHTTEPIIH
3epTTEYIIUIK JaFIbUIAPBIH TaMBITA/IbI.

ConbiMeH Oipre AocTypili OKbITY (hopManapblH TOJBIKTAl BIFBICTBIPMAi, ONapibl 3aMaHayd
TEXHOJIOTHSUTAPMEH YINTACTBIPY MaHbBABL. [lopic, ceMuHap, MOTIHAIK Tajjaay, MIKIpTaJac CHSKTHI
KaJIBINTACKaH oMIICTep MUQPIBIK KYpalIapMeH HHTErpallvsUIaHFaH JKaraaia FaHa HOTHOKeNl O0NaIbl.

Abail mbpIFapMalIblIBIFBIH OKBITYAAFbl ©3€KTI OaFbITTAapiAbIH Oipl  TapUXWIBIK MPUHLMIIH
caktay Jneyre Oojaabl. AKBIH MYpPachblH 9p KE3€HJErl HICONOTHUSIIBIK, ONEyMETTIK, MOJEHU
KOHTEKCTE KapacThIpy apKbUIbl TYpPJl MalbIMAApABIH KaJblITacy cedenTepl TYCIHAIPIIYl THIC.
KeHecTik Ke3eHjeri TYCIHIIpY YITiIepi MeH TOyeNCi3[OiK AQyipiHIeri jkaHa Ke3KapacTapabl
CaJIBICTBIPMAJIbl TaJ1J1ay CTYACHTTEP/IH ChIHM Oilylay KaOlIEeTIH apTThIpabl.

M.O. Oye30B KaibIITacThipFaH AOaiIbIH aKbIHJIBIK MEKTE01 Typasibl FHUIBIMU TYKBIPBIMJIBI
OKBITY OapbICBIHA Jla TEK JNEPEKTIK OasHIayMeH IMIEKTEeIMEN, OHBIH FHUIBIMH HETI3[ILIIT1, TapuXu
IIBIHIBIFBI JKOHE Ka3ipri 3epTTeyIepMeH apaKaThIHACHI TalJaHa lbl.

Marepuanaap MeH dicrep

3epTreyniH Herisri Martepuangapel perinae AoGaih  KyHaHOaWyJIBIHBIH — MO33USIIBIK
IIBIFapMaiapbl MEH Kapacesjepi, COHIai-ak abalTaHy cajgachlHAAFbl OTAHJBIK YKOHE IIETEIIIIK
FAIIBIMJIAPIBIH iprefi xKoHe 3aMaHayu eHOeKTepi maigananbuiasl. Atan aitkanaa, M.O. Oye30BTiH
abaiiTanyra KateicThl 3epTTeyiepi, K. Kymanues, C. Mykanos, 3. AxmetoB, M. MbIp3axmMeTyJIbI,
K. MyxamenxanoB, P. Ce3abik eHOekTepi, cCOHAai-aK Ka3ipri Ke3eHJeri NeJarorukaiblK KoHe
onebu-reopusiblK eHOekTep, atan aiiTkanma C. Kackabacos, T. XKyptb6ait, XK. JloneGaes, III.
bIObipaeB neH 1.6 eHOeKkTepiHAeri  Tanjgayjapra CYHEHIN FhUIBIMH TajjayJjap sKacalijbl.

3eptTey OaphIChIHIA CaMabIK KOHE MUQPIIBIK dICTep KEIIeH] Typae Komanbuiabl. Camaibik
Tanmay onuici apkbulbl  A0ail  MIBIFapMallapblHBIH — HCSJIBIK-KOPKEMIIIK  epeKIIeNTiKTepi,
(buI0cOPUAIBIK Ma3MYHBI XKoHE TopOuenik aneyeTi capaitanabl. LIuprabik onicTep apKblUIbl JKOFaphl
OKY OpBbIHJApbIHJa abaliTaHy MOHIH OKBITY TOXKipHOeciHe Kypri3iareH Oakpliay HOTIDKEIepl MEH
CTYJICHTTEPiH OKY JKETICTIKTEPIH CAIBICTBIPMAJIBI Ty SJIEMEHTTEPI Mai1aJaHbUIIbI.

AGaii mIbIFapMatapblHbIH JKaHPIBIK, TOITHKAIBIK XKOHE CTUJIBAIK EPEKILETIKTepiH aHBIKTAy
MaKCaThIH/Ia CAJIBICTBIPMAJIBI-TAPUXH OJIC, CTYACHTTEPIH MOTIHIAI TYCiHyl MEH KaObuigay
epEeKIIeTIKTEePiH alKbIHaY MaKCAThIHAa MHTEPIPETALUSIBIK 9J1IC KOIIAHBLIIBI.
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HoTu:kesep koHe TAIKbLIAY

3epTTey HOTHXKENEpl KOFapbl OKY OpbIHAAphIHAA AOail mibiFapManapblH OKBITYABIH FhLIBIMU-
TEOPHSUIBIK HETi3/Iepi KOIMKBIPIIbl XKOHE KEIIeH/i CHIIaTKa he eKeHiH KepcerTi. bipinmineH, Abai
TYBIHJBIIAPBIH OKBITY OapbIChIH[A TEK MOTIHAIK TalJayMeH IIEKTeIMeH, OHbIH (pUmocopusIbIK,
JTYHUETAHBIMJIBIK KOHE STUKAIBIK KBIPJIAPBIH KEMICHII TYpJe KapacThlpy CTYACHTTEPiH CHIHH
oiylay KaOUICTIH JaMbITyFa BIKNAJd ETETIHI AaHBIKTANAbl. AOalTaHy Tapuxbl MEH OHBIH
TYKBIPBIMIaMaJBIK, TCOPHUSUTBIK CUTIATHI J]a OKBITY Ke31H/Ie Kallbic KaiMaysl kepek. Ockl opaiia 6i3
03 3epTTeyiMi3jie HEeHl OKBITY, KaJlail OKBITY JETeH MJIceliere Ha3ap ayAaphbll, FaabIMAapAbIH ipreii
FBUIBIMU TaJIJIayJIapblH HEri3 eTTiK. AOall TUTIHIH epeKIIeNiriH 3epTTereH raibiM Padura ChI3IbIK
aKpIH TUTIHIETT TapuXWiIbIK (hakTiaepiHe Ha3ap aymaprad. FameiM: «AOail KajlaMbIHAH HIBIKKAH
oneOueT JYHUENEpiHiH TUIIH KEeKe allblll cyperreMec OypbiH, con AOail TYChIHAA, allHAIAChIHIA
Ka3aK TUIIHJIEC TaFbl Ja KaHJIal oaeOueTTep OOJIIbI JETeHJI caHal ajyFa Typa Keleal. OUTKeHi
Abail mpIFapMaapeIHBIH TiJIi — aBTOHOMHSUTBIK TiJT eMec. OHBIH KaHINAIBIKTBI SPEKIIeNiri, TIMTi
apTHIKIIBUIBIFBl OOJFAaHMEH, OJ ©3 3aMaHBbIHJAFbl KAIMBIXAIBIKTBIK TIJIMEH, €3re oieOuerTep
TUTIMEH acTapJiachll, TaMbIpiachill xa Tanel. COHIBIKTaH AOail JIKCHMKAchlH ©3 aifHaJlaChIHAH
OKIIAy >KYJIBII bl Tajlfay MYMKIH eMmec»,— aen AOail 3aMaHBIHBIH TapUXHU €PEeKIIeNIKTePiHIH
OHBIH TiTIHE ocepi Typaibl aitansl [3]. Kasipri Oinxim Oepy xyiiecinmeri eH 6acTsl pedopma opta
OinimM Oepy KyieciHe KaHapThUIFaH OUIIM Ma3MyHBIHBIH KipyiMeH cumnatTanaibl. COHIBIKTaH 1a
OCBIHJAW iprefli  3epTTeyJiepleri TYXKBIPBIMIAPAbI COJd  OUTIM  Ma3MYHBI TaJanTapbiIMeH
coiikecTenaipy kepek Oomnanael. Cebebi, Oyrinri KOO cTyaeHT1 epTeHri KYHi Kalmbl Oi1iM OepeTiH
MekTen MyramiMmi Oomangel. KOO crynenTrepiHe AOaii IIbIFapMaiapblH OKBITKAaHAA MEKTEIl
OargapiaMachbiHAa KapacThIPBUIFAH TYBIHABIIAPBIH OKBITY MAHBI3/IbI.

Abail WIBIFapMaNIAPBIH  OKBITYFa apHAIFAH KONTEreH FBUIBIMU-TCOPHSUIBIK, FBUIBIMU
omicreMenik eHOekTep O6ap. OnapabiH OapibIFbl OYTIHT1 OKBITYIIBIHBIH HET13r KypaiblHa aiiHaJIbII
OTBIp. ATan alTCcak, FEUTBIMU-TECOPUSUIBIK eHOeKTep: Oye30B M. [4], AxmetoB 3 [5], Hocxkan . [6],
Kyproaii T. [7], KapraeBa A. [8], Illamaxaityner K. [9] xone T1.6. FoutbimMu -omicTemernik
3epTreynepaid Katapeiaaa: bitidaesa K. [10], OnimoB A. [11], bepibekosa ®. [12] 1.6 3epTTeyiep
Oap. 3epTTey OapbIChIHIA IETEIIK FATBIMIAPABIH aa eHOekTepi Hasapra anbiHasl: V. Kureichik
[13], Ikonne [14], A.Mega [15] T.0.

3epTTey OapbIChIHAA aKbIH TYBIHIABIAPBIH TEK MOTIHAIK-KOMIO3UIMSIIBIK TalgayMeH
IIEKTEeMEH, OHBIH (QHIOCODUSIBIK, JAYHUETAHBIMIBIK KOHE OTHKAIBIK Ma3MYHBIH KEIICHII
KapacTbIpy CTYJAEHTTEPIH ChIHU OWJay JaFblIapblH JaMBITyFa alKbIH BIKIAJ €TeTiHI OaiiKanbl.

MaceneHn, xorapbl oKy opHbIHIa «Kapa cesmepai» OKbITy Ke3iHae 17-kapa cesmi JocTypdi
TOCUIMEH Tanjaay (TaKbIpBII, UIEs, KOMIIO3UIINS, TIAIK €PEeKIIeNiK) )KoHe UHTETPaTUBTI TOCIIMEH
Ttangay (purocopusnblKk Karteropusiap, ajaaMm OOJIMBICH, MOPAJIbIBIK TaHIAy MOceleci, Kazipri
KOFaMMEH ca0aKTacThIK) CAIBICTBIPMAIIbl TYPJIE JKY3€ere achpbULbl. bipiHIi jkaFnaiga cTyIeHTTEp
MOTIH Ma3MyHbIH OasHIayMeH IIEKTeJIce, eKIHII KaFJaiia «aKpUI-KalpaT—KypeKk» KOHIENTICIH
Ka3ipri TYIFANBIK JaMy TeopusUlapbiIMeH OalIaHBICTBIPBIN, TMiKIpTaNac YHBIMAACTHIPBUIIBL.
HotmxkeciHme CTyAeHTTEep TEK aKmapaTThl KaiTa aWThIl OepyMeH eMec, YFhIMIAp.Ibl CaTBICTBIPY,
TPNeniey, HHTEepIpeTalusiay, 031K TYKbIPBIM jkacay JeHreiine ketepinai. Ocbl opaiiga Ka3ipri
abaiiTaHy cajacelHIAFbl FHUIBIMH Tajjayiap Haszapjaa Oomansl. Mocenen, XK. [loneGaeBTHIH:
«AKBIHHBIH TIBIFAPMAIIBUTBIK JapalibIFbIHA TOH MOH MEH MarblHAaHBIH TaMbIp TapTKAH TEepeHiHE
eKiHiH Oipi Ooinail anmaiiasl. Onga OipHemie neHrei Oap: Abaiira AeiiHri noyipJeH OacranaTbiH
capbiHaap; AOalabplH AoyipiHIEri oJeyMeT OMIpiHIH IIBIHIABIKTaphl; AOaiiiaH KeHiHTi aoyip
IIBIHBIKTAPBIMEH YHJIECIIT )KaTKaH capblHAap. bysiapIbH opKalChICBIHBIH KYPBUIBIMIBIK KYHECiH,
epeKIIeNiKTEePiH aHbIKTayAbIH MaHbI3bI )KOFaphl. bipak onap/sl 6ip-OipiHeH *keke aapa Oein ajbIn
KapacTbIpy KaKeTTl HOTHKere keTkiz0eial. KepceTiiren capblHIapabl TYTac KaMTUTBIH KYHEHIH
©3€TiH Taly, 3epTTey HbICAHBIHBIH 3aH/BUTBIKTAPBIH COJT ©3€KT1 JKelli OOMBIHIIIA TapaThIIN TaJaay aca
MaHbI3/1bl. MyHal JKYHEHIH 63€T1 aKbIHHBIH IIBIFApMAaIIbUIBIK JapalIbIFbl apKBUIBI OpLIeai»,- Aeyi
ne kucbiara kenei [16]. Con cusiktol «FbUTbIM Tammail MakTanOa» eJICHIH OKBITY/Ia TIOCTYPJIi 9/1e0u
TalJayMeH KaTap aKCHOJIOTHSUIBIK Tayjay >Kyprizunai. CTyneHTTep eJieHIeri «0ec achul ic» TeH
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«Oec mymiman» YFeIMIAphIH Ka3ipri oJIEyMETTIK-MOJEHH KEHICTIKTETT KYHIBUIBIKTAp KYHEciMeH
CaJIBICTBIpYFa Oepir, e37epiHe MPaKTHKAIBIK )KYMbIC Ke31HIe KeCTe KYpacThIpTyFa Oomapl.

1-«F'putbIM Tammai MakTaHOQ» OJICHIH TaJay

No | AGait yreiMBl | Ma3MyHIBIK Kasipri aneyMmeTTiK- | KoraMIBIK-aKCHONOTHSIIBIK
cumaTrTama MOJICHU KCHICTIKTET1 | MoHIi
(mocTyputi TYCiHIK) | Oalamachl
1 Tanan Binimre, enepre, Omip Ooiibl OimiM  any, | VIHHOBAIMSUTBIK KOFaM
I3T1TIKKE YMTBLTY KociOM  maMmy, ©3iH-031 | KaJbINTacThIPYIbIH HeT131
KETULTIpY
2 Enobex Anan enoek, Kacinkepnik ~ MonieHHET, | DKOHOMUKAJBIK TYPAKTHLUIBIK
MaHJIall TEpMEH eHOeK HAPBIFBIHAFBI | TICH 9JICYMETTIK MOOMIIBIILTIK
Ta0BIC TA0y 0ocekere KaOIeTTUTIK (hakTOpHI
3 Tepen oit [TapacaTThUIBIK, Kpurepuanet oilnay, | AKnapaTTblK KOFaMJa CaHAaJIbI
CBIHIIIBLT OJIay Meaua CayaTThUIBIK, | IICHIIM KaObuIIay Ka0ineTi
AHATUTUKAIBIK MOJICHHET
4 Kanarat ykipurimik, TypakTsr Iamy | OKOJOTHSITBIK KOHE PyXaHH
HOIICIHI THIIO ¢unocodusiCbl,  caHaNBI | TEMe-TCHIIIK
TYTBIHY
5 Pakpim Meitipim, OJIeyMETTIK A3aMaTTBIK KOFaM
aJIaMrepIIiTiK JKayarKepIIIiK, KYHIBUTBIKTAPBIHBIH 63€T1
HMHKITIO3UBTIIIIK,
BOJIOHTEPJIIK MOJICHUET
6 Ocex Kanran ces Tapary | KubepOymmusr, (elik | ONEeyMeTTiK CeHIM
aKrapar Tapary JIaFTapBICHIHA OKENeTiH
dakTop
7 OTipik I BIHIBIKTHI AKnapatThIK KoraMaplKk KOMMYyHHKAIUS
Oypmanay MaHUTTY SIS, MOCT- | CarachbIHBIH TOMEH/IEYi
HIBIHJBIK (DEHOMEHI
8 Makranmak | JJaHKKyMapibIK, OJICYMETTIK xkenigeri | TyaFaiablk KYHIBUIBIKTapIbIH
JapaKbLUTBIK JIEMOHCTPATUBTI ©31H-631 | JeBAHBAIIUSACHI
KepceTy
9 Epinnrex KankaymsIk, [IpokpacTunanms, OHIMIUTIK TIEH QJIEyMETTIiK
OpEeKeTCI3iK TOYEJJIIIK MOJICHUETI KayanKepIIUTKTiH aJcipeyi
10 bexep  Man | blcelpanibuiabiK IIlexTen TBIC | DKOHOMHMKAJIBIK JKoHE
TIaIImaK TYTBIHYIIBUTBIK, SKOJIOTUSIIBIK, TEHIePIMCI3iK
MaTepUaIN3M

KecTeHi cTyieHTTep MPaKTUKAIBIK ca0aK Ke3iHJIe KypacThIpFaH.

«bec acpu1 ic» — TYIFaHBIH pyXaHU KEMENJIEHYIHIH YHUBEpcajaabl (opMyJachl pPETIHJE
OyriHri nudpiaplKk KOFaMaa a ©3eKTUIIrH KoFanTnaiapl. An «Oec nymman» — Kasipri skahaHabIk
MOJCHHMETTEr1 QJIEYMETTIK-TICUXOJOTHSUIBIK KayINTepIiH MPOTOTHNTIK MOJEl PETIHAE KOepiHiC
tabazapl. Ochlnaiiia, CTyIeHTTEpAIH CaJbICTRIpMalbl Tanjgaybl AGail MypachIHBIH yaKbITTaH ThIC
KYH/IBUTBIKTBIK QJICYETiH JJIENICH I dKOHe OHBI 3aMaHayd KYHIIBUIBIKTAp JKyHeciMeH cabaKTacThipa
OKBITY/JIBIH THIMJUTITIH KepceTin oTblp. CTyAEHTTEp TOMIEH OChl KecTeAeri YFhIMAApIbl Tailan
afaH COH TallChlpMa PETIHJIE HIaFbIH 3CCe OHE apryMEHTaTUBTI Mikipranac Oepinai. byn amic
CTYACHTTEPAIH MOTIHJII JKaTTall MEHIepyiHEeH Tepi, OHbIH MOHIH Ka3ipri eMipiiK KaFaasTTapMeH
OaiimaHbicThipa OaraMiayblHa MYMKiHAIK Oepai. CayanHama HoTHkenepi OoibIHIIA (OKY TOOBI
KeJIEMiH/I€ JKYPIi3UIreH 1Ki MOHUTOPUHT) UHTETPATUBTI 9/iC KOJAAHBUIFAH TONTA PeQIIEKCUSIBIK
KayanTapJblH camachkl MEH [oJeNJIl MIKIp aWTy JeHTreil aWTapiblKTail >KoFapbl OOJFaHbBI
anbikTanapl. CoHblMeH Oipre AGaiinbiH «bec achll ic» KarWIachlH OKBITYJIa KeHc-Tanmmay ofici
apKbUIbl CTYJEHTTEpre Kas3ipri KOFaMHaH ajJblHFAH HAKThl XKargasrrap (MbICalbl, aKaJeMUSUIBIK
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a/lalJIbIK MOCEJIEC], QNICYMETTIK JKeIiJIeTi 3TUKA, TYThIHYIIBIIBIK MOJICHHET) YCHIHBUIBL. Tarceipma
— OCBI Keiictep/i AGalt yChIHFaH KYHIBUIBIKTAp JKYyHecl HeTi31He Tajaay.

MaceneH, akaeMUsIIBIK TUTaruaT MOCEIeCiH Taljay Ke3iHJe CTYACHTTep «EHOEK», «Tajamy,
«TEPEeH Oi» YFBIMIAPhIH dTUKAJIBIK OJIIIIEM PETiHAE KapacThIphin, Abaii imiMiHIH Ka3ipri OitiM Oepy
KYHECIHIeT1 ©3eKTUTIrH nanenneal. by omic TEeOpHsIIBIK TYKBIPBIMIAPIbI OMIPIIIK JKaFJasTTapMEH
OailTaHpICTBIpyFa MYMKIHIIK Oepai. CTyneHTTepAiH aKaJeMHUsUIBIK adaJIIbIK TYCIHIKTEPiH
KEeHEeHTyre MyMKiHJIiK Oepeti.

AGaliTbIH «TOJBIK agamy» UtimMi Typaiiel M. Meip3axmeroB: «EHmiri makcat — AGanabiH « TombIk
amam» UTIMIH KaWTagaH pyXaHM MOHOJMTTI Ka3aKKa alHaIyAbIH JKOJbIHA KbI3MET €TTipy - OacThl
pyXaHH MiHJETIMI3re aiiHamyja, OyaaH e3re MICOJIOIHMsIbIK TaHBIMABI KOpill TYPFaH >KOKTalMbI3»,—
net [17] xa3FaHbIH ecTe YCTal, CTYICHTTepre MEHIePTY/IiH TOCULACPiH KapacThIpy Kepek.

Crynentrepre M.O. ©Oye30BTIH FBUIBIMH TYXKBIPBIMBI ~ HeTi3iHAe AOaiablH — axam
KOHIICTIIMSCHIH TaJJjay YCHIHBUIBIN, OHBI 3aMaHayW TYMaHHUCTIK I€Aaroruka TEOpHsUIapbIMEH
CaJIBICTBIPY TANCHIPbUIABL. Byl jKyMbIC OapbICBIHAA CTYIEHTTEP TEOPUSIIBIK MOTIHAECPMEH JKYMBIC
icTey, FBUIBIMH MaHBIMAAPABI CAIBICTHIPY, KOHIENTYaJIBIK KapTa jkacay JarabUIapblH MEHTepI.
Hormxkecinne aOalitaHy MaTepuaiblH TeK onedum Mypa periHne emec, (UIoCOPUSITBIK-
AHTPOIIOJIOTUSUIBIK JKYHE peTiHAe KaObuinay KajblnTacThl. JKanmbl OKBITYJa KaJbIITACKaH oJIic
OOlBbIHIIA «TOJBIK agam» KoHUenuusachl AOailibiH (GUIOCOMUSIIBIK TYKBIPBIMBI ~ pETIHJIE
TYCIHIIPLTIN, OHBIH TEOPUSIIBIK Ma3MyHBI OasHIanmaabl. AJ TYIFalbIK-Oarnapibsl OKbITyIa Oyl
YFBIM CTYJAEHTTIH ©31HJIK JaMyblHa KaTbICThl PE(ICKCUSUIBIK Kypad pEeTiHAE KOJJAaHbLIaIbI.
MocerneH, ceMuHap OapbIChIHIA CTyIEHTTepre «MeHIH KociOW JKOHE TYJIFAIBIK JaMybIM: aKbLI,
Kalpatr, XYpek yileciMi» TakbIpblObIHIA Pe(IEKCUSUIBIK 3Cce Ka3y YChIHBULABL OnaH KeiiH
IIaFBIH TONTApAa MiKip anMacy YWbIMIACTBHIPbUIBIN, AGall UTiMiHIH JK€Ke eMIpIiK MakcaTTapMeH
Oaitnanpichl Tangaiiabl. Hotwxkecinge cryaeHtrep Abail MOTiIHIH CBHIPTKBI OOBEKT pETiHAE emec,
1K1 pyXaHu Oarjap peTrinae KaObuigail 6actansl. byn onedu Ma3MyHHBIH TYJIFANIBIK ©31H-031 TaHy
yZAepiciMeH KipiryiHiH HakKTbl KepiHici neyre Oosazbl. Ockl MbIcajaap KepceTkeHuel, Aobaii
HIbIFapMaapblH KELIeH 1, MOHAPAJBIK XKOHE MPOOJeMalIbIK HEri3[le OKBITY CTYIEHTTEpIH CBhIHU
oiiylay KaOiJleTiH, aHAIUTUKAIBIK MAaHbIMBIH KOHE KYHJIBUIBIKTHIK OaFdapblH JaMbITYFa MYMKIHIIK
Oepeni. MyHaall TOCLT MOTIHJI PENPOILYKTUBTI UTE€PYJIEH UHTEPIPETALUSIBIK JKOHE Pe(PIEKCUBTIK
JIeHreiire Kkeuryre skarnail skacaigbl. Jlemek, AGail MypachblH OKBITYJBIH FBUIBIMHU-TEOPUSIIBIK
HEri37IepiH TOXKIpUOENIK TYPFbIAA JKY3€re achlpy/la HWHTErpaTUBTI OJICHAMAJBIK MOJEINbIIH
TUIMIUTIT] aHBIKTAJIIBI.

ConblMeH KaTap, abaliTaHy MOHIH OKBITYJa JSCTYpial Jopic IeH ceMuHap (opmanapbiH
MHTEPAKTHUBTI 9JiCTepMeH (MiKipTanac, MOTIHAIK MHTEpIIpeTalus, Kelc-Tanaay, >k00alblK sKyMBbIC)
YVIITaCTBIpY OKY YJAEpICIHIH THIMAUIIIH  apTThIpaThiHbl  Oalikanmabl. MyHpmail  Tociiaep
CTyACHTTepAiH AOail wuaesyapblH Ka3ipri KOFaM MocejelepiMeH OalaHbICThIpa TYCiHYiHE
MYMKIHAIK Oepeni. AOaiiTaHy TOHIH OKBITYyla JOCTYPJl JOpIC TIEH CEMHHAp YIITACTBIPY OKY
YIEpICIHIH HOTHXKENUIriH apTTHIPAaThIHBl TOXKIPUOENIK TypFblda aWKbIHIAAbl. bymn  Tocin
PENPOYKTUBTI OULTIM WTepyJAeH HWHTEPNPETANUSIIBIK JKOHE aHAJTUTHUKAIBIK JICHTeHUre KOIllyre
Karaai skacaiiiel. Mbicansl, «KanblH erim, Ka3arbiM, KallpaH KYpThIM» ©JICHIH OKBITY OapbIChIHIA
CTylneHTTepre «Abail chlHaFaH KOFaMJBIK Kecesaep OYTiHT1 KoraMJa KaHJail JeHreiae KepiHic
Oepeni?», «HemikTeH AOail enmiH Hamap MiHE3/EpiH KeIl aWTKaH?» JAereH MpoOJieMaibIK Cypak
YCHIHBUIABL. Tom ekire Oedmiuim, Oip Oemiri AGall IoyipiHAETI QIEYMETTIK KAWIIBUIBIKTap MEH
Ka3ipri KoraMm apachblHIarbl Ca0aKTACTBIKTBI HOJNENeyre, CKIHII Oeiri albpMaIlbUIBIKTapbIH
KepceTyre MiHAeTTenal. Tanjgay HOTHXKECIHJIE CTYIEHTTEep MOTIHJI TeK TapUXHM KYKaT peTiHAe
eMec, aleyMeTTiK-(huinocodusblk MaHu(eCcT peTiHxe KapacTelpa Oacrtaapl. Jlebar OGapbichiHIA
apryMeHTalus, MOTIHIe CYHEeHe OTBIPBIN JaJIeN KeNTIpy, Kapchl MIKIpAl ChIHU Oarajiay AaFabliapbl
KajblnTacTel. by omic AOail moa3usChIHAAFBl QIEYMETTIK ChIHHBIH aMOeOamn CHUIaThIH TYCIHyTe
MYMKIHAIK Oepai. CTyaeHTTEp 63 OMIApBhIH alllbIK KOHE HAKTHUIBI JQJICIACPMEH alTyFa THIPBICTHI.
Mortinaik  uHTeprnpertanus — (TEPMEHEBTHKANBIK — Taljay) Kacary apkeUiel jga  Aolaif
HIbIFapMaiapbiHAaFsl GUI0CODHUITBIK YFBIMIAPABIH MOHIH alllbIT TAJIJIAy MaHBI3Abl 00JIMAK.
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«OH >KeTIHII Kapa ce3li» CeMHHAapAa HHTECPHPETAlUSUIBIK OJICIIEH Taigay Ke3iHae
CTYACHTTEpPre «aKbUD», «KaWpaT», «KYPEK» KaTeropHusulapblH CHUMBOJIBIK-QUIOCOPUIIBIK YFbIM
peTiHae TYCIHZIIPY TalCHIPBUIABL. Op TOM OCHI YII YFBIMHBIH OipeyiHe KOHIIETTYaJAbIK Talnay
’Kacall, OHbIH MOTIHET] KOHE Ka31pri TYJIFaJIBIK 1aMy TEOPUSChIHIAFbl OPHBIH CAJIBICTBIPIBL.

@unonorust ¢GaKyabTeTi CTYJIEHTTEpl YUIIH «AOalablH TONBIK aJaM LIiMi JKOHE 3aMaHayd
TYJIFa KOHILENUUACHD) TaKbIphIObIHAA IIAFBIH 3€PTTEY K00achl YHbIMAACTBIPbULABL. CTyIeHTTEp
FBUIBIMH JICPEKKO3JIEPMEH JKYMBIC iCTEIl, IPE3CHTAIH JKacarl, KOPBITHIHIBICBIHA CATIBICTBIPMAIbI
Tangay YCbiHABL JKOoOanblK oic 3epPTTEYHIUIK KY3BIPETTUIKTI, JEPEKIeH JKYMBIC icTey
MOJICHUETIH, aKaJIEMUSUIBIK alallJIbIK JaFIbICHIH KAJIBIITACTHIPAIbI ACT OOJKAHA B

JacTypiii Aopic Ma3MyHJBIK-TEOPUSUIBIK 0a3a KalbIITAacThIpca, MHTEPAKTUBTI OMICTEP COJI
OlmiMIIl TeperaeTin, GyHKIMOHAIABIK JeHrelre koTepeni. MyHIal CHHTE3 CTyIeHTTEPIiH;

® CbIHU OMJIAybIH;

® APTYMCHTATHBTI COIIICY MOJICHUETIH;

® MOTIH/I1 HHTEpIpeTalusiiay KaOlleTiH;

® KYH/IBUIBIKTBIK OaF/1apbIH JaMbITYFa BIKIIAJ €Tel.

En Oacteicel, AGaii Mypacel Tapuxu-9[eOM ECKEpTKIIl peTiHIe eMec, Kasipri KOFaMMeH
Tikenel OalmaHbICTarbl pyXxaHU-(QUITOCOMUAIBIK Kyihe peTiHae KaObuinaHaabl. Jlemek, JocTypii
KOHE MHTEPAaKTUBTI OSHIiCTEpIiH Yilsiecimi abaiiTaHy MOHIH OKBITYIBIH OAICHAMAIIBIK TYPFbBIIAH
TUIMAI MOJENIH KajiblOTacTelpaapl. MaceneH, «IbulblM Tanmaii MakTaHOa» ©JEHIH OKBITY
OaphICBIHAA CTYACHTTEPre OMIpIiK JKargasT YCHIHbUIABL: «JKOFapsl HOTHDXKEre Te3 JKeTy YIIiH
aKaJIeMUSUIBIK aJaJIBIKTBl Oy3y — JKEeKe TaHAay Ma, dj/ie KYHABUIBIKTBIK JaFfapbic ma?» JereH
poOJIeMaNbIK CYpaK HETI31HAe Taljay JKacay, 3 OWbIH alTy Kepek Oosansl. CTyISHTTEp OJICHICTI
«0bec acbul ic» KaruanapblH eJILIeM PEeTiHJIe allblll, YChIHBUIFaH XKaraai bl Tannaasl. MyHaa AGait
MOTiHI MOPaJBABIK-TUKAJIBIK Tajjay KypaiblHa aiHaiabl. Byn Tocim OLmiM amymsuiapAblH TEK
onebu Tannay jkacaybIMEH LIEKTEeIMeW, KYHABUIBIKTBIK MO3UILMUACHIH alKbIHAAyblHA BIKMAJ €TTI.
Ocpinaiiia, AGail mslFapMachl TopOre Kypaibl FaHa eMec, TYJIFaHbIH JJIEYMETTIK KayalKepIIIiriH
KaJIBIITACTBIPATHIH MEaroruKaIbIK MEXaHU3M PETIHE KapacThIPbUIIBI.

Kasipri 3eprrey asceiHga AOail  mbIFapManapblH  HUQPIABIK  KOHE  KOOAJBIK
TEXHOJIOTUSUIAPMEH KIPIKTIpe OKBITY TOXKipuOeci KapacThIpblIAbl. MbIcasbl, CTYACHTTEp «AOaiibIH
QJIEYMETTIK CBIHBI JKQHE Ka3ipri MeIuaMo/IeHUeT» TaKbIpPbIObIHAA IIAFbIH IUQPIBIK K00a 931pieal
(CeitHenpeseHTanus, noakact, nHporpaduka).)Koba 6apriceiHa onap:

® MOTIHHEH QJIEYMETTIK ChIH 3JIEMEHTTEPiH aHBIKTA/Ibl;

® OHBI Ka31pri KOFaMJIaFbl aKMapaTThIK MOJCHUETIIEH CAJIbICTBIPADI;

® 631H/1IK KOPBITBIH/IbI YCBIH/IBI.

Byn skympIc 3epTTEyWIIIK, AHAIUTUKAIBIK KOHE KpPEaTUBTI KY3BIPETTEPAl JAMBITTHI.
BypbiaFbl  eHOeKTepZie MyHAal TEXHOJOTHSJIBIK HMHTErpalus KapacThlpbUIMaraHbl OalKasalbl,
ce0eb1 Hazap KoOIHE MOTIHAIK-9/1e0H TaJIIayFa MIOFbIpJIaHFaH OO0JaThIH.

2-kecre. CaJlbICTBIPMAaJIbl TaIaay

Kepcerkim JacTypai 3epTTeyJiep Kasipri 3eprTey ycTaHBIMBI
Herizri OarpiT Onedu-Tapuxu Tajnay [lenarorukanplK 9JI€YETTi amy
Heican A0aii MypachIHBIH Ma3MyHbI |  AOail MypachlHBIH TYJIFa KIBINTACTBHIPY MYMKIHJIT1
ojiic Tapuxu cunarrama Tynransik-0aFaapiibl, HHTEPAKTHBTI, )KOOAITBIK d1icTep
Hotmxe TaHbIMIBIK OiJ1iM KyHIBUIBIKTBIK XK9HE KY3bIPETTUIIK HOTHXKENEP

Ocpinaifima, Kasipri 3epTrey AOail mIbIFapMalapblH OKBITYAbl Ma3MYHJBIK MEHIepy
JICHIeHiHEeH TYJIFAIbIK TpaHc(opMaius JeHreline keTepyai YebiHabl. by Tocia Oi1iM amyibIHbI
MacCUBTI THIHAAYIIBIIAH OeJIceH I CyOBbeKkTKe aitHanmbIpanbl. Jlemek, AGait MypaceiH OutiM Oepy
TEXHOJIOTHSUIAPBIMEH KipIKTipe OKBITY a0ailTaHyAbIH jKaHa MeIarorUKajblK Ke3eHIH alKbIHIAUThIH
OarbIT peTiHIe OaralaHybl THIC.
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ConbIMeH 0ipre KOFapbl OKYy OpbIHIApbIHIa «AOalTaHy» KypChIH OKBITY/IbI OarbITTapra cai
capayay Kasipri 6u1iM Oepy >KyHeciHaeri KY3bIpeTTITIIKKE HETi3IeNTeH )KOHE TYJIFAIIbIK-OaFaapisl
napagurManbIy 3aHabl Tanaobl. [ToH Ma3MyHBIH O6apIiibIKk MaMaHBIKTAp YIIiH Oipi3/i, YHUBEpCAIIbI
YyJITiie YChIHY OHBIH TaHBIMABIK onieyeTiH 1mekteiimi. CoHIBIKTaH «AOaiTaHy» Kypchl
CTYINSHTTEPAIH KociOm OarmapblH, Oomamak KbI3MET asChl MEH 3USATKEPIIK CYPAHBICBIH eCKepe
OTBIPBIT YHBIMIACTBIPBLTYHI THIC.

3-kecrte. «AbaiiTaHy» KypChIHBIH YHBIMIACTBIPBLITYbI

Ne | BarbIT OKpITY Ma3MyHIBIK 9ic-Taciiaep KyTinerin
MaKcaThl 0achIMIBIK HITHIKE
1 | ®unonorus Bomarmak Ao0ait ITegarorukanbIK CryneHt Aobaii
(menaroruKanblK | MyFalmiMHIH HIBIFapMaNapblH | MOJENbACY, cabak | mbiFapMaaapbiH
OarpiT) «Kazak | omicremenik MEKTENTe OKBITY | XOcIapiay, MEKTeTI
Timi MEH | KY3BIPETTUTITIH | omicreMeci, cabak | mHTepOenceH i Oarmapiamachl
oneoueTi» KaJIBINITACTBIPY | yJIriiepi, amicrep, asAChIHIA  THUIMJI
JIUIAKTUKAIIBIK KpUTEPHAJIIBI OKBITA aNajbl
Tanaay Oaranay
2 | ®unonorus Fruteivu- Abait mostukacel, | FeuieiMu  Tanmpay, | Ctynenr — AGait
(FBUTBIMU 3epTTeYLIITIK TEKCTOJIOTHS, CaJIBICTBIPMAJIBI MYpachlH
0arbIT) KY3BIpeTTi abaifrany 3epTTey, MOTIHMIK | FHUTBIMH
«Duonorusn» JaMBbITY TapuXbl, UHTEpIpeTauus, | TYpFblAaH Tangau
JNEPEKKO37AepPMEH | aKaJeMHSIIBIK anajgpl, 3epTIey
JKYMBIC Ka3bUIbIM KYprize ajnajapl
3 | l'ymanurapneix | Tysranbik- Abaiinpg [likipramac, ascce, | Ctynenr  Abait
OarpIT  (Tapux, | pyXaHd  >KoHE | GHIOCOPHSITBIK PpePIIEKCHSITBIK 1TIMiH
dunocodus, IYHUETAaHBIM/IBI | OMJIApEI, Tanjay, JYHUETaHBIMIBIK
MOJICHHETTaHy | K KOFaM/JIbIK MIOHAPAJIBIK KYHJIBLTBIK
1.0.) KaJIIBIITACTBIPY | KO3Kapachl, OaiiaHpIC petinme
VIITTBIK HJIes MEHrepei
4 | TexHUKAJBIK Pyxanu- AbGaiinbiH «ronblK | Keiic-Tannay, Bonamak
MaMaHJbIKTap aZlaMrepIIiIiK azam» MOTHUBALMSIIBIK MaMaHHBIH Koci0u
JKOHE KOHLEHIUSCHI, Tanuay, OMIpJIK | 3THKACHI MeEH
KYHJIBUIBIKTBIK | €HOCK,  FBUIBIM, | )KaFaasTTap.bl a3aMaTThIK
Oarmap Oimim Typaisl | capanay YCTaHBIMBI
KaJIBIOTACTBIPY | OHJIaphl KaJIbIITACAIbI

Abait KyHanOailysibl Mypachl KeIKbIpibl pyxaHu ¢(eHomeH. On Oip Mmesriuge onedu-
ACTETUKANIBIK Kyie, ¢uimocopusanplKk UM, aFapTyIIbUIBIK OargapiiamMa JKOHE  YITTBHIK
JTYHUETAaHBIMHBIH KOHIIENTYAIJIBIK HEri3i peTiHae Tanbuiagbsl. Ochl epekiienik «AbaiiTanyy MoHIH
TYPJIl aKaJeMUSUIBIK OaFbITTa OpTYPIIi Ma3MYH/IBIK aKIIEHTIIEH OKBITY b Tajall €Te/l.

duonorus canachlHIAFbl TEAarorukaiblK OarbiTTa («Kazak Tiali MeH ofeOHeTi») OKUTBIH
CTYIEHTTEp YIIIH KYypC, €H alJbIMEH, O/ICTeMENIK CHUIaTTa KypbUIybl KaxkeT. Mynna Aoait
IIbIFapMajapblH  MeKTen OarnapiiamMachl  asChIHIA OKBITYIBIH TEXHOJOTHMSJIAphl, MOTIHII
JTUIAKTAKAIBIK Tajlaay, OKYy MaKCaTTaphlH capayiay, KpUTepHaIIsl Oaraay Kyieci, HHTepOeIceH i
omicTepal KolpaHy Mocenenepi OachiMAbIK amaapl. Cebebi Oyl OarpITTaFrbl CTYIAEHT Ooammak
myFraiim. Jlemek, o AGail MOTIHIH FBUIBIMHU TYPFbIA TYCIHIN KaHa KOMMaii, OHbI OKYIIIbl CAHAChIHA
THIM/II ’KETKi3€ alaThlH KOCiOM KY3bIPETTUTIKKE ue OOJyhI THIC.

An «®Dunonorus» OimiM Oepy OarmapiaMachlHAa OKUTBIH CTYACHTTEp YIIH «AOailTaHy»
KypPChI FBUIBIMU-3€PTTEYLIUIIK apHa/ia YHBIMIACTHIPBLTYBI 3aHAbl. by xkarfaiina AGail MO3THKACHL,
TEKCTOJIOTHSUTBIK ~ Mocelieniep, alaiTaHy TapuXBIHBIH KE3CHIEpi, MEpEeKKO3IEepPMEH IKYMEIC,
CaNBICTBIPMAJIBl 9/IEOMETTAHYNbIK Taj/lay, MHTEPIPETALUSUIBIK OMICTEp JKETEKIIi OpBIH alajbl.
MyHna 06acTel MakcaT — CTYAEHTTIH FbUIBIMU Oilay >KYHECIH KalbIITaCThIPy, aKaJdeMUSIIBIK
Ka3bUIBIM MOJICHUETIH JKETUIIIPY KoHE JAepOec 3epTTey KYprizy KaOijeTiH 1aMBbITy.
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['ymanuTapiblk OaFbITTaFbl MaMaHABIKTapAa (Tapux, ¢uiaocodus, MoIEHHETTaHy KOHE
eHepTaHy T.0.) «AbaiiTaHy» MoHI AYHUETAHBIMIBIK JKOHE aKCHOJIOTHSUIIBIK Ma3MyHJa Oepiiayi THiC.
Bbyn perre AGaliibIH KOFaMJIBIK-CasiCH KO3KapacTaphl, afaMIepIIiIiK GUIOCO(HICH, «TOJBIK agam»
KOHIICTIIIUSCHI, YIT OOJIMBICHI Typalibl OWJIapbl MOHAPAIBIK TYPFBIIAH TalAaHanbl. MyHIai Tocil
CTYACHTTIH pPyXaHH-MOJCHU pEe(ICKCHACHIH KYLICWUTIN, WITTHIK KYHIBUIBIKTApbl 3aMaHayd
KOHTEKCTE TaibIMIayblHa MYMKIH/IIK Oepesi.

TexHukanslk MaMaHbIKTapaa «AbGaliTaHy» KypCHIHBIH HEri3ri (QYHKIUSACH KOCIOM-3TUKAIBIK
JKOHE TYJIFAJIBIK KYHJBUIBIKTApbl KAJIBINTACTRIPY. by skepae AOGaitnplH €HOCK, FBUIbIM, OLTIM,
KayanKepUIIiK, 9UIeT YFRIMAApbIHA KaTBICTBI OMJIapbl KOCIOM 3THKA, HHKEHEPIIIK MOJICHHUET KOHE
a3aMaTThIK YCTaHBIM TYPFBICHIHAH KapacThIpbuIafbl. HoTrokeciHge moH Oonamak MaMaHHBIH
pyXaHH HMMMYHHMTETIH KYIICHTETiH, OHBIH OJIEYyMETTIK >XayalnKepIIUIriH apTTHIPATHIH MOICHU-
TaHBIMBIK KypayiFa aHaIapl.

Ocpunaiiiia, «AGaiiTany» KypchlH OarbITTHIK AU(QepeHIranus Heri3iHae YibIMaIacTeIpy MoH
Ma3MYHbIH (OpMaliZibl MEHIePTYACH Trepi, OHbl CTYJICHTTIH KOCIOM JKOHE TYJIFAIBIK JaMybIHA
KBI3MET €TeTiH WHTETPATUBTI OUTIM KEHICTIriHe alHanAbIpaasl. bysr Tocin sxorapsl OiniM OepyaiH
Ka3ipri TajanTapblHa cail, HOTHXKere OariapiiaHFaH OKBITY JKYHEeCiH KaMTaMachl3 eTefi skoHe Alait
MYpachIH 3aMaHayH aKaJAeMUsIIBIK AUCKYPCTa jKaHa CalallblK IeHTeiie urepyre MyMKIiH/IK Oepei.

KopbIThIHABI
3epTTey HOTHXXENEpiH KOPBITHIHABUIAN Kelle, )KOFapbl OKy opbIHaapbiHaa Abait KynanOanyiisr
HIbIFApMaapblH  OKBITYJBIH FBUIBIMU-TCOPUSUIBIK HETI3ZepiH Kyheney — Kasipri Ourim Oepy

KYHECIHIH MaHBI3[bl MIHACTTEpiHIH Oipi €KeHi aHBIKTAJIIbl. 3epPTTEyHdiH Heri3ri maxcatbl AoOait
MYpachblH OKBITYAbIH Ma3MyHbl MEH OIICTEpiH FhUIBIMH TYpFbIAA Herizaey Oosica, Oy Makcarka
KETy YIIiH 91e0H-TEOPHSIIBIK, CATBICTHIPMAIIBI XKOHE NIEIarOrMKAJIBIK SICTEp KEIIeH] KOIIaHbLIJIBL.

3eprrey HoTmxenepi AOail mbIFapManapblH  KEIIEHI, IOHApalbK TYPFbIAA OKBITY
CTYACHTTEpPAIH oNeOn-DCTETHKANBIK TAaHBIMBIH FaHAa €MEC, OJIAPIBbIH TYIFAIBIK, PyXaHU KOHE
a3aMaTThIK KAaCHUETTepiH JaMbITyFa Ja bIKHal eTeTiHiH KepceTTi. COHBIMEH KaTap albIHFaH
TY)XbIpbIMAAp a0aliTaHy MOHIH OKBITYABl JKETULIIPYre, OKy OaFiapiamaliapblH >KaHApTyFa >KOHE
olicTeMeNiK Kypaiaap 93ipieyre Heri3 6oia anaibl.

Abait KyHanOailybIHBIH 01€01-(QUI0COPUSIIBIK MYPAChIH OKBITYJIBIH FBLIBIMU-TEOPHSIIBIK
HETi3/IepiH alKbIHIAYy — YITTHIK OuTiM Oepy »KYHeciHIH CTpaTerusulblk MiHAeTi. byn ynepic
oneOneTTaHybIK, (GUI0COMUSIBIK, METarOrHKAIBIK KOHE MOJICHUETTAHYJIBIK TYPFBUIAPIBIH 03apa
BIKIAJIACTBIFBI HET131H/IE JKY3€ere acKaH/aa FaHa HOTWkKeNl 6onmak. OpTa KoHE KOFapsl OiTiM Oepy
apacblHIarbl Cca0aKTACTBIKTHI KyIIeWTy, abailiTaHyAblH JaepOec FbUIBIMH caja peTiHAEer]
o/licCHaMaJbIK TYFBIPBIH HAKThUIAY, UG PIBIK TEXHOJIOTHIIAPAbI THIMAL Naiianany OYTiHT1 KYHHIH
0acThl TaJanTapsl.

Ocpbl OarbITTa KYHEN XKYPri3UIreH FhUIBIMU-9/IICTEMENIK KyMbIc AOail MypachlH *kac ypHax
caHacblHA T€PEH CIHIPII, YITTBHIK PyXaHU KYHIBUIBIKTap/Ibl dKAHFBIPTYFa KbI3MET €Te/Il.

3epTreyniH Kenemeri periHne AOail mIbIFapMaliapblH OKbITYAa LUGPIBIK OiniM  Oepy
pecypcTapblH Tainanany, MyJIbTHMEIHAIBIK KOHE HHTEPAKTHUBTI IUIATGopmaiap apKbUIBI OKY
Ma3MYHbIH OaWbITy MYMKIHAIKTEPiH KapacThIpy YCBIHbUIAAbI. byn OarbITTarbl >kymbicTap Aobait
MYpachIH Ka31pTi 3aMaH TajalnTapblHa cail MEHrepTyre KoHe OHbI OUTiM Oepy TaxkipuOeciHe KeHIHEH
EHri3yre >KoJI amaabl. «AOaiTaHy» KYypCHIHBIH OaFbITTHIK-MOAYJIbBIIK KYpPBUIBIMBI — OoJjalax
MaMaHHBIH KoCci0M KY3BIPETTUIII MEH pyXaHH-aJJaMIepIIIIK dJIeyeTiH O1pTyTac KaJlblTacThIpaThIH
THIM/II IeIarOTUKAJIBIK MOJIENb 00JIa bl Jieyre TOJIBIK HeTi3 0ap.

Ojneduerrep
1. Mewmnexker 6acmbicel KaceiM-)Komapt TokaeBThIH «Abaii sxone XXI raceipaarsl KazakcTan» aTThl
Makanachl. 2020 xxbutrbl 08 KaHTap
https://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/press_conferences/memleket-basshysy-kasym-zhomart-
tokaevtyn-abai-zhane-hhi-gasyrdagy-kazakstan-atty-makalasy
2. Kazakcran PecnyOGmukacet Okxy-arapTy MuHUCTpiHIH 2022 KbUtFbl 3 Tambrgarbl No 348
OyiipbirbiHa 3-KocbiMia Herisri opra OimiM OepyaAiH MEMJIEKETTIK JKallblFa MIHAETTI CTAHIAapThI.
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AKTYAJIBHBIE HAITPABJIEHUS ABAEBEJAEHUSA N METO/Ibl ETTO OBYYEHUA

AHHoOTamusl. B cTaTbe paccMOTpPEeHBI HayYHO-TCOPETHYECKHE OCHOBBIL U  MNPAKTHYSCKHE INPOOIEMEI
TIperoIaBaHus JIUTEpaTypHO-(HUIOCOPCKOTO HaCJIeIHs Abas Kynan6aitymsr. CucreMaTH3UPOBAHbI
JHTEpaTypoBeAdecKre, GrIocodckue, Neqarorndeckue 1 KyIbTypOoJIorHdecKie aclieKThl OCBOCHUS TBOp4ecTBa Abas,
OIpe/IeNICHbl TEOPETHYCCKHE TPUHIHITHI IPEHOAaBaHMs TUCIHUILIMHEL Hapsmy ¢ 3TUM poaHaTM3HPOBaHO CTAHOBICHUE
abaeBeICHUS KaK CaMOCTOSITENIbHON HayYHOI OTPAC/IM U €ro MECTO B cUCTeMe 00pa30oBaHMUs.

OOoCHOBaHbl MHHOBALIMOHHBIE NYTH TpaHCIAUUMM Ooratoro Hacienaus AbGas KynauOaitynsl Mosonomy
IIOKOJICHUKD B COOTBCTCTBHH C Tpe6OBaHI/I§IMI/I BPEMCHH, ITIOKa3aHbI OCOOCHHOCTH €TO0 npenogaBaHud B CHCTEME
BhICIIET0 00pa30BaHUs U MPEEMCTBEHHOCTh HM3YyUEHHS MO3THYECKOro HacleAus B cpeHeM o0pa3oBaHMU. [IpHuuHBI
OIpEJeNEHHOTO pa3phiBa JaHHOH IMPEEMCTBEHHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX M €ro IIOCIEIACTBUS PACKPBITHI H
JI0Ka3aTeIbHO MPOMLIIOCTPHPOBAHBI KOHKPETHBIMH IIPHMEPaMH.

ABTOpaMH CTaTbH NPEICTaBICHBI KaK TPAAWLMOHHBIE (OPMBI OOYYCHHs, TaK W COBPEMCHHbBIC LHM(POBBIC
TEXHOJIOTUHM TIOMyJSIPH3AllMK Hacieauss 1odta. HaydHo 0OOCHOBaHBI aKTyalbHbIC HAaIpaBICHHS IPEIOJaBaHHs
TBOpYecTBa Abas KyHaHOailynel U ompeneneHbl HX METOHOJOTHYECKUe OCHOBaHHA. B dacTHOCTH, yzaeneHo ocoboe
BHUMAaHUE Pa3IMYHBIM HHTEPIPETALUIM, CBI3aHHBIM C 9TAITHBIMH OCOOCHHOCTSMH IPHHIMIA HCTOPH3MA B H3yYCHUH
Haclenuss TModTa, a Takke cHequpUKe NpernoJaBaHUsl HAyYHOH KOHIENIMH MO3THYECKOW mmKoibsl Abas,
chopmupoBannoit M.O. Aya30BeiM. Kpome Toro, mnpoBenéH aHaiW3 HAyYHO-METOMUYCCKUAX HCCICIOBAHHM,
HOCBHIJ_[éHHI)IX MpenogaBaHUI0 TBOPYCCTBA MMO3TA, U laHa COBPEMCHHAsA UHTCPIpETaluA HanOoJiee 3HAYNMBIX M3 HHX.
OmpeneneHne KIIOYEBBIX HAINPaBICHHH IPENoAaBaHUs TEOPETHYECKHX OCHOB alaeBeJCHUS 00YCIOBJIMBAET
AKTYaJIbHOCTDH HaCTOHHIeﬁ CTaThH.

KiroueBble cioBa: abaeBeieHHe, CUCTEMa 00pa30BaHMs, HAYYHO-TEOPETHYECKHE OCHOBBI, METOINKA O0yUYCHHUS,
JIUTEPATYPOBECHHUE.
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ACTUAL DIRECTIONS OF ABAY STUDIES AND METHODS OF ITS TEACHING

Abstract. The article examines the scientific and theoretical foundations as well as the practical issues involved
in teaching the literary and philosophical heritage of Abai Kunanbayuly. The literary, philosophical, pedagogical, and
cultural dimensions of studying Abai’s works are systematized, and the theoretical principles underlying the teaching of
the discipline are defined. In addition, the formation of Abai studies as an independent scholarly field and its place
within the education system are analyzed.

The authors substantiate innovative approaches to transmitting Abai Kunanbayuly’s rich heritage to the younger
generation in accordance with contemporary demands, highlighting the specific features of its instruction in higher
education and the continuity of teaching the poet’s legacy in secondary education. The causes of the existing gap in this
continuity and its current consequences are demonstrated and supported with concrete examples.

The article presents both established teaching methods and modern digital technologies for promoting the poet’s
heritage. The current key directions in teaching Abai Kunanbayuly’s works are scientifically grounded, and their
methodological foundations are clearly defined. In particular, special attention is given to various interpretations related
to the stage-specific features of historicism in studying the poet’s legacy, as well as to the pedagogical aspects of
teaching the scientific concept of Abai’s poetic school formulated by M. O. Auezov. Furthermore, the authors analyze
scholarly and methodological studies devoted to teaching the poet’s works and provide contemporary interpretations of
the most significant of them. The identification of the principal directions in teaching the theoretical foundations of
Abai studies determines the relevance of this article.
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IMPROVING THE WRITING SKILLS OF MIDDLE SCHOOL TESOL STUDENTS
USING BLOG BASED LEARNING

Abstract. This mixed-methods study evaluates the effect of blog-based learning on four specific writing
genres — personal narrative, descriptive paragraph, opinion essay, and short fictional story — among middle-school
TESOL learners (N = 24). Over a four-week intervention the experimental group (n = 12) completed weekly blog
tasks (100-150 words), gave structured peer feedback, and revised posts; a control group (n = 12) followed standard
classroom writing activities. Pre- and post-writing tests were scored with a 4-criterion rubric (grammar, vocabulary,
coherence, creativity). Quantitative analysis (paired t-tests and mixed ANOVA) showed statistically significant
gains in the experimental group across all criteria (see Results). Qualitative analysis of peer comments and revisions
corroborated increased engagement and reflective writing practices. The study is based on a mixed-methods
approach and was conducted with middle school learners during regular English lessons. Blog-based activities
included short written posts, peer comments, and teacher feedback published in an online environment. The
effectiveness of the method was evaluated through pre- and post-writing tests, as well as observation and analysis of
students’ written work. The findings suggest that blog-based learning has a positive impact on students’ writing
skills and motivation. Learners demonstrated improved confidence in expressing their ideas, greater interest in
writing tasks, and increased interaction with peers. The use of blogs also encouraged a more learner-centered and
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interactive learning environment. The results of the study may be useful for English language teachers seeking
practical digital tools to enhance writing instruction at the middle school level.

Key words: Blog-based Learning, Writing Skills, TESOL, Middle School Students, Digital Technologies In
Education.

Introduction

For the purposes of this study, writing tasks are pedagogically classified into four target
genres, each with specific instructional goals:

1. Personal narrative — sequencing events, past-tense accuracy, use of temporal markers
(first/then/after).

2. Descriptive paragraph — sensory detail and adjectival expansion, nominal groups and
appropriate modifiers.

3. Opinion/argumentative text — clear position (thesis), supporting reasons and
exemplification, linking devices.

4. Short fictional story — narrative structure (orientation, complication, resolution),
characterisation and tense variation.

Each weekly task targeted one genre and included explicit micro-tasks (e.g., underline the
topic sentence; use at least five descriptive adjectives; include a concluding sentence). Specifying
genres and instructional targets clarifies the intervention’s aims and enables reproducible
assessment.

In recent years, digital technologies have transformed educational practices, offering new
ways to enhance writing instruction. Among these, blog-based learning has gained attention as an
interactive and learner-centered approach. Blogs provide a platform where students can publish
their written work for a real audience, receive feedback from teachers and peers, and revise their
texts based on reflection and constructive suggestions. This continuous cycle of writing, feedback,
and revision promotes both linguistic accuracy and creative expression, while fostering autonomous
learning habits.

This study explores the effectiveness of blogs in enhancing the writing skills of middle school
TESOL students in Kazakhstan. By examining improvements in grammar, vocabulary, coherence,
creativity, and engagement, the research aims to provide insights into how digital platforms can be
effectively integrated into language teaching, contributing to both pedagogical practice and
students’ overall language development.

Literature Review

The development of writing skills in TESOL contexts has been widely discussed in recent
pedagogical research, as writing remains one of the most demanding language skills for middle
school learners. Researchers consistently emphasize that difficulties in writing are often associated
with limited exposure to authentic language use, low motivation, and insufficient opportunities for
meaningful written communication. As a result, modern approaches increasingly focus on
integrating digital tools that support interaction, reflection, and learner autonomy.

Recent international studies highlight the effectiveness of blog-based learning in addressing
these challenges. Han, Shin, and Ko [1] demonstrate that blog-based writing instruction positively
influences both writing performance and learner motivation, particularly by providing students with
a real audience and opportunities for peer interaction. Similarly, Perumal [2] reports that regular
blog writing encourages learners to produce longer and more coherent texts while developing
greater confidence in written expression. Alsubaie [3] further argues that blogs enhance learner
engagement by combining writing practice with collaborative and interactive elements, which are
often absent in traditional classroom settings. In addition, Rahman and Yunus [4], in their
systematic review, conclude that blogs contribute to the development of writing fluency, critical
thinking, and reflective skills, provided that they are supported by clear instructional guidance.

Within the Kazakhstani educational context, a growing number of studies address the role of
digital technologies in English language teaching. Suleimenova and Nurgaliyeva [5] examine the
use of digital learning environments in teacher education and note that technology-supported
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instruction encourages more student-centered practices. Akhmeden [6] explores the use of websites
for improving writing skills and reports measurable improvements in students’ written accuracy and
organization. Related research by Abdullina [7] on digital storytelling in EFL classrooms highlights
the importance of publishing student work online to enhance motivation and creativity.

Issues of digital literacy are also emphasized in local research. Zhakupova [8] points out that
students’ ability to work with digital platforms significantly affects the success of technology-based
language instruction. Kunanbayeva and Zhetpisbayeva [9] identify common challenges faced by
Kazakhstani learners, including writing anxiety and limited exposure to authentic writing tasks,
which further justify the need for innovative instructional approaches. Bektasova et al. [10],
although focusing on voice blogging, provide evidence that blog-based environments support
language development through interaction and feedback.

Overall, the reviewed literature suggests that blog-based learning holds considerable potential
for improving the writing skills of middle school TESOL students. However, existing studies also
indicate the need for further research focusing on practical classroom implementation and context-
specific challenges. Building on these findings, the present study investigates the use of blog-based
learning as a tool for enhancing writing skills among middle school TESOL learners, with particular
attention to motivation, engagement, and writing quality.

Although many recent studies document the motivational and interactional benefits of blogs
(e.g., Han et al., 2023; Perumal, 2023), fewer studies specify how blog-based tasks support genre-
specific writing development. Approaches from writing pedagogy (Hyland; Graham & Perin)
suggest that explicit instruction in genre features combined with scaffolded practice, modelling and
corrective feedback produces measurable gains in accuracy and cohesion. Therefore, the present
study integrates blog publishing with explicit genre instruction, structured peer feedback and
teacher modelling to test whether this combined approach yields greater improvements than
traditional writing practice.

Materials and Methods

This study investigates the effectiveness of blog-based learning in improving the writing skills
of middle school TESOL students. Participants. Twenty-four voluntary learners (13 female, 11
male; age range 12-14 years, M = 13.2, SD = 0.7) from Erudit Educational Center, Semey,
Kazakhstan, participated. Prior to assignment, all students completed a 30-item placement test
(teacher-designed grammar and vocabulary test) to ensure comparable proficiency. Participants
were stratified by mean placement score and then assigned to experimental (n = 12) and control (n =
12) groups to balance baseline levels. Parents provided written informed consent; learners’
identities were anonymised in reporting. The study protocol followed institutional ethical
guidelines. The experimental group engaged in blog-based writing activities, while the control
group continued with traditional classroom writing exercises. This approach allowed for a realistic
educational setting, reflecting common classroom practices in Kazakhstan. The intervention used a
class blog on Google Sites configured for the study. Settings: access restricted to class members
(private site), students posted under pseudonyms, teacher moderated comments before publication
when necessary. Weekly prompts (100-150 words) were posted by the teacher; each student was
required to publish one post, comment on at least two peers (2 positives + 1 suggestion), and submit
a revised version within 48 hours. Teachers maintained engagement logs. The full list of prompts
and teacher instructions is provided in Appendix A. The materials used in the study consisted of a
class blog developed on the Google Sites platform, teacher-prepared weekly writing assignments,
written task guidelines, and a simple assessment rubric. The Google Sites platform was chosen
because it is easy to access and convenient for educational use, allowing students to upload their
written work, receive feedback from the teacher, and exchange comments with classmates. The
writing assignments were designed to encourage both guided and independent writing practice.
Assessment. Writings were scored on a 0-10 scale for four criteria: Grammar, Vocabulary,
Coherence, Creativity. Descriptors (short):

* Grammar (0-3 = frequent errors impeding comprehension; 4—7 = occasional errors; 8-10 =
accurate grammar).
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* Vocabulary (0-3 = limited range; 4—7 = adequate); 8—10 = varied and precise).

* Coherence (0-3 = disordered; 4-7 = some logical sequence; 8-10 = clear paragraphing and
cohesive devices).

* Creativity (0-3 = minimal; 47 = some originality; 8-10 = engaging and original).

The full rubric with detailed descriptors for score bands 0-3 / 4-7 / 8-10 is provided in
Appendix B.

Scoring reliability. Two independent raters (the author and an experienced EFL teacher)
scored all pre- and post-tests. Inter-rater agreement was calculated using Cohen’s k for categorical
bands and intra-class correlation (ICC) for total scores. Cohen’s «k for each criterion ranged between
.72 and .81 (substantial agreement); overall ICC = .86. Discrepancies greater than 1 point were
discussed and resolved.

The research procedure consisted of three stages. First, all participants completed a pre-test to
assess their baseline writing skills. Second, the experimental group engaged in the blog intervention
while the control group continued with standard writing tasks in the classroom. Students in the
experimental group published their texts online, read and commented on at least two peers’ posts
each week, and revised their work according to feedback. Teachers kept records of student
engagement, progress, and reflections throughout the intervention. Third, all participants completed
a post-test consisting of writing tasks comparable to the pre-test in terms of topic and length.

Data analysis combined quantitative and qualitative methods. Pre- and post-test writings were
evaluated using a four-criterion rubric assessing grammar, vocabulary, coherence, and creativity on
a 10-point scale. Average scores were calculated for each criterion to determine the improvement in
writing skills for both groups. Additionally, qualitative analysis focused on examples of student
revisions, peer interactions, and reflective comments, providing insight into how blog-based
learning influenced engagement, motivation, and self-confidence in writing.

Procedure. (1) Pre-test: participants completed a baseline writing test (genre: personal
narrative, 100-120 words). (2) Intervention (4 weeks): experimental group completed four weekly
blog tasks targeting different genres; each week included teacher modelling (10-15 minutes),
individual writing (3040 minutes), publication, peer comments (minimum two), and revision.
Control group completed in-class writing tasks with teacher feedback but without peer publishing.
(3) Post-test: writing tasks equivalent to pre-test were administered. All writings were anonymised
and scored using the rubric.

Results and Discussion

Descriptive statistics for each criterion (mean + SD) are reported in Table 1.

Table 1. Pre- and Post-Test Results for Experimental and Control Groups

Pre Post
Group Criterion (M:SD)  (M:SD) AM t(df) p Cohen’s d

Experimental

Grammar 520084 7.80+0.76 +2.60 t(11)=6.12 .000 1.77
Vocabulary 500+0.79 7.50+0.82 +2.50 t(11)=5.48 .000 1.58
Coherence 480:0.88 720+0.80 +2.40 t(11)=5.91 .000 1.70
Creativity 450+091 7.00+085 +2.50 t(11)=5.36 .000 1.55
Control

Grammar 510+0.87 580+0.90 +0.70 t(11)=1.92 .081 0.55
Vocabulary 500+0.83 570+0.88 +0.70 t(11)=1.88 .086 0.54
Coherence 470£090 550+0.92 +0.80 t(11)=2.01 .069 0.58
Creativity 460£0.95 540+0.89 +0.80 t(11)=1.97 .073 0.57

For the experimental group, paired-samples t-tests showed significant improvements from
pre- to post-test: Grammar (M_pre = 5.20, SD_pre = 0.84; M_post = 7.80, SD_post = 0.76), t(11) =
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6.12, p = .000, Cohen’s d = 1.77; Vocabulary (M_pre = 5.00, SD = 0.79; M_post = 7.50, SD =
0.82), t(11) = 5.48, p = .000, d = 1.58; Coherence (M_pre = 4.80, SD = 0.88; M_post = 7.20, SD =
0.80), t(11) = 5.91, p =.000, d = 1.70; Creativity (M_pre = 4.50, SD = 0.91; M_post = 7.00, SD =
0.85), t(11) = 5.36, p =.000, d = 1.55.

A 2 (group: experimental vs control) x 2 (time: pre vs post) mixed ANOVA revealed
significant group x time interactions for Grammar, F(1,22) = 14.72, p = .001, np? = 0.40, and
similar significant interactions for Vocabulary, F(1,22) = 12.95, p = .002, np? = 0.37; Coherence,
F(1,22) = 13.88, p = .001, np? = 0.39; and Creativity, F(1,22) = 11.76, p = .002, np? = 0.35 (see
Table 2 for detailed statistics). These results indicate that the experimental group’s gains were
significantly greater than those of the control group.

Table 2 — Mixed ANOVA Results (Group x Time Interaction Effects)
Criterion F(1,22) p-value Partial Eta Squared (np?

Grammar 14.72 001 0.40
Vocabulary 12.95 .002 0.37
Coherence 13.88 .001 0.39

Creativity 11.76 .002 0.35

Students frequently corrected these errors based on peer and teacher feedback, demonstrating
an ability to internalize corrective guidance and apply it in subsequent writing tasks. VVocabulary
scores similarly improved from 5.0 to 7.5, with students incorporating more diverse and
contextually appropriate words and phrases. Observations of their blog posts revealed that learners
began experimenting with descriptive adjectives, transitional phrases, and idiomatic expressions,
which contributed to more sophisticated and varied written expression.

Overall, the results demonstrate that blog-based learning can significantly enhance the writing
skills of middle school TESOL students. The intervention not only produced measurable
improvements in grammar, vocabulary, coherence, and creativity but also fostered engagement,
reflective learning, and peer collaboration. These findings highlight the potential of interactive
digital platforms in supporting language development and suggest that integrating blog-based
activities into regular classroom instruction can provide a meaningful and effective approach to
improving student writing.

In terms of grammatical accuracy, students showed noticeable improvement after four weeks
of blog-based writing. Average grammar scores increased from 5.2 to 7.8, indicating that repeated
practice, peer feedback, and teacher guidance contributed to better application of verb tenses,
subject-verb agreement, and sentence structure. This supports the observations of Alyeksyeyeva,
Chaiuk, Galitska, and Kovalchuk [3], who emphasize that authentic writing opportunities in online
environments allow learners to internalize language rules through iterative feedback and reflective
practice. Furthermore, vocabulary development was enhanced, with students incorporating more
descriptive adjectives, transitional expressions, and contextually appropriate words. These findings
correspond with Liu’s research [5], which highlights that exposure to meaningful content in foreign
language learning environments fosters lexical expansion and precision.

Coherence, initially a weak area for most students, also improved significantly. Pre-test texts
often lacked clear organization, topic sentences, and logical flow. Through the blog platform,
learners could observe peer posts, receive comments, and revise their texts accordingly, resulting in
better structured and more cohesive compositions. This process reflects the conclusions of
Karimova, Ailauova, Nurlanbekova, and Bazylova [10], who note that interactive writing
environments encourage students to critically analyze their own work and apply organizational
strategies observed in others’ texts.
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Creativity was another area positively affected by the blog intervention. Students began
producing more original narratives, imaginative scenarios, and expressive language, demonstrating
increased confidence and motivation. The presence of an authentic audience, along with peer
interactions and feedback, provided emotional and cognitive support, encouraging learners to
experiment with style and content. Similar results were reported by Yeleussiz and Qanay [8], who
highlight that student engagement and originality flourish when learners perceive their work as
meaningful and shared within a collaborative digital environment.

Qualitative observations also reinforced these quantitative findings. Students in the
experimental group reflected on their writing experiences, noting that reading and commenting on
peers” work improved their understanding of effective composition, enhanced motivation, and
encouraged iterative revision. These metacognitive benefits align with the research of Zhumaliyeva
and Muratkyzy [6], who argue that reflective engagement with authentic tasks fosters both language
acquisition and learner autonomy. Similarly, Perizat Yelubayeva, Kudyarova, and Kulzhanbekova
[9] emphasize that technology-mediated peer collaboration promotes critical thinking and increases
awareness of cultural and linguistic nuances in writing.

Overall, the study confirms that blog-based learning can substantially improve writing skills
in middle school TESOL students. Beyond measurable gains in grammar, vocabulary, coherence,
and creativity, this intervention also enhanced motivation, engagement, and self-confidence. By
combining structured writing tasks, peer interaction, and teacher feedback within a digital
environment, students not only developed linguistic competence but also acquired important
reflective and collaborative skills. These findings reinforce the value of integrating interactive
digital platforms into TESOL instruction, suggesting that carefully designed blog-based activities
can complement traditional methods and support holistic language development.

Conclusion

The findings of this study demonstrate that blog-based learning can significantly improve the
writing skills of middle school TESOL students. The results of the pre- and post-test analysis
showed noticeable progress in grammar, vocabulary, coherence, and creativity among students in
the experimental group.

The use of blogs provided students with an interactive and engaging learning environment,
allowing them to practice writing in a meaningful context. Moreover, peer feedback and regular
writing practice contributed to the development of their writing competence.

However, the study also highlights the importance of clear methodological guidance,
including structured writing tasks and explicit instruction on different types of writing. Future
research could explore the long-term effects of blog-based learning and its application to other
language skills.
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Appendix A. Writing Tasks
Students were asked to complete the following writing tasks during the pre-test and post-test:
1. Write a short paragraph (100-120 words) about your favorite place.
2. Describe your daily routine using appropriate linking words.
3. Write a short opinion paragraph: “Why is learning English important?”
4. Describe a memorable event in your life.

Appendix B. Writing Assessment Criteria
Students’ writing was evaluated based on the following criteria:

Grammar - correct use of grammatical structures.
Vocabulary — range and appropriateness of vocabulary.
Coherence — logical organization and use of linking words.
Creativity — originality and expression of ideas.

Each criterion was scored on a scale from 1 to 10.

Appendix C. Blog Topics
During the intervention, students created and responded to blog posts on the following topics:
My Favorite Hobby
A Day in My Life
My Dream Vacation
The Importance of Friendship
My Favorite Book or Movie
How Technology Helps Students Learn

oakrwdE

Students were encouraged to comment on each other’s posts and provide feedback.

A.B. Paxmer:kaHoBa’, A.®. Akka/ieBa
[TokopiM yHUBEpPCHUTETI,
071412, Kazakcran Pecriyonukacer, Cemeit K., [ muaka x-ci, 20A
ORCID: 0009-0004-6412-750X
e-mail: rakhmetzhan13@mail.ru

OPTA BYBIH TESOL OKYIIBIJIAPBIHBIH KA3Y JAFIBIJIAPBIH BJIOT'KA
HET'I3JIEJITEH OKBITY APKBIJIBI KETUULAIPY

Anpatna. byn apamac omicTepre HeETi3JenreH 3epTTey OJOrKa HETi3IEiAreH OKBITYIBIH OpTa MEKTell
okymbIapeibi (TESOL) ska3y marapUIapbIHBIH TOPT HAKThI JKaHpbIHA — JKeKe OasHiay, CHIAaTTaMalblK a0s3all,
MIKIPJIIK 3cce KOHE KBICKAa KOPKEM JHriMe — ocepin Oaranayra OarbitTanran (N = 24). TepT anTajblK dKCIIEPUMEHT
GapbIChIHIA DKCIIEPUMEHTTIK TONTHIH KaThICyinsliapbl (N = 12) anra caiisia 100-150 ce3 keseminge 6710r GopMaThiHia
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’ka30a KYMBICTApBIH OPBIHIAN, KYPBUIBIMIAIFaH e3apa Kepi OalmaHpic Oepim, o3 MOTiHIEpiH Kalrta eHaemi. A
6akputay ToOBI (N = 12) MOCTYpIIi CHIHBINTHIK a3y TalChIpMalapblH OpbIHAambl. JKasbamra sKyMBICTApABIH GacTaIKel
’KOHE KOPBITHIHIBI HOTIDKEIEpl TOPT KPUTEPUHICH TYpaThlH Oarajay pyOpHKAchl apKbLIbI OarallaHIbl: IpaMMaTHKa,
CO3MIK KOp, GalIaHBICTBUIBIK >KoHEe KpeaTwBTUNIK. CaHmbpIK Tammay (KYNThIK t-TecTTep KoHe apanac AUCTICPCHSIIBIK
tangay — ANOVA) skcnepuMeHTTIK TomTa 0apiblK KpUTepHidiep OOMBIHIIA CTATUCTHKANBIK TYPFBIIAH MaHBI3IbI 6CIM
Oap exenin kepcerti (Results Gemimin kapanpi3). CanaiblK TanAay OKYIIBUIAPIBIH MKipIepi MEH TY3eTyJIepiH 3epTrey
apKbUIBl OJIApABIH OCJICeHIUNTIHIH apTKaHbIH JKoHE PpeQIIeKCHSIIBIK JKa3y JIaFAblUIapbIHBIH JaMbIFaHBIH DPACTajbl.
3eprTey apanac ojicHaMara HETI3ZeNiN, OpTa MEKTeN OKYyUIbUIAphIMEH aFbUIIBIH TNl cabakrapbl OapbICBIH/AA
KYpri3inai. Biorka Heri3enreH OKbpITY KBICKa MOTIHAEP XKa3yIbl, ©3apa MiKip aMacy/Ibl )KoHEe MYFaIIMHIH OHJIANH Kepi
0allVIaHBICBIH KAMTBIJBI. OJMICTIH THIMAUIC 0acTanKbl KOHE KOPBITHIHIBI TECTTEpP, COHIAN-aK OKYIIbUIAPIBIH JKa30a
KYMBICTapblH OaKkpUIay KOHE Taliay apKpUIBl OaranaHAbl. 3epTTey HOTIDKeNepi OJOoTKa Heri3NeNreH OKBITYABIH
OKYIIBUIApABIH JKa3y NaFrAblIapbl MEH OKY MOTHBAIMACHIHA OH dcep eTeTiHiH kopceTTi. OKymbLIap 63 oiIapsH Oinmipyae
CEHIMIUTIKTIH apTKaHBIH, >Ka3y TalChIpMalapblHA KBI3BIFYIIBUTBIKTEIH OCKEHIH JKOHE CBHIHBINTACTAPHIMEH ©3apa
opekerTecyniH KymeireHiH kepcerTi. CoHmai-aK OJI0rTapap! KOJMAAaHy OKYIIbIFa OArbITTaNIFaH KOHE MHTEPAKTHBTI OKY
OPTACBHIH KAJBIITACTHIPYFa BIKMAN €TTi. 3epTTey HOTIDKENepi opTa MEKTell AeHreliHae jka3y daFabUIapblH JaMBITY YIOiH
THIMII TAGPIBIK KypaTgapasl i30eHTiH aFbUTIIBIH TLTI MyFalliMAEpi YIIiH Maiansl 00Tybl MYMKIH.

Tipek ce3aep: Giiorka Heri3zenreH oKpITy, a3y narasiiapbl, TESOL, opra OybIH OKylIbLIaphl, OutiM Oepyaeri
U QPIIBIK TEXHOJIOTHSIAP

A.B. PaxmeTr:kaHoBa , A.®. AKka/HeBa
[IokopiM yHUBEPCHUTET,
071412, Pecny6nuka Kazakcran, r. Cemeit, yi. ['munku, 20A
ORCID: 0009-0004-6412-750X
e-mail: rakhmetzhan13@mail.ru

MOBBINIEHUE HABBIKOB IIMCHbMA Y YUAIIIMXCS CPEJTHEM IIKOJIbI TESOL
C UCITIOJIb30OBAHUEM OBYYEHUS HA OCHOBE BJIOT'OB

AHHoTanus. J[aHHOe HMccae0BaHNE, BBIIOJIHEHHOE C MCIOJIB30BAHUEM CMEIIAHHBIX METOJIOB, HAIPaBIEHO Ha
OIIEHKY BIIMSIHUS OOydYeHHs Ha OCHOBE OJIOTOB Ha pa3BUTHE YETHIPEX KOHKPETHBIX KAHPOB NMHCHbMEHHOW peyd —
JIMYHOTO TIOBECTBOBAHHS, OIMCATENBHOTO ab3ama, 3CCe-MHEHHMS H KOPOTKOTO XYJOXECTBEHHOTO paccka3a — y
yUYalluXcs CpefHell MIKOJBI, W3y4YaloMMX AaHIMIMHCKUN s3bIK Kak wuHocTpaHHBIH (TESOL) (N = 24). B xone
YETHIPEXHEACTBLHOTO SKCIEPUMEHTa YYaCTHUKHM JKCIEPUMEHTAIbHONH Trpymnmbl (n = 12) eXeHeJeNbHO BBITOJHSIIH
MUCbMEHHBIC 3a7anus B hopmate 6sioroB (006EMoM 100-150 c¢i10B), MpemOCTaBISIN CTPYKTYPUPOBAHHYIO B3aHMHYIO
00paTHYIO CBS3b U PENAKTUPOBAI CBOM TEKCTHI, B TO BpeMs Kak KOHTpOJbHas rpymmna (n = 12) o0y4anack B paMKax
TPaIUIMOHHBIX THCEMEHHBIX 3aJaHUil Ha ypokax. Pe3ymbTaThl 0- W IOCIETECTUPOBaHMS NHCEMEHHOH pedn
OIICHUBAJIUCh C HCIOJB30BaHUEM pPYOpPHKH, BKIIIOYAMONICH YeTHIpEe KPHUTEPHs: TIpaMMaTHKa, CJIOBapHBIA 3armac,
CBS3HOCTh W KPEaTUBHOCTh. KoONMUYecTBEHHBIM aHanu3 (TMapHBIE t-TeCTHl M CMEIIAHHBIA JTUCTICPCHOHHBIN aHaJw3
ANOVA) BBISIBIII CTaTUCTHYECKH 3HAYUMBIC YIYUIICHHS B JKCIICPUMEHTAJIBHOM TPYIIE 10 BCEM KPUTEPUSIM (CM.
pasnen Results). KauecTBeHHBIN aHAIN3 KOMMEHTAPUEB yUaIIUXCS M BHECEHHBIX UMU MPABOK MOATBEPAMI MOBBIIIEHUE
YPOBHSI BOBJICUEHHOCTH M pa3BUTHE peGIIEKCHBHBIX HAaBBIKOB MHCbMa. lcciempoBaHMEe OCHOBAHO HA CMEIIAHHOM
METOJIOJIOTHYECKOM IMOJX0/A€ M MPOBOAMIOCH CPEOW Yy4aIlUXCs CpEeAHEH IIKOJIBI B paMKaX OOBIYHBIX YPOKOB
aHrMicKoro s3pika. OOydeHHe ¢ HCIOJIB30BaHWEM OJIOrOB BKIIOYANIO HANHMCAaHWE KOPOTKHUX TEKCTOB, B3aMMHOE
KOMMEHTHUPOBaHHE M TOJIydeHHE OOpAaTHOM CBsI3W OT TpernojaaBaress B OHIaWH-cpene. DddekTuBHOCT, MeTona
OIIEHMBAJIACh C MOMOINBIO J0- M IMOCIETECTHPOBAHUS, a TaKKe IMOCPEICTBOM HAONIOICHMS M aHAJIHM3a MHCHMEHHBIX
pabot yvammxcs. [lomydeHHBIC pe3yNbTaThl CBHICTEIBCTBYIOT O IMOJIOKUTEIHHOM BIHASHUHU OJIOT-OPHEHTHPOBAHHOTO
00ydYeHHs Ha pPa3BUTHE NMHCHMEHHBIX HABHIKOB M YYECOHON MOTHBAIMH YYaIIUXCs. YYalIuecs MPOJeMOHCTPHPOBAIH
POCT YBEPEHHOCTH B BHIPAXKCHUH CBOWX MBICIICH, MOBHIINICHIE HHTEpPECa K IMHUCHMEHHBIM 33aJJaHUsAM U 00Jiee aKTHBHOE
B3aMMOJICHICTBHE C OJIHOKJIIACCHHKAaMH. llcmonp3oBaHue OJOTOB TakkKe CIOCOOCTBOBaO (HOPMUPOBAHUIO Ooliee
OpUEHTHPOBAHHON HA ydaIllerocs U WHTEPAKTHBHOIN 00pa3oBaTeNbHOM cpebl. Pe3ybTaThl HCCIeOBaHUS MOTYT OBITh
MOJIC3HBl TPEINOJaBaTesIM AHTIUICKOTO 53bIKAa, 3aHHTCPECOBAHHBIM B NPUMCHEHHUU IIPAKTHYCCKUX IUPPOBBIX
WHCTPYMEHTOB JUIsl pA3BUTHS HABBIKOB MHCHhMa y YHAIUXCSI CPEAHEN IITKOJIBI.

KuoueBble cjioBa: oOydeHHe Ha OCHOBe 0i0roB, HaBblku mucbMa, TESOL, yuammecs cpemHel IIKOJBI,
U(POBBIE TEXHOIOTUH B 00pa30BaHU.
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PE®JEKCHUSIJIBIK OJICTEPAI KOJJAHY APKBLIBI O31H-031 BAFAJIAY
TAFIBLTAPBIH KAJBITITACTBIPYIBIH JKOJIJIAPBI

Anpatna. Makanaga peIeKCHsUIBIK oicTepi KOJJIaHy apKbUIBI MEKTEll OKYIIbUIAPBIHBIH ©3iH-e31 Oaranay
JMaFdpUIaphlH  KaJbINTACTBIPYHa JKYPTIi3UIETIH OJic-Tociimep KapacThIphUIABL. ©O3iH-e31 Oaramay JaFapUIapbIH
KaJIBINTacThIpyFa OaFbITTAIFaH )KYMbICTap, Pe(IeKIISUIBIK 9/IiCTEp OKYIIBUIAPBIH OKY MOTHBALMSCHIH apTTHIPHII, €3
opeKeTTepiHe CHIHM TYPFHIIAH Kapay KaOileTTepiHe OaFbITTANATHIHABIFEI cadaK YITUIEpiH Taigay OapbICBIHAA XKY3ere
aChIPBUIBINT OTHIPBULABI. Makanansl a3y OapbichiHAa JK.AHMaybITOBTHIH TYJIFAHBIH ©31H-031 TaHybl MEH CaHajbl
opeKeTTepiHe HeTi3/IeNreH Heslapbl KapacThIPbULIbL.

Otangeik  FameivMpapeiMels: K. KoxkaxmeroBa, C.KynanGaema, b.beremoBa T1.0 FbUIBIMH €HOEKTEpi >KoHE
aMepHKaH/IbIK FaJbIMIap/IbIH FhUIBIMUA €HOCKTEepl 0aCIIBUIBIKKA alIbIH/IBL.

Pedrexknusansik omicTepiH TYpJiepiH KoJAaHy OapbIChIHIA OKYIIBUIAPIBIH JaFAbIaApbIH  JIAMBITY  YIITiH
KYPTI3UIETIH JXYMBICTap MBICAIapMeH aoiekTenmdi. Pedumexkumsanbik omictepnai OiumiM Oepy ToxipubeciHme KeHiHEH
KoJIiaHy — OYTiHT XaHapThuIFaH OLniM Oepy kyHeciHae Oonmamak yprakTapbIMBI3bIH ©31H-031 Oaranail amynapbiHaa
MaHbI3/Ibl, 3aMaHayH TajanTapra cail THiMai OarbITTapiblH Oipi GoJbIm TaObUIApHI ce3ci3. 3epTrey OapbIChIHIA
PeQIIEKCHSIIBIK  TallChIpMaapIbl JKYHelnl KOJNAaHYIBIH THIMIUIrT aWKBIHIAIBI, OKYIIBUIAPIBIH >KayarnKepIILTiK
JICHIefiH apTThIpyFa BIKIANbl TanpaHabl. Cabak Ke3eHAepiHe CoWKec KOJIAaHbUIFaH HAaKThl SJicTep CHNATTAJIBIII,
OJIAP/IBIH HOTHIKEIILIIIT] caparnTalipl.

«Yek-muct» opiciH yisiopuTanablk Fansivaap: Paul Black, Dylan Wiliamuing Oinim Oepy Toipubecine
eHri3yiHIe OKYyIIBUIAPABIH ©3iH-031 OaraiayjapelHIa CBHIHH TYPFBIOAH OWIay Ke3KapacTapblH KaJIBINTACTHIPYAAFhl
aJIaThIH OPHBI MBICAJIITAPMEH HAKTHUIAH/IBI.

Tipek ce3aep: pedneknus, e3iH-e31 Oaranay, kepi OalIaHbIC, OKy MOTHBAIVSICHI, TaFbl, capajiay, KYTUIeTiH
HOTHKE, TYIFAIIBIK KACHET, OKY 9peKeTi, pepIeKCHSIIBIK 9IiCTED.

Kipicne
Kazipri 6inim Gepy OarmapiamachlHia OKYIIBUIAPIBIH ©31H-031 Oaranay, OimiMai MeHrepy
KE3IHJIe ©3 OpeKeTTepiH, OuTiM amyaarbl KaOUIeTTepiH, OKy WpoleciHe OeJCeHI KaThICYHI,
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OKYUIBIHBIH TYJIFAJIBIK JaMybl, CbIHM OMJIaybl >KOHE ©31HIIK OKYy OpEKeTiH YHbIMAacThipa Oiry
KaOlIeTTepiH KaJlbIIITACTBIPY, 63 OPEKETIH Taljail aaybl JKOHE JKEKe HOTIIKECIH o/l Oaranaysl,
pedIeKCUBTIK omicTepIiH TYpJCpiH KOJIJaHyFa OaFbITTalFaH JKYMBICTapbl YHBIMIACTHIPYIBIH
MaHBI3AbUIBIFBI €peKIle OOIbI TaObLIA b

binim OGepy Ma3MyHBIHBIH JKaHapyblHa OalIaHBICTBI OKYIIBUIAPIBIH TEK OLTIMII MEHrepyi
FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap ©3 OKy OpEKeTIH Tayjgai Oimyi, >KETICTIKTepl MEH KEeMIILIIKTepiH
Oaranaybl, SFHH ©31H-631 Oarayiay MarJbUIapblH KaJBIITACTBIPY ©3€KTI Macesere alHabI OTHIP.
byn Typreima pediaekcHsUIBIK OmicTepAl KOJJaHy OKYIIbLIApIbIH TaHBIMIBIK O€JICEHIUTITIH
apTTBHIPYABIH KOHE OKY HOTIIKECIH THIM/I OaFasiay/IbIH MaHbI3bl KYpasibl OOJIBII TaObLIA b

byrinri myfraniMHiIH 0acThl KbI3METIHIEC NEAArOTMKAJIBIK YAEpPICTe KOJIAHBUIBII KYPreH
peduexnuss  OUTIM  amyIIbUIAPBIMBI3ABIH ~ ©31H-031 JaMbITy, ©3iH-631 OakpLiay, >KYpri3iuireH
JKYMBICTApAbIH OH MEH Tepic ceOenTepiH aHbIKTay, Aep Ke3iHIe Ty3eTyre MyMKIHAIK Oepir,
OKYIIBUTIAPJIBIH ©31H-031 Oaranay JaFAbpuIapblH KaJbIITACTRIpYyaa Pe(QISKCUSITBIK dicTep Je HeTi3ri
KypaJl peTiH/e KOJIJaHbUIBII XKYP.

Pednekcus — amaMHBIH ©3 OpEKEeTiH, OWjay MPOLECIH, JKETICTIKTepi MEH KHUBIHIBIKTApbIH
tanngamn, Oaranail amy kaOineri. [lemarorukanbik yaepicte pedrueKCHUsIIBIK OAiCTepAl KOJIaHy
OKYIIBIHBIH ©3IHIIK OKyBbIH OacKapyblHa, OKY HOTH)KECIH capanTayblHa J>OHE JKEKe JaMy
TPACKTOPUSCHIH aHBIKTayblHA MYMKIHAIK Oepeni. COHABIKTAH OKBITY OapbiChiHAA pediekcus
QJIIEMEHTTEPIH JKYHell KOJJaHy apKbUIbl OKYIIbUIApABIH ©3iH-031 Oaraynay JIaFablIapblH
KaJIBIITACTRIPY O171M canachlH apTThIPYAbIH MaHBI3/IbI IAPTTAPBIHBIH Oipi OOJIBIN TaObLIAIbI.

ATanFaH Mocele TIEeJaroruka J>oHE IICHUXOJIOTHS FHUIBIMIAPBIHIA KEHIHEH 3epTTENreH.
Pedrnexcuss yFbIMBIHBIH TEOPHSUIBIK HEri3fiepi MEH TYIFaHbIH ©31H-031 TaHy Mocenenepi Jle
Beirorckuii, XKan Iluaxe, JIxon Jlprom eHOEKTepiHIE KapacThIpbUIFaH. AJI OKY IpOIECIHICTI
pediekcus MeH o3iH-031 Oaranay mocenenepin I»sua Konb, benmxamun biym 3eprreynepinex
kepyre Oonazapl. KazakcTaHIblK menaror-rajabIMIapblH €HOEKTEPIH/E /1€ OKYILIBIHBIH TaHBIMJIBIK
OeJICeHIUIITH apTTBIPy, TYWIFAIBIK JaMybl JKOHE ©31HIIK Oaranay JaFAbUIapblH KaJbIITACTBIPY
MoceJIeNepi KaH-KaKThl KapacThIPBLUIFaH.

binim Gepy »xyleciHaene OKYIIBIHBIH KacaFaH >KYMBICBIH Oaranay apKplibl OutiM Oepy
camachlH JKakcapTa ajnambl3. baranmay-OimiMm Oepy camachlH JKakcapTy MakcaTbhlHIA OLIimM
aNTyIIbIIapAbIH JKETICTIK JACHIelepine Tajjaay jkacay YpAici Jecek, ©3iH-e31 Oaranay—OKYLIbIHBIH
OKYy OpEKETIH CaHaJIbl TYpJAE TaJjal, >KeKe JKETICTIKTEPiH, KUBIHIBIKTAPHIH KOHE J1aMy OarbIThIH
aHbIKTaybl. bysn mporecc OKyIIBIHBIH peQiekcus, >XKayamKepLIUNK >KOHEe JIepOecTiK CHSIKTHI
TYIFAIBIK KaOUIETTEePIHIH KATBINITACYbIHA BIKIAM €TIM, MEKTEI TIKIpUOEeCiH e 631H-031 OaraayIblH
HETi3r1 Typliepi MEH OHBI )KY3€Te aChIPAThIH 9ICTEP KEHIHEH KOJAAHbLIA IbI.

Kaszak Tini MeH Ka3ak o1eOMeTiH OKbITYIbIH OarmapiamacbiHaa: «butim Gepy mpouecinae
OUTIM aJTyIIblIap/blH OENCeHIUTIKTEPIH apTTHIPbIN, OJAp/AbIH OKY TKIpHOECiH yHeMi Tajayra,
©31H-031 Oarayiayra, )KETKEH KETICTIKTepl MEH KUBIHABIKTAPBIH capaiail allyFa MYMKIHJIK Oepesi»
[1] mem, ka3ak Tii MEH Ka3akK oJeOHMETi MOHIH OKBITY JKOHE KYTLICTIH HOTIKENEpiH alKbIHAAl
Oepeni. AtamraH OKy OarjgapiiaMachl OKYIIBIHBIH KaOUIETIH aHBIKTaml, ©31HJIK JaFbUIapbIH
KAJBIITACTRIPY YIIIH ©T€ TUIM/II €KEHIITIH aliTa KeTeMi3

JlerenmeH, Kazipri OutiM Oepy ToxipuOeciHIe peQUIeKCHSUIBIK 9AiCTepal KyHedl KOoJAaHy
apKbLIbl OKYIIBUIAPBIH ©31H-031 Oaranay JarablIapblH KaTbIITACTRIPYIBIH THIM/IL KOIIaphI OMi Je
TONBIK 3epTTeyal KaxkeT eremi. OcbiFaH OalIaHBICTBI aTajFaH MOCEJCHIH FBUIBIMU JKOHE
MIPAKTUKAJBIK TYPFBIIAaH MaHBI3IBUTBIFEI apTa TYCY/IE.

3epTTey KYMBICHIHBIH FBUIBIMH KAHAJIBIFBI — OKY Y/ACPICiHIE KOJIAHBUIATHIH PedICKCHSITBIK
onicTepJiH Ma3MYHBIH OKyienemn, oJapAbl OKYWIbUIapAblH ©3iH-e31 Oarajay JaFablIapblH
KaJBINTACTRIPY Kypalbl peTiHIe THIMII TMaijaiaHy >KOJNAAPBIH AaHBIKTAyMEH CHIATTalabl.
CoHbIMEeH KaTap pe(IeKCHSUIBIK TOCULAEPAIH OKYIIBUIAPJBbIH OKY MOTHBALMACHIHA, TaHBIMJBIK
OeJICeHIITITIHE KOHE IepOeC OKY dpPEKETiHE dcepl KapacThIPhLIa/Ibl.

3epTTeyiH TaHBIMIBIK MaHbBI3IBUIBIFEI — PE(ICKCHIIBIK SAICTEPIiH TEOPHUIBIK HEri3iepiH
Tajngay apKbUIBl OJApJAbIH OKBITY YIACPICIHIEr peliH aWKbhIHIAay >KOHE ©31H-e31 Oaranay
JaFAbUIAPBIH TaMBITYJaFbl IEAArOrHKAIBIK MYMKIHIAIKTEPiH KOpPCEeTy OOJIBIN TaObLIa b
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3epTTeyniH NPaKTUKAJIBIK MAaHBI3bl — YCHIHBUIFAH PeQIICKCUSUIIBIK o/1icTepi cabaK OapbIChIHIA
KOJIJIaHy apKbUIbl OKYIIBLUIAPJBIH 63 OKY JKETICTIKTEpIH Talijay, ©3 OpeKeTiH Oaranay »KOHE OKY
MPOIIECiHe JKayalnKepIIUTIKIIeH Kapay HaFAbUlapblH KaJBIITACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeni. 3eprrey
HOTWKEJIEPIH Kbl OLTIM OepeTiH MEKTENTepe, IMeIaroruKaiblK TOKIpUOeae KoHe oICTEMENIK
KYMBICTap/ia KoJJIaHyFa 0oJa bl

byrinri kyHzmeri MmyraiximMHIH Je 06acThl MakcaThl TEK OUTIM Oepy FaHa eMec, OKYIIbLIapIbIH
TYIFAIBIK KACHETTEPIH JaMbITa OThIpa ©3 OKY 9pEKETiHe CaHajbl, canajibl Ko3Kapac KaJbIITacThIpa
OKbITyFa OarbITTanmyna. OcklFaH opail OiumiM Oepy YpIiCiHIE OKYIIBIHBIH ©31H-631 Oaranay
JaFAbUIapBIH KAJIBIITACTHIPY ©T€ ©3€KTi O0JIIMAaK.

MarepuaJsaap MeH daicrep

Oxympiapra TOHAIK OaFmapiaMana OEpUITeH TaKbIPBIITapAbl MEHIepTy OapbIChIHIA
pedieKCHsUIBIK  OMICTEP/II KOJJIaHa OThIpa ©31H-631 Oarayayibl THIMAI KOJIIaHyFa OaFbITTalFaH
onmicrep Kaxer erineni. On ymrH eH anabiMeH cabak OapbIChIHIA KOJNJAHBUIATHIH Pe(IeKIHsIbIK
YZAepicKe JIeTeH OKYIIbUIap/IbIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPa OTHIPA, PeQIEeKINUSIHBIH MaHbI3IbLIBIFbIH,
03 OpEKeTTepiH Taiaay, e3iH-e31 Oaramail amy, >kiOepiireH KaTeNiKTEepiH Ty3eTe ajly HaFAbLIapbiH
KaJIBIITACTHIPY, IIBIFAPMAIIBUIBIK OWIAy[bl JaMBITy, MPOOJIEMalbIK JKaFdailiapibl, FbUIBIMU
Mocenenepal ©3 OerTiHIIe mieme aimy T.0 KadblITacThIpy KEepeK EKEHMIrIH TYCIHIIpY KaKer.
CapananraH Jarapliap OKYIIBUIApIbIH ©31H-631 OakbUlail, Oaranail amyra, jKaHa OKY MaTepHalbIH
TYCIiHIIT KaObUIAAY, Ty3eTyre, OUTIM JeHreline, KaOlIeTiH aHbIKTayFa, MiHEe3-KYJIKBIHBIH TaJIbIITACYbI
MeH TaHBIMJIBIK OCNICEHIITIKTEPIH apTThIPYFa JKOJI allly/1a 6T€ MaHbI3/IbI OOIMAK.

Pednexcusnpl cabakTa KongaHy OKYIIBIHBIH TE€K HOTHIKECI Typajbl eMec, OYKilT OKy OpeKeTi
Typajbl OMJIaHybIHA, ©3 KETICTIMH Ce3iHyiHE XOHE KEMINUTIKTepPiH aHBIKTAl, Kelleci KaJaM[bl
JKocIapliayblHa MYMKIHIIK O€peTiH 9JIic AeT aTcak Ta 00Iabl.

Kanmpl, pednexuns yFbIMbIHA FaIbIMIAPBIMBI3IBIH TapanblHaH OepuireH aHblKTaManapia
aJlaMHBbIH ©31H TaHy opeKeTTepl MeH OuTIMAl caHajibl TYpJe KaObLijam, YFbIHBIN, KaOblIaaraH
OUTIMAIL 13/1€HICIIEH KETUIAIpyre OarbITTalFaH KYMBICTaApFa HEri3/ley apKbUIbl ONTAJIKBIIAH ©TKI3Y
JIETeH YFBIM HETI31HJIe KaObUIIaiMBbI3. AJ TEJarorukaiblK TYCIHAIPME CO3IIKTE «pedriekcus
aJlaMHBIH iC OpeKeTiHe OaFbpITTalFaH, OHBIH 3aHJBUIBIKTAPBIH 3epaereyre OarbITTalFaH TEOPUSITBIK
CUIATTaFbl 1C-0peKeT (hopMachl eKeHAIrHe aHbIKTaMa OepiireH [2].

Pednexuuansik omicTepai KoNgaHy apKbUIbI ©3iH-031 0aranay AarblIapblH KaJbIITACTBIPY
KYMBICBIH KYHET Typie KOJIJIaHy OKBITBUIATHIH MaTepHAIAPABl OKYIIBUIAPIBIH KAKChl MEHIEPY
JIeHreiiHiH, OepiireH OLTIMI XKYHenl UrepyaiH *OrapFbl JAEHTeliHe JKeTyre bIKHNaJl €Te allaThIHbI
ce3ci3. O31H-e31 AypbIc Oaranail OUIreH OKYIbl FaHa 63 KaTeJIIKTepiH aHbIKTall, )kKi0epreH Karenepin
TY3€Ty JKOJIApbIH KapacThIpajbl, 13/€W/1, HOTHKECIHIE OKY CAlachlHBIH apTyblHA BIKMANl €TEl.
Con cebenti e pedaeKUUAIBIK 9ICTEPlI OKBITYAa *OCHApPJIbI, KYHenl eHri3y apKblUIbl ©31H-e31
Oaranay JaFAbUIapbIH JAMBITY MaHBI3bI MIHAETTEPAIH Oipi OONBIT TaOBLIAIbI.

Toxipube GapbichiHIa OaliKaraHBIMBI3IAN OKYIIBUIAPBIH ©31H-031 Oarayiay JaFabuIapbl oJli 1€
KETKLTIKTI JIOpeke/ie KalblnTaca KoiMaraHpIFbl Oaiikanansl. Onait 1edTiHIMI3 OKYIIBUIAPIBIH K601 03
OUTIMIH MyFaliMHIH OarajlaybIMEH HaHa INEKTEN, 03 OpPEKETTEepiHe Talljay jkacayra JariblIaHOaraH.
Ocpl Mocenenepi menryae peIeKIusUTbIK JAiCTep i KOJIIaHyAbIH MaHbI3bI €peKIIIe.

Okymis1apAbIH ©31H-031 Oaranay JaFabuIapbiH pedIIeKIus apKbUIbl KaTBIITACThIPY KE31HIEe
negaror-cuxonor K. AimaysiToBThIH «TopOuere >keTekini» aTThl €HOETiHAe Heri3JereHiH aiita
keryimiz Kepek. JK. AWMaybITOB OKYUIBIHBI OUIIM ajyJa MacCUBTI KaObUITAylbl €Mec, OKY
yZlepiciHiH OeJceH i cyObeKTiCl peTiHie KapacThIpFaH.

XK. AiimaypiToB: «biniM Oepy Tek AailblH aKmaparThl KETKI3y €MeC, KepiCIHIIE, OKYIIBIHBI
oiiflaHyFa, 63 1C-OpEKeTiH capajayFa, KOPBITHIH/IBI JKacayFa >keTeneyi THic» [3] IereH TYKbIPhIM
xacar, pedIeKUUsIbIK olICTep OKYIIBIHBIH CaHalbl OMIAyblH KaJbIITACTBIPATHIH HETI3r1 Kypal
E€KEHIITH afTabl.

Fanpim TynraHbelH gamybl ©3iH-031 TaHy, ©3 IC-OpEKETIH Tajljay »XoHE CaHaJIbl KaThIHAC
apKbUIBI JKY3€Te acaThIHBIH aTall KOpCeTKeH Karuaanapbl Kazipri pedIeKIsUIBIK OKBITY
omicTepiMeH YHIeCTIK Tadya.
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Cabax OappIChiHIA OCEpUITeH TAalChipMa asKTAIFaH COH OKYIIbIJIapFa TOMEHETi
pedIeKIUIIBIK CypaKTap JKa3bUIFaH Mapak YChIHyFa 00a/ibl:

«Cabaxra KaH1ail KUBIHABIKTAp KE31eCTi?»

«MeH Oyrinri cabakTa HEH1 )KaKChl TYCIHIIM?»

«Kerneci cabakTa HEeHi KaKCapTybIM KaKET?»

«Kannait TancelpMaHbl ©3 OETIMIIE OPBIHIAN aabIM?)

«HeHi jxakcapTybIM Kepek emi?»

byn Gepinren cypakTap OKYIIBIHBIH OKY OPEKETIH CaHallbl TYpAE TalJayblHa, JKETICTIrT MeH
QJICI3 TYCTapbIH aHBIKTAIl aJTybIHa MYMKIHJIIK Oepin, pedeKius apKbUIbl KY3€ere acabl.

ATTaHBIH COHBIH/A OKYIIbUIApFa KbICKA 5ka30a ay/bl JaFIblFa aifHANABIPFaH KOH.

«Ocsl aniTajja MEH HeHi YHpEeHe anapiM?»

«Kaii TarceipmMa MeH YIIiH naiaans 00617y

«Kereci anTaia HeHi )KaKCapTybIM KEPEK?»

«He Garanany Kaxer?»

«Kanmaii 6imiMimMai OaranaybiMa Ha3ap ayJapaMbia?y

«Kanpgai omic-Tociiep apKblibl OaranaraHbIM MEH YIIH THIMA1 601MaK?»

«Cabak OapbICBIH]IA 6CY, TaMy JeHTeliM KaHIai 00617y

«Tom >xyMBICBIH OpBIHAAY K€31H/Ie MEHIH KOCKaH >KeKe yJieciM KaHaai 00mabi?»

«Annmarpl yakpITTa OUTIMAI HWrepyimze JKETICTIKTepre >XeTy YIIiH Kail jKaFblHaH JaMybIM
KaXkeT eriaeni?»

«bepinren TanceipMaHbl OpBIHAAY OapbICHIHA ©31M11 Kanai ce3iHaiM?»

«Cabakra KolJIaHbUIFaH KaHJai o/1iCc-Tocl MeH YIIiH THiMIl 6omabl? Tuimii 6osica, HETIKTEH?»
OWI pedIeKIMsUIBIK KYHICTIK OKYIIBUIAP/BIH JKAyalKepIIUIiriH, ©3iH-031 Oaranay IaFIbICHIHBIH
apTKaHbIH OAaKbUIAY bl KOPCETyre OarbITTalIFaH €H KOkl 9ficTepAiH Oipi OOJBIN caHaAIaIbI.

Pednexuusansik ogicTepai KoagaHy apKbUIbl ©31H-631 Oaranay JaFAbUlapblH KaJbIITACThIpY1a
OKYHIIbUIAp ©3 JKETICTIKTepI MEH KEeMIIUTKTepiH TYCIHIN, IC YCTiHJIE oWjaHa OThbIpa MIEIIiM
KaObL1aay, ©31HA1K Oaraiay MEeH ©31H/1K 0aKbulay JaF/IbUIapblH KaJIbIITACTIPa ajJaMbl3.

O3iH-031 Oaranay IaFIbICHIH JKY3€re achlpy Ke3iHe MyFaiiMm OaranayblH KaFUJachlH TOJBIK
OacmIbUTIBIKKA amybl mapT. baranay Karuaachl TOJIBIK JKY3€Te achIpbUIFaH Ke3/e cabakra OarananOait
KaJIFaH OKYIIBI OOJMAiiIbl, OKBIFAH MOTIHJII TYCiHY, OHBI TYCIHIKTI alThIl Oepy, OFaH KaTBICTHI ©3
MIKIpAEpiH OUINIpY CypakKTapbl OKYILIBIHBIH CeMJey, ChbIHM TYpPFBbIJAH oWjayFa MYMKIHAIK Oepirl,
TYJIFANIBIK JaFbIIapbIH TaMBITYFa OaFbITTal b,

K. KoxxaxmeroBanblH « TyJsiFanbIK-0araapiasl OKbITY TEOPUSICHD aTThl eHOerine: « TyiFanbik-
OarapiblK OKbITYJa pediaeKkius OKYIIBIHBIH TeK OUIIMAI MEHrepy Kypajlbl eMec, OHbIH IIIKi
«MeHIH» KaJbIITaCTBIPaThIH MaHbI3/bl yiepici» [4] nen TyJIFaHblH ©31H-631 TaHybl MEH ©31HJIK
JlaMyBl, 63 1C-OpEKeTiH, Ce31MiH, Oilylay Tociaepl eKeHiH aHbIKTAIl YChIHA/IbI.

Tyrraneik-0armapapl JKy3ere achlpa OKBITY Ke3iHae pedekius MyFaliM MeH OKYIIbI
apachIHIaFbl KAPbIM-KaTBIHACTBIH OPHAYBI, OKYIIBIHBIH OKY YPIICiHIH OeNCeH/Il KaThICYIIbI PETiH e
00dybl, 1MIKI MOTHUBAlUSCBIHBIH apTybl, IIBIFAPMAIIbUIBIK KaOUIETTEpiHIH Jamybl, eMIipJiiK
KYHJIBUTBIKTap MEH JKE€Ke YCTaHBIMIAPBIHBIH apTybIHA BIKIAJ €TEeTIH/ITIH KOpEeMi3.

HoaTumxkesep xdHe TaJIKbLIAY

Pednexumsnblk omicrepai cabakTa KyiHenl KOJNAAaHY OKYIIBLUIApAbIH ©3iH-031 Oaranay
JIaF IBUTAPBIHBIH KABITITACYbIHA OH BIKMAT €TETIH/IT TaIlChipMaliapAbl OpbIHAAY Ke31H/Ie KOpiHe/l.
Cabax OapeicbiHIa pedreknusira OaFrpITTaIFaH TalChIpMaTapAbl OPBIHAAY apKBLIBI OKYIIBLIAP 63
OpeKeTTepiH TajiayFa JaFIbIIaHbIN, KaJbITacabl.

Pednexuusansik omicTep/ii OKBITY Ke3iHIAE KOJJAHYIBIH THUIMIUIIIH 3epTTereH ranbiM FO.
babanckuii: «OKpITYy SICTepiH OHTAMIAHIBIPY TEOPHUSACHIHIA OKYIIBIHBIH ©3 9pEKEeTiH OaKbLIaybl
MeH Oaramaybl OUTIM HOTW)KECIHIH camachlH apTThIpaabl» [5] nereH pomenmi peduieKIusUTbIK
omicTepMiH OLTIM alymibl TYJIFaHBl KaJIbIITACTBIPYAAFbl JKOHE OKY YHAEPICIH IKETIAIpyaeri
MaHBI3IbIIBIFBIH KOPCETE/I.

SrHN, OKyIIBLIAP ©3EPIHIH JKETKEH JKETICTIKTEPIH TalJail OTHIPHIN, cabakTa KOJIJaHbUIFaH
KaHJIall TOCUT THIMII OOJFaHBIH, TATICBIPMa OPBIHAYIa KaHIal KaTeliKTep xkibepin anFaHaapbl MeH
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KeMIIUTIKTEpiH aWKbIHAAMIbI, HEHI ©3repTy KaKeT eKEHIH aHBIKTall OThIpa, OKyFa JIETeH
KayarnKepIIUTIKTEPiH KYIICHTei.

«Kasipri 6iniM Gepy Teopusicel» aTThl FhUIbIMU eHOEKTiH aBTopbl C. KynanOaeBa: «Kasipri
OuriM Oepy yaepiciHiH 6acThl MakcaThl OUIIM ayIIBIHBI TalbIH aKIapaTThl KaOBUIIAYIIBI eMec, 03
OKY OpEKETiH caHajbl TypAe YWBIMAACTBIpA ajaThlH TYJIFa PETIHIE KaJbIITACTBIPY Kepek» [6]
EKCeHJIIN Typaibl MiKipl KY3BIPETTUNIKKE Heri3zern, pediekiusra CcylHeHe OTBHIPBIN OKBITYIbIH
MaHBI3IbUIBIFbIHA OaFBITTAMIBL.

JXKapaTbuiblcTaHy-MaTeMAaTUKAJIBIK OarbIThIHAAFB! | 1-CHIHBINTBIH Ka3akK TUIl MOHI OOWBIHIIA
©TKi3leTiH Oip cabaKThIH YITICiH MbIcan peTinne ycsiHambiH. CabakTeiH Oemimi: «Kasipri koram:
Murpanus xoHe 3UATKepaiK Murpanusy. CabakThIH TaKbIpbIOb! «IIIKI MUTpaIsD.

CabakTbiH MakcaThl: TBUIBIMEM  CTWJIBJErT HWHTEPBBIO, MaKaJaHbIH KYPbUIBIMBI MEH
paciMaenyiH Oulry, >KaHPJBIK EPEKIISTIKTepIH Tajaay, Ta3a FhUIBIMA CTHJIBJIH >KaHPJBIK >KOHE
CTHJIB/IK epeKIIETIKTepiHe call TUIMIK Kypajamapasl KOJJIAHBIN, MakKaja, WHTEPBBIO XKasy.
TakpIpbInKa collKec 3KOJOIHSUIBIK TEHCI3IKKE KOHBIC ay/lapy MOTiHIH OKYLIbUIApFa TaHBICTBIPHIII,
oKpbITamMbI3. OKyIIbUTAp MOTIHAI TYCIHIN OKBIFaHBI YIIIH Oip Oayuigslk kyhemeH «CTHKEp omici»
apKbUIbl OaranaHa/bl.

Cabax OGapbICHIHIA OPBIHAATIATHIH TANIChIPMAJIAp JKYHECi TOMEHICT1ICH:

1-tanceipma. JKynThIK KyMBIC.

Mykaranmu MakataeBThIH «¥ST OOJIbI-ay» 6©JICHIHCH AallbIHFAH Y31HJIHI HETI3Te allblll,
aybUIJIaH KaJlara dKalmail Kellly IpPOLECIHIH €l 3KOHOMHUKAchlHa ocepl Typajbl CO3TalacThIpy
TaINCBIPMachlH OpBIHAAYAA ©3iH-631 Oaranay JarIbUIapblH KaJBINTACTHIPY *KYMBICHIH HETi3re ana
OTBIPBII «CIHIABUYY TOCUIIH KOJIAAHAMBI3.

1. Konmaiimeia: Ce0e0i: KamaHbIH TYPMBIC-TIPIIUTITI aybUIIaH oI KaparaHaa IKEHUT
OosFaH/IBIKTaH, KaJlara KeIly il )KeH JIel CaHaMBbIH.

2. Konmnamaiimera: Ce6e0i: Aybul TIpIIUTIKTiH OacTaysl O0FaH KYTTHl MekeH. bateip n1a, maHna
Jla, FalbIM Ja COJ ayblIAa, TYbIN KaHAThIH KOKKe jkKasbl. AybULAbIH 0i3re Oepep OakbIThl MEH
MYMKIHJIT1H Oaramnan, Kaaipjien anybIMbl3 Kepek.

3. Oprak mermim:

byn «CanaBuu» Tocull OKyIHIbUIApABIH ©31H-031 Oaranayaa €3 >KYMBICBIHA ChIHM TYpPFbIIaH
oiiyayfa, HIBIFApMALIbUIBIFBIH J1aMBITYFa, KaH-)KaKThl KO3KapacleH Kapayra »oHe Kepl OailnaHbic
Oepyre yhperei.

1-tancelpMaHbl OpbIHJAN OOJNFaHHAH KeHiH OepuieTiH peduekcusbK cypakrap: «Ockl
TaTChIPMaHbl OPBIHAAY YIIIH KaHJai JaFAbUIap bl KaJIbIITACTRIPYFa 00kl €KeH?»

«CBIHBIN OKYIIBUIAphl TalChIpMaHbl TOJIBIK OpbIHAAN aiabl Ma, OpbIHAAl anamaca, cebebi
KaHJan?»

«CabaKThIH ’KaKChl OTY1HE BIKNAJIBIH TUT13€TiH YII HOPCE YCHIHBIHBI3Z?»

«Cabak Ke3iHIIe CBHIHBINITACTAPBIHA KOJJAy KoepceTe alablHbI3 0a, KaHmail opeKeT
&KacaabIHbI3?»

2-TaricbipMa. BUTIKTI MaMaHIapbIH HIeTeNre KeTYiH a3aiTy YIIiH KaHAal mapaiap skacarysl
Kepek? YITiHI JKaJIFacTBIPbIN, ce3Tajac OTKi3iHaep. ©O3 OWIapbhlHABI OpTaFa Callblll, MiKIp
TanmacTeIpbIHAap. by Tanceipmansl opeiHAayAa 013 ©31H-031 Oaranay JaFabpUIapblH KAIBITITACTRIPY
AKYMBICBIH Herisre ana oTeipbil «IIOIIC» dopmynacel, ce3ranac oHe ©31H-031 Oaranay o/iCTepiH
KOJITaHAMBI3.

1-kxe3eH. Cypak (:keke oifnany):

BimikTi MaMaHapABIH MIETENTe KeTY1H a3aiTy YIIH KaHJal mapanap kacaiaybl Kepek?

Kayan (ITOIIC popmynace GoibIHIIA)

I1 — ycTanbIM (MEHiH oiibIMIIIA):

MeHiH oifbIMIla, OUTIKTI MaMaHJap/IbIH IETeNre KeTyiH a3aiTy YIIiH MeMJIeKeT eHOeK IeH
eMIp CYpy KaFJalbIH *KaKCapTybl KEpeK.

O — merizzaey (ce6ebi):

Cebe01 MaMaHIap 63 €HOETIHIH /i1 OaFajJaHFaHBIH, TYPAKTHI KaJTaKbl MEH KOCIOU JamyFa
MYMKIHJiK OOJIFaHbIH KaJIalIbl.
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IT — mbIcan:

Mpicanibl, erep >ac MaMaHAapFa >KOFapbl »aJlaKbl, TYpPFbIH YW OargapiaManapsl MeH
MaHCAIITHIK 6CY MYMKIHJIIT1 Oepiyce, oap mieTenre KeTmnew, el iiiHae )KyMBbIC icTep efi.

C — KOpBITBIH/IBL:

CoHIBIKTaH MEMJIEKET MeH KoFaM Oipirim, OUTIKTI MaMaHJapbl eje YCTal KalyFa sKarai
&Kacaybl KaXeT.

By Tanceipmanbl opbiHaayia peIeKIUsIIBIK 031H-631 Oaranay, Tanjaay Heri3iHze
OpBIHAATIA/IBI.

«I1OIIC» dopmynace! GoiibiHIIA Kayan OepaiM

«©O3 OMBIM/IBI TONIENI1 )KETKI3€ aJlIbIM)»

«ITikipTamacka KaTbICTBIM)

«Kapcsl mikipre xayan 0epe aibimy»

«Celiiney MOJICHUETIH Ha3ap/a yCTalbIM»

3-Tarceipma.

lmki Murpanus MoceleciHe KaThICTBI TOJTBHIPHUIATHIH 1C Kara3fgapblH YITLICPIH TAyBIIL,
KasblHAap. byn TamcelpMaHbl opblHAayda 013 e31H-e31 Oaranay JaFAbUIapblH KaJbIITACTBIPY
’KYMBICBIH HETI3Te aja OTBIPHIT «YeK-JIMCT» TACIIiH KOJIIaHAMBI3.

[mki MuTpanusFa KaThICThI iC KaFa3bIHBIH YJITICI:

OTiHim

MeH,  (aThl-)KOHiH TOJBIK XKa3y),

Kei3putopna o6eiceiHan Abaii 00bicel, CeMell KallachlHA )KYMBICKA OpHAJIACy MaKCaThIH/IA
KOLLII KEJIIIM.

Ocpiran OailTaHBICTBI MEKEH)Kabl OOMBIHIIA YaKBITIIA TIPKEYTe KOIOBIHBI3IbI CYPAWMBIH.

Koca tipkeni: xeke KyaJiK KelripMeci.

Kyni:

Koubr:

By tancelpMaHbl OpbIHIaFaHHAH KEi1H OKYIIbI ©3 )KYMBICBIH TOMEH 1eT1 «YeK-ncT ofici
apKbUIbI Oaranaibl:

OTIHIITIH KYPBUIBIMBIH IYPBIC CaKTaIbIM

ki MuTpanms TaKbIpbIObl HAKTHI KOPIHI1

Pecmu cTrib a1 KOJIIAHIBIM

Oiibl KbICKa opl TYCIHIKTI eTki3aiM. Erep Oapiblk TapMakrap opblHJanca, TarcbhlpMma
TOJIBIK JKOHE carajibl OpbIHAANIB aen ecenrtenedl. byn «Hek-mucT» Tocis OKyIIbIIapablH ©31H-031
OaranayJia €3 *YMBICBIHA CBIHU TYPFBIJIaH OMJIayFa, LIbIFAPMAILIbLIBIFBIH J1aMBITYFa, JKaH-KaKThl
KO3 KapacIeH KapayFa *oHe KOHCTPYKTHUBTI Kepi Oailnanbic 6epyre yilpereai.

4-tanceipMma.

«lmki MuTparnus — KoFaM OMIpiHIH aifHachD» TaKbIPHIOBIHIA CTATUCTUKAIIBIK JCPEKTEPIiH
KOMeri MEH ©3IHJIK TYXKBIPBIM JKa3blHAap. byn TamcelpMaHbl OpbIHAAyAa ©3iH-e31 Oaranay
JaFIbLIAPbIH KaJIbIITACTBIPY dKYMBICBIH HET13Te alla OTHIPHIN «O31HIIK peduIeKIus naparbD» TOCUIIH
KOJIJaHAMBI3.

CraructukanslK aepektep: KazakcTanmarbl 1IKI MUTpAlys COHFBI JKbUIIAPBI OeJCceH i
namyna. 2024 >xpUTHl IIaMaMeH alIThl JKY3 €Iy MBIH afaM 0acka oOJBbICKa HeMece Kajara KOIKEH.
OnbiH 60%-b1 )kyMBbIC, 25%-b1 OKY, 15%-b1 0TOACBIIBIK JKaFaai OoMbIHIIA. EH Ko KOHBIC aymapraH
eHipyiep: Anmatsl, Actana, IIIpIMKeHT Kananapbl. by kepceTKimTep KOFaMaarbl dJI€yMETTIK jKoHe
HKOHOMHUKAIIBIK JKaFJaiiap/pl KOPCeTeIi.

O3IMHIH TY)KbIPBIMBIM:

[mki murpanmss — Koram eMIpiHIH aifHackl. AJamaapAblH KOHBIC ayaapy cebenrtepi
QJIEYMETTIK TEHCI3MIK, >KYMBIC TEeH OuTiMre Ko KeTIMAUIIKTI kepcereai. Kamamap meH aybin
apachIHAAFbl aAWbIPMAIBUIBIKTAPAbI a3alTy YIIIH MHQPAKYPBUIBIM MEH KbI3MET KOpPCETY CallachlH
KakcapTy MaHbI3bl. by TancelpMaHbl OpbIHAaFaHHAH KeHiH OKyIIbl «YeK-TUCT» 9JiCi apKbUIbI
031H-031 Oarayaiiabl.
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Byt tocin 1998 xbutel ¥neiopuranusaa Paul Black men Dylan Wiliamusin «Assessment and
Classroom Learning» aTThl FBUIBIMH €HOCTIHJIE HETi3jaenimn, OiriM Oepy TokipuOeciHe eHTi3LIl.
ABTopiap 3eprrey OapbIChIHIA OKYLIBIHBIH ©3 OKY OpeKeTiH Oarajaybl OKYy CarachlH
apTTBHIPATBIHBIH JoMenen, «Yek-mucT» oiCIH KaJbIITacThIpyIIbl OarajayJblH THIMII Kypajbl
pETiHIe YCHIH/BI.

P. Black men D. Wiliamusiy 3eprreynepinne: «Pednekuus mMeH e3iH-e31 Oaraiay, Kepi
OaiimaHbic, ©3apa, ©3iH-631 Oaranay OMICTEpiH YHEMi TYPaKThl TypJe KOJJIAHBUIFAH CHIHBIIITApa
OKYIIBUIAPJBIH KayalKepIIiK JICHIeii MeH TaHBIMIBIK OCICCHIUTIKTEpl aprambl» [7] merex
TYKBIPBIMIAMAChl  OKYIIBUIAPABIH 63 KAaTeJepiH TYCiHIN, Ty3eTyJepi MeEH TarcChlpMaHBbI
YKayarnKepIIUTIKIICH OpbIHayFa YUpeTepl aHbIK.

Mpicainbl, pyOpuKa apKbUIbl ©3iH-631 Oaranay Ke3iHJe OKYyIIbl ©3iH-e31 MyfalliMHIH OepreH
KpuidTepepi 0oibIHIIA 631 OaFraiay YChIHBLIAbI.

OHzma Ma3MyHHBIH TOJNBIKTBIFBI, JQJENACP KENTipy, JKYMBICTBIH KYPBUIBIMBI  T.0
KpuiiTepuiep/i yCbIHa alajbl.

Byn tocin 1980-1990 xburmaper AKII-Ta KeHiHEH Tapaibll, OKY J>KYHECiHAe KOJIaHbLIa
Oacranybl ©31H-031 OaranayIbIH THIMA1 TOC1Ii OONBIN caHaIabl.

Cabakra OepinreH o3iHAIK peduieKcHs MMaparblHA JKa3FaH OKYIIBIHBIH BIKTHMAJ jKayaObIH
MBICAJI PETIH/IE YCBIHBII OTHIPMBI3.

MeHiH O#BIM:

MeH CTaTUCTHKAJIBIK JepeKTepJi KOJJAHBIN, IMIKI MHIpPalUs TaKbIpbIObIH amThIM. O3
TYKBIPBIMBIM/IBI HAKTBI 5Ka3yFa THIPBICTHIM.

«He >xaKchl HIBIKTBI?»

«/lepexTep HaKTBI 0PI, TYKBIPHIM KBICKA )KOHE TYCIHIKTI OOJIBI».

«Heni xakcaptyra 6omaab1? «Exn imiHgeri Kem-KoH MocelleciH jKaKcapTyra KaHAai »araai
xKacay KepeK?».

KopbiTbiHabl: MeH TancslpMaHbl OpbIHIAaM OTHIPHIN, «IIIKi MUTpanus» TakKbIpbIObIH TYCIHII,
03 MIKIPIM/I Ka3yabl YUPEHAIM.

byn «O3iHnik peduiekcus maparbl» TOCUIl OKYIIBUIAPbIH ©31H-031 Oaranaysia e3 *YMbIChIHA
CBHIHU TYPFBIJIAH OWJIayFa, MIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JAMBITYFa, KaH-)KaKThl KO3 KapaclieH KapayFa jKoHe
KOHCTPYKTHUBTI Kepi Oaiinanbic Oepyre yiipeTeni.

By tocin negarorukana XX FachIpAblH €KIHIII KaPTHICHIHAA KAJIBINTACThI. FhUIbIMU HET131H
1976 xbinsl AKILI-Ta Donald Schon e3inin «Reflective Practitioner» en6erinae xepcetti. Donald
Schon: «Pednexuus kocibu oinayaslH e3eri. Myraiim, napirep, UHXKeHep T.0 JalblH epekenepre
CyleHiNn KaHa KoWMal, 9peKeT YCTIHJAE KOHE OpEKETTeH KeiiH OillaHa OTHIPHIN YHpeHyl Kaxer» —
[8] nmeit keme, kociOum Toxipubene o3iH-e31 Oaranay MEH peQICKCHSHBIH MaHBI3bl CKEHIH
nonenaeni. Keitin Oy Tocisn oKymslap yiriH 6eidimMaenin, MeKTen NeH KOJUIeIKAe OKy MpoLeciHe
KOJITAaHBUTATBIH KYpallFa aifHaJIbl. ByJl o/ic OKYIIBIHBIH OKY 9PEKETiH CaHabl TYpAE TajjiayFra, 3
KETICTIKTEpiH Oaranmayra XoHe OUTIMII THIMAI MEHrepyre MYMKIHAIK OepeTiH MeJaroruKabIK
KypaJs OOJIBITT TaOBIIaIBI.

Awmepukanapik 3eprreyii D. Boud: «Peduekuusra Herizaenren e3iH-e31 Oaraiay OKyIIbIFa
©3 OKYy HOTHXECIH aJJblH-aja OeNriIeHreH KpUTEPHUIlIEepMEH CalbICTBIPBIN, >KETICTIIT MeH
OJIKBUIBIFBIH aHBIKTAyFa MYMKIHIIK Oepimn, e3iH-e31 Oaranay mapakTapbl MEH peQeKLIUsIIbIK
KecTeNep/ai JKyiesi Koimany OyJT JaFabIHbIH KaJlbITacyblHa TiKenei acep eremi» [9] men, o3iH-o31
Oaranay/ipl OKy YaepiciHe OesiceH 1l KaThICybIHBIH HET13T1 MapThl PETiHAE KapacThIpabl.

Kazakcranapik ranbim b.berenoBanbsiH eHoOerine cyhieHcek: «OKyIIbUIapAblH pedaeKinsibK
KaOuleTTepiH JaMbITy MeH OuliM camacklH apTThIPYJBIH MaHbI3bl 30p. Peduienus apHaiibl
YHBIMIACTBIPBUIFAH T€IaroTUKAJIBIK JKaFaaiiapaa FaHa HOTHXKeNl Kajbinracaabl. Con cebenTi oKy
yzepicinae pedraekuusublK mopTdosino, MIKip ajMacy >KOHE ©31HIIK Tajjay TalchlpMalapblH
XKYHeln €eHri3y, OKy opeKeTiHe caHallbl Ke3Kapac KaubimracTbipanb» [10] mereH Ty KBIPHIMBI
peUeKIMsIIBIK  ic-9peKeTKe YHpeHreH OKYyWIbUIapAbIH IMIKip —anMmacy, e3iHAIK  Tanjuay
TaICbIpMaapabl )KYHenl OpbIHIayJapbIHbIH KaJIbIITACYbIHA BIKIIAJ €T€ alaThIHBIHBIH JQJIEI.
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«Peduekcusibk  dcce», «Aybpima kepi Oailmaneicy, «barmapmamy», «biameniM, eHmi
ou1eMin», «CHHKBEWH», « OMOIIMS aramib» T.0 Typiepi OKyIIbUIAPAbIH >KaHA TaKbIPBIIITHl MEHIEPY
JICHT €1, MaTepuanIbl )KEHIJT KaOblIayaapbl, KHHAJIAThIH TYCTapbiH Olryae eTe TuiMai 6oinca, «Exi
KYJIIIBI3, O1p TIJIEK» ofici ©31H-031 Oaranayra yHUpeTeTiH ojic 0obin caHanaabl. « KoWbiH gonTepy,
«bopt xKypHambl», 9IicTepl OKYIIBIHBI OWJIAHIBIPYFa, THIH OWJIAPBIH jKa3yFa BIHFAWIbIL. O31H-031
Oarajmayra apHaJFaH Ke3 KEJIreH oMIiC-TOCUIAEpAl KOJIaHy Ke3iHJe KYTUIETIH HOTHXKeIep
OKYIIBUIApFa TYCIHIKTI opl HAKThI OOJIFaH JKaraaiia Oaranay *KyMbICTapbl ©3 HOTHKECIH Oepeni. Al
MOTIHMEH JKYMBIC JKYprizy, MoTiH Tangay kesiHgae «INSERT» omici Tmimmi Oonmak. by
pedIEKIUSITBIK QMIICTEP TYIFAapaiblK KapbhIM-KATHIHACTHI OPHATHIN, OKYIaFbl KaKETTUTIKTEPiH
KaHaFaTTaHIbIPabl, ©3-631HE CEHIMIH apTThIPabl, OKYIIbl MOTUBALIUSICHIH aPTTHIPA/IbI.

Hortmxkenep jkoHE TalKbUIay KYMBICHI KBl OUTIM OEpeTiH MEKTENTiH OKYy YIepiciHme
OKYyIIBLIAPJIbIH ~ ©31H-631 Oarajay JaFabUIaphlH KAJIBINTACTBIPYAa pe(IIeKCHSIIBIK  dicTepai
KOJIJAaHYAbIH THIMIUICH aHbIKTayFa OarbITTalabl. 3epTTey OapbhIChIHIA IeJaroruka KoHe
TICUXOJIOTHS FBUIBIMIAPBIHIAFEI pediieKcusi, 631H-031 Oaranay »oHe TYIFAIbIK JaMy MJcelelepiHe
KATBICTBI TEOPHSIIBIK €HOCKTEP TaJIaH/IbI.

Peduiexcust MeH TaHBIMIBIK AaMy Teopusuiapsl D. Boud, D. Schon, P. Black nen D. Wiliam,
10.babanckuii, oTaHAbIK FanbiM b.berenoBaHblH eHOEKTEpiHIAE KapacTBIPBUIBIN, 3EpTTEY
YKYMBICBIHBIH TEOPHUSIIBIK HET131 peTiHe MailjanaHbUIbl.

3epTTey KYMBICHI OipHeIIe Ke3eHHEH TYP/IbIL:

1-ke3eH—nalibIHABIK Ke3eHi. byn Kke3eHae 3epTTey TakbIphIObIHA KATBICTHI FHUIBIMHU
onedueTTepre Tajaay jkacaiblill, pe(IeKCHUsIIBIK 9IICTEP IIH TEOPHUSIIBIK HETi31epi KapacThIPBLIIHL.
CoHbIMEH KaTap OKYIIbUIAPABIH ©31H-031 Oaranay JarIbUIapblHBIH OacTanmKbl JCHIEHiH aHBIKTay
MaKcaTbIH/1a 0aKbUIay XKOHE cayallHaMa KYPri3iii.

2-Ke3eH — TIKipubeik Ke3eH. ATanraH Ke3eHe cabak OapbIChIHAA PEPICKCHSIIBIK SIICTED
KYHenl Typae KojjaHbuabl. ATan aiTkanna, «byrin men He yilpenmim?», «Eki xynnei3, Oip
Tinek», «barmapmam», «Cmainuk apkpiibl Oaramay», «OW TonFay» T.0 CHSKTHI 9JicTep
naiaanaHeUIael. Byt omicTep OKymIbUTapbIH ©3 OKY OpEKETIH TajjayFa, )KeTICTIKTepiH Oaraiayra
’KOHE OKY HOTHXKECIH capanTayfa MYMKIHJIK Oepi.

3-Ke3eH — KOPBITHIHABI Ke3eH. 3epTTey HOTIDKENepl TalJaHbIl, pe(IeKcHsubIK dicTepai
KOJNJaHyAblH THIMIUTII aHbIKTanabl. OKyIHIbUIApIBIH ©31H-031 Oaraiay JaF[blIapblHBIH JlaMy
JICHTeH1 CaNbICTBIPMAITBI TYpAE OaFallaHbII, aJbIHFaH HOTHKENEP KOPHITHIH IbIIIAHIBI.

3epTTey OapbIChIHAA Kellecl FBUIBIMU 9J1icTep KOMAAHBUIJIbI:

- TEOPUSJIBIK J/IicTep — FRUIBIMU d71eOMeTTEP Il Talljay, CANIBICTBIPY, JKYHeney;

- IMIUPHUKAJBIK J/licTep — O0akpUIay, cayaliHaMa, TieIarOTHKaJIbIK SKCIIEPUMEHT;

- Tajgjgay ojicrepi — anbIHFAaH HOTWDKEJIEPJl CaJbICTHIPMANIBI TYpAE Taljgay >KOHE
KOPBITHIH/IBLIIAY .

Byn axicTep 3epTTey MoceneciH KaH-KaKThl KapacThIpyFa )KoHE PeQIIeKCHSIIBIK 91CTEPAIH
TUIMJIUTITIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oep/Ii.

3eprTey HOTWKeNepi. 3epTrey OapbhIChIHAA PEeQIICKCUSIBIK OIICTEPAl KYHell KOJJIaHy
OKYIIBLIAP/IGIH ©31H-031 Oaranay HaFAbUIapBIHBIH KaJbIITACyblHA OH OCep €TETiHI aHBIKTAJJIbI.
Cabak OapbIChIHIA peQuIeKCHsl AJIEMEHTTEpPIH €HTI3y OKYIIbUIApAbIH OKy MaTepUalIbIH CaHaJIbl
MEHrepyiHe, ©3 JKeTICTIKTepl MeH KHBIHIBIKTaphlH aHBIKTAyblHA JKOHE OKY OpeKeTiHe
KayarnmKepIIUTIKIIeH KapayblHa BbIKNaa eTTi. COHBIMEH KaTap OKYIIBUIAPIBIH cabakka JereH
KBI3BIFYIIBUTBIFBI apTHII, ©3 OHBIH €pKiH OLIIpY XKoHE 63 HOTHXKECIH Oarajay JaFabUIapbl 1aMBblIbL.
byn e3 keseriHme omapAblH TaHBIMIBIK OCJICEHIUTITIHIH apTyblHA JKOHE OKY Y/JAEpICiHIH
TUIMJIUTITIHIH )KOFapblIayblHA MYMKIH/IIK Oepi.

KopbITbIHABI

Xorapplga KENTIpUIreH HAKThl TKIpUOENIK MbIcajap MEH FaJlbIMIapIblH FHUIBIMU
3epTTeysepi KOpceTKeH pedIeKIUSIIBIK 91iC TYPJIepl OKYIIbIIAPAbIH 631H-031 Oarayay JaFIbUIapbiH
KaJBINTACTBIPYbIHA, OKYIIBl ©3 OKYbIH, MYMKIHIIKTepiH TYCIHII peTTei alyblHa, JKeKe
KayarnKepIIunK, OKy MOTHBAIlUACBHIHBIH apTyblHA, TEPEeH OLIiM aly, TYCIHIK TI€H IaFibl, MOHTE
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JIeTeH KBI3BIFYIIBUIBIK, YK, OKYAbl aHAFyplibIM camajbl MEHTepyJepiHe KON aIlaThIHBI
HAKTBLJIAH/IBI.

Pedrnexnusra apHanFaH FBUIBIMUA TYXKBIPBIMJAMaap OKYIIBIHBIH ©3IHIIK JlaMyblHA OH 9cep
€TETIHITTH KapacCThIPBUI/IbI.

Atan aiitkanna, b. beranoBa yceiHFaH peduekuusuibIK TOpTQOoIno, MmiKip anmacy, e31HIiK
Tangay, 6aranay TarchlpMajiapblH JKYHEsl OpbIHIAy OKYIIBLIAPIbIH OKY JKETICTITIH aaan Oaranayra
KOJI alaThIHBIH HaKThUIca, Donald SchonubiH OKy opekeTiH Oaranay cabak YCTiHJE jKOHE cabaKTaH
KEHiH JKy3ere achlpy apKbLIbl FaHa OKYIIBIHBIH ©31H-031 Oarayiay KaOijeTl TypaKTaHAThIHBI TypaJibl
TYKBIPBIMIAPBI KaPACTBIPBUIBII, THIMALTIKTEPl aHBIKTAIIBI.

Konpaneutran pedieKnusIbIK 9IiCTep OKYIIBIIAPABIH TaHBIMIBIK OCJICEHAUIITIH apTThIPHII,
OKy YpHICiH caHanbl TypAe KaObUIAaynapblHA KOJ allaThIHABIFBI cabak yiriciH OepyMeH
HAKTBLJIAHIbI.

O3iH-e31 Oaranay JIarbplIaphl JKAKChl KAIBINTACKaH OKYIIBIIAPBIMBI3 OUTIM aimy OapbIChIHIA
JocTapblHa Toyeni OonMail, e3 JaMybIH €31 peTTeil anaTblH, aljblHa MakKcaT KOs OUIeTiH KoHe
aifHaJIachIHA J>KAyanKepIIUTIKIIEH Kapail aJaThlH JKeKe TYJIFa OOJBIT KAJIbINTAca ajaThIHIBIFBI
MBICAIJITAPMEH YCHIHBLIJIBI.

Toxipubemi3 KepceTkeHaeH, pedIeKIHsIIbIK daicTepai OuriM Oepy ToxipuOeciHne KeHiHEeH
KOJJIaHy — OYTIiHT1 jKaHapThUIFaH OimiM Oepy KyieciHae Oonaiiak ypraKTapbIMbI3IbIH ©31H-631
Oarayaii amyIapblH/Ia MaHbI3IbI OAFBITTAPABIH Oipi OOJIBIT TaOBLUIAPHI CO3CI3.

Jlerenmen, cabak OappicbiHAa KeiOip OKymIbUIapra 631H-e31 Oaranay >KYMBICTapbIH
KaObUTIayJa a3jgaFaH  KUBIHIBIKTAp TybIHIAAFaHbl  OalKanapl. byl  KUBIHIBIKTApD  O3BIK
TEXHOJIOTUSUIApAbl, OKBITYABIH JKaHAllla OIC-TOCUIACPIH, PEQIEKIMUIBIK OIICTEpal KyHedl,
YKOCIIAPJIBI TYpJIe KOJIIaHa ally HOTHXKECIHIe OIpTIHICT KOUBIIIBL.
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CIHOCOBbI ®OPMHUPOBAHUSA HABBIKOB CAMOOIIEHKH
C IOMOIbIO PE®JIEKCUBHbBIX METO/J10B

AHHOTanusi. B cTathe paccMaTpuMBarOTCA METOABI M IIOAXOABI, HCIONB3YEMbIC Ul Pa3BUTHA HABBIKOB
CaMOOIICHKN y IIKOJBHHUKOB IOCPEICTBOM NPHMEHEHUs pe(UICKCHBHBIX METOJO0B. B Xone aHanmsa mojenell ypokoB
OBUIO yCTaHOBJECHO, 4YTO paboTa, HANpaBICHHAs Ha PAa3BUTHE HABBHIKOB CaMOOLCHKH M PEQICKCHBHBIX METOMOB,
TMOBBILIAET MOTHBAIIMIO yYalIUXCs K OOYYEHHIO U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MX CIIOCOOHOCTH KPHUTHUECKH OIICHUBATH
CBOH JICHCTBUS.

IIpu HanmcaHum cTaThW y4uThIBaIHCh uien JK. AiiMayToBa, OCHOBAaHHBIC Ha CaMOCO3HAHMH U OCO3HAHHBIX
JICUCTBUSIX HMHAMBU/A, a TaKKe HCIOJIb30BAJINCh HAay4dHble PaOOTHl OTEYECTBEHHBIX WM AMEPUKAHCKUX YYCHBIX B
Ka4yecTBE OPUEHTHPA.

B kauecTBe pPyKOBOJCTBa MCIIONB30BAIINCHh HaydyHBIE TPYyHbl oTedecTBeHHBIX yueHBIX: K. Koxaxmerosoii, C.
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maddepeHnmanys, OXHUIaeMble Pe3yNbTaThl, JMYHOCTHBIC KauyecTBa, INOBEJACHHE B IpOIecce OOYYEHHs, METOJBI
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WAYS TO DEVELOP SELF-ASSESSMENT SKILLS
USING REFLECTIVE METHODS

Abstract. The article discusses the methods and approaches used to develop self-assessment skills in
schoolchildren through the use of reflective methods. During the analysis of lesson models, it was found that work
aimed at developing self-assessment skills and reflective methods increases students' motivation to learn and contributes
to the development of their ability to critically evaluate their actions.

When writing the article, the ideas of J. Aimautov, based on self-awareness and conscious actions of the
individual, were taken into account, and scientific works of Russian and American scientists were also used as a guide.

Key words: reflection, self-assessment, feedback, motivation for learning, skills, differentiation, expected
results, personal qualities, behavior in the learning process, reflection methods.
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CORPUS-BASED LEARNING: ®UJIOJOT'UAJIBIK BIJIIM BEPYAIH ’/KAHA MO/JEJII

Anparna. Kazipri 3aMaHFbI 9JIeMIIK YpIicTe JIEKCUKAIBIK JePEKKOP TOJBIK HU(PPIaHIBIPBUIFAH XKaFaaiaa, Tl
MEHrepy aijaekaiiaa trimai Oonaasl. Kasak TiUTIHIH YITTHIK KOPIYChl — Ka3ak Ce3iHiH udpIibiK Hyckackl. KyH caiibin
CYpaHBIC apThIl KeJe J>KaTKaH KOpIyC TN YHpeHylIJiep MeH 3epTTeylIiiep YIIH CeHIMIl JKoHe THIMII
JIMHTBUCTHKAaJBIK Oa3ara aiHaiuel. Makaiaza OKy KOPIYChIHJAFbl JIMHTBUCTHUKAIBIK KyieHI nudpibik ¢opmarka
OeiliMiey, KOPIYCTBIH KYPBUIBIMBIMEH TaHbICY, 13/ley JKOHE Tajjay TalChlpMalapblH OPBIHAAY, KAIIbLIAY JKOHE
CHUIaTTay 9MiCTepi KapacThipbuiaabl. KOprycThIK JIMHIBUCTHKAHBIH FHIJIBIMU-9ICTEMENIK HETi3[epl, Karuaaaapbl MEH
3epTTey TOCUIAEPl ONAP/BIH TUIMIK ACPEKTEPAl JKYHesl Tanaaybl yYeeiHbLUIaAbl. COHBIMEH KaTap (hUIIOJOTHSUIBIK OiTiM
Oepy YIepiciHIe KOPIYCTHIK OICTepAi KONAAHYIBIH HHHOBAIMSUIBIK KBIPJIAPHI, TCOPHSIIBIK JKOHE KOJIIaHOABI
3epTTeyliepe KaHABUIIBIKKA Kajlail BIKIal eTKEeHIH KepceTedi. 3epTTey OaphICBIHAA Ka3aK TUTiHIH JIMHTBHCTHKAIBIK
KOPITyCTaphIHIAFbl IPaMMAaTHKAJIBIK OCTTiIepAiH CalBICTHIPMAITBI TaJAayhl JKacalaIbl.

BinmimM amymisLIapAbIH KOPIyCTapMeH THIMII JKYMBIC iCTeyl YIIIH KOPITyC CayaTTBUIBIFBIH KaJbIITACTHIPYIBIH
MaHBI3HI epeKiIe ekeHi kepceTireni. Ockl MakKcaTTa 3epTTey KOPIYCTHIH KYPBUIBIMBIMEH TaHBICY, i37€y JKOHE Tauay
TanChIpMaNapelH OpBIHJAAY, IIAFBIH MOTIHAIK JEpeKTep Heri3iHme iIKi Kopiycrap KYpy, COHAai-aK KOPIYCTHIK
JepeKTepi maimanaHyIslH HEri3ri KaruaJapblH MEHrepy Ke3eHIepiH KaMmTuabl. Tajmayra Heri3 OoyifaH TUTAIK
marepuanaap «Kazak TimiHIH YITTBIK KOPITYChIHBIH Killli KOpIycTapy 0a3achlHaH aJIbIH/IbI.

KopbIThIHIIBI G6IIIMIIE KOPITYCTHIK 3epTTeyiepAiH Oonamak OarbITTaphl MEH OKY YPIICiHAE JTaMBITYFa KaTBICTHI
FBUIBIMHM TY)KBIPBIMJIAp MEH OMICTEMENIK YCBHIHBIMIAp Oepijie OTHIPHIN, Oyl OaFbITTarel 3epTTEyiepAi opi Kapai
TEPEHIETY KAKETTIJIri aTall eTireH.

Tipexk ce3aep: KOpIyCTHIK JHMHIBHUCTHKA, corpus-based learning, dumonornsuieik OiniM Oepy, HHMQPIIBIK
I'YMaHUTapUCTHKA, KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIK, HHHOBAIMSUIIBIK MOJIETb.

Kipicne

Kasipri sxahannany >xoHe HUQPIbIK TpaHchopMalus kaFaailbiHaa O11iM Oepy skyilecinzeri
KYPBUIBIMBIK ©3repicTep (DUIIONOTHSIIBIK TOHAEP/II OKBITYABIH Ma3MYHBI MEH 9JIICTEMECIH FBHIIIBIMU
HeTi3/1e JKaHapTyabl Taman eredi. HakTel Jepextepre cyleHe OTBHIPBINT TULAIK KYObUIBICTAp.IbI
Tajjnay, MarepuanjapAbl JJIEKTPOHIbl (opMaTKa Keulipy, UU(PIAHIBIPY apKbUIbl 3€pTTey
KYMBICTapbIH JKEHUIIETY oHE TUIMIUIITIH apTThIPY, XaJbIKapajblK TUT OUTIMIHIH JaMmy YpAiciHe
i1ecy, 6ocekere KabiIeTTi 00y CHUAKTHI TajanTap OYTiHT1 KYHI Ka3ak TiJd OUTIMIHE KOMIBIOTEPIIIK
Oarmapiamanap apKbUIbl )KYMBIC ICTEHTIH MOTIH/IK KOHE CO3MIIK JePEeKKOpIapAbl KaJbIITaCThIpyia
MaHbI3IbIIBIFBIH KOPCETE].
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Tingixk gepexkTepAl KyWemi >XHUHAKTAY, OHJACY JKoHE Tanjay KaruJanapblHa HETi3eNTreH
KOPIYCTBHIK JIMHTBUCTHUKA TUT OUTIMI FBUIBIMBIHBIH >Kac opi KapKbIHIBI JaMbIIl KeJIe KaTKaH
cananapbiHblH  Oipi. KOpHycTBIK JMHIBHCTHKA OIICTEMECIH TYCIHY VIIIH «KOPIIYC» YFBIMBIH
HakThlIay KaxkeT. Kopmyc — JIMHIBUCTUKANBIK 3epTTEYJIep KYPri3y MaKcaTblHJa NailalaHblIaThIH,
TYIIHYCKa MOTIHAEp MEH TUIAIK KOJJAHBIC VATUICpIHEH KypaJFaH KOMIBIOTEPICHIIPIITeH
nepekkop. OKy KOpIYChIH IaMbITyFa *OHE OHbl apHailbl 3epTTeyre JAEreH KbI3bIFYIIbLIbIKTHIH
cebe0i KOFaMHBIH CYpaHBICHIHAH TybIHAaMAbl. Kasipri ka3ak KOFamblHAA MEMJICKETTIK Tl
yiipeHyuiiiep faHa eMec, COHbIMEH KaTap Ka3ak TiJl OpTachlH/a Jla JypbIC XkKa3yra, ceilieyre xoHe
ceiimemyep Kypyra, opOip ce3/i MarblHACBIHA COMKEC KOJJaHyFa Kyl cainbiHyaa. OcChl TYpFbIIAH
aJlFaH]a, >KaJllbl KONIIUIK Ka3akK TUTIHIH cayaTThl KOJAAHBUTYbl MEH JaMyblHa KAHAIIBIPIIBIKIIEH
KapalThIHbIH OaiikanblK. Cebeli, KoFaMIIbIK CypaHbIC OOMBIHINA CO3JEpAiH MAaFbIHACKIH TYCIHAIPY,
KaHa Ce3NIEepAiH ayJapMachl, 90U TUT MEH JKEPriliKTI HeMece aybI3eKi TUIAEPAiH KOJIaHBLTY
opTackl MeH MopTebeci, KaTeci3 xa3zy MEH Coijey HOpMaiapbl, CO3AEpAiH aHTOHMMI, CHHOHHMI,
OMOHUMJIK CHMAThl, OeiHeNnl KOIJaHBUIYbl >oHE (pa3eosoTUsIbIK KOpABIH Oacka Tiimeri
MAaFbIHACHI KOHE T.0. 0ACHIMIBIKKA e OOJIBII KEJIE/.

Kopnycrblk JuUHrBHCTHKA — Oyl TUI JepeKkTepiH ipi KeJemjae 3epTTey, SIFHU
TPaHCKPHUNIMSAJIAHFAH CoieMIep HeMece Ka30a MOTIHAEP/AIH OTe KeH KHUHAKTAPBIH KOMITBIOTEPIIIK
tangay apkbuiel 3eprrey [1]. KopmycTelK omictep TUIAIK MaTepuanibl SMIMPHKAIBIK JIEpEKTEp
HETi3iHIEe 3epTTeN, ISCTYPJi JIMHTBHCTUKAIBIK TalJay[bl KaHAa TEXHOJOTHSUIBIK TOCLIIEPMEH
TOJIBIKTBIPAIbI.

OJNIeMIK JIMHTBUCTUKAZA TIAMIK 3epTTEeyNep JKYPri3yle OpTYpii WITTHIK ipi MOTIHIIK
KOpITyCTapbl KalbIITACThIpbUIFaH. MbIcanbl, « AFbUILIBIH TUTIHIH bputan ynrTeiK Koprycsl (BNC,
100 wmumn.) (http://www.natcorp.ox.ac.uk/), amepukanblk yITTHIK kopryc (ANC, 15 wuH.)
(https://anc.org), Typik Timinig yitTeik Kopmycskl (TNC, 50 mun.) (https://www.tnc.org.tr), opsic
TutiHiH YITTHIK Kopryckl (RNC, 2 mupa.) (http://www.ruscorpora.ru) »oHe T.0. KoprycTap — TiJ
pecypcTapbiH 0ip ratdhopma aschlHa )KUHAHR anFaH ipi KypsuibiMaapy [2].

3amMaHayd TEXHOJOTUSJIAPABbIH JaMybl KOPHYCTHIK TajfayJbl OKYy YPAICIHE eHTi3yal
KEHUJIETIN, OKBITYIIBI MEH OUIIM alyllibl apachlHAarbl e3apa OalIaHBICTBIH *aHa (opMachiH
KaJIBINTACTRIpABL. JepeKke HEeri3/IeNreH OKBITY TOCUIepl CTYIEHTTEpIiH 3epTTEyIIUIiK Kadineri
MEH CBhIHU OiJlay Jaf/blIapbIH JaMBITHIN, HUQPIBIK OpTaja IEpPEeKTEPMEH JKYMBIC icTey KaliieTi
KajplnTacagsl. Makanana Korapbl OKY OpBIHAApBIHIA (DUIIOJIOTUS MaMaHABIFbl CTYJIEHTTEPIHIH
TUIIK KY3BIPETTEPIH JaMbITy/la KOPIIYC JIMHIBHUCTHUKACBhl KYpajJapblH KOJJAAHYABIH 9JIICTEMENIK
Heri37epi KapacTbIpbLIaIbl.

3epTTeyniH MakcaTbl — (DMIIOJIOTHSUIIBIK MOHJEP/l OKBITY/a KOPIYCTBHIK Tanjay oAiCTEpiHIH
TUIMJIUIITIH aHBIKTAY JKOHE CTYISHTTEPAIH TUIMIK 3aHABLUIBIKTAPAbI HAaKTHI JIEPEKTEp HETI3IHC
3epTTey KaOUIeTiH apTThIpy. 3epTTey OapbIChIHIa KOPIYCTHIK JMHTBUCTHKAHBIH (DUIIOIOTHUSIIBIK
Ou1iM Oepyzeri TeopusIbIK HETi3/iepl TalJaHblll, OKBITY MPOIECIHAE KOJJaHbUIAThIH KOPIYCTHIK
onicTep KyieneHin, THIMALTIT TOKIpUOeNiK TYpFbIIaH KapacThIpbUIabl.

O1ebu oIy

Hlerenaik FbUIBIMU 91€0METTEpI€ KOPIYCTHIK JIMHIBUCTHKA KOOIHECe MATIHAIK KOPITyCTap/Ibl
Tajjay HETi3iHJe TUIAIK 3epTTeysep KYpPri3ydiH SicHamachl peTiHae Tycinaipiieni. KopmycTbik
JMHTBUCTUKAHBIH HEri3iH Kanaymsl OputaH faneiMbl J.Sinclair (Jxon CuHKIEp) KOPIYCTBIK
JepeKTepre CyieHe OTBHIPHIN TUMIK 3aHIbIUIBIKTAP/IbI aHBIKTAYIBIH TEOPHUSUTBIK HETi3/IepiH YCHIHBIIL,
corpus-driven amicin qambeITThI [3]. AMepukan nunrBucti B. Douglas (Iyrnac Baitbep) kopmycTbik
Tangay/IblH TpaMMaTUKAIBIK KoHE (YHKIHMOHAIABIK 3€pTTEyNepAe KOJIAHYABIH THIMILTITIH
nonenaeni [4]. Jepekke Heriznenren okbiTy (Data-driven learning) TyXbIpbIMaamacsl OiniM
ATYIIBUIAPABIH TUAIK 3aHIBLUIBIKTAPIbI ©3 OCTIHIIIE aHBIKTAY KallJaeTiHe apHaJIFaH.

Opsbic Tin OutiMiHIH FanbiMbl B.A. [IIyHTSHHBIH 3epTTeyiHAE, «KOpPIYC — TUI 3epTTEeyAiH
KYaTThl KypaJibl FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap 3epTTEYIIiHI MOTIHI TCOPUSIIBIK PeICKCUSIHBIH OaCThI
HBICAHBI PETiH/IEe KapacThIpyFa OaFrbITTATHIH XKaHa Uaeosorus» [5].

Kazak T GuiMiHIErT KOMIBIOTEPIIIK JIMHIBUCTUKAHBIH 3epTTenyl A. XXybanoBteiH 2002 x.
KopraraH «OCHOBHBIC TPUHIMIIEI (HOPMAIM3ALUN COJIEPKAHHUS Ka3aXCKOTO TEKCTa» aTThl
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JTOKTOPJBIK MOHOTpadusichiHaH Oactanazpl. FampiM: «OneMIiK KOpIyCTHIK JIMHIBUCTUKAHBIH J1aMy
CUNAThl — YITTHIK TOJBIK MOTIHJEP/I apHaibl 3epTTEy HBICAHBI €TINl almynbl Kaxer ertyne. Kazak
MOTIHJIEPIHIH CTHJIBAIK, KYPBUIBIMJBIK, MAaFbIHAIBIK, (YHKIMOHAJABIK >KOHE T.0. CHIIaTTapblH
aHBIKTAy ©3€KTI MacenenepAiH Oipi Oosibim OThIp. COHIBIKTAH aBTOMATTaHFAaH KaszakK TLIIHIETI
MOTIHJIEp KOPITYCHIHBIH KOMIBIOTEPNIK 0a3achlH KYpy Ja FBUIBIMH JKOHE MPAKTHUKANIBIK >KaFbIHAH
aca KyHIbI Macese», — aem sxkasrad [6]. Keiiin Oyn Garbirtel A. JKanabekoBa, b. Kap6ozosa, C.
Kyimano, A. ®aszpupkan T1.0. FaueIMIap KOPIYC JEPEKTEpiH FBUIBIMH TYpPFbIIa MaianaHy
MoceJIeepiH 3ePTTeIi.

OtanablK FBUIBIMIA Ka3ak TUIIHIH YATTHIK Koprmyctapsl QazCorpus (gazcorpus.kz),
QazCorpora (gazcorpora.kz), Kazak Timi kopmycel 2 (issai.nu.edu.kz) skone Anmatrbl Kaszak TiJi
koprychl (AKTK) (web-corpora.net) cusikthl sxo0amap Ka3ak TITIHIH TaOWFM MOTIHIIK KOPBIH
KyHeneyre, TUIAIK aepekTepai caHnblk dopmarta Ttangaiasl. (KoupeiparbaeBa, 2022). byn
KOPITyCTHIK 00ajiap Ka3ak TUTIHIH TaOUFH MOTIHAIK KOPBIH JKyHeseyre, TUIIIK IepeKTepIi CaHIbIK
dbopMarTa Tanmayra SKOHE JIMHTBUCTHKANBIK 3€pTTEYJIEpAiH 3aMaHayd TYpiH JaMbITyFa
OarpiTTanFad. 70 MUJUTHOH CO3KOJIAHBICTHI KaMTHTHIH A. balTypchiHyIbl ateiHaarel Tinm Oimimi
WHCTUTYTHI Oa3achlHfarbl Kaszak TifmiHIH YITTBIK KOpPIyChl OipHEIIe IMIKOpIyCTaplIaH TYpasbl.
(https://gazcorpus.kz) Mynpaii KypbUIbIM YITTBIK TULAIH OPTYPIl (YHKIMOHAIIBIK CTHIIbICPIH
KemeHal Typae 3eprreiiai. [lyOnuuucTUKanblK MOTIHAEPAl KaMTUTBIH IIaMaMeH 24 MUJUTMOHFA
KybIK ce3koynanbic kuHakranraH L. IllasxmeroB areimarsl «Tin-Ka3biHa» YITTBHIK FBUIBIMU-
MIPAKTUKAJIBIK OPTAJIBIFBIHBIH 0a3achbIHAAFbl KOPITYCTHIH MaKcaThl — TAOMFU TUIAIK pecypcTapibl
KUHAKTAY, TUIMIK JEPEKTEpi IKYHeley IKOHE MMalJalaHylIbuIapra KOJDKETIMII IUGPIIBIK
wiargpopma yebiy  (https://new.gazcorpora.kz/landing-page). Kazak TimiHIH —aybi3ma TUITIK
JepeKTepiH JKWHAKTayFa OarpITTanFaH >xo0amapnaeiH Oipi — HaszapbaeB yHuBepcHTeTi AKbLI0bL
acyienep men ccacanovt unmennekm uncmumymol (ISSAI). Koprnyctein 6azaceinaa 2000-HaH
acTaM KaTbICyIIbIIaH >KuHanFaH mamaMmeH 300 caraTThIK aybl3lia TULMIK MaTepuaid KaMTBhUIFaH.
ATtanFaH pecypc Ka3ak TUIIHJAEr celseyal TaHy >KOHE CHHTE3/Iey TEXHOJOTHMsUIApbIH JaMBITyFa
OarpITTaIFaH JUHTBHCTHKANBIK Oasa (https://issai.nu.edu.kz/kk/home-kaz/). Anmater kazak Timi
Koprychl mamameH 40 MMJUIMOH CO3KOJIIAHBICTBI KaMThIN, OHBIH KYpaMblHa KOpPKEeM oaeOHerT,
FBUIBIMU JKOHE MyOIUIIMCTUKAIBIK MOTIHAEP €HI13UITEH.
(http://web-corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface_language=kz).

ATanraH pecypctapsl OuUTiM Oepy ypAiciHAe mainanany (UIOJOTHSUIBIK MOHAEPAl OKBITYIa
JIepEKKe Heri3/1ereH oICTepl eHri3yre, CTyAeHTTepAIH TUIK Tajlay JKOHE aKaJeMHUsUIbIK jKa3y
JaFAbUIapblH  TAMBITYFa JKarfai kacaiapl. OchklFaH OaiJIaHBICTBI KOPIYCTHIK JIMHTBUCTHKA
KypaJapblH OKBITYy YHECIHEe €HTi3y FBUIBIMH-OJICTEMENIK TYPFbIIAaH ©3€KTI Macele peTiHae
KapacThIPBLIAIBL.

Marepunangap MeH daicrep

KopryCThIK JIMHTBUCTHKA (QUIOJOTHUSIIBIK TOHIAEPAl OKBITyJa OLTIM  amymibUIapIbIH
TEOPHSUIBIK OUTIMIH TOXKIpMOEMEH YINTACTBIPBIN, TUAIK KyOBUIBICTApAbl JEepeK HerisiHjae
TYCIHAIpIN, FBUIBIMU Tajjay JaFaplIapblH JambiTaabl. Kopmyc KypangapbIMEH KYMBIC iCTey
apKbUIbl CTYJIEHTTEp TULAIK Marepuaiabl nepOec Tanjuam, OelceHal T YHpeHylIire aiHabll,
Y3IIKCI3 137IeHIC JaFIbUIaphIH KATBIITACTHIPA alabl.

Faneim A. XyOanoB Obimait Tycinmipeni: «KopmycThIK TMHTBHCTUKAHBIH EKIKAKTHUIBIK
CUMAThIH (KOPIYCTHI KYpy JKOHE OHBI TaiijjalaHy) OHBIH HBICAaHBIHBIH EKi)KAKTBUIBIFBIMEH
Tycinaipyre 6omnanael. CebeOi, OipiHINIJIEH, HBICAH JIeN OTHIPFaHBIMbI3, KOPIYCTHIK JIMHIBHCTHKA
YIIIH Je koHe 0acka Ja TULAIK MoHAep YUIIH Jie — coiljiey MaTepHabl, ajl, eKIHIIAeH, KOPIYCThIK
JMHTBUCTHKA KBI3METIHIHIE HOTHXKec» [7]. MyHmali Toxipube KOpIycKa CYHEHE OTBIPBIN KaHa
TIJTIK 3aHIBUTBIKTAP/IBI AITyFa JKOHE 03 TEOPUSIIBIK TYXKBIPHIMIAPHIH KAJIBIITACTHIPAIbI.

3epTTey MarepHaibl peTiHJe CTYACHTTEPIH TULNIK KAaTETIKTepiH TEeKCepeTiH, aKaJeMHsUIBIK
MOTIH VATUIEpIH JKOHE OPTYPJ >KaHPJAFbl MOTIHACPJl KAMTHUTBIH JJICKTPOHIBIK KOPITyCTap
naigananeUiAbl.  bynm  nmepekTep  TUIMIK - OIpIIKTEepAiH  KOJNJIAHBIC OKHUUIITIH, MaFBIHAIBIK
EPEKIICTIKTEePIH JKOHE KOHTEKCTIK KBI3METIH aHBbIKTayFa Heriz O0onapl. KomimaHplcTarel OKy
Oarmapramanapbl MEH OKYy-9JICTeMENIK MaTepuanjgap TajJaHAbl. 3epTTeyAe CHIaTTaMajbIK,
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CaNIBICTBIPMAJIBl KOHE KOPIYCTBHIK Tajjay ojictepi Koimaneuiabl. Kopryc Herisinzae cesnepiiy
KHUUTIK KOPCETKIIITEP1, KOJUIOKAUUSIIBIK OaiIaHbICTaphl MEH KOHKOPAAHC KaTapiiapbl alKbIHANIbI.
Konkopaancrap — i311ey ce3i Hemece ce3 TipKeci HeTi31H/Ie jkacalFal MaTiH y3inainepi Konkopaanc
Tangayel Oenrini Oip ce3 (opmackliHBIH OacTankbl KOHTEKCTIHAE KOJIAHBUTYBIHBIH KOITereH
MBICANJApbIH  Oip JKepae >KkuHayFa MyMKiHAIK Oepexmi. Kosmokamusanslk Tanmay Hemece
CHUHTAKCHCTIK JKOHE CEMaHTUKAJIBIK TYPFBIJIaH YiJIeciMIi O1pJIiKTiH cHUIaTTaMajiapblH OeiceTiH eKi
HEMece OJIaH Jia KOl CO3JIeP/iH TipKeCTepl KOPITycTa kUi 0ipre KOJJAaHBLUIATHIH CO3/IEP/i aHBIKTAY
YIIIiH KOJIaHbLIaab! [8].

3epTTeye KUl KE3JECeTiH TpaMMATHKAJIBIK KOHE JIGKCHKAIBIK KaTeJep JKYHeNeHil,
KOPIYCTBIK TalJay HOTHXKECIHAE allbIHFaH JepeKTepai (DUIONOTUSIBIK MOHAEPAlH (rpaMMaTHKa,
JICKCUKOJIOTHSI, MOTIHTaHy, CTWJIMCTHKA, TiJ1 MOJACHHUETI) Ma3MYyHBIH jKaHAIla YHBIMIACTHIpYna
naijanaHy YCHIHBUIABL. OpP TYXKBIPBIM JIMHIBUCTHKAIBIK oJiCTEpre CyileHe OTBIPHIN >Kacallbll,
MBICATIIAPMEH JTJISIICH .

KoprycTbIK TMHIMBUCTHUKAHBI KOJAAHYBIH SMICTEMENIK HETI3/Iepl asChIHAA KOPIyCTapibl OKY
YPAICIHE CHHXPOHJBI KOHE IUAaXpPOH/ABI TOCUIEP apKbUIBI KEIICHl CHTi3y alphIKIIa MOHTE He.
OKBITYIIBI YIIIH KOPITYCKa HETi3[ereH KaTTBIFyJIap a3ipiaey KaXeTTi TULIIK OIpiKTepl ipikTeyre, OKy
MakcaTblHa Caii MbICAIAap KOPBIH KaJbIITACTBIPyFa, TalChIpMaiapabl JaiblHIay OapbICHIHIA KHi
KE3[IECEeTIH KaTeNIKTEepIiH alfblH alyFa XOHE MaTepUaIbIH JKYHENUTrH CcaKTayFa KOMEKTEeCel.
Kopriyctel  maiimanmany OapbIcbiHma Oenrimi  Oip TUIIK JCHIEWre COHKECTEHIIPY, MaKCaTThI
ayJUTOPHSHBIH EPEKIICTIKTEPIH €CKePY KOHE TUIM/IL 9IIC-TICUIIEpl KOJIJaHy Ha3apra albIH/IbL.

HoaTnxkesiep MeH TaJaKblIay

Kopnyc kypanmapblH OKy YpAiciHe eHri3y OipHelle OH HOTHXKelepre aibll Kenmi. bimim
IyImIpIap TUIMIK YATLIEpAl, €63 TIPKECTepiH KOHE TI'paMMaTHKAIBIK KYpPBUIBIMIAPABI TepeH
TYCIHIN, TUIAIH JoTipeK KOJIJAaHbUTybIHA KOJ XKETKI3e/I1.

Kopnyc NTHHIBUCTHKACBIHBIH 9J{iICHAMachl MEH OICTEpIHIH JaMYyBIHbIH apKacbhlHJa TUIAEPIl
CHUIAaTTaMaJIbIK 3epTTey 3epTTeyIIiiep MEH Ke3 KeJIreH OacKa nmaiiiaganyIsl yIliH KOJDKETIMIl, OHbI
KOpIyCTap Ke3 KeNreH TUIAIK JeHreinepae: (GpoHEeTUKaIbIK-(GOHOJOTUSIIBIK, TPaMMAaTHKAJBIK,
CEeMaHTHKAJIbIK, IparMaTUKaJIbIK JKoHe Oacka Ja JAeHreiae Kosugaiael [9]. Oprypai kopmycrapsl
KOJIZITaHy alMaKThIK T1J €PeKIIeNIKTEPIH KOCYAbl KaMTaMachl3 €TiM, TUI YHPETye MOJIEHU CaHaHbI
KOHE Ce3IMTaJBIKTBI apTThipajbl. |[Ka3zak TiIiHIH OKy KOPIYChl €Ki MakKCaTThl XKY3€re achbIpybl
kepek. bipiHiici - Ka3ak TIAl a3amaTTapra TULIIK cayaTTbUIBIKTBI OJIaH dpi JKaKcapTy, sSIFHU KYMOH
TyJBIpaThIH TYPBIC CO3/1 Taly, TUAIK epekesnepii KapacThlpy YILIIH OHTaMIIbl jKoHE KOJDKETIMI
MYMKIHJIK OepeTiH 13[ey KYpBUIFbICHIH d31piiey. EkiHIIici - Ka3ak TUIIH YHpEeHyLIUIepre apHajlraH
NIEKTPOHABIK KocbiMIa. OFaH TIIH ACHIeil MEH TaKbIpbIObIHA OalaHBICTBI CO3/IK, Tijalap,
OeiiHe, ayIMOBHU3YaJI/Ibl MaTepUalIap, MOTiHAEp (TakbIpbinTap) Kipemi [10].

KoprycThIK JTUHIBUCTHKA KYpalJapblH Ka3ak Tijli MeH oie0MeTi MaMaHIBIFbl CTYJEHTTEpPiH
OKBITY TPOIIECIHE €HII3y OJapJblH TUIAIK KY3bIpETTepiH apTThIpyFa, TI'paMMaTHKAIbIK >XKOHE
JIEKCUKAJIBIK KaTelep/i Kyleneyre, COHIail-ak OKBITY ojicTeMeciH xerinaipeai. [IpakTuxanmbik
KYMBICTap OapbIChIHAA KOHKOPAAHC KOJAAPBIH Tajl/ay, Ce3 MHUUITH aHBIKTAy XOHE TYPaKThI
TIPKECTEP/Ii CANBICTBIPY SIICTEPi CTYACHTTEP/IH TIIAIK 3aHIBIIBIKTAPABl ©3/ITTHEH SMITUPHUKAIBIK
OakplIay apKbUIbl TYCiHyiHE bIKMan eTTi. COHbIMEH KaTap, KOPIYCTBHIK Tajljlay MOJACHHU CAaHaHbI
JAMBITYFa KOHE aliMaKThIK T1J1 €peKIIETIKTepiH ecKepyre *Karaai xacaiabl.

Amnaiifia, KOpIyc KypaJllapblH KOJiJjaHy1a OacTankbia YUPEHY KUBIHIBIKTAPHI )KOHE KaKETTI
OKBITY PeCypCTapbIHBIH KETICIIEYIIUIIr CHSIKTHI podnemanap Oaiikanabl. Ocbl Mocenenepal KaH-
MKaKThl OKBITY JKOHE KOJJIay apKbUIbl LIENy KOPIYCTBIK Tajlay 9IICTEPiHIH THIMILUIITIH OJaH opi
apTTHIpa ajajbl *KoHE (PUIIOJIOTHSUIBIK MOHIEPAl OKBITY/a WHHOBALMSUIBIK TOCULAEPAIH JaMyblHA
yJ1ec Kocaspl.

KopnycTelKk Kypangapasl WrepyAeri KUBIHIABIKTapFa KapamacTaH, Kaszak Tijgli YITTBIK
KOPITYCBIHBIH MYJIbTHMEAMSUIBIK MYMKIHIIKTEpl TUIAIK MaTepHUalabl (PYHKIIMOHAIIBI-KOHTEKCTIK
TYPFBIIAH Talaayaa >KOFaphl THIMAUIK Kepcereni. MyHBIH alKbIH JOJeN pPETiHJe aybI3Iia
imkopmyc (oral corpus) KypaMbIHAaFbl OeHEMaTepHAIIaPAbl KOJITaHY bl aTall 6Tyre 0O0JaIbl.
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— Canewmercis 6e?

— Ocbl Ci3 KanAa XyMbIC iICTEHCI3? X1i KopeMmiH.

— Men emxaHafa, gapirepmid. An cis we?

— OxpiTywbimbid. CTyaeHTTepre Kasak tinivex cabax bepem.
— OKbiTywb! GonFax KMbiH emec ne?

— ¥o-xoK, esime yHauT. An gapirep Gonfax we?

— Bonagbl, KMbIHABLIKTapb! Aa 6ap.

— Wa, pac... [lapirep Gony xayanToi xymbic. MeHiH anam ga papirep.
— TaHbICKaHbIME 6TE KYaHbRUTHIMbIH.

—Men pge, cay SonbiHbis!

— Kepickenwe.

1-cyper. Kazak Tisti YATTBIK KOPITYCHIHBIH aybI3IIa iIIKOPITYCHIHAAFbI
cyx0aT yIrici MEH OHBIH TPAaHCKPUNIUSIIAHFaH MOTiHI

Bepinren mpicanga exi KeHinkep apachlHAaFbl MAaMaHJBIK TE€H JKYMBIC OPHBI Typajbl IAAJIOT
Oeitnenenred. byn  y3iHAiHI  QuUIONOTHANBIK TYpPFBIAAH Tangay —OapeickiHna — OipHele
3aHIBUTBIKTap/Ibl AaHBIKTA/IBIK:

o KommynukatupTik crparerusiiap: Ceitneyminepain «Ocsl ci3 Kaiia ®YMBIC icTeHCI3?»,
«OKpITYIIBI OOJIFaH KHUBIH €MeC Me?» JIereH CYpaKTapbl apKbUIbl TUIAIK OpTafarbl J3THUKETTIK
HOpMaJlap MEH CypaK KoK MaHEPAChIHbIH TAOUFHIIBIFbI alIKbIH KOPIHEI.

o JlekCcHKA-CEMAHTHUKAJBIK KOJJaHbIC: Jlpamorra Ke3JeceTiH «Iopirep», «eMmxaHay,
«OKBITYILIBI», <«KayalTbl JKYMbBIC» CHAKTBl JIEKCEMAJapJAblH MOTIH 1lIiHAEri OaiaaHbIChI
CTYACHTTEpre MaMaHIbIKTapFa KaTBICTBI CO3MIK KOPABI KOHTEKCT apKbLIbl MEHIepyre MYMKiHIIK
oepeni.

e [IparmaTukansik acnekt: Ceineyminig «Mo, pac...» aen kemicyl Hemece «Ko-k0K, e31me
YHaABD Jen jkayarn Oepyi aybI3ina ceilyiey TUTIHAETT MHTOHAIMSIIBIK PEHK MEeH dMOLHUSIIBIK 00y b1
kepcerenl. bynm ka3zbama MOTIHAETT CTAaTUKAIBIK MbICAIapFa KaparaH[a, TUIIIH YKaHIbI
JMHAMUKACBIH TYCIHYT€ KOMEKTECEe/Ii.

3eprTey OapbIChIHIA AaHBIKTAJFaHbIHAAM, aybl3lla IMIKOPIYCTBIH OeiiHeMaTeprangapbl
(GUIIONIOTUANBIK TIOHAEPAl OKBITYJa BHU3yalbl OHE AyTEHTUBTI KOHTEKCT KaJbIITACTBIPAJIbI.
Mpeicanaarel TpPaHCKPUMLMS MEH BUACOHBIH Karap Oepinyl CTYAEHTTEpHAIH KOTHUTHUBTIK
KaObUIaybIH KeHinaeTeni. byn perre kopmyc Tek MomiMerTep 0a3achl peTiHIE eMec, TULAIK
O1pJIIKTEp/AiH IparMaTUKAChIH 3€pTTEHTIH «Tipl 3epTXaHa» PeJliH aTKapaabl.

JlereHMeH, MYHJail MHHOBAIMSJIBIK TOCLAAEP]l €HIi3y YIIIH OKBITYIIBIIApAbIH IUPPIBIK
KY3BIPETTLIITH apTThIPY ’KOHE KOPIYCTHIK MEHEKMEHTTI JKETUIAIPY KaKeTTUIIr TyblHAaiaAbl. byn
OarbITTaFbl KYMbICTAp (DUIIOJIOTHS CANAaChIHIAFbl ISCTYPJIi JTMHTBUCTHKAIBIK TalAayabl 3aMaHayd
nata-tangay (data-driven learning) neHreiiine KeTepyre *oJl ariaibl.

KoprycThIK JIMHIBUCTHKAa TpaMMaTHKa MEH CO3[iK KOpJbl OKBITYAa Ja MaHBI3Ibl pell
aTkapanpl. JlocTypii rpaMmaTukaHbl OKbBITY KeOiHE HAaKThl TUIAIK KOJJIAHBICTHI TOJIBIK Kepcere
OepMelTIiH aOCTpakTili epexenepre cyileHeni. AJl KOPHYCTBIK JEPEKTEepAl EHTi3y apKbLIbl
MyFaliMaep OLTiM amymiblIapFa rpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMAAPIABIH KOHTEKCT IMIHACT] IIBIHAWBI
MBICANIIAPbIH YChbIHA anazbl. bynm OiniM  anmymisizapFa  TpaMMaTHKaHBIH — HMKEMJIIUTINT  MEH
BApUATHBTUIINH TYCIHyr€ KOMEKTECIl KaHa KoWMai, »>ka30amia »>KoHE ayb3Iia TUIIIH
albIpMaIIbUIBIKTaphIH alKbIHJayFa KeMmekTecedi. Col CHUSAKTBI, KOPIyCKa HETI3JIeNreH CO3/iK
KOPZBI OKBITY TOCUTl CTYACHTTEPJl CO3AEp/IH TaOWFU KOJIAHBIC asICBIMEH TaHBICTBIPAIbI, SFHU
onapAblH Oacka Ce3JAepMEH TipKecy apKbLIbl MarblHAJBl OIpJiiKTep KYpPaMTHIHBIH KepceTenl.
[prHalibl TUIAIK JEPEKTEPMEH JKYMBIC 1CT€y OUIIM alylmIbUIapABIH CO3 KOJJIAHBICHIH TEePEHIPEK
TYCiHYiHE oHE KaJIbl TUAIK €pKIHAIriH apTThIpybIHA BIKIAN CTEIi.

OUIOTOTUSIIBIK TIOHJEPAl OKBITYJa KOPMYCTHIK JMHTBUCTUKAHBIH MYMKIHIIKTEpl KEH.
JlekcHKONIOTHsT KypChIHIA KOPIYCTap CO3ACpAiH KMUIIK KOPCETKIllliH, MarbIHAJBIK PEHKTEpiH,
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KOJIJAHBIC AsICBIH aHBIKTAayFa MYMKIHIIK Oepeni. Mpicainbl, Oenrini Oip co3aiH 9pTYpii CTHIIBJIETI
MOTIHAEP/Ee KOMAAHBUTYBIH CaTIbICTBIPY apKbUIbI OHBIH (DYHKIIMOHAJBIK CUIIATHI alllbLIa/Ibl.

Mopdornorust MeH CHHTAaKCHUCTI OKBITya KOpPIYC MaTepHajapbl TI'paMMaTHKAJIbIK
(dhopmastapbIH KOJAAHBIC €PEKIIENITriH KopceTyre TuiMIl. CTyAeHTTep HAKThl MbICAAap HETi31H/Ie
TUIIK HOpMaJlap MEH aybITKYyJIapbl Tajiai anaibl.

CrunucTuka oHe MOTIH JIMHTBHCTHUKACHl cabakTapblHAAa KOPIyCTap KOPKEM, FHUIBIMH,
MyOMUITUCTUKAIBIK MOTIHIAEPIIH TUIAIK EpEeKIISTIKTepiH CalbICTRIpMAalbl TYpHe 3epTTeyre
MYMKIHAIK Oepeni. Byt Tocin TeopHsutblK O1T1iMTI TPaKTUKAIBIK TaFABIMEH YIITACTHIPAIbI.

KoprycThlK JIMHTBHCTHKAZa jkaz0amia HeMece aybl3lia MOTIHACPAIH IOCTYPJIi MOTIHIIK
Tangay TYpJIEpIHEH 6O31HaiK epekmenikrepi Oap. KoprycTelKk 3epTreyiepie MOTIH TyTacTai
KapacThIPBUIMAN/IbI, KEPICIHIIE 3epPTTEy MaKcaThlHA COWKEC OHBIH KEKEJIereH Y3iHaijaepi Hemece
€3, CO3 TIPKECi, COUIIEM CHUSKTBHI opTYpPJIl JACHrenaeri TUIMiK OipmikTep TayigaHaasl. MyHa MOTiH
Ma3MYHBIH TYCIHIIpYy €Mec, KaWTalaHaThIH TUIAIK KYOBUIBICTap MEH TUIMIK KOJIAHBIC YATLIEpiH
aHbIKTay OacThl Hazapnaa Oomnaabl. KopmycThIK omicTep TLIAl XKyile peTiHAe KapacThIPBII, TiIAIK
TangayJa CaHIbIK JKOHE CamajblK TOCUIIEpai Kartap KojjaHyra Herizaeneni. COHBIH HOTHXKECIHE
CO3JIEP/IIH HEMECE CO3 TIPKECTEPiHIH MaFbIHACHI OJIAPJBIH TUIMIK KOHTEKCTIHIE KapaCThIPBUIBIIL,
TIITIK KOJIJIAHBIC €PEeKIICTIKTePl apachlHAarbl OaiTaHbIC Ta alKbIHIAIA b

OJicTepre Tanaay, CalbICThIPY, YITiIey, KOHTEHT-aHaIU3 XKoHE CTYIACHTTEPAIH ©3/1K 3epTTey
opeKeTTepiH YHBIMIACThIpy Kipeai. Mpican peTiHAe CTYISHTTIH jKa3FaH COJIEeMiH KapacThIPalbIK:
«Founoivu  makana ocazeanoa ounapovl OYypwic opHaracmulpy Kasxcemy. Kopmyc Tannaysl
KOPCETKEH/IeH, aKaJeMUSUIBIK MOTIHAEPAE KMl KOJIAHBUIATBIH KYPBUIBIM: «Fblibimu maxanaoa
OUNAPObl JIOUKATILIK, JiCIHE JiCYleni mypoe OpHAIACmblpy MaHbl30bly. MyHAAFel ailblpMallbUIbIK:
CTYACHTTIH HYCKACBIH/A KaJIbl «IYPBIC OPHAJACTHIPY» JETeH TipKEC KOJJIAHBUIFAH, ajl KOPILYC
YJrici HAKThl JIOTMKAJBIK »KOHe JKYyieli Typae JereH aHbIKTaMalblK MapKepiep apKbLIbl
aKaJIEMUSUTBIK CTHIIBIE KakKpIHAaTanpl. OcChUIaifa, CTYAEHT KOPITYCTHIH KOMETiMEH AYpbIC €O3
TipKecTepiH TaHAamN, MOTIH KYPbUIBIMBIH aKaJeMMSJIBbIK CTaHJIApTKa coiikecTeHaipe ananbl. byn
o/lic TpaMMaTHKa MEH JIeKCHKara FaHa eMeC, KOMMYHHMKATHBTIK JaFablLiap MeH iKa3y
Mo/IeHHeTiHe JIe OH OCEepiH TUTI3e/i.

Koprmycka HerizzenreH oicTeMeNniK TaCUl CTyIEHTTEpAIH ©3/INHEH YHPEHYIH bIHTATaHAbIPaIbI.
CryneHTTEep KOpIyCTap apKbUIbl HAKTHI MOTIHAEPMEH KYMBIC 1CTEH OTBIPBII, TULIIK KYPbUIbIMIAP/bI,
€O3 TIPKECTEPIH KOHE JUCKYPCTHIK MapKepJiep/Il aHbIKTal, KOJIIaHy bl YipeHnei. byt e3 ke3erine oky
NPOLIECIH CTYJEHTTIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIHA call OeliMaeyre, cabakrapibl HAaKThl TUIIK JepeKTepre
CYiieHe OTBIPHINT KYpyFa >KoHE jKa3y JaFIbpUIapbiH sKkeTimipeni. XKasy narapuiapblH JaMBITY — KOPITYC
JUHTBUCTUKACHIHBIH ~ CTYJIEHTTEpAIH TUIMIK KaOUIeTTepiH OKeTUIMIpyAe MaHbI3Abl  Callachl.
AxaieMUsUTBIK JKOHE KOC1OM jka3zy KOPIYChIH Tajjay apKbUIbl CTYIEHTTEp MOTIHAI KYpbUIbIMIAy/Aa
KOJIIaHBUIAThIH OalIaHBICTBIPFBILI KYpalap, aybICy Co3Jepi jKoHe AUCKYPCTBIK MapKkeprepl Oaiikait
anazpl. by TUIMIK yaTiIepal TYCiHy oJjiapFa jka30anapblH YFBIHBIKTBI 9pi JKYHETl eTyre KOMEKTEeCe/Il.
CoHbIMEH Karap, KOpPITyC Tajiaybl 9pTYpJIi *KaHpPJIApblH JCTYpJIEpiH aHbIKTayFa KeMeKTeceadl, Oyl
CTYACHTTEPAl OpTYPJIl aKaJeMHUSUIBIK TIOHJEpre COWKec jka3y crTwiiHe Oedimueiimi. by koprryc
HETI31HAE TUIMIK TEOpPHSHBI TEKCEpy MEH KOJIaHYAbIH HakThl Mblcaibl. Kare Tammay — kopryc
JIMHIBUCTHKACHIH KOJIaHYbIH Tarbl Oip THiMAl Tocuml. CTyAeHTTepiH >ka30ajapbhlHbIH KOPITYChIH
JKUHAII, MyFaJIIMJIEp Ui Ke3JIeCETIH KaTenepl sKyHesni Typ/e aHbIKTaIl, )KeKe KaKeTTUTIKTepre colkec
Kepl OaimaHbic Oepyre >KOHE oJICI3 TYCTapbl KETUAIPYre apHAJFaH OKy MaTepuaIapblH >Kacail
anajipl. MbIcalibl, erep KOpITyC Tajiaybl CTYAGHTTEep/IiH MIbUIAY/IbI KUl KaTe KOJIaHATHIHBIH KOpCeTce,
MyFaJiiMJIep AyphIC IIbLUIayAbl KOJNJaHyFa apHaIFaH KaTThIFyJIapbl faiibiHaail anaasl. MyHai Tocul
KOpITyC HeTi3iHJe OYPBIHFBI TUIIIK TEOPUSHBI TEKCEPYIIH Opl CTYASHTTIH HAKThl TULIIK Jaf/bUIapbIH
KETULIIPY/IH aliKbIH MbICAJIbI.

Kopryc nuHrBucTHKAaCh TiAIK Oaranay KypalJapblH XKeTiaaipce, A9CTypili Oaranay kebiHece
OKYIIBLIAP/IbIH TIIAIK KaOUIETTEPiH TOJBIK KOPCETE aIMaWTHIH JKEKE TallChpMaliapFa cyieHemi. A
KOPIyCKa HETi3[eNTeH Oaranay MIbIHAWBI TIIIK KOJJaHy MEH HAKThl OMIpIiK KapbIM-KaThIHACKA
HETI3/eTIM, OKYIIBUIAPJABIH TIUIAIK JaFIbUIAPhIH JKaH-KaKThl KapacTeipaabl. Kopmyc nepekrtepi
apKBLIBI J)KaHa Oaraliay o/iCTepiH kKacarl, TUITIK JaFApUIapAbl HAKTHI opi KemIeH Al TYpAe 3epTTEH/Il.
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Kopnyc ananuziHiH HOTHKeJIepi OOWBIHINA OKBITYIIBI KHi KE3JCCETiH KaTeTIKTEp.i aHBIKTAII,
OarpITTaIFaH Kepl Oaitnanbic Oepe anmaapl. TUIMIK yIATUIEpl Y3A1KCi3 OaKbuIay OKY MaTepHualaapbiH
KAHAPTBHI OTBIPYFa JKOHE CTYACHTTEPAIH aKaJeMUSJIBIK MOTIH J>Ka3y camachlH apTThIpyFa
keMekTecedl. byt Tocin QuIOIOrHsIBIK TOHACP/l OKBITYJIa TCOPHUSIIBIK O1IIM MEH MPaKTUKAIBIK
KOJIJaHy bl OalIaHbICTBIPA OTHIPHIN, CTYJCHTTEPAIH TUIIIK KY3bIPETTUIIrH, CBIHU Oiylay KalijaeTiH
KOHE MOTIHAIK KYPbUIBIMIAPABI IYPbIC KOJJAaHy JaFIbUIapblH JaMBITYIbl MakcaT eTefl. 3epTTey
OapbIChIHAA (PUIIOTOTHSUIBIK TOHIACP/l OKBITYJa KOPIYCTHIK JUHTBUCTHKAHBI KOJIJAHY HETi3Ti
olicTeMeNiK OarblT PeTiHAE KAapacThIPbUIABI: OKY MaTepuaiapblH KypacThIpy, IPaMMaTHUKAaIbIK
KOHE JIEKCHUKANBIK EpPEKIIeTIKTEP/lI KOPCeTy, COHAal-aK CTyACHTTEPIiH KOMMYHHKATHBTIK
JaFIbLIAPbIH 1aMBITY .

KopsIThIHABI

OKBITYLIBI YIIIH KOPIYCTBIK JIMHIBUCTHKA OKY MaTepuaapblH JQJIENl JepeKTepre cyiieHe
OTBIPBINT KYpPYFa MYMKIiHIIK Oepil, OKBITY MPOIECIH MHTEPAKTHUBTI 9pi JepeKTepre HeTi3NeNreH
cunartka ue ereqi. bimiMm amymsimapra Oyl TOCLT akaJAeMUSUIBIK JKOHE KOCiOM jkasy JarbLIapblH
KETIAIpyTe, TUIMIK KaTeTKTepAl Ty3eTyTe JKoHe MOTIHAEp I KOHTEKCTKE cail KypacThIpyFa jKarnai
xacaiiipl. KopbeITbIHABUIAN Kelle, KOPIYCTHIK JIMHIBUCTHKA (DUIOMOTUSIIBIK TOHIEPI OKBITYIbIH
omicteMenik 0a3achlH HBIFAWUTHIN, WHHOBALMSUIBIK J>KOHE THIMII OutiM Oepy opTajapbiH
KaJIBINITACTRIPYyFa yJiec Kocabl. bonamakra oHbIH pesti oJaH 9pi KeHeHin, Ti1 OUTIMIH canaibl TYpae
KETUIAIPY IKOHE CTYACHTTEPAIH TUIMIK KY3BIPETTINITH apTTBIpyAarbl IIEHIyIN — KypajFa
aifHanaTeIHBI co3ci3. KopmycThIK TMHTBUCTHKA — (DUIIOJIOTHSUIIBIK TOHAEPAl OKBITY MEH 3epTTEeYIiH
Oomamrarel 30p 3amaHayu omici. CTyIneHTTepre HAaKTBl TUIAIK MaTepHAIMEH JKYMBIC ICTEyTe,
AQHAJIMTUKAIBIK OIJIayAbl NaMBITyFa, TUIAIK JAEPEKTEpi ASJEIMEH TYCIHIIpyre KOMEKTeceTiH
3aMaHayu Kypai. byn — ocipece caHIBIK JIMHTBHUCTHKA, KOPITYC JHMHTBUCTHKACHI, KOJAAHOAIBI
JUHTBHUCTHKA cajallapblHa OPHBI epeKIIIe.

3eprTey HoTHXKENepl kopceTkeHaeH, «Corpus-based learningy» (kopmycka HET131€ITEH OKBITY)
MoJieli (PUITONOTUSIIBIK O11iM Oepyi TpaHchopMarsiay IbIH TOpMEH I1 Kypaibl. TU1l CTaTUKAJIBIK
epekeniep JKUBIHTBIFBI PETiH/AE eMeC, TUHAMUKAIBIK KOJJAHBICTaFbl KYOBLIBIC PETIHIE OKBITY
CTYACHTTEepre HaKThl TUIIK YJITUIEPMEH TiKeJeH >KyMbIC icTeyre MyMKiHAIK Oepeni. byn Tocin
rpaMMAaTUKAJIBIK, JIEKCHKAIIBIK dKOHE CHHTAKCUCTIK KYPBUTBIMIApAbl KOHTEKCTE Hrepyre, COHIai-aK
MOTIHIIK YHJIECIMAUIIK TeH JUCKYPCTBIK MapKepiepAl (QYHKUMOHANIbl TYPFbIAAH THIMII
MaiTaJlany¥a JKaraan xKacauipl.

Tanngay OapbIChIHIA aHBIKTAIFaH HETI3T1 HOTHXKENEepJli KUHAKTall Keje, OipHelIe MaHbBI3JIbI
TY)KBIPBIM acayra Oonanpl. BipiHIIigeH, KOpryc KypajJapblH MNaijanaHy CTyAEHTTEpHIH TeK
TEOPUSIBIK JTUHTBUCTUKANBIK OUTIMIH TEpeHIEeTin KaHa KoWMmal, Tinmik daktinepai o3 OeTiHIe
capaJiayFa, oJlappl CBIHH TYPFBIJJaH OarajiayFa )KoHE IIbIHABI KOMMYHHUKAIUAAA €pKiH KOJIaHyFa
MYMKIHIIK OepeTiH KemleHJi KOMMYHUKAaTHUBTIK KY3bIPETTUIITNH KaJblmTacThipaabl. EkiHIIieH,
KOPIYCTBIK TEXHOJIOTUSJIApJbl OKY YIEpICIHE XYHWell TYpJAe €Hri3y ISCTYpJl OKBITY SIICTEepiH
3aMaHayu OJJIEKTPOHJBIK OimiM Oepy pecypcTapbIMeH OaWbIThIN, (QHUIOIOTHSUIBIK MOHAEPIl
OKBITY/IBIH camnajibl opi MHHOBAIMUIBIK >KaHA MOJIETIH KYpyFa HeEri3 KajJauael. YIIHIIIeH, Oy
TEXHOJOTHSUIBIK ~MISNIMIEpAl TeaarortapAsl Jaspiay OKydeciHe WHTerpanusuiay Ooamak
¢bunongor-MmyranmiMaepaiH  UUQPIBIK  JaFAbUIapbIH  apTTHIPBIN, OJAPIbIH KOCIOM  AasipibIFbIH
3amaHayH >kahaHIBIK TajanTap JACHTeHiHAe KaMTamachl3 eTyndiH Oactel kemimi. Ce3 COHBIHAA
aiiTapeiMbI3 «Corpus-based learning» Tocii TUIIK OUTIM Oepy TiH KOTAaHOAIBI CHITATHIH KYIIICHTII,
(uonoTHs canacklHIAFbl MAMaHIAP/bI NaspiayAblH THIM/II CTPATEeTUsIChIHA aifHAIAThIHBI CO3CI3.
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CORPUS-BASED LEARNING: HOBASI MOJIEJIb
OUJTOJIOI'NMYECKOI'O OBPA3OBAHUSA

AHHOTanusi. B COBpPEMEHHBIX MHpPOBBIX TEHAEHIMAX, KOTJa JIEKCHYECKHe O0a3bl [aHHBIX IOJHOCTHIO
M POBU3UPOBAHEI, ITPOIIECC U3YUCHHUS S3bIKA CTAHOBUTCS 3HAYUTENILHO Oosee s dekTuBHbIM. HarroHaapHbIH Kopiryc
Ka3aXCKOTO0 s3bIKa MPeICTaBIsIeT co00H M(pPOBYIO BEPCHIO Ka3axcKoro ciosa. Kopiryc, cipoc Ha KOTOPBIH €XeIHEBHO
BO3pacTaeT, cTal HaJIeKHOW M 3((EeKTUBHON JTUHIBUCTHYECKON 0a30i AJs M3ydalolIMX s3BIK M HcclenoBareiei. B
CTaThe PACCMATPUBAIOTCS BOIPOCHI a/IallTAllMU JINHIBUCTHYECKOI CHCTEMBI Y4eOHOTo Kopiryca K 1udppoBomMy hopmary,
03HAKOMJICHUSI CO CTPYKTYPOIl KOpITyca, BBIIOJIHEHUS! OUCKOBBIX M aHATUTUYECKUX 3aJaHHi, a TakKe MPUMEHEHUs
METO/IOB 00001IeHNs 1 onucaHus. [IpencTaBieHbl HayYHO-METOI0JOTMYECKUE OCHOBBI KOPIIYCHOM JIMHIBHCTHKH, €&
MIPUHLIUIIBI M KCCIIEI0BATENILCKHIE TIOAX0/bI, HAIIPABJICHHbIE HA CUCTEMHBIN aHAIN3 S3bIKOBBIX JJAHHBIX.

Kpome Toro, mnokazaHel HWHHOBAI[MOHHBIC AaCTEKThl MPUMEHEHHS KOPIYCHBIX METOJIOB B IpoIecce
¢unonornueckoro o0pazoBaHUs M MX BIHMSHHE Ha pa3sBUTHE TEOPETHYECKUX M NPUKIAJHBIX HCcieqoBaHMH. B xoze
HCCIIEJOBAaHNS TIPOBOJUTCS CPaBHUTENBHBIH aHATN3 IPaMMAaTHUECKHX IOKa3aTesieil B JIMHIBUCTHYECKHX KOpITycax
Ka3aXCKOTO SI3BIKA.

OtMmeuaercsi ocobast 3HAYMMOCTh (DOPMHMPOBAHUS KOPIYCHOW TpaMOTHOCTH st 3(QekTHBHOH paboThI
oOyyaromuxcst ¢ koprycamu. C 3TOi 1eTbl0 MCCiIeIoBaHNe BKIIFOUAET 3Tallbl 03HAKOMIIEHHSI CO CTPYKTYypoH Kopiryca,
BBINIOJIHEHHS TOUCKOBBIX M aHAJMTHYECKMX 3aJaHuil, CO3JaHUs BHYTPEHHHX KOPIIYCOB Ha OCHOBE HEOOJBIIMX
TEKCTOBBIX JIAHHBIX, @ TaKXXE€ OCBOCHHS OCHOBHBIX NPHUHIIMIIOB HCIIOJIb30BAaHHUS KOPIYCHBIX JAHHBIX. SI3bIKOBOI
Marepual JUis aHanu3a ObUT B3AT U3 0a3bl «MabIX KOpIycoB HallmoHanpHOTo KOpITyca Ka3ax CKOTro SI3bIKay.

B 3aKITI04MTEIbHON YaCTH TIPEJICTABICHBI HAYYHbIE BBIBOJIBI U METOANYECKHE PEKOMEHIALUH 110 JajbHeHIeMy
Pa3BUTHIO KOPIYCHBIX HCCIIEIOBaHHI B yueOHOM Ipollecce, a TakKe MOAYEPKUBACTCSI HEOOXOAMMOCTh YriyOleHuUs
HCCIIeIOBAaHUN B JAaHHOM HallpaBJCHUU.

KoaioueBble ciioBa: KOpITycHast JMHTBUCTHKA, corpus-based learning, ¢punonorndeckoe obpazoBanue, upposas
I'YMaHUTapUCTHKA, KOMMYHHUKAaTHBHAsE KOMIICTEHIIMS, HHHOBALIMOHHASI MOJIEIb.
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CORPUS-BASED LEARNING: A NEW MODEL
OF PHILOLOGICAL EDUCATION

Abstract. In the context of contemporary global trends, when lexical databases are fully digitized, language
learning becomes significantly more effective. The National Corpus of the Kazakh Language represents a digital
version of Kazakh vocabulary. As the demand for corpus resources continues to grow, it has become a reliable and
efficient linguistic database for both language learners and researchers. This article examines the adaptation of the
linguistic system of an educational corpus to a digital format, familiarization with the corpus structure, the
implementation of search and analytical tasks, and the application of generalization and descriptive methods. The
scientific and methodological foundations of corpus linguistics, as well as its principles and research approaches for the
systematic analysis of linguistic data, are discussed.

In addition, the article highlights innovative aspects of applying corpus-based methods in philological education
and demonstrates how they contribute to advancements in theoretical and applied research. The study also presents a
comparative analysis of grammatical features found in linguistic corpora of the Kazakh language.

The importance of developing corpus literacy for students to work effectively with corpus resources is
emphasized. For this purpose, the research includes stages such as familiarization with corpus structure, performing
search and analytical tasks, creating internal corpora based on small textual datasets, and mastering the main principles
of using corpus data. The linguistic material used for the analysis was taken from the “sub-corpora” database of the
National Corpus of the Kazakh Language.

The conclusion presents scientific findings and methodological recommendations for further development of
corpus studies in the educational process and emphasizes the need to deepen research in this field.

Keywords: corpus linguistics, corpus-based learning, philological education, digital humanities, communicative
competence, innovative model.
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PRONUNCIATION CORRECTION METHODS FOR LEARNERS OF ENGLISH AS A
FOREIGN LANGUAGE: A SYSTEMATIC REVIEW

Abstract. This article presents a systematic review of pronunciation correction methods for learners of
English as a Foreign Language (EFL). The aim of the study is to compare traditional and technology-based
approaches to pronunciation correction and to evaluate their effectiveness for Kazakh and Russian speaking
learners. The research material consists of ten articles published between 2016 and 2025 and selected according to
predefined inclusion and exclusion criteria. The study employs a systematic review methodology based on the
qualitative synthesis of findings from the selected studies.

The results indicate that traditional pronunciation instruction, including explicit phonetic teaching, IPA-based
exercises, and corrective feedback strategies, is effective in reducing first-language interference and improving
segmental pronunciation accuracy. Technology-based approaches relying on Artificial Intelligence (Al) and
Automatic Speech Recognition (ASR) enhance learner autonomy and provide extensive practice opportunities;
however, they exhibit certain limitations in independently addressing complex phonological errors. Accordingly,
this study advocates for a hybrid instructional model. This approach effectively integrates traditional phonetic
teaching with the advantages of technology-assisted practice. The findings have both theoretical and practical
significance, offering insights for improving pronunciation instruction in EFL classrooms and guiding future
empirical research.

Keywords: pronunciation correction; EFL learners; traditional methods; Al-based instruction; hybrid
instructional model.

Introduction

English pronunciation plays a crucial role in effective communication, as it directly influences
intelligibility and comprehensibility in spoken interaction. For learners of English as a Foreign
Language (EFL), inaccurate pronunciation may hinder academic participation, reduce
communicative confidence, and negatively affect overall language performance. These difficulties
are particularly evident among learners whose first languages differ significantly from English in
phonological structure. Kazakh and Russian speaking EFL learners experience persistent challenges
related to vowel length distinctions, consonant clusters, word stress, and intonation patterns. These
problems are largely attributed to first-language interference and the mismatch between English
orthography and pronunciation. As a result, even advanced learners may continue to demonstrate
fossilized pronunciation errors.

Many studies in the field of EFL have proposed traditional approaches to pronunciation
instruction and correction. Common techniques include articulatory explanations, phonetic
transcription, minimal pair drills, repetition, as well as instruction focused on stress, rhythm, and
intonation patterns [1]. According to Zhanabekova et al. (2016), these approaches aim to develop
learners’ awareness of sound production and reduce errors caused by first-language interference.
Studies indicate that systematic training in articulation and sound discrimination is particularly
beneficial for beginner and intermediate learners [2]. In addition to direct pronunciation-focused
instruction, spelling-based techniques have also been explored as indirect means of pronunciation
correction. Activities such as spelling drills and «Spelling Bee» tasks are designed to increase
phonological awareness and help learners recognize inconsistencies between English spelling and
pronunciation. Empirical studies indicate that such techniques can lead to significant improvements
in segmental pronunciation, particularly among school-aged learners [3].

At the same time, research has shown that the effectiveness of traditional pronunciation
instruction is closely related to teachers’ instructional priorities and classroom practices.
Researchers confirm that teachers often balance between native-like pronunciation models and
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intelligibility-oriented goals, which directly influences the choice of correction techniques and
feedback strategies [4]. Similarly, others report that pronunciation teaching in communicative EFL
classrooms is frequently limited and unsystematic, with instructors relying primarily on incidental
correction rather than structured instructional approaches [5]. These findings suggest that while
traditional methods are pedagogically effective, their impact depends largely on systematic
implementation and clearly defined instructional objectives.

Corrective feedback (CF) is another central component of traditional pronunciation teaching.
CF strategies may take various forms, including explicit correction, recasts, metalinguistic
explanations, elicitation, and repetition [6]. Balanced and context-sensitive corrective feedback can
improve pronunciation accuracy while minimizing learner anxiety and maintaining communicative
flow [6]. Meanwhile, for corrective feedback to facilitate pronunciation development, it does not
need to be perfectly accurate. A «Sufficient level» of accuracy (approximately 66%) is adequate to
produce positive learning outcomes [7]. However, excessive correction or poorly timed feedback
may negatively affect fluency and learner confidence. The highlights the need for pedagogically
informed correction strategies that account for learners’ psychological and linguistic needs.

Recent years have witnessed growing interest in technology-assisted pronunciation
instruction. Al-powered tools such as speech recognition applications and pronunciation training
platforms have been shown to improve pronunciation accuracy and speaking performance in EFL
learners [8]. Computer-assisted pronunciation training (CAPT) and automatic speech recognition
(ASR) systems enable learners to receive immediate feedback on pronunciation accuracy and
engage in repeated practice without direct teacher intervention. Empirical studies employing pre-
test and post-test designs report statistically significant gains in pronunciation and speaking skills
following ASR-based training [8], [9]. These improvements are often attributed to increased learner
autonomy, reduced anxiety, and the availability of individualized feedback [9]. Research also
suggests that technology-assisted correction may be particularly effective for specific pronunciation
features, such as vowel contrasts and epenthesis. Other features, such as certain consonantal
contrasts, may require additional instructional support [10].

Traditional and technology-based pronunciation correction approaches demonstrate both
complementary and, in some cases, contrasting strengths. While traditional methods allow for in-
depth explanation of articulatory mechanisms and provide explicit instructional guidance,
technological tools offer scalability, immediate feedback, and opportunities for autonomous
practice. However, existing research rarely addresses pronunciation correction as an integrated
instructional system. Most studies examine traditional and technology-assisted approaches in
isolation, with limited systematic comparison of their effectiveness. In addition, the majority of
pronunciation research has focused on learners whose first languages are Chinese, Japanese,
Indonesian, or Thai. Meanwhile, Kazakh and Russian speaking EFL learners remain
underrepresented in the literature. As a result, there is limited synthesized evidence regarding the
relative effectiveness of pronunciation correction methods across different instructional contexts
and linguistic backgrounds.

In response to these gaps, the present study aims to systematically analyze and synthesize
research on pronunciation correction methods for learners of English as a Foreign Language (EFL).
Specifically, the study seeks to address the following research questions:

— What pronunciation correction methods are reported in EFL research?

— According to PRISMA-guided synthesis, how effective are traditional and Al-based
pronunciation correction approaches?

— What aspects of pronunciation correction remain insufficiently explored for Kazakh and
Russian speaking EFL learners?

Materials and Methods

This study adopts a systematic review design to synthesize existing research on methods for
correcting pronunciation in EFL learners. The review was conducted in accordance with the
PRISMA (Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses) guidelines to
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ensure transparency, methodological rigor, and replicability. As the study focuses on analyzing
previously published research, no primary empirical data were collected.

To identify relevant studies, a comprehensive literature search was conducted using multiple
academic databases. The primary data sources included Scopus and Google Scholar, as these
databases provide access to peer-reviewed and high-impact journals in the fields of applied
linguistics and English language education. Only articles published in reputable academic journals
were considered to ensure the reliability and academic quality of the reviewed studies.

A systematic search strategy was employed using predefined keywords and Boolean
operators. The search terms were selected based on the research focus on pronunciation correction
and EFL contexts. The following keywords and combinations were used: pronunciation correction,
pronunciation teaching, methods for correcting pronunciation, EFL learners, computer-assisted
pronunciation training, pronunciation feedback.

The search was limited to studies published between 2016 and 2025 to capture recent
developments in both traditional and technology-assisted pronunciation instruction.

Clear inclusion and exclusion criteria were established prior to the study selection process.
Inclusion criteria: studies focusing on pronunciation correction methods in EFL or ESL contexts,
empirical or theoretical articles, studies involving learners of English as a foreign or second
language, publications written in English, studies published between 2016 and 2025. Exclusion
criteria: studies related to speech disorders or clinical phonetics, conference abstracts without full-
text availability, studies not directly addressing pronunciation correction. The main characteristics
of the studies included in the review, including the authors, year of publication, research context,
participant profiles, and key terminology, are summarized in Table 1.

Table 1 — Main characteristics of the studies included in the review

Author(s), year of Research context and Participant Keywords
publication, country of educational setting characteristics
the study
1 2 3 4

Zhanabekova M. A.,
Zhanabekova A. A.,
Dabyltaeva P. E., (2016),
Kazakhstan.

EFL instruction in
secondary schools and
higher education
institutions in
Kazakhstan; traditional
phonetic approaches

Not specified; EFL
school students and
university learners

method, pronunciation,
intonation, approach, letter,
sound, model, skill

Dandee W.,
Pornwiriyakit P., (2022),
Thailand.

University-level EFL
context; IPA-based
pronunciation training

35 first-year Thai
students with mixed
English proficiency
levels

English pronunciation,
English phonetic drills,
Pronunciation errors

Khasanah U., Sabiq A.
H. A., (2020), Indonesia.

Secondary school EFL
context; spelling-based

75 seventh-grade
students (39 males,

English pronunciation,
English phonetic drills,

pronunciation training 36 females) Pronunciation errors
(Spelling Bee)
Bghn H., Hansen T. EFL pronunciation EFL teachers with pronunciation assessment,

(2017), Norway.

assessment in secondary
and upper-secondary
school contexts; teacher
perceptions of
pronunciation goals

classroom experience
in pronunciation
instruction

intelligibility, nativeness
orientation, instructional
priorities

Foote J.A. et al. (2016),
Canada.

Communicative second
language classrooms in
higher education and
adult ESL/EFL programs

Language teachers
and classroom
observations of
pronunciation
teaching practices

pronunciation instruction,
communicative language
teaching, classroom
practices, teacher training
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Continuation of Table 1

1 2 3 4
Bondareva, N. K., Theoretical framework Russian speaking pronunciation error
(2025), Russia. focusing on EFL learners with correction, Russian EFL
communicative phonological learners, fossilized errors,
effectiveness and learner | interference L1 interference, analytic-
well-being in imitative approach,
pronunciation correction approximative approach,
corrective feedback
strategies, phonological
errors, psycho-emotional
factors
Silpachai A. et al., University-level EFL 30 Chinese native- Corrective Feedback,
(2024), USA. courses; CAPT-based speaking students Second Language
pronunciation correction | (ages 22-37) at a Pronunciation, English as a
with corrective feedback. | Midwestern U.S. Second Language, CAPT.
university.
Dennis N. K., (2024), University EFL speaking | 33 Thai third-year Al-powered speech
Thailand. context; Al-based speech | English majors recognition technology,
recognition tools (purposive sampling) | EFL, English
pronunciation, English
speaking skills, pre-
test/post-test design, survey
guestionnaire
Dja‘far V. H., Hamidah University context; Al- 58 third-year English Pronunciation
F. N., (2024), Indonesia. | based mobile application | Accounting students | Speech Recognition
for pronunciation and (29 experimental, 29 | Technology
professional English control) Al-Based Learning
development
Spring R., Tabuchi R., ASR-based 19 Japanese-speaking | Automatic Speech
(2022), Japan. pronunciation training second-year students | Recognition, Pronunciation,
focusing on treatment (CEFR A2) English as a Foreign
length and guided Language, Feedback
practice

The study selection process followed the standard PRISMA stages: identification,
screening, eligibility assessment, and inclusion. Initially, all records retrieved from the
databases were compiled, and duplicate entries were removed. Titles and abstracts were then
screened to exclude studies that did not meet the inclusion criteria. Subsequently, full-text
articles were assessed for eligibility, and only studies that fully aligned with the research
objectives were included in the final review.

The extracted data were analyzed using thematic synthesis. The reviewed studies were first
categorized according to the type of pronunciation correction method employed, namely traditional
approaches and technology-assisted approaches. Subsequently, patterns related to effectiveness,
targeted pronunciation features, duration of intervention, and assessment methods were identified.
Rather than conducting a statistical meta-analysis, this study focused on a qualitative synthesis to
compare trends and highlight similarities and differences across the reviewed research.

Despite rigorous methodological procedures, this systematic review has several limitations.
First, the review included only studies published in English, which may have excluded relevant
research in other languages. Second, variability in research designs, intervention durations, and
pronunciation assessment tools limited direct comparability across studies. Finally, the absence of
standardized measures for pronunciation improvement across the literature poses challenges for
drawing definitive conclusions regarding the relative effectiveness of different methods.
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As this study is based exclusively on the analysis of previously published research, it did not
involve human participants or the collection of primary data. Therefore, formal ethical approval was
not required. All sources were cited in accordance with the journal’s referencing requirements.

Results and Discussion

This systematic review synthesizes findings from ten studies that investigated methods for
correcting pronunciation in EFL learners. The results are discussed in relation to the research
questions and the research gap identified in the Introduction, with particular attention to the
comparison between traditional and technology-assisted approaches, as well as their relevance for
Kazakh and Russianspeaking learners.

The reviewed studies were published between 2016 and 2025 and were conducted in diverse
EFL contexts, including secondary schools and higher education institutions. In terms of
methodology, the majority of studies employed experimental or quasi-experimental designs, often
using pre-test and post-test comparisons to measure pronunciation improvement. This
methodological tendency aligns with the goal of examining the effectiveness of specific
pronunciation correction interventions.

As shown in Figure 2, the reviewed studies demonstrate distinct strengths and limitations
depending on whether traditional or technology-assisted pronunciation correction methods are
employed. Four studies examined traditional pronunciation correction methods, including explicit
phonetic instruction, IPA-based drills, spelling-based activities, and corrective feedback strategies.
Across these studies, results consistently indicated improvements in learners’ pronunciation
accuracy, particularly at the segmental level. Explicit phonetic instruction and articulatory
explanations were found to be effective in increasing learners’ awareness of sound production and
reducing pronunciation errors caused by L1 interference [1], [2]. IPA drills helped learners develop
sound—-symbol correspondence and contributed to more accurate articulation of problematic English
sounds [2]. Similarly, spelling-based techniques such as “Spelling Bee” activities enhanced
phonological awareness by drawing learners’ attention to inconsistencies between English spelling
and pronunciation [3].

Beyond specific instructional techniques, research has also emphasized the role of
pedagogical orientation and classroom practices in shaping pronunciation correction outcomes.
Other researchers argue that teachers’ preferences for native-like pronunciation versus
intelligibility-oriented goals significantly influence how pronunciation errors are corrected and
prioritized in EFL classrooms [4], [5]. Their findings suggest that even effective traditional
techniques may yield inconsistent results when instructional goals are not clearly defined.

Table 2 — SWOT Analysis of Pronunciation Correction Methods in EFL Studies

Avrticle Method / Strengths (S) Weaknesses Opportunities Threats (T)
Approach (W) (O)
1 2 3 4 5 6

Zhanabekova | Traditional L1-specific No empirical Foundation for Teacher-

M. A, phonetic (Kazakh/Russian); | data; unclear experimental dependent

Zhanabekova | instruction strong theoretical sample; lack of | research; outcomes;

A A, (articulatory framework; quantitative integration with | limited

Dabyltaeva training, IPA, | systematic phonetic | results Al tools generalizability

P. E., (2016). | drilling) focus

Dandee W., IPA-based Clear articulation No Integration with | Learner

Pornwiriyakit | phonetic drills | improvement; suprasegmental | Al pronunciation | overload with

P., (2022). mixed-method focus; short- tools phonetic
validation term results symbols

Khasanah U., | Spelling Bee High motivation; Limited Gamified Inflated short-

Sabig A. H. pronunciation | significant sample pronunciation term

A., (2020). technique segmental gains; diversity; no models; L1- performance
classroom-friendly | delayed testing | adapted spelling | effects

strategies
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Continuation of Table 2

1 2 3 4 5 6
Bghn H., Teacher-based | Highlights Does not Supports Subjective
Hansen T. pronunciation | instructional goals measure development of | teacher
(2017). assessment shaping correction learner intelligibility- judgments may
perspectives practices; links pronunciation | focused lead to
(nativeness vs | assessment to improvement; | correction inconsistent
intelligibility classroom feedback | perception- frameworks; correction
orientation) decisions based data informs hybrid | strategies
only instructional
models

Foote J. A. et | Observation of | Reveals real No Provides Continued

al. (2016) pronunciation | classroom intervention or | foundation for incidental
teaching pronunciation learning structured correction may
practices in instruction gaps; outcome pronunciation reinforce
communicative | identifies lack of measurement; | teaching fossilized
classrooms systematic descriptive systems pronunciation

correction focus errors

Bondareva, Corrective L1-specific error No empirical Basis for hybrid | Overcorrection

N. K., feedback analysis; detailed validation; correction risks;

(2025). framework CF taxonomy; purely models; inconsistent
pedagogically theoretical classroom teacher
balanced experimentation | application

Silpachai A. | CAPT High Short Defining Misapplication

etal., (2024). | feedback methodological intervention; optimal of low-quality

accuracy rigor; novel CF segmental- feedback feedback
analysis threshold concept; only focus accuracy
strong statistics standards
Dennis N. Al-powered Statistically Small sample | Long-term Technology
K., (2024). speech ignificant size; no implementation; | access issues;
recognition improvement; high | control group; | L1-adapted Al | over-reliance
training learner engagement; | short duration | feedback on automation
clear intervention
design

Dja'far V. H., | Al-based ASR | Experimental- Reading- Broader EFL Limited

Hamidah F. | pronunciation | control design; focused tasks; | contexts; transfer to

N., (2024). practice measurable learning | limited multimodal communicative
gains; effective spontaneous assessment speaking
feedback speech

analysis

Spring R., ASR-guided Long intervention Small Adaptation for | ASR

Tabuchi R., | pronunciation | period; error- participant Kazakh/Russian | misrecognition;

(2022). training specific group; single learners; hybrid | learner
improvement; L1 context instruction cognitive
strong effect sizes overload

Corrective feedback played a central role in traditional pronunciation instruction. Studies
focusing on Russian-speaking EFL learners emphasized that analytic-imitative approaches
combined with explicit corrective feedback helped address fossilized pronunciation errors and L1
phonological transfer [6].
attention to learners’ affective factors could negatively influence confidence and fluency. [7]

Overall, traditional methods appear particularly effective for learners at beginner and intermediate
levels, especially in contexts where strong L1 influence exists. Nevertheless, their effectiveness depends
heavily on teacher expertise and instructional consistency, which may limit scalability.
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The remaining four studies investigated technology-assisted pronunciation correction,
primarily through Al-powered speech recognition, automatic speech recognition (ASR), and
computer-assisted pronunciation training (CAPT) systems. These studies generally reported positive
effects on learners’ pronunciation accuracy and speaking performance. AI- and ASR-based tools
provided immediate feedback and opportunities for repeated practice, which contributed to
increased learner autonomy and engagement [8], [9]. For instance, Dennis N.K. utilized Google
Cloud Speech-to-Text and Al-based recognition tools to demonstrate that such applications provide
immediate diagnostic feedback, significantly enhancing segmental accuracy. Similarly, Dja'far V.H,
Hamidah F.N. focused on the ELSA Speak mobile application, showing that its Al-driven interface
helps learners improve professional English pronunciation through interactive sessions. One study
emphasized that automated feedback does not need to be perfectly accurate to be pedagogically
effective, as long as it meets a basic level of reliability [7]. Furthermore, Spring R., Tabuchi R.
employed EnglishCentral, an ASR-based platform, emphasizing that its effectiveness is highest
when used for guided, repetitive practice of specific phonemic contrasts. These tools act as a bridge
between theoretical phonetic knowledge and spontaneous speech production.

Despite these advantages, several limitations were identified. Technology-assisted approaches
showed weaker effects on spontaneous speech. They also proved less effective for correcting
complex consonantal contrasts. In addition, short intervention periods and small sample sizes
limited conclusions about long-term effectiveness. These findings suggest that technology alone
may not be sufficient to address deeper phonological issues related to L1 interference.

A comparison of the reviewed studies reveals that traditional and technology-assisted
pronunciation correction methods serve different but complementary functions. Traditional
approaches are particularly effective for developing phonetic awareness and addressing L1 specific
pronunciation problems through explicit instruction. In contrast, technology-assisted methods excel
in providing frequent practice, immediate feedback, and increased learner motivation.

Importantly, none of the reviewed studies proposed a fully integrated instructional model
combining both approaches. This directly reflects the research gap identified in the Introduction:
most studies examine traditional and technology-assisted methods separately rather than as part of a
unified pronunciation correction framework.

Although several studies addressed pronunciation correction in EFL contexts, very few
focused explicitly on Kazakh or Russian speaking learners. Research involving Russian speaking
EFL learners demonstrated that explicit phonetic instruction and corrective feedback are effective in
addressing fossilized errors and L1 interference [6]. However, there is a lack of empirical research
examining how Al-based tools can be adapted to the specific phonological challenges of Kazakh
and Russian speaking learners. Given the phonological characteristics of these languages, such as
consonant clusters and stress patterns, a hybrid instructional model appears most appropriate.
Explicit instruction can address articulatory difficulties, while technology-assisted tools can support
sustained practice and learner autonomy.

Taken together, the results confirm that both traditional and technology-assisted pronunciation
correction methods can improve EFL learners’ pronunciation. However, their effectiveness varies
depending on instructional context, learner characteristics, and pronunciation features targeted. The
absence of integrated instructional models and L1-specific research for Kazakh and Russian
speaking learners highlights a clear gap in the existing literature.

This systematic review therefore supports the need for future research that combines
traditional phonetic instruction with Al-based pronunciation tools and evaluates their effectiveness
through longitudinal and L1-sensitive research designs. To translate these findings into classroom
practice, a structured framework for different learner levels is provided in the table below:
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Table 3 — Practical Recommendations for EFL Pronunciation Correction

Proficiency Recommended Practical Application (L1-sensitive | Expected Outcome
Level Tool & Strategy | focus)
Beginner IPA & Minimal Practicing sound-discrimination (e.g., | Improvement in segmental
Pairs + Visual hit vs heat) to address vowel length accuracy and phonemic
Feedback issues common in Kazakh/Russian awareness.
speakers.
Intermediate ELSA Speak / Al | 15-minute daily sessions focusing on | Increased learner autonomy
Mobile Apps specific phonemes; receiving and reduced psychological
immediate diagnostic feedback on anxiety.
accuracy.
Advanced Google Speech- Recording long-form speech to test Enhanced fluency, rhythm,
to-Text/ intelligibility; identifying prosodic and overall communicative
EnglishCentral errors through ASR-generated competence.
transcripts.

Conclusion

The purpose of this study was to systematically review methods for correcting pronunciation
in learners of English as a foreign language (EFL). The focus was on both traditional and
technology-assisted approaches and their relevance for Kazakh and Russian speaking learners. The
study employed a systematic review methodology based on qualitative analysis of ten peer-
reviewed studies selected according to predefined inclusion and exclusion criteria.

The findings indicate that traditional pronunciation correction methods, including explicit
phonetic instruction and corrective feedback, are effective in addressing first-language interference
and segmental pronunciation errors. Technology-assisted approaches based on Artificial
Intelligence (Al) and Automatic Speech Recognition (ASR) were found to increase learner
autonomy and practice intensity. However, their independent use showed limited effectiveness in
correcting complex phonological errors. The results support the conclusion that a hybrid
instructional model integrating traditional methods with technology-assisted practice provides the
most effective framework for pronunciation correction.

The results of this study can be applied in school and university EFL classrooms to design
structured pronunciation instruction combining teacher-guided phonetic training and Al-supported
practice. Based on the synthesized evidence, this review provides a set of practical
recommendations for learners, categorized by proficiency levels, to effectively integrate Al tools
like ELSA Speak and EnglishCentral into their study routines. Future research should focus on
empirical and longitudinal studies to evaluate the effectiveness of hybrid pronunciation correction
models in Kazakh and Russian speaking EFL contexts.
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METO/Ibl KOPPEKLIUU ITPOU3HOILIEHMUS JJIS1 U3YYAIOIIUX AHTJIMUCKUN
SI3bIK KAK THOCTPAHHBIN: CUCTEMATHYECKHU OB30P

AnHoTanus. B maHHOH cTaTbe MPEnCcTaBICH CHCTEMATHICCKHNA 0030p METOMOB KOPPEKIMH MPOU3HOMICHUS Y
00yJaromuxcs, W3yYaloNINX aHTIMHCKAN s3bIK Kak WHOcTpaHHbIM (EFL). Llemp wccmemoBaHuWs 3akirodacTcs B
CPaBHUTEJILHOM aHAIM3€ TPAJULUUOHHBIX M TEXHOJOIMYECKH OpPUEHTHPOBAHHBIX MOAXOJIOB K KOPPEKLUH
MIPOU3HOIICHHUS, a TaKKe B OIECHKEe MX 3(PPEKTHBHOCTH I Ka3aXCKO M PYCCKOSI3BIYHBIX OOydJaromuxcs. Marepuan
HCCIIeIOBAaHMS BKIIOYAET AECATh HAyUHBIX CTaTel, omyOinkoBaHHBIX B mepuox ¢ 2016 mo 2024 rox m oToOpaHHBIX B
COOTBETCTBHH C 3apaHee YCTAHOBJICHHBIMHM KpPUTEPUSMH BKIIOUEHHS M HCKIIOUeHHs. B pabore wucmonb3oBaHa
METOJIOJIOTHSL CHCTEeMaTHYeCKOro o0030pa, OCHOBAaHHAas Ha KayeCTBEHHOM CHHTE3€ pe3yJIbTaTOB OTOOPaHHBIX
HCCIIEI0BaHUM.

Pe3ynbTaThl Hccie10BaHUS MTOKA3BIBAIOT, YTO TPAJUIIMOHHBIE METOIbI 00yUCHHS MPOU3HONICHNIO, BKIIFOYAIOIINe
npsiMoe QoHeTndeckoe oOyuyeHue, ymnpaxHeHus Ha ocHoBe MDA (IPA) u crpareruu KoppeKkTHpyOIied oOpaTHOM
CBsI3H, SIBISIOTCS 3()(QEKTHBHBIMH B CHH)KCHHW BJIHMSHUS POJHOTO SI3bIKA W TOBBIIICHHH TOYHOCTH CETMEHTHOTO
MPOU3HOMIeHHsI. B TO e Bpemsl MOIXOMABI, OCHOBAHHBIC HAa TEXHOJOTHSAX HCKYCCTBEHHOro uHTeuiekta (Al) u
aBTOMATHYECKOTO pacro3HaBaHuss peun (ASR), crmocoOCTBYIOT pa3BUTHIO yYeOHON aBTOHOMHHM H PAaCUIIMPCHHIO
MPaKTUKH, OJHAKO JIEMOHCTPUPYIOT ONpEJeAEHHbIE OTPaHUYEHUS] B CaMOCTOSTENIbHOM KOPPEKLHU CIOKHBIX
(oHOIOTHYECKUX OMMUOOK. B cBs3M ¢ 3TUM B mccieJOBaHUM 0OOCHOBBIBAETCS ((EKTUBHOCTh THOPHIHONW MOIETH
o0yueHHs, codYeTaromel TpaauIOHHOE OOydeHHe IPOU3HOIICHUIO0 C MPAaKTUKOH, OCHOBAHHOW Ha TEXHOJOTHAX.
[TomyuyeHHsIe pe3yIbTaThl 00TaJa0T KaK HAyYHOW, TaK M MPAKTUIECKON 3HAYMMOCTHIO M MOTYT OBITh MCIIOJIE30BAHEI
JUIST COBEPIICHCTBOBaHUS oOydeHus mnpomsHomeHuo B EFL-kmaccax, a Takke Juig OINpeneieHHs HamnpaBiICHHH
OyAymnX SMIMPHYECKUX UCCIIETOBAHNH.

KiiloueBble cioBa: Koppekiuss TpousHomeHus; oOydaromuecss EFL; Tpamuimonnele wmeroasl; Al-
OPHEHTUPOBAHHOE 00YyUYEeHHE; THOPUIHAS MOJIENTb 00yUEHHSI.

A.E. Epmypar
Zerdeli Education akpui-oif 1aMbITy OpPTaJIbIFbL,

071400, Kazakcran Peciyonmukacsl, Cemeti K., [1lokopim k-ci, 67/1
ORCID: 0009-0001-7297-0300
e-mail: danaermuratova@gmail.com

AFBUIIIBIH TIJIIH IMET TIII PETIHAE YFIPEHYI}IIJIEPFE APHAJIFAH
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Anparna. By makana arsunisie TiTiH wet Tin (EFL) perinme MeHrepeTin 6iiM anyIubLIapably, alTHUIBIMBIH
TY3ETY SAiCTepiHe apHAIFaH JKYHel IOy 1Bl YChIHAABL. 3epTTEYAiH MaKCaThl — aWTBUIBIMIBI TY3€TYIIH ASCTYPIIL KOHE
TEXHOJIOTUSIFAa HETI3NIENTeH TOCUIAEPIH CaJbICTHIPHIN, OJAPIBIH Ka3aK J>KOHE OpBIC TUIAI OimiM amymsmiap YOIiH
THIMAUTITIH Oaramay. 3epTTey MaTepuaibl ajiblH aja aHBIKTAJNFaH CHTI3Y JKOHE MIBIFapy KpHUTEpHUIIepiHe CoiKkec
ipiktenren, 2016-2024 xpinmap apaibiFblHAA KApUsUIAHFAH OH FBUIBIMH MaKalaJaH TYpajabl. 3epTTEyac TaHIalFaH
€HOEKTEp/IIH HOTHI)KEJIEPIH canaliblK TYPFBIIAH KUHAKTayFa HEeTi3ereH XyHei Moy 9/liCHaMachl KOJIAaHbUIIBI.

3eprrey HoTwkenepi (oHeTHKaHBI Tikened OKbITY, |IPA-Fa HerismenreH >KaTTHIFyJap JKOHE TY3eTyIli Kepi
OailylaHbIC CTpaTerusUlapblH KAMTHUTBIH aWTBUIBIMIBI JOCTYPJI OKBITYABIH aHa TUIHIH BIKHAJBIH a3zalTyna >KoHe
CerMEHTTIK afTBUIBIM JOJIIITiH apTThIpya THIMII €KeHiH KepceTTi. A kacaHpl nHTe/uiekTke (Al) joHEe aBTOMATTHI
ceitneyni tany (ASR) TexHONMOTHsIapbIHA HETi3ENreH Tociamep OiLTiM anylibIapAbiH AepOeCTiriH apTThIPBIN, KeH
KeJIEMJIE JKaTTHIFy jKacay MYMKIHITIH KaMTaMachl3 €TKeHIMeH, KYpAei (GOHOJIOTHSIIBIK KaTeJep Al ©3IiriHeH Ty3eTyne
Oenrinmi Oip mekTeynepre nWe eKeHi aHBIKTaIabl. OchlFaH OaWIaHBICTHI 3€PTTEY NOCTYPIi aWTBUIBIMIBI OKBITYIBI
TEXHOJIOTUSFA HETi3[eNITeH NPaKTUKaMEH YINTACTHIPATHIH THOPUATI OKBITY MOJIENiHIH THIMIUIITIH HeTi31eiai. ABIHFaH
HOTIDKENEP FBHUIBIMH Opi MNpPAKTHKAIBIK MaHb3Fa ne Oomein, EFL  cemHBIMTapBIHOAFrsl aWTBUIBIMABI OKBITY.IBI
KETUIAIpyTe, COHAal-aK OoJamak IMIIMPHUKAIBIK 3epTTeyiepre OarbIT-0armap Oepyre MyMKiHIIK Oepei.

Tipex ce3aep: aifteuteIMIBI TY3eTy; EFL yiipenymrinep; moctypii omictep; Al-re Heri3genreH OKBITY; THOPUATI
OKBITY MOJIEIII.
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KAJIIbI BIUIIM BEPETIH MEKTEIITE BUJIEP MYPACBIH
9/IEBU-TAHBIM/BIK TY¥PIFBIJIA OKBITY

AnpaTna. Makanajga Ka3akK XaJKbIHBIH PYXaHH-MOJCHH OOJMBICHIHIIAFEI OWMJICp WHCTUTYTBIHBIH MaHBI3BI MEH
LIEHICH/IIK OHEP/IiH TOpONeIIiK, TAHBIMABIK KbI3METI KapacThlpbutaabl. XKamnmsl OiniM OepeTiH MekTenTe Ouiep MypachlH
o1eOu-TaHBIMJIBIK, OAFBITTA OKBITYABIH THIMIII )KOJIJaphl MEH JJIIC-TOCUIAepi cUmaTTanaabl. MakalaHbIH HEri3ri MaKcaThl
- Omyep MYpachliH ofeON-TaHBIMABIK TYPFBIIaH OKBITYABIH THIMII OMICTEpPIH aHBIKTAIL,OHBI YITTHIK CaHAa MEH TiJIIK
MOIEHHUETTI KaJIBIITACTBIPY KYpaslbl PETiHAE KONJIaHy. 3epTTey OaphIChIHAA MICHICHIIK CO3AePIiH KYPBUTBIMBI, CTHIIBIIK
epeKIIeNiKTep1, TYpIepi MEH Ma3MyHBIHA TaJay JKacaibll, 011iM Oepy yaepiciHe HHTeTpalusiay KOJIAaphl YCHIHBIIIBL.
Conpaii-ak oJapJpl OKy yAepiciHe KipiKTipy MYMKIHIIKTepi TalnaHbl. ¥JITTHIK CaHa, TAPUXHU TAHBIM, TULTIK MOJCHHUET
KaJBIITACTRIPYAa OW-IICIICHACPAIH Mypachl MaHbBI3[bl PYXaHU-TAHBIMIBIK Kypal pEeTiHAe TaHbUIAbl. Makagama
OWJIepIiH JTaHAJBIK CO3Jepi MEH MIEHICHIIK JOCTYPl OKYIIBUIAPABIH YVJITTHIK CaHa-Ce31MiH, TAPUXH TaHBIMBIH, TUIIIK
MOJICHUCTIH JKOHE CBIH TYPFBICBIHAH OWJIay KaOUICTiH JaMBITyIaFbl MaHBI3AbI PYXaHU Kypall PETiHIC TAHBICTHIPBLIAIBL.
Bunep MypachblH OKBITYIBIH MAa3MYHIBIK-KOMMYHHKATHBTIK, KOHTEKCTYaJJIbl-TAPUXH IKOHEC HWHTECPAKTHBTI-
UIBIFAPMAIIBUIBIK OaFBITTAPBI HAKTHI MBICAIAP aPKBUIBI AoWekTeneai. KophIThIHIBIChIHIA OMIep/IiH MICHICH K co3aepi
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MEH Oii OWIIri XaJbIKTBIH pyXaHH oJeMi MEH KYKBIKTHIK JXOHE JCTCTHKAIBIK MOJCHHUETTIH KOPIHICI peTiHmae
OarayaHbIN, OHBI Ka3ipri MEKTEN OKYIIbIIapBIHA YIITTHIK CAaHA MEH TUIIIK MOACHHETTI KaJbIITACTHIPYIBIH THIMII TETIT1
KEHi aHBIKTaNabl.

Tipex ce3nep: bumep mypacel, memeHAiK eHEp, oneOU-TAHBIMIBIK OAarblT, YITTHIK KYHIBUIBIKTAp, TLT
MOJICHHETI, OKBITY 9liCTeMeCi, MOTIH/IK Talaay, KYHIBUIBIKKA HET13/1eJreH OLTiM.

Kipicne

Ka3ak XanKpIHBIH JOCTYpJli AYHUETaHBIMBIHA OUJIEp HHCTUTYTHI KOFaMbIK OMIpAl peTTeyIli
MaHBI3bl QJICYMETTIK TETIK KbI3METiH artkapraH. Enm Oipiirid cakray, Aaysibl Mocenelepil oAl
nlenry iCiHJAe TapuxH TYJIFalapAblH LICHIEHJIK Mypachl MEH MapacaTTbl MalbIMIapbl alpbIKIIa
MoHre ue. OnapblH eHeresi oiapbl MEH TalKbIp CO31epl YITTHIH aaMIepIIiTiK KYHABUIBIKTAPbIH
KaJIbIITACTBIPYFa bIKIAJ €TiIl, a3aMATThIK YKayalKepLIUIIK ITeH 9K KaruaJlapblH OPHBIKTBIP/IBL.

Kazak korambIHma IWICIICHIIK OHEp >KOFaphl OaralaHblll, co3 KalipiH OiNeTiH TyiFanap
epeKIe KypMeTke ue OonraH. ApHaiibl OUTiM OepeTiH MeKTenTep OoMaraHbIMEH, OU JKOHE IICIICH
MopTebeciHe KeTy Oenrim oJIeyMeTTIK opi MOpaibAbIK TalalTapMeH alkeHAanael. bu Oomy -
pecMu caiiiay apKbUIbl eMec, el ilIHAeri Oenenre, akcakaliJapAblH KelliCiIMiHE KOHE XallbIKThIH
MOWBIH/IAYbIHA HeTi3nenl. by mopexere caiaT-mocTypii KETiK MEHIepreH, py-Taila MIexKipeciH
O1eTiH, OBl OPHBIKTHI, CO31 HBIK, aTa-Terl alKbIH opi KOFaM aJjIbIHJa CEHIMIe Me ajamjap FaHa
keTepinred. CoHbIMEH Oipre OM KhI3METI Kac MOJIIIEPIMEH MIEKTEIMEN, TYJIFaHbIH IapacaTbl MEH
eMIpITIK TOKipuOeciHe OalIaHbICTHI AKBIHIAJIFaH.

XKanmer Oimim OepeTiH MekTenTepiae OWiep MypachlH o1e0M-TaHBIMIBIK TYPFBIAAH OKBITY-
OKYWIbUIApJBIH Tid OalNIbIFBIH JaMbITYFa, TapuUXH CaHa KaJbIITACTBIpPYFa JKOHE YITTBIK
KYHJIBUIBIKTApbl CIHIPYTE CENTITiH TUTI3el. buiepaiH eHeremi co3i MEH 91T TOPENIT - XaIBIKThIH
KYKBITBIK,9/1e0M, MOpaJIbIbIK MoJeHHETiHIH o3eri. COHIBIKTaH Kasipri OuniM Oepy »kyieciHue,
ocipece Jkaimmbel OuTiM OepeTiH MeKTenTepAe Omiiep MypachlH OKYyIIbUIApFa oeOM-TaHBIMIBIK
TYpFbIJa TaHBITY — YpraK OOWbIHA YATTBIK CaHa MEH KYHIBUIBIKTApAbl CIHIPYIIH THIMII
xoJbpl.Makanana skaiamnbl OuUTiM OepeTiH MeKTenTe Ouiiep MypachlH ol1eOU-TaHBIMIBIK OarbITTa
OKBITY/IBIH MAaHBI3bI, OIC-TOCIAEpl MEH OKY VACpICIHIETT epeKIIeNiKTep KapacThIPbLIaIbL.
TaxpIpbINTHIH ©3EKTLIIT - Ka3ipri Korama YITTHIK KYHJIBUIBIKTapFa Heri3enreH OuniM Oepy MeH
’Kac YpIaKThIH PyXaHH JaMybIH KaMTaMachl3 €Ty KaKeTTUIIrMeH aiikbIHaanaasl. byriari 6imim 6epy
KEHICTITIH/Ie OKYIIBUIAPBIH TAPUXHU TAHBIMBIH, YITTHIK MOJICHUETKE KBI3BIFYIIBUIBIFBIH KOHE CO3
eHepiH Oaranay KaOUIeTiH apTThIPY - MaHBI3/bl MIEJarorukaiblK MiHASTTEp1H Oipi. OChl TYpFBIAAH
aIFaHja, 3epTTEY/AiH MaKCaThl - OMJIep MypachlH MEKTEIl OKYIIbIIapbIHA 9/1e0N-TaHBIMABIK TYPFbIIA
OKBITY YJTTBIK PYXaHUSAT TMEH TUI MOJACHUETIH CaKTayJblH, TYJIFAHBIH aJaMIepLIUIK >KoHE
TaHBIMJIBIK JaMybIH >KETUINIPYJIH THIMAL TETIrl peTiHAe KapacTelpy Ooiibin TaObu1aabl. MyH7aii
OaFrbIT OKYIIBUIAPIbIH YITTHIK JYHUETAaHBIMBIH KEHEHTIN KaHa KoWMail, oJlap/IbIH TApUXHU Kabl MEH
CO3 OHEPiHE KYPMETIH apTThIpyFa MyMKIHJIIK Oepei.

Martepunangap MeH daicTep

By 3eprrey Ka3ak XalKbIHBIH PYXaHU-MOIEHU OOJIMBICHIHAAFBI OWIIEp WHCTUTYTHIHBIH
MOHIH,IICTIEH/TIK OHEP/IIH TOPOHUEIiK KOHE TaHBIMJIBIK KbI3METIH alKbIHAayFa OarbITTamabl. Herisri
MakcaT — OWJIepAiH JaHajbIK CO3/epl MEH MICHMIEHIIK TOCTYpPIH Kazipri OuriM Oepy yaepiciHiae
o1e0M-TaHBIM/IBIK TYPFBIJIAaH THIM/II OKBITY YKOJIIapbIH aHBIKTAY KOHE OHBI YITTHIK CaHa MEH TUIIIK
MOCHHMETTI KaJbIITACThIPY Kypajibl PeTiHJe KapacTelpy. 3epTrey MarepuaijapbiHa Teine Ou,
Ka3bibek Ou, OiiTeke OU oHHE e3re /1€ TapUXH TYJIFalapblH LICMEHIIK co3aepi, OMTiK aliTKaH
TOJIFAyJIapbl MEH XallbIK JKaJblHA CaKTaJFaH aybl3lla HycKajtap anbHael. COHBIMEH Oipre Ka3ak
onebueTi MeH WICHICHJIIK ©Hepre apHalfaH OKYJBIKTap, OKy Oarnapiamaiapbl MEH 9JIiCTEeMENIK
Kypanaap, GoJBKIOpTaHy JKOHE TiJ OUTIMIHJETI 3epTTeyiep naigaianpuiaapl. bunepmiy memeHik
MypacbIH Tajjaay OapbichiHaa ApucrorenbaiH «Rhetoricy, [uneponnsin «De Oratore», [lepensman
MeH OnbOpextc-Tureka xasran «The New Rhetoric: A Treatise on Argumentation», coHpmaii-aK
Jx. Xeppuk nen K.bepk eHOekTepiHzeri puTopuka TEOPHUSCHIHBIH YCTaHBIMAAPH! FHUIBIMH HET13
peTiHae KoaaaHbUiabsl. by eHOekTep Ka3ak MICMeH K JOCTYPiH SJIeMIIK MEHIEHAIK TeOpUsIapMeH
CaJIBICTBIPYFa MYMKIHJIIK Oepi.
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3epTTey onicHaMachl camajiblK TyMaHUTApJbIK Tanjgay NpUHOUNTEepiHe cyheHeni. Herisri
KOJIJIaHBUIFaH oJiCTep - MOTIHAIK Taijiay, CajbICThIpMajbl Tajjady, TapUXU-KOHTEKCTYasbl,
JTUCKYPCTBIK JKOHE IEJaroruKaiblK MOJAETbACY. MOTIHAIK Tangay ofici apKbUIBl OMIIEpIiH
MIEMICHAIK ~ CO3ACPIHIH  KYPBUIBIMBI, TULMIK  ©pHEri MEH  CTWIBAIK  EpeKIIeNIKTePl
sepaeneHeni. CapICThIpMalibl  TANAy OWJICPAiIH WICHICHTIK JOCTYPIH €XKeNri JKOH,e 3amMaHayu
PUTOPHUKAJIBIK MEKTEIITEPMEH CAJIBICTBIPY apKbLIbl OJIAPJIbIH KAIIbIaAaM3aTThIK KYHABUIBIKTaPMEH
YHIECTITiH anryfa OarbITTanabl. Tapuxu-KOHTEKCTYalIbl 9/IC OMIIEpIiH MICIICHIIK MYPAaChIH COJI
TOYIpJIIH QJIEYMETTIK, CasICH >KOHE MOJACHH KaFJIalbIMEH cabaKTacThIpa KapacThIpyFa MYMKiHIIK
oepai. JJuCKypCThIK Tanjay MIEHICH K CO3JepIiH Ma3MYHIBIK, TOPOUETIK KOHE KOMMYHHUKATHBTIK
KbI3METIH alllyFa OarbITTalbl, SFHU OM Ce31 MEH THhIHIAYIIbl apachlHIAFrbl ©3apa BIKMAIAACTHIK
TETIKTEep1 KapacThIPbLIAIBI.

3eprTey OapbiChIHAA TMENArOrHKANbIK MOJENbICY KOHE HHTETPALMSUIBIK SICTEp apKbLIbI
OwIiep MypachlH MEKTET OarapiiaMachlH/Ia OKBITY IBIH THIM/II YKOJIIaphl alKbIHAAIIbl. byt 6areiTTa
HICMICHAIK ce3[epi oaeduer, Tapux, aJaM >KOHE KOFaM IMOHJIEpPIMEH KIpIKTIpe OKBITYIbIH
omicteMeniK yariepi YChHbUIABL. OCHl 9micTep KUBIHTBHIFBI OWJIEp MYpachlH 9/1eOM-TaHBIMJIBIK
TYPFBIIAH OKBITYNbIH FBUIBIMA HETi31H KaJbIITACTBIPBIN, YITTHIK JTYHHETAaHBIM MEH pPyXaHH
ca0aKTaCTBIKTHI )KaHFBIPTYIBIH THIM/II TI€IarOTMKAJIBIK KOJIIAPhIH alKbIHAayFa MYMKIHIIK Oep/ii.

HaTuixesiep MeH TajaKbLIAY

KazakTeIH goctypii ce3 eHepiHie Ou-IIemeHAep WHCTUTYTHl YPHAKTHIH TIJIIK MOJICHUETIH
KAJBIITACTRIPY1a Y3aK YyakbeIT OOibl MaHbBI3ABI pen aTkapiabl. lllemeHaik ce3aep XallbIKThIH
KUHAKTAJIFaH TOXKIpUOeCi MEH pyXaHH TaHBIMBIHAH ©pOIreH KYH/IbI MOJICHH Mypa OOJIBIN CaHaJa Ibl.
byn motinaepae en emipiHiH Tapuxu Oenectepi, KOFaMAbIK CAaHAHBIH JaMybl, COHAil-aK XaJIbIKThIH
YMIT-MypaTbl MEH JYHHUETAaHBIMIBIK Ke3Kapachl KepiHic Tabaapl. Kanmaii ke3eHme O0JMachIH,
XalblK OoJNlalaKka JEeTeH CEHIMIH JKOFalTHall, aifa KOWFaH MakcaTTapblHA >KETYre TajlbIHFaH.
Kopmaran opragarel *oHe eMipJeri amxyaH Typiil KyObUIBICTapAbl acTapiibl Typae OeliHesner,
CaNIBICTBIPY apKbLIbl ANTHUIFAH ILNEMICHAIK OWjap agaMJapibl KEHICKE JKeTyre >KirepJeHipil,
TabbIcKa YMTHULABIpAbI. COoHBIMEH Oipre MyH7aill ce3/lep KyaHBIUTHI COTTEPAE pPyXaHU JeMey
OO0JIBIM, aybIp Ke3eHAep i€ )KyOaHbII KbI3METIH aTKap/Ibl.

Esxenri nmoyip o#mbuiel ApuctoTenb e3iHiH «Rhetoric» enOeringe uIemIeHaIK ©HEPIi
JIOTHKAJIBIK JI9JIETI/Iey MEH SMOLMSIIBIK 9cep €Ty YiJleCiMiHe HeTi3/1eIreH HIbIFapMallblIbIK TPOLECC
nen tyciumipemi. On pUTOPUKAHBIH YII 0acTbl 3JEMEHTIH - 3moc, nagoc, 1020c YFbIMAAPbIH
allKbIHJAIl, IIEMICHHIH CEHIMIITIrT MEH MOpaibAbIK Oeleni ThIHIAYIIbIFa BIKMAl eTyHiH Herisri
TETII1 €KeHIH KepceTKeH. byn karunanap Ka3zak OWJIEpiHIH cO3 eHEpIHJe JI¢ KOpiHIC TalKaH: Ou-
HIeIeHAep OONEAiH JIOTHMKachlHA (JIOroc), aJaMTeplIilliK YCTaHbIMFa (3TOC) KOHE THIHAAYIIBI
cesimine acep eryre (madoc) cyleHreH.

Pum memenik Mexte6inin exini Mapk Tymmii Llunepon e3iHig «De Oratore» tpakratelHaa
HIeIIeHHIH 0acThl MIHJETI TEK CEHAIPY €MecC, ThIHIAYIIbIHbIH OMbl MEH CE€3IMIH TopOueney eKeHiH
aramn erteai. O MmIEMEHAIK eHep/l aJamM3aT MOJICHUETIHIH MOPAJIbAbIK HET137epIMEeH YIITACTHIPHIII,
CO3/11H TOpOMeNiK >KoHE KOFaMIbIK KbI3METIH epekile OaranaraH. bysl ke3kapac Ka3ak OuiepiHiH
HICMIEHAIK JOCTYpiMeH YyHiec: Ouiep ce31 Tek Jay IIemry Kypaibl eMec, COHbIMEH Oipre
aJlaMrepIIUTIK TeH 9K KaFuIalapblH JOPINTEUTIH TAIMIIK Kylie O0JFaH.

3amanayu putopuka teopusicbinaa [lepeasman Men OnbpOpexTc-TUTeka ToNen e J0rMKaJIbIK
KYPBUIBIMBIH FaHa €MecC, IICIICHHIH 3TUKAIBIK O€leNiH Jie¢ MaHbI3Abl Jen KepceTedi. byn karuma
OunepAiH oAin memiM KaObUIaaybl MEH aMThUIFaH ce3re JereH ayalKepUIUlK YCTaHbIMBIMEH
e3apa YHJecesi.

KazakTbIH JIocTypii ce3 eHepi TapuxblHAAa OH-IICNIeHJEp WHCTUTYThI KOHE 3aMaHHaH Oepi
Y3IIKCI3 JTaMBITl, VITTHIK PYXaHUSTTHIH ©3€TiHe aiHauabl. Maiikel OuneHn Oactay ameim, Asi3 0w,
Menke 6u, Enmire 6u, bolinioex Ou, Xupenme memen, [lloran 6u, Ocer O0u xoHe Oacka na
KOITEeTeH TapUXW TYJIFAIAPAbIH KbI3METI OYJ1 eHEpAiH KEH ayKbIMa KaJIbIITaCKAaHBIH KOpCETE/l.
ConbimMen karap Teme Ou, Kaspioek Ou, OiiTeke OM CHIHABI YJIbl OMIIEPIIIH OHETeli KOJbl Ka3ak
JAMachIHJAFbl IICMICHIK JOCTYPAlI Ma3MYHIBIK Opl KOPKEMIIK TYpFbiaH OaiibiTa TycTi. OCBI
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TYIFaTapAblH OapibiFbl YITTHIK Oiflay KYHECiHIH, OAUIAIK IEH mapacaT YCTaHBIMAAPBIHBIH
KOPHEKTI1 OKUIIepl PETiH/Ie TaHbUIJIBI.

Kazak MoficHHETIH/Ie «IIIEHICH» KOHE «OM» YFBIMAAPHI KeHl jKaFmaiiia ®eKe-KeKe, all Keiie
KaTap KOJIIAHBUIBINT OThIpFaH. MoceneH, XKupenme, Cyitin6aii, benripik, Illonki, Mycipen, Tysk
CHSIKTBI TYJIFAJIap LICMICHIIK OHEPAiH OKUIIepl peTinae Tanbuica, Maiikel 6u, As3 6u, MeHke Owu,
Oiiteke 6u, bama 6u cexinai Tapuxu TyIFamap Ou perinae Oenrini. bys ataymapabsiH KOJJaHBLTYBI
OJIapbIH KOFaMJIBIK KbI3METI MEH aTKapFraH peJliHe OaiIaHbICThl allKbIHJAIFaH.

bu-memenaepiiH  Mypachl XalbIKTBIK TOpOHME KYHWECiHIH MaHbI3ABl Kypamjaac Oemiri
ca"anmagpl. OtOachl immHAEri ChHIATIACTBHIKTAH Oacrarl, aybpul-aliMak, py-Taima, TIOTI TyTac el
KOeJIEMIHJIET1 KapbIM-KaThIHACTAP/IbIH aJaMIepIIUIiK KaruaajapFa Heri3/IeNyiHe oJIapAblH eHerell
ceslepi 30p BIKMAN €TTi. bu-memeHnep MypacblHIa ara-aHara KypMET, aFailblH apachbIHIarbl
TaTyJbIK, YJIKEH MEH KIlliHIH OpHBI, KYJaHJAIbIK KaTbIHACTap, KOPUIUIIK CHIAIACTBIK, COHIAN-aK
0acka XaJbIKTapMEH apajgarbl ©e3apa TYCIHICTIK Mocelenepl KeHIHEeH KaMThUIFaH. byn cesxep
KOFaMJIbIK KaTbIHACTap/lbl peTTeylli pyXaHH Kypan Kei3MeTiH aTtkapibl. Lllemennik enepaiH 6acTsl
CHIIaThI - TOCHIH JKaFaija o opi YTKBIp skayam Taba Oury Kabineri. MyHIai ceslep JTOTHKAIBIK
TYpPFBIIaH JKYHeJ, MarblHaJbIK >KaFblHAaH TEpeH opi KOPKEeM OpHEKTETyIMEH epeKIleIeHe/Il.
JIoMeKTLTK TIeH HAKTBhUIBIK MISIICHIIK CO3JIIH HETi3ri Tanmadbl 0ombin caHamFaH. OChl KaCHETTEPIiH
apKachIHJIa MIEMIeHAep KYpAei Jayiapabl KbICKa 1a HYCKa Co30€eH LIS, 9T YKIM LIbIFapa ajFaH.

Ma3sMyHIBIK TYPFBIIAH IIEIMICHAIK CO3Aep MICMICHAIK apHay, UICMICHIK TOJFay KOHE
HmIemeHAIK Jay Jen skikreneni. benrini O6ip agamfa HeMece OKUFara apHaibIl alTBUIFaH CO3Jep
HICTICH IIK apHAy KaTapblHA KaTabl.

Hlemennik apHay Tek 0ara TypiHIE FaHa €MecC, ChIH alTy, KOHLI xky0aTy, conem Oinaipy
MaKcaTbIH/Ia Ja KoiaanpuraH. lleneHaik CelH XalbIK aybl3 oe0OueTinae keH Taparad. OHbIH KOHE
yirizepi AcaHkaifFbl eciMiMeH OalIaHBICTBI >Kep-cyFa OepinreH Oaramapnan Oaiikananbl. Comn
cebernti, Ecin e3eH1 MeH TyHIIK ©3€HIHE KaThICThl alThUIFaH TYXKbIpbIMIAp TaOUFaTKa ChIH KO30€H
KapayJIbIH KepiHici peTinae OaramaHanasl [3].

bara-Tinek mMa3MyHBIHIAFbl IIEHICHIK apHaylap Aa Topouenik MoHre ue. OH KeTi xacap
JKaHKYTTBIHBIH TAlIKBIPIBIFBIH XKOFaphl Oaranaran [1labanOait OuiH OaTackl COHBIH aifFarbl:

Annara jxaraMm JieceH a3aHbl 007,

AraifbIHFa KaFaM JeceH Ka3zaHAbl 00.

XanKbpIHa )KaraM JeceH 411 00JI.

MyHnaii apHayiap agaMmIbl CaOBIPIBUIBIKKA, 13TUTIKKE, OAUINIKKE YHJEN, pyXaHH AeMey
KbI3MeTIH aTkapraH. COHBIMEH KaTap HICHICHIK apHayjap apKbUIbl ajamMiap apachlHIaFrbl KOHLUI
KYH, 9NIeyMEeTTIK KaThIHAC AKbIH aHFAPBLIA/IbI.

Hlemenaik TosFaynapia XalbIKTBIH ©Mipre JereH Ke3Kapachl, JYHHUETaHBIMBI, OoJalmax
ypriakKka KaJaAbIpFaH ecHheTi MEH amaHaThl KepiHic Tabanpl. byn cana memeHaiK HaKbUI, Makad,
MBbICaJl, )KYMOaK >koHe jkayan TypiepiHe Oemineni. lllemenaik Hakpuigap - ara-6abagaH JKETKEH
TaNiMAIK Mypa. Meicansl, Tene 6umin:

«/locbIHa eTipik aiiTna,

CeHiMiH ketep.

JlymmnaHbIHA IIBIHBIHABI alTIA,

TyOine »xerep» — JereH c€e31 aJaMrepuIIiK TEH CaKTHIKThl HACHUXATTAUTBIH TEpeH OMFa
KyppUTFaH. MyHzIaii HakpUiap »KaHama TypJAe akbUI-KeHec Oepil, aJaMHBIH MiHe3-KYJIKbIH
TopOueneyre OarbiTTanraH. lllemenaik sxymOakTap MeH kayanrap KeOlHEe aJaMHBIH O
VIIKBIPJIBIFBIH, TaNKBIPIBIFBIH Oalikay MakcaTbiHIa KojmaHpurraH. lllemeHmik may KOFaMJIBIK
eMipJeri KypJesi Macenenepal ey iH Kypaibl 0omasl. OHBIH KaTapblHa JKep, JKecip, KyH, Mall
KOHE ap Jaynapel skaraabl. Kasak KoramblHIa MYHIAH Aaynap MYIJKKe, ap-HaMBICKa, JIEYMETTIK
TeHJIKKE KaThICThI TybIHAAN OThIpFaH. OchIHAal Kyp/ieni kaFaaiinapaa e imiae 3o0p oeaenre ue Ou-
MISTICHEP ST IICIIIM IIBIFaphIN, KOFaMIaFbl TYPAKTBUIBIK TIEH OIpJTIKTI caKTayFa Kyl calisl [4].

KypbUbIMIBIK epekiIeNnirine Kapai MIemeHIIK Co3ep TepMelli KoHe NepHeli OOJbI exire
OemiHenl. ONeH bIpFarbIHA JKAKbIH, YIKAC TIEH 1ITKI YHIECTIKKE HETI13[IeNTeH Typl TepMei co3 Jerl
atajmanpl. ANl Kapa ce30€H alThbUIATBIH MICIICHMAIK YJTUIEp TepHeNi ce3lep KaTapblHA >KaTaJbl.
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MyHaii ce3aep IIBIHIBIKKA HET13/1eiM, JOTMKaJbIK TaJIeIMeH opityi Tuic. JKyleni oif MeH KepkeM
TUITe KYpbUIFaH MICIIEHAIK CO3 ThIHAAayIIbIHbI UIAH/IBIPBIIN, Jay YCTiHIe OaChIMIBIKKA KETKI3TeH.

Kaszipri Tanma Ounep mypachl xaimsl OutiM Oepetin mekTentepae «Kazak ompeOueTi» moHiHIH
yirinik OaraapiaMackl ascbiHAa 9-chIHBINTA OKBITHUIAABI. barmapnamana Maiikel 6u, MeHke 0w,
OHer 0aba, Tene Om, Oiliteke 6u, Ka3pioek Ou, CoippiM JlaTyibl CEKUIAI TapUXH TYJIFAJIAp.IbIH
HICIIEHAIK CO3/1epl KAaMTBUIBIN, OKYIIbUIAPFa YITTHIK MICHICH/IIK JICTYPIiH Ma3MYHbl MEH MaHbI3bI
TAHBICTHIPHLIAIBI.

O-chIHBINITapAFRl Ka3aK oJCOMETI MOHIHE MHTETPAIMSIIBIK TYpPJIE€ CHTI3UIIN, OKYIIBUIAPIbIH
WITTBIK CaHa MEH KOPKEM MOTIHTE KBI3BIFYIIBUIBIFBIH KaJbIITACTRIpYFa OarbiTTananbl. «Kazak
onebueri» moHIHIH YIruTik OargapiaMachlHAa WICIICHIK ©HEPJI OKBITY IaFIbUiapbl MEH OKY
MakcarTapbl kepcetiireH. OKy MakcaTblHA Ha3ap ayJaapcak, OLTIM amyNIbIHBIH 9/1e0U-TaHBIMJIBIK
OUTIMIH TOJIBIKTBIPYbI, VJITTHIK KYHJBUIBIKTapJbl OOWBIHA CIHIPYI MEH NIbIFapMaHbl Tajjay
JaFIbUIAPBIH KATBIITACTHIPYIbl KO3/IETCHIH OaiiKaliMBbI3.

bunepain ce3 eHepi MEH HICHICH/IIK JOCTYPI - Ka3aK aybI3 ofeOMeTiHIH OWiK YAriiepiHiH Oipi.
Temne 6m, Ka3piOek Om, OiiTeke OM CHIHIBI TYJIFAIapIblH IIEMICHIIK CO3AEPl XaIbIKTHIH TapUXu
KaJlbIH CaKTayFra, YITTHIK OOJIMBICHIH YIIBIKTayFa KbI3MeT eTkeH. OnmapIbplH alTKaH HaKbLI CO3JEpi,
oM YKIMIEpi MEH el OIpJIiriH cakTay >KOJBIHIAFbl OHETEeNl icTepi - KOpKeM ofcOHeT TIeH TapUXThI
TOFBICTBIPATHIH 0ail Mypa.Ochl TYPFbIIAH alFaH/a, Ouiiep MypachlH OKBITY OapbIChIH/IA o/1e0H Tanaay
MEH TaHBIMIBIK OAFBITTHI YHJIECTIpe OTBIPHIN, OKYIIbIFa MOTIHII TEK 97eOM TYBIHIBI PETiHAE FaHa
eMec, TapUXU-MOJICHH JKOIrep peTiHAe YChIHY KakeT. MyHIail Tocn OKyIIbUIApIbIH MOTIHMEH
KYMBIC ICTEY JIaFIbIIapbIH JAMBITHII KaHa KOMMaid, OJapIbIH YITTHIK TAaHBIM KOKKHUET1H KEeHEHTE/I1.

XKanmer OimiM OepeTiH MeKTenTepae Ouiiep MypachbiH 9eOH-TaHBIMABIK HETi3/1€ OKBITYIbIH
0acThl MaKcaTTapbl MbIHAJIAP:

e OKYyUIbLIapfa Ka3aKThIH TAPUXU-MOJICHH OOJIIMBICHIH TaHbITY;

e  IIEHIEHJIK CO3/IIH KYPbUIBIMBIK, CTHJINCTUKAJIBIK €PEKIIENIKTEPIH MEHTEPTY;

e  VITTHIK CO3 OHEpiH Oaranay KaOUIeTiH KaJbIITaCThIPY;

e OKYUIIBIHBIH CHIH TYPFBICEIHAH OMJIAYy JKOHE TaJIIay JaFblIapbIH TaMBITY;

e  TATPUOTTHIK TOpOUE Oepy KOHE YITTHIK PyXThl HBIFAUTY.

bunep mMypacbIH 9/1€0M-TaHBIM/IBIK OaFbITTa OKBITY A OlpHEIIe SIC-TACUIAl TUIM/II KOJIIaHyFa
Oomaaml:

1-kecte. bunep mypachiH 9/1e0M-TaHBIM/IBIK OaFbITTa OKBITYIBIH THIMJII iC-TaCiiepi

MorTingik Tangay | MIEMIeHIIK CO3IepAiH KYPBUIBIMBIHA, TUIMIK epeKIlenikrepine, meradopa, SIUTET,
TEHEY CHSIKTBI KOPKEMJIIK KypasjapFa Hazap ayJapTy apKbUIbl 970U CayaTThIIBIKThI

apTTHIPY.

KOHTEKCTi eCKepy

CanpIcTblpManbl | OpTYpJli OWJepAiH yKcac >karfaiyapra OepreH TepeiKTepiH CalbICThIPa OTBIPHII,
Tangay TapUXHU-KOPKEMJIIK TAaHBIM/Ibl KAIBIIITACTHIPY.
Tapuxu Owmiep CoO3iHIH aNThUIFAH KE3€HIH, CasCH-dJICYMETTIK JKarJalblH TYCIHIIPY apKbLIbI

OKYIIbUIAPpAbIH TaAHBIMABIK KOKXKHETIH KeHCfITy.

Pennik oitpiamap

Ounep KeHeciH caxHalay, OKylIbulapra OuW, Jgayjacyllisl, Kyo pejiH Oepir,
HIBIFAPMAIIBUTBIKIIEH XKYMBIC JKacayFa jKOoJl amy.

’Koba OKyIIblIapaaH Oenriai Oip OWAIH eMipi MEH MypacblH 3epTTer, OasHaama,
JKYMBICTaphI Ipe3eHTauus JaibIHAAYbIH TajJal eTy.

Huckyccus sxoHe | Oenrimi  Oip memrimre OaiylaHBICTBI  OKYIIBUIAP —apachlHAa MiKip —aiMmacy
miKipranac YABIMJIACTBIPY apKBUIBI OJIAPBIH OFJIay MEH COMJIey MOJICHHETIH IaMBITY.

Binim Oepy | Ka3ak omeOueTi, Ka3aKCTaH TapuXbl JKOHE ajaM, KOoFaM, KYKBIK IoHAEpiHae Ouiep
Ma3MyHBIHA MYpachIH KipiKTipe OKBITY apKbUIbl IIOHAPAIBIK OalIaHBICTBI THIMII KY3€re acsipyra
KIpIKTipy Oonanbl. Meicanbl, onebuer cabarbiHAa Teile OWIIH IISHICH[ITIH TalIacak, Tapux
OarpITHIH]IA ca0arbIH/Ia OHBIH XaHJBIK KE3CHJIET1 poJliH 3epTTeyre 00Iabl.

bunepnin one0M-TaHBIMABIK MYpAachblH MEKTEN OKYIIBUIAPBIHA Camallbl TYpPAE IKETKi3y -
OoJjaliak yprakThlH YITTBIK JAYHUCTAHBIMBIH KaJIBIITACTBIPYyFa OaFbITTAIFaH MaHbBI3IbBI ic. by
yYpIic TeK TUIMIK MJaFAblHBI €MeC, COHBIMEH Oipre MoOJIEHU, TaphXHu, KYKBIKTHIK CaHAHBI
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KaJIBIITACTRIpyFa Heriz Oomanbl. COHABIKTAH Ja >Kalmbl OimiM OepeTiH MeKkTenTepae Owuiep
MYPAacChIH 9/IeOM-TaHBIMJIBIK TYPFbBIZa OKBITY/IBIH JKYHE 9icCTEMEC] 931pJICHII, OKYJIBIKTap MEH OKY
KypajiiapblHia KeHIHEH KaMThUTYbI — O11iM Oepy camachlH apTTHIPYIbIH MaHbI3/IbI Oip TETIri.

2-xecTe. OJiC-ToCUIePIiH KONIAaHBUTY MaKCaThl MEH MbICAIIAPbI

oic MakcaTtbl Muicabl
Mortinaik Tangay O1e0H TII MEH CTHIBI1 «Ka3zp10ek OuIiH TOJIFaybDy MOTIHIH KYPBUTBIMIIBIK
VFBIHJIBIPY TYPFBIIAH Talay
CanpICTBIpMAaIIBI butep memiMiniH Ma3MyH Tene Ou MeH OlTeke OUiH OWIIIK aiiTy yarijaepin
Tangay EPEKITICIITiH KOPCETY CaJIBICTRIPY
Pemnik oibIH [emennikke Oayiy «bunep amkacely (opMaThIHIaFbl CaXHAIAHFAH
cabak
7Koba >xyMBICHI [3nenic marabICHIH JaMBITY «Kazak OmirepiHiH KYKBIKTHIK KO3KapacTapbhy
TaKbIPBIOBIH/IA 3€PTTEY KYMBICHI
Huckyccus ChbIH TYPFBICHIHAH OMIayFra «lemenaik ce3nepain OYTiHIT KOFaMIarbl

yiipety MaHBI3bD» TaKbIPbIObIH 1A MiKipTaIac

Kazak XankbIHBIH TapuUXH-MOJCHU OOJIMBICHIHAA OWJIEp WHCTUTYTHI €PEKIE OPBIH allajbl.
bunepnin memeHaik ce3lepi, 9AUT TOpeNiri MeH YIT MYIIECiHEe aJallbIFbl-XalbIKThIH PYXaHH
MYpAachl peTiHe FackIpiap OOWbI cakTaibin Keiemi. Ockl MypaHbl OyTiHTI OimiM Oepy xylecinme,
ocipece »xanmbl OuTiM OepeTiH MeKTenTepAe oAcOu-TaHBIMIBIK OaFbITTa OKBITY-OKYILIbLIAPIbIH
VWITTBIK CaHa-Ce3IMiH KAJBINTACTHIPYFa, TAPUXH TAHBIMBIH TEPEHACTYTe, TIIIK MOJICHUCTIH
JaMBITyFa CENTIriH TUT13€/11.

bunep ce3i - KepKeMaiK JEHreil XKOrapbl, TapuXH-(QUIOCOPHUIBIK Ma3MyHFa He Mypa.
OmapaplH MICMIEHAIK coe3Aepl oAe0u Tim HOpMalapbiMeH Inedep epuireH, Ma3MYHbl TEpeH,
TopOmemik MoHi 30p. CoHBIMEH KaTap, Oujiep Mypachl TaHBIMIBIK TYPFBIJAH Ja KYHIBI: Ka3ak
KOFaMbBIHBIH KYKBIKTBIK, 9JIEYMETTIK KYPBUIBIMBI MEH MOPaJbAbIK KaFUIanapbl OChl Mypa apKbLIbl
KepiHic Tabapbl.

bunepnin MypachlH OKBITY TEK TapuUXHM HEMece TUINIK MaTepual peTiHAe FaHa eMmec, TYTac
onebu-mMoneHn (PEeHOMEH PEeTIHAE KapacThIPhUIYybl KakeT. bysl OarbITTa OKYIIBLIAPIABIH o1e0u
Tanaay KabieTiH, ChIH TYPFBICHIHAH OMJIAYbIH JKOHE TYHUETAHBIMBIH KaTap IaMbITy KO3/eNe]Ii.

bunep MypacklH OKBITYZarbl OICTEMENIK TOCULAEpPAl YII HEri3ri OarbIiT OoiibIHIIA
TONTACTBIpyFa OONaIbl:

3-kecre. buiiep MypachIH OKBITYIaFbl 9JIICTEMEITIK TACLIIED

1 2 3

Byn Tacin OolibiHIIA OKymIbUIap OMiepiH | MoTiH KypbUIBIMBL, CHHTaKCHCTIK

MOTIHJEpIH OKBIN, Tayiay OapbIChIHIA | epeKIIeNiKTepi (xaliTanay,

HICHICHAIK OHEPAiH TUAIK KypangapblHa, | aHTUTE3a, PHUTOPUKANBIK CYpakK),
Ma3MyHIBIK- KOPKEMJIIK epeKIIeTKTepiHe Ha3ap | 3MOIMOHAJIBI-IKCIIPECCUBTIK
KOMMYHHKATHBTIK aynapanabl. Meicansl, Kaspibek Ounig «bi3 | 6osiybl,  MarblHa  KaToapiapbl
Tocin Ka3ak JereH Main OakkaH eJMi3...» JEreH | TalJgaHabl.

CO3IH Tajjay apKbUIbl OKYIIBl YJITTBIK

MIHE3 I, eIIIK UIESHEI TAHU alajbl.

Byn omic oOKymbutapablH Tapuxu caHa- | MOTIHHIH alThUly YaKbIThI, ceOer-

ce3iMiH KaJbIITACTBIpyFa OaFbITTaNFaH. | canjgap OaiIaHbIChl, OMIEpAiH e
Konrtekctyanap- MoTiHal TapuXH KOHTEKCTE Kapay apKbUIbI | 1IIiHAET] peui, KaObUIIaHFaH
TapUXH 9JIiC OWJIepIiH CO31H alTKaH AJICYMETTIK, CasiCH | HICIIIMHIH TapUXH cajjaapbiHa Oara

xKaraan eckepineni. Tapuxu KyxaTTapMmeH, | Oepineni.

JKbUTHAMAJIApMEH ~ CAIBICTBIPA  OTBHIPHII

OKBITY — MOTIH Ma3MYHBIH TEPEH TYCIHyTe

KOMEKTECEI].
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3-KECTEHIH KaJIFachl

1 2

3

WHTepakTuBTi-
IIBIFAPMAIIBIIBIK
omic

byriari Oimim Oepy mapaaurmacel -
OKYIIIBIHBIH JKEKE TaHBIM OCJCEHILIITIH
apTThipyra OarbiTTasiraH. OcChl MakcaTTa
penmik OWBIHAAp, TMiKipTajac, XpaMaiblK
KOMBUIBIMIAp, 3cce  kKazy, IKOOAIBbIK
JKYMBIC CHUSIKTBI oxicTep THIMII
KOJIJAHBLIA/IbI.

Teme
LIEIIiMIH
OKYIIIBIHBIH
KaTBICYHI,

ounin Oip may
caxHajiay apKBLIBI
SMOLIMOHAJIIEI
KOMMYHHKaTHBTIK
JAFApIChl  JAaMUABL.  Jcce  Kazy
Ke3iHAe  OKyIbl 63  TiKipiH
Oinmipyre maFApUTaHBIN, MOTIHTE

CHIHM TYPFBIJIa Kapal OacTaiipl.

JKanmer 6imiM GepeTiH MekTenTepae Ouiiep MypachlH 91e¢0M-TaHBIMIBIK TYPFBIAH OKBITY —
Kac YPIAKTBIH PYXaHH, 3UATKEPIIK JaMyblHA BIKIAJI €TETiH MOPMEHMI Kypal. byn OarbITTarbl
TUIMJI1 9MIICTEMEINIK XXYHe OKYIIBIHBI KOPKEM MOTiHJII TYCIHyre FaHa eMecC, YITTHIK KYHJIBUIBIKTHI
Oaranayra, TapUXU-MOIEHU yepicrepai TaHyra Oaymuubl. COHIBIKTaH MyFajimjaepre Owiep
MYpachlH IIOHApAJBIK OailaHbIC HETI31HAC, HMHTEPAKTHBTI TOCUIACPMEH YHJIECTIPE OTBIPHII
OKBITY/IBIH FBUTBIMU-QIICTEMENIK HETi3epiH KYHel Typae KolIaHy Kaxer.

MexkrenTe Ounep MypachlH 91eOH-TaHBIMIIBIK TYPFBITAH OKBITY OapbIChIHAA OKYIIBI MOTIHI
OKBIIT KaHa KOiMaii, OHBI capaliart, eMipMeH OaliIaHBICTBIPHII, 63 KO3KapaChIH OUTIIpYTe NaFAbUTaHa/IbL.
My#a uatepaktuBTi omictep — «INSERT», «RAFT», «Ketic-cragn», «Cokpar auanors, «Fishbone»
onicTepi JKaKChl HOTHKE Oepenti. MpIcalbl MeKTeN OarIapiIaMachiH/ia OKBITBUIATEIH OHJICp MypachIHAH
OipHelIIe IIbIFapMa alblIll, OHbI OKBITY 9/IICTEPIH HAKTHI KAPACTHIPCaK.

Oner 6unix «He apcr3? He raitpin? He gaycpi3?» msirapMachIHia alaMaapablH eMipiHIeT]
Tepic MiHe3[ep MEH KYHJIBUIBIKTap/Ibl CHUMATTalbl. « YII apchi3 Oap: YHKbI, TaMakK, KYJKi» JereH
ce3liepae OMip/AiH OTKIHII eKeHIH, 9p Kac Ke3eHIHIH O31H/IK KaJip-KacueTi 6ap eKeHiH KepceTei.
by mblFapma okymslIapra eMip/IiH 6 TKIHIIUIITIH JKOHE 9p JKaCThIH KaipiH TYCIHYre KOMEKTece 1.
HIpirapManbl OKBITY apKbUIbl OKYIIBUIAP ©MIPIIH OTKIHIIUIIN MEH YaKbITThIH KYHJbUIBIFBIH
VFBIHQ/IBI, TEK MaTepUaNbIK OalbIKKa eMec, aJaMrepliiiik, KaHaraT CeKUIAl pyXaHH
KYHJIBUIBIKTapFa OachbIMABIK Oepeai. bysl ImIbiFapmMaHbl OKBITYJla TE€pPEH MAarblHACBIH TYCIHYTE
KeMekTecy YIIiH «CoKpaT JUalloTbl» 9IICIH KonjgaHyFa Oosansl.COKpaT IUaorbl 9JIICI apKbLIbl
OKyIIbIJIapFa Cypak KO MEH jkayar Oepy OapbIChIHIIa OWJIEpPIIIH MICHICHIAIK CO31HIET] JTOTUKAIIBIK
KYpPBUIBIM/IBI TaJJJayFa MYMKIHJIIK Oepineni. by omic okymbapsiH €3 Ke3KapacTapblH O1aipyre,
TepeH oinayra MyMKIHIIK Oepeni. Omap ¢unocodusanblk TYpFbIAAH OWJIAHBIN, OMIpIIK
KYHJBUIBIKTap bl TEPEH TYCIHEI.

Tene Oumin «EpaiH OakbITHl — oWeNI» IIbIFApMAchIHAA KOPIHETIH WICIIHJIK CO3iHE MOH
Oepcek, Ka3aK XaJKbIHBIH pPyXaHU-MOJICHU JIYHHETAHBIMBIHBIH, MOPAJbIBIK KaFuJallapblHbIH,
0TOACBUIBIK KYHJBUIBIKTAPBIHBIH JKOHE TYIFAIBIK KEMENIIKTIH HaKThl KOpiHICi. OHTrIMEeHIH
Ma3MyHBI OipHeIIe MaHbI3Ibl TAKBIPBIITAPAbI KO3FAWIbI: OMIIETTUIIK, oWe 3aThIHBIH KOFaMIAFrbl
OpHBI, alaMJbIK KaJip-KAacHUeT, HICIICH/IK MeH MOMUJIETepIiK, YITTHIK TMM-TopOue mactypi. byn
HICHICH/IIK CO3 - KOPKEM 9JIeOUETTIH FaHa eMec, YITTHIK MelarOrMKaHbIH, STUKaHbIH, MOJCHUETTIH
HarbI3 yirici. MeKTen OKyIIbIIapblHa OChI MOTIH/II OKBITY — OJIAPABI TEK CO3/IIH KYIPETiH YFhIHYFa
eMec, OMIpJIIK YCTaHbIMJAPbIH KaJlbIITACTBIpYFa Ja Kemekreceli. byrinri OybiHFa Oyi Mypa:
oT0achkl MEH KOFaMJIaFbl POJI AYPHIC YFBIHYFA, TUJT MEH OWJIay MOJCHHUETIH IaMbITyFa, Ka3aKbl
TOpOMEHIH MOHIH TEpPeH TYCiHyre MyMKiHAIK Oepemi. Tene OuAiH OCHI MICHICHIIK CO3IH MEKTENTE
OKBITY/Ia €H THUIM/II 9J1IC — HHTEPAKTUBTI )KOHE TYJIFAIBIK OaFbITTAIFaH OKBITY 9ICTEPIHIH YHJIECIMI.
byn meirapMa  Tek akmapaT Oepy VIIIH eMec, OKYIIBIHBIH OOWBIHIA YIATTHIK PYX, aAaMIepIIiiK
KYH/IBUTBIKTap MEH CBHIHH OMJIay/lbl KaJBINTACTBIPY MaKCaThIHAA KOJIAHBLTYBl Kepek.Tene OumiH
HICHICH/IIK CO31H OKBITy/a AUCKYCCHUS, CAaxXHAJbIK KOWBUIBIM, POJIIK OWBIH, 3cce, pediexcus
omicTepi - GapibIFBl Ja KYHIBUIBIKKA HETI3CNTEeH, 9l1e0n-TaHBIMIBIK OKBITYFa oTe ThuiMmai. Omap
OKYIIBIHBIH TEK OUTIMIH €MeC, TYJIFaIbIK YCTaHBIMBIH, ©MIpIiK OAaFbIThIH, YJITTHIK OOJIMBICHIH
KaJIBIITaCThIPyFa KOMEKTECE/II.
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ConbIMeH KaTap, IUQPIIBIK TEXHOJIOTHUSIAP /1a OCHI MPOLIECTIH aKbIpamac 0eiri 60IIybl THIC.
bunep Typainbl Kpicka MeTpaxkabl OeliHexaz0anap, aepekti gpuibmaep, QR-ko1 apKbUibl albIHATHIH
ayJMOMOTIHJIEp, BUPTyaIJbl AIKCKypCUsUIap — Ca0aKThIH MAa3MYHBIH KEHEWTIN, OKYIIBUIAP,IbIH
KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIpa/ibl. byl omicTep OKyIIbUIApJbIH TaHBIMIBIK OEICEHIUIIriH apTThIPHII,
OJIapIbIH CO3 OHEPIHE, YITTHIK TAPUX ITEH MOJICHHUETKE KbI3bIFYIIIBUIBIFBIH OSTAIbL.

Ypnakka o3 eniHiH AOCTYpl MEH MOJCHUETIH KYPMETTEY1i, YITTHIK KYHIBUIBIKTAP bl OOMbIHA
CIHIpYll YHpETy — op YcTa3ablH 06acThl mapbi3el. OKyIIbUIApFa Ka3aK XaJIKbIHBIH JaHAIBIK TOKIprOeci
MEH pyXaHH MYPACBIH KETKi3y apKbUIbl OJap/bl *KaH-)KAKThl JaMbIFaH, OLTIM/l, ©3 MKIpiH alKbIH
KETKi3e OUIETIH jKeKe TyJIFa peTiHae Topoueneyre Oonanbl. OchuTaiiia, KeNelmeK YpIaK e3 XaIKbl
MEH MEMJICKETIHE aaJl OOJIBII, VITTHIK KYHIBUIBIKTAP/IBI OMIPIIIK OaFrmap peTiHae KaObUIaai Ibl.

KopsIThIHABI

benrini TyiranapaeiH aTbiHAH alTHUTFAH MICHICHTIK KOHE JTaHAJIBIK Oiiap Oip-OipiHe acTachlm
KENETIHAIKTEH, OJIApAbl aybl3 oieOueTi MeH jkaz0a oneOMeTKe TOH OpTaK JKaHp peTiHAe
KapacTblpyra Oonanpl. Kazak XanKbIHBIH PyXaHH MOJCHHETiIHJEr1 Oujiep MHCTUTYThI — YJITTHIK
IYHUETAaHBIM MEH KYKBIKTBHIK CaHAHBIH, CO3 MOJCHUETI MEH IICIICHIIK OHEPAiH TOFBICKAaH OHiri.
byn Takplpbinl TeKk Tapuxu Hemece (GUIONOTHSIIBIK AacleKTiiepie FaHa eMec, COHbIMEH KaTap
PYXaHHU-MOJIEHH KOHE TOPOMENiK KBIPbIHAH KapacThIpbUTya. buiepaiH IMemeHIiK IocTypi — YIT
OOJIMBICHIHBIH, OJIay MOJCHUETIHIH >KOHE STUKAJBIK KYHABUIBIKTHIH KepiHici. Tene 6u, Kazpioek
Ou, OiiTeke O CUSKTHI TYIFAIAPIBIH CO3/1epi MEH OMIIIK IIenIiMaepi XadbIKThIH KYKBIKTBIK KYHECiH,
aJIaMrepIIUTIK YCTaHBIMIAPBIH KOHE TYHUETAaHBIMIBIK OarFaapbiH alKpiHaaraH. OnapablH Mypachl
TEeK TapuXd JEpPeK emec, Kasipri OumiM Oepy jKyieciHIe YITTHIK CaHa MEH TUIMIK MOJIECHHUETTI
KaJIBIITACTRIPYIbIH TTOPMEH/I1 Kypalibl O0JIbIN TaObUIa bl 3epTTEY HOTHKENIEPl KOpCeTKeH 1eH,ouep
MYPACBIH 9/1e0M-TaHBIMJIBIK OaFbITTa OKBITY OKYIIBUIAP/BIH TAPUXH TAHBIMBIH, PyXaHU MOJACHHUETIH
XKOHE ce3 KyIblpeTiH Oaranay KaOUIeTiH JambITyFa bIKOal eTedi.byn Typrbina MOTIHIIK,
CaJIBICTBIPMAJIbl JKOHE TapUXU-KOHTEKCTYalJIbl Tajaay oAicTepl IICIIEHIIK CO3JepaiH Ma3MYHBIH
TepeH TYCIHYTe JKOHE OHBI OKY YIepiciHae THIMII KONAaHyFa MyMKIHJIIK Oepe/i.

KopslTa aifrcak, memeHaik ce3aep — JapblH HeNepiHiH aybl3 9/1e0MeTi apKbUIbl TybIHIATKaH
KepKeM O MeH TUIAIH skemici. Onap XalblK eMipiHie MaHbI3/bl pejl aTKaphll, OU-IIemeHAepaAIH
TanKpIp o9pi MOHJI CO3/epl KUBIH ICTEpAl IIemryre keMmekTeckeH. Kasipri TaHaa ja MICIIeHIIK
CO3/IEpAIH 9/1e0U KOHE ICTETUKAIBIK MaHBI3bI JKOFaphl Oarananaasl. OHBI OKY MpOLECiHIe XKyieni
KOJIZIaHy VITTHIK OuliM Oepy Ma3sMyHbIH OaWbITBII KaHAa KOWMai, >Kac YPHAKThIH MOJCHH KOHE
a3aMaTThIK CaHa-Ce3IMiH apTThIpyFa MYMKIHIIK Oeperi. Amngarbl yakpITTa OHJIEp MYpachlH
OKBITY/IBIH OMICTEMEIIK JYMECIH JKEeTUIAIPY MEH OHBIH KYHABUIBIKTBIK OJIEyEeTIH 3epTTey
MeJaroruKalbIK FEUTBIMHBIH MaHBI3/IbI OaFBITTAPBIHBIH Oipi OOMMaK.
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METO/1bl TUTEPATYPHO-IIO3HABATEJIbHOI'O OBYYEHUSI HACJIEIUIO BUEB
B CPEJHOU OBINEOBPA30BATEJIbBHOU HIKOJIE

AHHoOTanusi. B crathe paccMaTpHBAIOTCS 3HAUCHHWE MHCTUTYTa OHMEB B NYXOBHO-KYJIbTYPHOH HMICHTHYHOCTH
Ka3aXxCKOr0 HapoJa W BOCIHUTATENbHO-TIO3HABATENbHas (YHKIUS MCKyccTBa KpacHopeums. ONHCBIBAIOTCS
3pQeKTUBHbIE IYTTH W  METOABl  JINTEPaTypHO-TIO3HABATEIBHOTO  NpENoJaBaHWsl  Hacieauss OueB B
oOmeoOpa3oBaTenbHOW mikoie. OCHOBHAs 1I€db CTAaTbH - ONpPENENUTh 3(GQPEKTUBHBIE METOIBl JIMTEPATYPHO-
MTO3HOBATENFHOTO OOYYEeHHs HAclenuio OWeB M paccMOTPeTh HX KaK CPEICTBO (OPMHUPOBAHMS HAIMOHAIHHOTO
CO3HAHMS M S3BIKOBOM KyNBTYpHl. B XOme wmcciaeqoBaHUS IPOBOIUTCS AaHAIN3 CTPYKTYPHI, CTHIHCTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH, BUJIOB M COACPIKAHUS PEeUe, a TakyKe MPeUIaraloTcs MyTH WX MHTErpanuy 00pa30oBaTeNbHBINA IPOIECC.
PaccmarpuBaroTcs BO3MOXKHBIE BKJIIOYEHHS JTHX MAaTepUalioB B Y4eOHYIO JAedrenbHOocTh. B dopmupoBanmnn
HAIIMOHAJIBFHOTO CO3HAHUS, HCTOPUUECKOTO MBINUICHHUS M SI3BIKOBOM KyJIBTYpHI HACHJCHHE OMEB MPU3HACTCS BAXKHBIM
JyXOBHO-TIO3HABATEIFHBIM pecypcoM. B cTarbe mopuepKuBaeTcs, 4TO MYJIpble M3PEUYECHUS M OPaTOpPCKas TPaJHIUSL
OveB SIBIAIOTCS 3HAYUMBIM CPEJICTBOM PpAa3BUTUSL y Yy4YallUXcs HAIMOHAJIbHOTO CAaMOCO3HAHHUS, HCTOPHYECKOTO
MBIIIICHUS], SI3bISIKOBOH KyJIbTYPhl U KPUTHUECKOT'O MbIIUIEHHs. JIuTepaTypHO-1I03HaBaTeIbHOE O0yUYEHHE HACIIEANIO
OMeB TpeNCTBAJIEHO 4Yepe3 COoJepKaTeIbHO-KOMMYHHUKAaTHBHOE, KOHTEKCTYaJIbHO-MCTOPUYECKOE W HHTEPaKTHBHO-
TBOPYECKOE HANpaBJICHUs, MOATBEP)KICHHbIE KOHKPETHBIMU NpHMepaMu. B 3akmroueHue oTMeuaercs, 4To pedyeBOe
Hacjeque W CIPaBeIIMBOE CYIEHCTBO OHEB pacCMaTpUBAIOTCS KaK OTPaKCHHE JyXOBHOTO MHpA, IPaBOBOH H
JCTETUYECKOM KyJIbTypa Hapoja, a UX U3yuyeHHEe B COBPEMEHHOM IIKOJIE SBISETCA OCHCTBEHHBIM CPEICTBOM
(hopMHUpPOBAHNS HAIMOHAIBHOTO CO3HAHMUS M SA3BIKOBON KYJIBTYPBHIL.

KioueBble cjoBa: Hacienme OmeB, opaTopckoe HCKYCCTBO, JIMTEPATypHO-TIO3HOBATENbHAS HAalpaBliCHHE,
HaIlMOHAJNBHBIE IIEHHOCTH, KyJIbTypa pE4Yd, METOAWKAa MpPENOJaBaHMsA, TEKCTOBBIM aHaIW3, IEHHOCTHO-
OpPHEHTHPOBAaHHOE 00pa30BaHHUE.
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DEVEL METHODS OF LITERARY AND COGNITIVE TEACHING OF THE BIYS’
HERITAGE IN A SECONDARY SCHOOL

Abstract. The article examines the significance of the biys’ institution in the spiritual and cultural identity of the
Kazakh people and the educational and cognitive role of the art of oratory. It describes effective ways and methods of
teaching the biys’ heritage in general education schools from a literary and cognitive perspective. The main purpose of
the article is to identify effective methods of literary and cognitive teaching of the biys’ legacy and to consider it as a
means of developing national consciousness and language culture. The study analyzes the structure, stylistic features,
types, and content of oratorical speeches and proposes ways to integrate them into the educational process. The
possibilities of incorporating these materials into the learning process are also discussed. In the formation of national
consciousness, historical thinking, and linguistic culture, the biys’ heritage is recognized as an important spiritual and
cognitive resource. The article highlights that the wise sayings and oratorical traditions of the biys serve as significant
tools for developing students’ national identity, historical awareness, linguistic competence, and critical thinking skills.
Literary and cognitive teaching of the biys’ legacy is presented through content-communicative, contextual-historical,
and interactive-creative approaches, supported by specific examples. In conclusion, the oratorical heritage and just
judgments of the biys are regarded as reflections of the people’s spiritual world, legal, and aesthetic culture, while their
study in modern schools is considered an effective means of fostering national consciousness and language culture.

Key words: Legacy of the biys, art of oratory, literary and cognitive approach, national values, language culture,
teaching methodology, textual analysis, value-based education.
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EXPERIENCE OF USING MEDIATEXTS IN TEFL

Abstract. This article devoted to the implementation of English — language mediatexts, specifically news
discourse, in the instructional process of teaching English to 11" grade students. The research primarily concentrates on
enhancing learners’ lexical competence and pronunciation skills. The experimental design encompassed the
administration of both pre- and post-assessment tasks in order to evaluate the effectiveness of the applied instructional
strategy over a defined period of instruction. The central objective was to assess whether systematic engagement with
authentic materials facilitates the expansion of students’ active vocabulary. A quantitative approach was employed to
analyze the assessment data collected at different stages of the study. The results revealed a measurable improvement in
vocabulary acquisition, with participants demonstrating a one — level advancement in lexical proficiency following the
intervention. These results indicate that the use and integration of media texts into the course of teaching English as a
foreign language is effective and contributes to the improvement of vocabulary and pronunciation.

Keywords: mediatexts, authentic materials, secondary school students, pronunciation skills, vocabulary
acquisition, mass media.

Introduction

In an increasingly interconnected and digitally — driven world, the ability to critically analyze
and effectively communicate through various media forms is paramount. As society evolve, so do
the demands placed on learners — not only to acquire linguistic competence but also to navigate the
complex landscape of global communication. Traditional TEFL methodologies often rely on
textbook — centered approaches, which, while structured and systematic, may lack authenticity,
cultural relevance, and real — world applicability. Such methods frequently fail to fully engage
secondary school students (11" grade), who are accustomed to a multimedia — rich environment and
seek more immediate, meaningful connections to the language they are learning.

Mediatexts, encompassing a wide range of multimodal materials such as films, television
programs, music videos, online articles, news reports, podcasts, and video games, offer a
dynamic and engaging alternative. These resources mirror the linguistic and cultural complexity
of the target language as it is used in real — life communicative settings. Incorporating such
texts into TEFL instruction allows learners to experience language in context, broadening their
exposure to authentic speech patterns, vocabulary, and discourse structures that are often
underrepresented in traditional curricula.

This article examines the practical experience of integrating mediatexts — specifically English
news materials into English lessons for secondary school students. It investigates their potential not only
to improve productive language skills but also to foster critical thinking and increase motivation. The
study will explore how carefully selected and purposefully integrated mediatexts can bridge the gap
between classroom learning and real — world communication. Furthermore, it will present empirical data
collected through pre — and post — testing to evaluate the effectiveness of this instructional approach,
offering insights into its pedagogical value and implications for future TEFL practice.

In addition, the article addresses the relevance of media literacy as an integral component of
modern foreign language education. Exposure to news discourse enables learners to develop the
ability to interpret information critically, recognize bias, and understand implicit meanings
conveyed through language. These skills are increasingly important for learners who are expected to
function as informed participants in a globalized information space. Thus, the use of media texts in
TEFL not only supports linguistic development but also contributes to the formation of socially and
culturally competent language users.

Another important aspect discussed in this study is learner motivation. Numerous studies have
shown that motivation plays a decisive role in successful foreign language acquisition. Authentic
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news materials, which reflect current events and real societal issues, often resonate more strongly
with learners than artificially constructed textbook texts. As a result, students demonstrate higher
levels of engagement, willingness to participate in discussions, and readiness to use newly acquired
vocabulary in communicative situations.

Literature review

In recent decades, the integration of authentic materials into foreign language instruction has
gained increasing attention among researchers and practitioners in the field of TEFL (Teaching
English as a Foreign Language). Among these materials, media texts — particularly those derived
from English — language news sources — have emerged as a valuable resource for developing
communicative competence, expanding vocabulary, and promoting intercultural awareness. The
relevance of such texts lies not only in their linguistic richness but also in their potential to reflect
real — world language use, social context, and cultural references.

Vilma Tafani [1] discussed the integration of mass media in teaching English, emphasizing its
role in enhancing language skills through various technologies. Her work provides an overview of
practical approaches for embedding media content into the curriculum and underscores the
significance of recognizing the pedagogical impact of media in contemporary educational contexts.

Domingo. M. Jewitt C. and Kress. G [2] emphasize the importance of multimodality in
modern communication, arguing that meaning — making involves not only linguistic elements but
also visual, auditory, and spatial modes. This perspective supports the pedagogical integration of
media texts, as they mirror the way learners naturally engage with information in their everyday
environments. [3] also examine the role of mass media in educational contexts, discussing both the
benefits and limitations of employing media tools in foreign language teaching.

A number of empirical studies have investigated the effects of specific types of media texts on
various aspects of language acquisition. For instance, Ranwa Khorsheed [4] reported improvements
in reading comprehension and vocabulary development among EFL learners through the use of
online news articles. Joseph R. Weyers (1999) [5] demonstrated that video — based instruction
contributed to enhanced listening comprehension and note — taking abilities. Similarly, research by
Susan Stempleski, Barry Tomalin (1990) [6] revealed that incorporating songs and films into
lessons can foster better pronunciation and fluency. Their book provides ideas on how to integrate
film into a general course, how to set up film projects, and a glossary of helpful film terms. Atiya
Khan (2015) [7] further found that exposure to authentic dialogues and diverse accents in films
significantly enhanced learners’ speaking skills.

Nevertheless, several scholars have drawn attention to the potential challenges associated with
using media texts in TEFL. Berardo S.A (2006) [8] warns against selecting materials that are overly
culturally specific or linguistically advanced, as they may hinder comprehension and reduce learner
motivation. Alex Gilmore (2007) [9] stresses the importance of thoughtful selection and adaptation
of materials to align with learners’ language proficiency and instructional goals.

While existing research provides a strong foundation for the use of media texts in language
education, the present article seeks to expand this body of knowledge by offering an in — depth analysis
of classroom — based implementation in a specific educational context — namely, the use of diverse
media texts to support language development among secondary school EFL learners in 11th grades.

More recent research also highlights the importance of scaffolding when working with
authentic materials. According to Nation and Macalister (2010) [11], learners benefit most from
media texts when teachers provide adequate pre-task preparation, including vocabulary support and
background knowledge activation. Without such scaffolding, authentic texts may overwhelm
learners, particularly at lower proficiency levels. This finding underscores the necessity of careful
pedagogical planning when integrating news discourse into EFL classrooms.

While existing research provides a strong theoretical foundation for the use of media texts in
language education, there remains a need for classroom-based studies that demonstrate how such
materials function in real instructional contexts. In particular, there is limited empirical data
focusing on secondary school learners and the combined development of lexical and pronunciation
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skills through news-based instruction. The present study seeks to address this gap by offering an in-
depth analysis of media text integration in 11th-grade EFL classrooms.

Materials and Methods

The empirical component of the study was conducted with a cohort of secondary school
students 11th grades, whose English language proficiency levels were determined to be within the
Elementary to Pre — Intermediate range. The empirical study was conducted at Higher College
Kainar, a vocational secondary educational institution in the Republic of Kazakhstan. The
participants were first- and second-year college students, whose academic status corresponds to
Grades 10 and 11 in the general secondary education system. A total of 18 students participated in
the study. Their age ranged from 16 to 18 years. English is taught as a foreign language in the
college curriculum as a compulsory subject. Participation in the research was voluntary. Students
were informed about the purpose of the study, and oral consent was obtained. All collected data,
including audio recordings, were anonymized and used exclusively for research purposes.

The research was focused on analyzing 3 mediatexts selected from Breaking News English
(breakingnewsenglish.com) platform. These text were carefully chosen based on learners’ language
level and cognitive interests, ensuring their relevance and pedagogical appropriateness. Each text
was an up — to — date English language news article featuring adapted vocabulary, audio support,
and a structured task system aimed at enhancing both lexical and phonetic competence. This
selection criteria also considered the thematic significance, and potential to engage students with
authentic language material. To determine the students’ initial level of English proficiency, a
diagnostic pre-test was administered. The test consisted of two components:

1. A general English proficiency section assessing grammar, vocabulary recognition, and
basic reading comprehension.

2. A lexical translation task requiring students to translate a set of commonly used English
words and expressions into their native language.

The lexical items included high-frequency general vocabulary rather than topic-specific
terminology. The aim of this task was to identify the degree of active and passive lexical knowledge
and to assess the students’ ability to retrieve basic vocabulary units without contextual prompts.

Proficiency levels were interpreted with reference to descriptors from the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR). Based on qualitative analysis of responses:

A proportion of students demonstrated characteristics consistent with A2 (Elementary) level,
including limited lexical range and frequent inaccuracies in translation. Other participants
demonstrated emerging B1 (Pre-Intermediate) features, such as broader vocabulary recognition but
inconsistent productive control. Level identification was based on observable performance
indicators (accuracy of translation, grammatical control, and lexical appropriateness), rather than on
numerical cut-off scores.

The choice of Breaking News English as the primary source of media texts was due to its
educational orientation and graded structure. The platform provides materials adapted for different
proficiency levels, making it particularly suitable for secondary school learners. In addition, the
availability of audio recordings by native speakers allowed for systematic pronunciation practice,
which was a key focus of the present study.

Prior to the instructional intervention, a pre — test was administrated, consisting of:

Lexical selection a contextual vocabulary meaning task, a word-formation exercise, and a
sentence completion task using unfamiliar lexical items.

Phonetic section: an oral reading of a brief text with audio recording for subsequent analysis.
Pronunciation was assessed based on a recorded passage from Agatha Christie’s The Mystery of the
Blue Jar, selected for its phonological richness and inclusion of a variety of English phonemes.

The intervention was conducted over a six — week period, with participants attending two
lessons per week, each lasting 80 minutes. This schedule allowed for consistent exposure to the
selected media materials and provided sufficient time for the integration of vocabulary, reading, and
pronunciation tasks within a structured learning environment.

188



«Ilokopim yHuBepcuTeTiHIH Xabapiibichl. @umnosorus cepusick» Nel (5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (5) 2026

Pre — test results indicated that the majority of students were positioned at the borderline
between Elementary and Pre — Intermediate levels. Challenges were predominantly observed in
recognizing and actively using thematic vocabulary — particularly abstract and multisyllabic terms
such as circadian, rhythm, hypothermia, and probe. In the pronunciation component, common
difficulties included misplacement of stress failure to reduce unstressed syllables, and incorrect
articulation of sounds such as 6/, /0/, /&/, and /av/.

The pedagogical framework followed the principles of task — based language teaching
(TBLT), wherein students engaged in communicative tasks designed to promote meaningful use of
the target language. Instructional activities included reading comprehension tasks, vocabulary —
building exercises, and structured pronunciation practice, each designed with clearly defined
learning objectives and measurable outcomes.

Throughout the intervention, a cyclical instructional model was applied, consisting of pre-
reading activities (prediction, vocabulary introduction), while-reading tasks (comprehension checks,
information extraction), and post-reading activities (discussion, role-play, pronunciation drills).
This structure ensured repeated exposure to target language elements and facilitated deeper
processing of lexical items.

Results ahd Discussion

The first mediatext, «Cold-water immersion therapy helps us sleep», was selected for its
interdisciplinary content, relating to health and daily routines. Accompanying activities focused on
expanding vocabulary (e.g., boost immune system, enhance sleep quality, decrease stress) and
improving pronunciation of multisyllabic words with attention to stress and rhythm. Post-test data
indicated that 83% of students significantly improved their pronunciation of target lexical items and
demonstrated successful acquisition of thematic vocabulary. Students also reported that the topic
was not only interesting to read about but also personally relevant, prompting discussions on sleep
and stress experiences.

The second mediatext, <KNASA spacecraft flies closest ever to the Sun», aimed to develop topic-
specific vocabulary in science and technology and refine pronunciation of terminology containing
phonetically challenging sounds for Russian-speaking learners, such as /a&/, /ou/, and /19/. Tasks
included explaining scientific concepts, fact comparison, content analysis, and retelling. Results from
follow-up assessments and oral activities showed an expanded active vocabulary, including
expressions such as solar probe, extreme temperatures, and space mission. Over 70% of the students
successfully paraphrased content and incorporated new vocabulary items in spoken dialogues.

The third mediatext, «People are happiest in the mornings», addressed the topic of emotional
well-being and biological rhythms. It supported the development of emotion-related vocabulary
(happiness levels, morning routine, productivity) and served as the basis for personalized
discussions. A role-played interview technique was applied, where students interviewed one another
about their most productive times of day. This facilitated both vocabulary consolidation and
spontaneous speaking practice. According to audio recordings collected after the module,
improvements were observed in intonation patterns, reduction in pronunciation errors, and
increased fluency of speech.

The observed improvement is closely linked to the use of thematically engaging and
cognitively stimulating content. These articles captured students’ interest and provided exposure to
meaningful and relevant language input. The integration of such content not only enriched
vocabulary but also fostered intrinsic motivation, as students expressed interest in learning new and
thought — provoking information from authentic sources.

The structured use of authentic texts created a contextualized learning environment conducive
to language development. Repeated exposure to lexical items across different yet thematically
related articles contributed to wvocabulary consolidation. Moreover, students demonstrated
improvements in pronunciation accuracy, particularly in terms of sound articulation, stress
placement, and intonation patterns.
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Table 1 — Analysis of media texts used in the study

Ne | The topic of the text | Lexical Difficulty level | Types of tasks | Results/Student
features ’s
achievements
1 Cold-water Specific Pre- Discussion of | The active use
immersion therapy vocabulary on | Intermediate the topic of health-
helps us sleep the topic of Filling in the related words
health: gaps has increased,;
immersion, Listening and | pronunciation
circulation, repeating of terms has
endorphins, Vocabulary improved
therapy test
2 NASA spacecraft Technical Intermediate Working with | Increased
flies closest ever to terms: orbit, terms interest in the
the Sun spacecraft, Matching the topic;
solar probe, words with improved
temperature, definitions ability to
atmosphere Listening with | explain
repetition scientific
concepts; better
intonation
3 People are happiest Emotional and | Elementary Di_scussion Fluency of
in the mornings everyday Mlstak(_es _speech
vocabulary: correction increased;
happiness True/False students
level, routine, expressed
productivity, emotions and
alertness states more
accurately, and
the language
barrier
decreased

series» Nel (5) 2026

These outcomes may be attributed to the multimodal features of the Breaking News English
platform, which offers audio recordings by native speakers. Listening to these recordings enabled
learners to internalize correct pronunciation patterns. Furthermore, the use of reading — aloud
activities, supplemented with immediate and targeted corrective feedback from the teacher,
supported the development of more confident and accurate oral production. The teacher’s role in
scaffolding comprehension and guiding pronunciation practice proved to be a critical factor in the
success of the intervention.

Post-intervention assessment mirrored the structure of the initial diagnostic procedures.

In the lexical domain, students demonstrated:

« Increased accuracy in translating general English vocabulary,

« Improved ability to use target lexical items in contextualized tasks,

« Greater consistency in selecting semantically appropriate equivalents.

Qualitative comparison of pre- and post-test performance indicated expansion of active
vocabulary and more stable lexical control, particularly among students initially classified at A2
level.

In terms of pronunciation, analysis of post-intervention audio recordings revealed:

« More accurate stress placement in multisyllabic words,

« Reduced frequency of segmental articulation errors,

« Improved rhythm and intonation in connected speech,

« Greater fluency and reduced hesitation during reading.
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Students who initially demonstrated elementary-level pronunciation patterns showed
noticeable progress toward more stable B1-level oral production features, as described in CEFR
qualitative descriptors.

Upon completion of the instructional period, a post-test — mirroring the structure of the initial
assessment — was administered. The results indicated the following:

Students at the Elementary level demonstrated a measurable improvement, progressing to the
Pre-Intermediate level in vocabulary proficiency.

Learners previously assessed at the Pre-Intermediate level advanced to the Intermediate level.

Pronunciation skills show marked improvement across the group, with participants displaying
increased accuracy in intonation, stress placement, and articulation of complex phonemes.

Table 2 — Changes in the level of vocabulary and pronunciation of students

Student The level before The level after
Student A Elementary Pre — Intermediate
Student B Pre — Intermediate Intermediate
Student C Elementary Pre — Intermediate
Student D Elementary Pre — Intermediate
Student E Elementary Pre — Intermediate
Student F Pre — Intermediate Intermediate
Student G Elementary Pre — Intermediate
Student H Pre — Intermediate Intermediate
Student | Elementary Pre — Intermediate

These findings suggest that the integration of media texts from the Breaking News English
platform into English language instruction at the secondary school level has a positive impact on the
development of both lexical and phonetic competence. Furthermore, such integration contributes to
the cultivation of critical thinking skills and communicative engagement.

The cumulative analysis of post-test results, audio recordings, and self-assessment
questionnaires provides evidence that systematic engagement with authentic, level-appropriate
media texts leads to tangible language development gains. Specifically, students at the Elementary
level consistently progressed to Pre-Intermediate, while those at the Pre-Intermediate level reached
Intermediate proficiency.

In addition, working with informative and topical content significantly enhanced student
motivation and engagement, key factors in foreign language learning. Learner feedback indicated
that the selected texts were perceived as relevant, interesting, and educational, contributing to
greater involvement in classroom activities and a reduction in language-related anxiety.

Discussion

The results of the study confirm the assumption that authentic media texts can serve as an
effective tool for developing lexical and phonetic competence among secondary school learners.
One of the key advantages of news-based materials lies in their topicality and relevance, which
significantly enhances learner motivation and engagement.

From a pedagogical perspective, the integration of media texts aligns well with
communicative and task-based approaches to language teaching. Learners are encouraged to use
language as a means of expressing meaning rather than merely reproducing grammatical structures.
This shift from form-focused to meaning-focused instruction appears to have contributed to the
observed improvement in students’ active vocabulary use.

Moreover, the findings support the idea that pronunciation instruction should not be isolated
from meaningful content. When pronunciation practice is embedded within authentic
communicative tasks, learners are more likely to internalize correct phonetic patterns and apply
them in spontaneous speech.
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Conclusion

The findings of this study demonstrate that the systematic integration of English — language
media texts, particularly news materials, can effectively enhance lexical and pronunciation skills
among secondary school learners. Authentic content fosters learner engagement, encourages
independent language use, and supports the development of communicative competence. The
recorded improvement in both vocabulary acquisition and pronunciation suggests that media —
based instruction offers a meaningful and relevant supplement to traditional TEFL practices.
Overall, media texts provide a valuable resource for creating a dynamic, learner — centered
classroom aligned with real — world language use.
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OIIBIT UCITOJIb3OBAHUS METUATEKCTOB
B ITPEIIOJABAHUU AHI'VIMUCKOI'O SA3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

AnHoTanusi. B nanHOMN cTaThe paccMaTpUBArOTCS MPOOJIEMBI U TeIarorHYeckKue BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BAHUS
AHIVIOS3bIYHBIX MEJAMATEKCTOB, B YACTHOCTU HOBOCTHBIX MAaTEpHAIOB, B MPAKTUKE MPEMOJOBAaHUs aHTIHUIICKOTO S3bIKa
yaammMmcsi 11 xmaccoB. OCHOBHOE BHHMMaHHE B CTaThe€ YAEICHO PAa3BUTHIO JIEKCHUECKOW KOMIIETCHIMHA U
(OpMHPOBAHUIO TIPABWIBHOTO IPOU3HOIIEHHA 3BYKOB y  YYCHHKOB. B cTaThe MOJUEPKHBAETCS 3HAYMMOCTH
CHCTEMaTHYECKOTO OOpameHns] K MeguaTekcTaM Kak 3((EKTHBHOTO CPEACTBA MOBBIIICHHS MOTHBAIMU M SI3BIKOBOH
aKTHBHOCTH CTapIIEKIACCHUKOB. llccienoBaHHe BKIIIOYATO MPOBEJCHHE IIPEIBAPUTENBHBIX M IOCIETYIOMINX
TECTUPOBAHUM AJSI BBIABICHUS S(PQPEKTUBHOCTH [NaHHOW MeToauku. llempro wnccienoBaHHs OBIIO ONPENCTUTH,
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CHOCOOCTBYeT 1M CHCTEMaTHdecKass W IeJICHAIpaBlieHHass paboTa ¢ MEIUAaTeKCTaMH DPACIIUPEHHI0 aKTHBHOTO
CIIOBAPHOTO 3alaca y4YalluXcsl W TIOBBIICHHIO YPOBHA HX JICKCHYECKOW IOATOTOBIEHHOCTH. [yl BBIABICHHSA
PE3yIbTaTOB HCCIIEAOBAHUS OBUT MPOBEICH CTATUCTHYECKUI aHANIN3 PE3yNbTaTOB TECTOB, IPOBEACHHBIX 0 U IIOCIE
stanma oOydeHus. [lo pe3ynpTaraM MOCIEAYIOMETO TECTUPOBAHMA 3a()MKCHPOBAHO IOBBIMICHUE YPOBHS BIIAICHUS
JICKCUKOW Ha OJMH YpOBEHb. DTH Pe3yJbTAaThl yKa3bIBAIOT HA TO, YTO MCIOJIB30BAHUE M MHTETpaLlUs MeIUaTeKTOB B
Kypc OOydYeHHs AaHIJIMHCKOrO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO sBIseTCs A(P(EKTHHBIM M CIOCOOCTBYET YIIyYIIEHHIO
CJIIOBapHOTO 3araca U IpOU3HOIICHHUS.

KiroueBble cjioBa: MeIMAaTEKCThI, AayTEHTHYHBIE MaTepHalibl, Yydalluecs CpelHeil IIKOJbI, HaBBIKU
MIPOM3HOLICHUsI, TIOIIOJIHEHNE CIIOBAPHOTO 3amaca, CpeACTBa MacCoBOM HH(OPMALIUH.
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AFBUIIIBIH TUITH WET TUH PETIHAE OKBITYIA
MEJIMAMOTIHAEPII KOJIJIAHY TOKIPUBECI

Anparna. Byn Makanana aFbUIIBIH TUTIHAETT MEAMAMOTIHIAEPAl, HAKThIpAK aWTKaHIa, KaHAJBIK IKaHIIbI
MoTiHzAepai, 11 CHIHBIN OKyIIbUIApbIHA aFbUIIBIH TUTIH OKBITY YAEpICiHAE KOJNJaHy TaKipuOeci KapacThIpbLIajbl.
3epTTeyAiH Herisri MakcaTbl OKYIIbUIAPJBIH JIEKCHKAIBIK KY3BIPETTUIINI MEH aMThUIBIM JaFAblIapblH JaMbITyFa
OarpITTaNFaH. 3epTTey OaphIChIHIA OKYIIBLIAPIBIH TUIMIK JaFAbUIAPBIH JKETULAIPY/Ie MEIUAMOTIHACPAL KYHem Typie
KOJIIaHYIbIH MaHBI3JIBUIBIFBI epeKlle aran eTiieni.Makana imeHOepiHae aTaaMbIIl OKBITY SAICTEMECIHIH THIMAUIIrH
aHBIKTAY MAaKCTablHAa AJIBIH ajla JXOHEe KCHWiHT1 TeCTiNey >KYMBICTaphl XKypriziami. MakamaHbIH HETi3r1 MakcaThl
MEIUAaMOTIHACPMEH JKYHenmi opi MakcaTThl JKYMBIC jKacay OKYIIBUIapIbIH OeliceHIi Ce3MiK KOpPBIH KeHeHTyre
KAHIIAJBIKTEl BIKOAJI eTCTIH aHBIKTAy. 3epTTey OIICi peTiHAe OKBITY Ke3CHiHe HCWiH XOoHe KeHiH allbIHFaH TeCT
HOTTIKETIepiHEe CaHIBIK TAAAY KYPTi3iiami. 3epTTeyaiH KOPBHITHIHABLIAPEI KEHiHT1 TECTUICY HOTIDKENEPl OKyIIbIIapAbIH
JIEKCUKAIBIK OUTIMiHIH Oip IeHreire apTKaHbIH KepceTTi. by HoTmkenep MeInaMoTHACPAl aFbUIIIBIH TLUTIH IIETEN Till
peTiHIe OKBITY KypChIHA CHII3yIiH THIMI €KeHIH JKoHE CO3/iK KOp MEH alThUIBIM JaFbUIAPBIH JKaKCcapTybIHA OH acep
€TETIHIH KOPCeTTi.

Tyiiin ce3aep: MeanamaTiHIEp, TYMHYCKAJIBIK MaTepUaap, OpTa MEKTeN OKYIIbUIAPbI, alTHUIBIM JaF/AbLIaphl,
CO3/IIK KOPBIH MEHrepy, OYKapallblK akmapar Kypajijaaphl.
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PEDAGOGICAL DIRECTION IN THE POETICS OF VLADISLAV VLADIMIROV

Abstract. This article is devoted to the study of the pedagogical direction in the poetics of Vladislav Vladimirov,
one of the significant representatives of modern Kazakh literature. In his work, pedagogical thought is revealed through
poems, essays and publications, in which the author explores the role of the poet in society, upbringing and personal
development, as well as the interaction of art and education. The main attention in the article is paid to the analysis of
Vladimirov's poems, in which he touches upon issues related to education, morality and upbringing. The study
compares the poet's pedagogical ideas with classical and modern theories of education, as well as with other Russian
authors working in this direction. The article also examines the influence of pedagogical concepts on Vladimirov's
work, revealing the features of their embodiment in the artistic form and structure of his works. In conclusion, the
relevance of pedagogical themes in Vladimirov's poetry in the context of the modern literary process, as well as his
contribution to the development of pedagogical thought through the prism of art, is examined.

Keywords: Vladislav Vladimirov, pedagogy, poetics, documentary, style, work of art, essays, literature,
education, morality, artistic techniques, modern literature, values.

Introduction

Vladislav Vladimirov is one of the most significant and unique poets of modern Kazakh
literature. His work is closely connected with the pedagogical theme, which makes him especially
interesting for literary scholars, educators and philosophers. Unlike many poets who focus on
personal experiences, romantic idealization or philosophical reflections, Vladimirov not only
addresses important issues of education, but also promotes educational ideals through artistic
images and poetic forms. His work allows us to better understand the place of art in the process of
forming moral and ethical guidelines for society, and also reveals the role of the poet as a teacher
and educator [1].

One of the key themes in VVladimirov's poetics is the upbringing and education of the individual,
the development of moral values and the formation of responsible civic consciousness. The poet,
through his poetic practice, raises questions that are relevant both for his time and for ours. Modern
society faces a huge challenge — the need to rethink the role of education and upbringing in a
globalized world, where cultural and educational values often find themselves in crisis [2].

The theme of pedagogy in Vladimirov’s poetry manifests itself at different levels. These are not
only obvious pedagogical themes concerning school and education in the traditional sense, but also
broader philosophical questions that concern how art can influence the development of personality,
how culture can be a tool in nurturing moral guidelines in future generations. An important aspect of
his work is that the poet does not limit himself exclusively to literary means to convey pedagogical
ideas [3]. He uses his works as a way to awaken the reader’s consciousness, ask him questions,
encourage him to think about upbringing, morality, and the place of art in human life.

These questions are becoming especially relevant in light of changes in the field of education,
social and cultural changes nawadays and against the backdrop of global challenges that humanity
faces in the 21st century. In the context of new challenges associated with information overload,
changes in the forms and methods of the educational process, and a rethinking of cultural values,
the issues of pedagogy and education that Vladimirov’s poetry touches upon can provide significant
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answers to questions about what the role of literature and art should be in the formation of
personality [4].

Materials and Methods

Research methods used in the literary analysis of Vladislav Vladimirov's works can be varied
and multifaceted, depending on the purpose and objectives of the work. In the case of analyzing the
trilogy «Bernoulli's Law», several approaches can be used, each of which contributes to a deeper
and more multifaceted understanding of the work. Here are the main research methods that can be
used in this case:

Literary-analytical method

This method is the basis for most literary studies. It includes a detailed and consistent study of
the text itself, identifying key themes, images and motives. Applying the literary-analytical method
to Vladimirov's work, we worked with the text of the trilogy, analyzing:

Table 1 — Literary-Analytical Framework for Analyzing Vladimirov’s Trilogy

Structure of the work its composition, the construction of the trilogy, the distribution of
themes

Language and style features of vocabulary, syntax, rhythm, sound effects, etc.

Images and symbols related to the theme of "Bernoulli's Law" and its metaphorical
meaning in the context of human life, social relations and personal
destiny.

Thematic content analysis of philosophical, ethical and social ideas expressed in
poetry

These results demonstrate the analysis using various methods, allowing us to see the multi-
layered nature of Vladislav Vladimirov’s work and its philosophical and scientific context. Each
research method helps to reveal certain aspects of the work, which in general contributes to a deeper
understanding of its content and significance.

Results and Discussion

The purpose of this work is to explore the pedagogical direction in the poetics of Vladislav
Vladimirov, analyzing how his works influence the perception of upbringing and education in a
broad cultural context. We will try to show how poetry can serve as a tool for conveying
pedagogical ideas and how these ideas fit into a broader philosophical and cultural context.
Particular attention will be paid to how the poet uses symbolism, metaphors and other artistic
techniques to reveal pedagogical ideas in his poems [5]. The relevance of the study is due to the
need for a deeper understanding of the pedagogical potential of literature, especially in the context
of modern educational problems. Education and upbringing, as areas of human activity, have
always played a central role in any society. However, in recent decades there has been a significant
change in views on the role of pedagogy, which requires a new approach to understanding these
issues, including their artistic comprehension in literature. For a more detailed understanding of the
pedagogical role of Vladimirov's poetry, it is important to consider how his works serve not only as
literary expression, but also as a philosophical and pedagogical practice that can offer the reader
new ways of perceiving the world. The introduction of pedagogical themes into poetic practice
requires a careful analysis of both individual poems and the broader context in which they were
written. The study will focus on identifying the relationships between Vladimirov's poetic style and
the pedagogical ideas that he develops in his works [6].

One of the central issues that will be considered in the course of the work is the study of the
concept of the «poet as a teacher», its manifestations in Vladimirov's works. It is important to
understand how the poet perceives his role in society and what methods of influencing the reader's
consciousness he uses. Considerable attention will also be paid to the analysis of how Vladimirov
manages to integrate pedagogical ideas into the artistic fabric of his poems, using various means of
expression [7]. This study examines the general context of pedagogical ideas developed in Russian
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literature of the 20th-21st centuries, with an emphasis on those authors whose work intersects with
the pedagogical theme. The second part analyzes Vladimirov's poetry, identifying key motifs and
images associated with pedagogy, upbringing and education. In conclusion, a conclusion will be
made about the significance of pedagogical themes in Vladimirov's poetics and its relevance in the
context of the modern literary process [8].

To conduct the study, many works of this poet were studied, but in this article we provide an
example of a literary analysis of Vladislav Vladimirov's work «Bernoulli's Law», focusing on its
theme, symbolism, language and structure. This poem cycle is a deep reflection on human
relationships, the laws of life and society, intertwining scientific concepts with philosophical and
emotional experiences [9].

«Bernoulli's Law» is a work in which the poet uses a term belonging to the field of physics
and mathematical theory. However, despite the obvious scientific reference, the trilogy is not
limited to a purely scientific explanation and application of the law. This work becomes a metaphor
for deeper philosophical reflections on life, human choices and destiny.

Bernoulli's law in physics describes the behavior of a liquid or gas in motion, where the pressure
of the liquid decreases when the flow speed increases, and vice versa. For the poet, this law becomes
an image to illustrate social and personal dynamics, where different forces influence the development
of events, creating a certain «constant», but the result depends on many variable factors [10].

In the trilogy «Bernoulli's Law» Vladislav Vladimirov uses a strict form, which may be due to
the desire to create harmony between the accuracy of scientific knowledge and the emotional
accuracy of poetic expression. One of the key features of the work is the use of metaphors and
comparisons based on scientific principles, which reflects the combination of rationality and
emotion characteristic of many of the author's works [11].

The works are often filled with contradictions, both in relation to the internal state of a person
and in descriptions of the external world. This allows us to present the poetic canvas as a kind of
play of forces and contradictions, emphasizing the philosophical subtext that the author puts into a
scientific form.

A literary work as a whole is a material embodiment of the thoughts of creative people who
seek to describe the problems of human life they face. Readers believe that these creative people or
writers have the right to convey a picture of human life through their works. This is one of the
statements of Wellek and Warren [2]. In this regard, literature is seen as a social intuition that uses
language as a means of expression. At the same time, culture, as a supportive model of everyday
life, is reflected in the language used as a means of communication in the community, and is also
visible in the structure of this community.

In connection with the above, Segers [3] argues that from the point of view of information
theory, a literary text can be considered as a set of signs transmitted through the reader's channel.
Below is a Segers diagram illustrating the relationship between literary texts and readers.

The study of literary works presupposes a form of communication between the writer and the
reader on issues of human life. This can lead to differences in the perception of certain problems.
The concept of imagination in the study of literature.

Imagination is an integral part of human life. Sometimes imagination makes life easier, and
sometimes it makes people interpret what someone has created. It takes imagination to make
something difficult to achieve a reality. Children have a more developed imagination than adults.
Before reaching cognitive or emotional maturity, children often use their imagination through stories.

Literary perception can be defined as the process of understanding, liking, or even
appreciating a literary work. In order to guide this activity, the reader of literature needs a special
approach to ensure that this understanding or assessment leads to the true essence of literary
perception, especially if it is included in educational activities in educational institutions such as
schools. In this context, teachers act as assistants to their students, helping them develop the right
approach to better understanding and interpreting literary works.

One of the approaches proposed by Wellek and Warren to literary criticism is an internal
approach. This approach examines how the reader of a literary work understands various aspects of
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the work. Readers can find discussions within the literary work, including: characters and their
characteristics, location, time, plot, theme and style. Fostering good character traits in students
through children's stories.

Children's stories, usually written by adults, contain a number of messages that can be used as
tools to instill moral values in elementary school students. Both the internal and external elements
of children's stories selected as educational materials can be used as a means of teaching moral
values to elementary school students.

In addition, teachers are expected to rely not only on textbooks as sources of reading, but also
to look for other educational materials that are more suitable for the learning environment of their
students. Educational materials, especially the stories contained in textbooks, should not be used as
sacred books that must always be followed, because after all, it is the teacher who knows the
learning conditions of the students in his class. In connection with these efforts, the following steps
can be taken to select suitable children's stories in order to educate the character of students: 1)
choosing children's stories that correspond to the age of the students; 2) choosing children's stories
that tell about the world of children so that students can imagine the content of the story in their
world; 3) choosing children's stories that implicitly convey moral messages without looking
condescending; and 4) creative choice of children's stories from various sources, not just from
textbooks.The symbolism of the work lies in the metaphorical intersection of scientific law and
human relations. Bernoulli's law, as a physical phenomenon, is a metaphor for internal and external
conflicts occurring in society and within an individual. The essence of this law is opposites that
interact with each other, like opposing forces in human life. The process of «flow» in human life
can be understood as a desire for harmony, for finding a balance between internal desires and
external expectations, for synergy that can be achieved by following the laws of nature and life [12].

In this interpretation, Bernoulli's law can become a metaphor for personal and social crises, where
pressure and pressure on the one hand create new opportunities and new paths, on the other — lead to a
break, loss of orientation and loss of meaning. In this way, Vladimirov addresses the deep aspects of
human nature, often faced with the difficulty of choice and the need to adapt to external conditions.

In addition, Vladimirov's poems contain many personal reflections on fate and relationships.
Applying Bernoulli's law as a metaphor for human relationships, the author talks about how external
circumstances can influence a person's inner world, and how a person, in turn, can influence the course
of these circumstances. The laws of social life and nature are inextricably linked [13].

The author explores the contradictions that arise in life, based on the clash of personal aspirations
with external pressure, with the demands of society. The idea that the «force of pressure» changes
depending on the «speed of the flow» can be perceived as an image of social pressure that changes
people’s behavior, forcing them to adapt or «pushing» them out of their comfort zone.

One of the most interesting aspects of the trilogy is Vladimirov's ability to create emotional
tension through the use of mathematical and physical terminology. Scientific language in this case
becomes not only a means of description, but also a way of conveying emotional depth. The reader
may not always realize that the author refers to the strict laws of science, but through this the poems
acquire a special poetic tension [14]. V. Vladimirov has developed his own critical approaches. A
number of names of critics who had previously developed their own critical approaches, such as
Jean Starobinski with his «critique of conscience», Jean Yves-Tadier with his «biographical»
criticism, or Gerard Genette with his narratology, the French literary tradition absorbed critical
approaches from other literary traditions (French-speaking countries, Asia, Europe) with varying
degrees of acceleration., Africa, Latin America), which became possible due to the hybridization of
the French nation itself as a result of social, political and ideological changes caused by the
«postmodern state», which was characterized by changes in the territorial and geographical
representation of knowledge and the constructed French narrative. Due to its national character, this
criticism at certain stages does not include criticism or critical approaches from critics from outside
France, who read or consider French literary works no longer as part of the national literary
treasury, but as part of modern literature as a whole, as Henry James did with Baudelaire, Flaubert,
Balzac. and Zola (James, 1965); just as French critics in the 18th century treated Shakespeare not as
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an English author, but as a modern one, or Stefan Zweig not as an Austro-German author, but as a
modern one. Vladimir Vladimirovich's poetics has a special detail. V. Vladimirova's poetics as a
part of modern literature in general. The question is, how, given its national character, can criticism
find what Barthes calls its own «language of criticism» (le propre langage de la critique) and
discover, in addition to its national identity, what exactly is specific in this language of criticism for
the object called «literature» (littérature)? How does criticism explore and prepare the tools for what
we usually understand in the modern sense as «literary criticism» in the strict sense? And how does
literature, once again understood as an object of criticism, acquire its «official» meaning as a textual
institution? VIadimirov's trilogy gives the reader the opportunity to see the world and themselves in
it through the prism of scientific discoveries. This gives the reader the feeling that human life is
subject to certain patterns that cannot always be controlled or fully understood. However, at the
same time, a person still remains an active participant in these processes, creating their own paths,
their own decisions and their own meaning.

«Bernoulli's Law» is a work in which philosophy and science, personal experiences and
external social circumstances are intertwined in a single poetic space. Using a scientific metaphor,
Vladimirov raises questions about life, relationships, the laws of existence, as well as the variability
of human destiny. The law in question becomes not just a physical reality, but a figurative
expression of deeper human processes and experiences [15]. Thus, Vladimirov's trilogy about
«Bernoulli's Law» can be considered as a metaphor that reveals the complexity of the interaction
between man and the world around him, his inner world and external laws.

Conclusion

Vladislav Vladimirov’s work «Bernoulli’s Law» is a vivid example of how scientific concepts
can be used to express deep philosophical ideas and personal experiences. In this work, the author
skillfully combines scientific terminology with poetic language, creating a polysemantic metaphor
that can be read as a reflection on the laws of life, human relationships and internal struggle [18].

Analysis of the text using various methods — literary-analytical, comparative, historical-
literary, phenomenological, psychoanalytic, morphological and intertextual — allows us to better
understand how VIadimir uses physical law to depict social, psychological and philosophical
processes. Each study reveals new layers of meanings and significances hidden in the work [19].

The literary-analytical method emphasizes the features of the structure and style of the work,
revealing its poetic form and metaphorical richness. Comparative analysis with other authors shows
how Vladimirov continues the tradition of using scientific metaphors in literature. The historical-
literary approach allows us to identify the influence of scientific and philosophical ideas on the
literature of the late 20th — early 21st centuries, and the phenomenological method emphasizes the
emotional perception and philosophical depth of the work. The psychoanalytic approach reveals hidden
psychological conflicts, and morphological analysis helps to understand the structure of the work and
the role of each element in the overall context. Intertextual analysis allows us to build connections with
other texts and theories, expanding the context and meaning of «Bernoulli's Law» [20].

Vladimir's work on «Bernoulli's Law» not only demonstrates the art of combining scientific
accuracy and poetic depth, but also reveals the philosophical and social problems that a person faces
in search of his place in the world. This trilogy makes you think about fate, personal freedom, the
role of society in human life and, of course, how we manage to find a balance between the pressure
of the outside world and the desire to maintain inner harmony.

Thus, «Bernoulli's Law» is a work that can be read and interpreted on different levels - as a
philosophical allegory, a scientific metaphor and a deep personal experience. It reflects the
complexity of human interaction with the world, his inner world and external context, and remains a
relevant tool for reflecting on life and its meaning.
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HEJATOI'MYECKOE HAITPABJIEHUE
B ITO3THUKE BJIAIMCJIABA BJIAJIUMHWPOBA

AHHoOTanus. /[aHHas cTaThs MOCBSIIEHA UCCIEJOBAHMIO I1€1arOrMUECKOr0 HallpaBIeHUs B IO3THKE Branucnasa
BrnagumupoBa — OAHOIO M3 3HAYUTENBHBIX IPEICTABUTEIEH COBPEMEHHOM Ka3axCTaHCKOW JuTeparypbl. B ero
TBOPYECTBE MEJarornyeckasi MbICIIb PACKPBIBACTCS Y€Pe3 TPHUIIOTHIO, 3CCE U MyOJIMKAIMH, B KOTOPBIX aBTOP MCCIIENYET
poJb MO3Ta B OOIIECTBE, BOCIIUTAHHE M PA3BHUTHE JIMYHOCTH, a TAK)KE B3aMMOJEHCTBHE HCKYCCTBA M 0Opa3oBaHUSL.
OCHOBHOE BHHMMAaHHE B CTaTh€ YAENEHO aHANU3y Tpwioruu BraaumupoBa, B KOTOPBIX OH 3aTparuBaeT BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C OOy4YeHHWEM, MOpaJbl0 M BOCHHTaHMEM. B pamkax wHcciel0BaHHS IPOBOJSTCS COIOCTABIICHUS
NeJIarorMYecKuX MAeH 10dTa C KIACCHYECKHMMH M COBPEMEHHBIMH TEOpHSMH OOpa3oBaHUs, a TaKkKe C JPYTHMH
PYCCKMMH aBTOpaMH, pabOTAIOIIMMK B 3TOM HarpaBieHHH. CTaThsl TAKXKE paccMaTpHBaeT BIHMSHHUE IEAarornuecKux
KOHIIETIIIMIT Ha TBOPUYECTBO BiammmupoBa, BBIABIAS OCOOCHHOCTH WX BOIUIONIICHHWS B XYIOXXECTBEHHOH (opme u
CTPYKType €ro INpou3BeIcHHH. B 3akitodueHue, HCCIENyeTCs aKTyallbHOCTh IEJarorn4ecKod TEMAaTHUKH B IOI3UU
BnanumupoBa B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO NPOIEcca, a TAKXKe €r0 BKIIAJ B Pa3BUTHE IearOrH4ecKoi
MBICJIH Yepe3 MPU3MY UCKYCCTBA.
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BJIAJAUCJIAB BJIAIUMHUPOB ITOOTUKACBIHIAT'BI
HEJAT'OI'NKAJIBIK BAT'BIT

Anpatna. byn wMakama Kasipri Ka3akCTaHABIK oncOMETIHIH eneyni exinaepiHiy Oipi Bmamucnar
BnaauMupOBTHIH MTOITHKACHIHAAFEI MMEAarOTHKANBIK OaFbITThI 3epTTeyre apHanrad. [IIpIFapManiblUIbIFbIHIA aKBIHHBIH
KOFaMJIaFbl OPHBIH, JXCKE TYJIFaHBIH TOpOHMeci MEH JaMyblH, eHep MeH OUTIMHIH e3apa OailJIaHBICHIH JKaH-)KAKThI
KapacThIpaThiH ©JICH, OYepK, OachUIBIMIAp apKbUIbI MENarorvkajblK Oif ambuiagsl. MakamaHblH 0acThl Ha3apbl
BnaiuMupoBTBIH 0Ky, HMaHIBUIBIK, TOpPOHME MOCENeNepiH KO3FaWThIH OJCHICPIH Taljaay. 3epTTeylne aKbIHHBIH
TIeTarOTHKAJIBIK, MIISSUIaphl KIACCHKAJBIK JKoHE Ka3ipri OuTiM Oepy TeopHsIapbIMEH, COHIAM-aK OCHI OaFrbITTa KYMBIC
icTeiiTin ~ Oacka peceilllik aBTOpJIApMEH  CalBICTHIPBUTAABI. Makajgaga COHBIMEH KaTap [eJaroTHKalbIK
KOHIEMIUSIAPAbIH  BiaAuMUPOBTHIH IBIFAPMAIIBUIBIFBIHA OCEPI 3EPTTENIl, OHBIH IIBIFAPMATAPBIHBIH KOPKEMIIiK
dbopMacsl MeH KYpbUIBIMBIHIA OJApJAbIH JKy3ere acy epeKUIeTiKTepi alkpiHAanajpl. KOpBITBIHIBUIAH —Kele,
BrnaguMupoBTHIH TO33USACHIHAAFBI MEIATOTUKAJBIK TAaKBIPBIITAPIBIH ©3CKTUIIr Ka3ipri oge0u yaepic KOHTEKCTiHe,
COH/Iali-aK OHBIH MeIarOTUKAIIBIK OM/IbI KOPKEM/IIK MPU3Ma apKbUIbI AaMBITYFa KOCKAH YJIeCi 3epTTeNei.

Kinr ce3aep: BnagucnaB BrnagumupoB, KyKaTTaHy, CTUIb, KOPKEM IIbIFapMa, 3cce, 9/e0ueT, TopOwue,
aJlaMrepIniIiK, KOPKeM d/IicTep, 3aMaHayH deOHEeT, MMO3THKA, JOKYMEHTAIN3M, CTHIIb, KOPKEM IIbIFapMa, 3CCe.
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